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When the publisher of the well-known Grammars 
Gaspey- Otto-Sauer requested me to write a Dutch 
Grammar for Englishmen, I rejoiced at this request. 
It is evidently a proof that the English are beginning 
to perceive that the Dutch language is indispensable 
to the study of the Teutonic languages, that it is a 
link in the chain which unites Germany with England, 
a language that we ought to discover, if it happened 
to have been lost, as a German philologist once put it. 
I therefore think the demand for a Dutch Grammar a 
proof that the truth is acknowledged that Dutch literature 
contains many beautiful products which many a one 
would only be too glad to read and to appreciate, though 
we grant that they do not come up to the immortal 
works of Shakespeare or Goethe. 

The book has been arranged with this end in view. 
And anyone who masters the essentials of it will be 
able to read and understand Dutch authors.^ 

But also those who study Dutch for commercial 
purposes, either in speaking or writing, will use this 
book with success. The spoken language which is 
neglected in most grammars has had its proper impor- 
tance assigned to it, by examples and dialogues. 

The whole work is divided into four books. In 
connection with what is said above I have treated of 
the pronunciation more fully than is done in similar 



1 A Collection of Datch Prose and Poetry will soon be 
published. 
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IV Preface. 

works. The second book treats of the Parts of Speech. 
The student must first learn the rules, then do the 
exercises, and finally try to translate the Reading-lesson 
at the head of each lesson into English. 

Exercises to be translated into English are purposely 
omitted, my only object being to teach Dutch ; whoever 
should want to translate into English, should translate 
all the Reading-lessons. 

The third book treats of the Use of the Parts of 
Speech. Especially in this part the student must master 
the examples well before translating the exercises. 

The fourth book deals with derivation; this part 
will prove to be useful to every body, and is indispensable 
to the student. 

In the Key, any one, learning without a master, 
will be able to see whether his translations are right. 
In order to be able to do this a dictionary will prove 
an excellent assistant, in spite of the Vocabulary at 
the end of the work. Though I do not know of any 
dictionary especially written for Englishmen, yet I can 
recommend the student an excellent and at the same 
time cheap dictionary, viz. : Picard's Pocket Dictionary 
of the English-Datch and Dutch-English languages 
(Gouda, G. B. van Goor Zonen), the seventh edition of 
which, edited by J. H. van der Voort, will render 
inestimable assistance. This seventh edition may justly 
bear the name of a Conversational Dictionary, as it 
contains many expressions which I looked for in vain 
in much larger dictionaries. 

In preparing this Grammar I have made use of 
the following works: 

English Grammar for Dutch Schools by C. van Tiel, 
Handleiding hij het Onderwijs in het Engdsch, door 

Stoffd (III), 
Sweet, Handbook of Phonetics, 



Preface. V 

Roorda, Be KlanJcleer en hare practische toepassing, 
Cosijn — J, Te Winkel^ Nederlandsche Spraakkunst, 
van Uelten, Kleine Nederlandsche Spraakkunstj 
Kern, HandUiding bij het Onderwijs der Nederlandsche 

Taal. 

The commercial letters are taken from: 
Servaaa de Brv4nfiy JEngelach Koopmana-brieven- 

boek and Nederlandsch Koopmans-hrieven' 

boek (Oouda, G. B. van Goor Zonen), 
two books, that are indispensable to every merchant 
who wants to get a thorough knowledge of commercial 
correspondence. 

The Author wishes to express his obligations to 
Professor J. Wright, M. A., Oxford, and to his friend 
J. H. VAN DER VooRT Esq., Teacher at the R. H. B. 
School and the Gymnasium Gouda, for their co-operation 
in the revision of the whole work. 

May this book prove a trustworthy guide and so 
answer its purpose, and may it make my native tongue 
known to a wide circle of students in England! 

Gouda. 

T. G. G. Valette. 



Preface to the 3^^ Edition. 



The principal difference between the present edition 
and its predecessors is that a phonetic transcription 
has been added after the Dutch words of the first and 
second books and after those of the vocabulary.^ The 

^ For an ampler use of a dictionary I highly recommend 
besides the one mentioned above: K. Ten Bruggencate — L. Van 
Der WaJ, I. Engelech- Nederlandsch, n. Nederlandsch -Engelsch 
(Groningen, Wolters). 
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symbols adopted in this book are in accordance with 
those used by the « Association phon^tique internationale» 
in its « Expose des Principes*. With the help of these 
symbols I have tried to facilitate the study to acquire 
a good pronunciation of the Dutch language. Necessary 
additions and corrections have been made, while in the 
Appendix some hints are given on the writing of letters. 
In conclusion my kindest thanks to Miss Mounier, 
teacher of modern languages at The Hague, who has 
assisted me in correcting this new edition. 

The Hague. 

T. G, G. Valette. 
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„. } before a verb I , 

(I) J I = irreguJ 

Adj. = Adjective(8) 

Conj. = Conjunction 

cf, = compare 

D. = Dutch 

Dat = Dative 

enz. = en zoo voorts = &c. 

f. = feminine 

G. = German 



Inf. = Infinitive 

m. = masculine 

n. = neuter 

p. = person 

P. or PI. = Plural 

Part = Participle 

pron. = pronounce 

s. =: see 

S. = Singular. 
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Errata. 



Page 22, line 13 from bottom: [an'vsizent], read: [an'veizsntj. 
» 23, » 9 » top: dooreizevij read: doorretzen. 
» 24, » 12 » bottom: [bri'tanja or hri'taniaj, le&d: [hri- 

'tanjd or hri'tanid], 
» 92, » 5 and 6 from bottom: What day of the month is 

it to-day?, read: What day of the 
month is to-day? 
11 from bottom: Of whom have you heard it?, 
read: From whom etc. 
top: Of the old ruin . . ., read: Of the old 

ruins . . . 
bottom : ... to his benefactor, read : to its 

benefactor, 
top : to be turned forty, read : to be turned 

of forty, 
bottom: the nearest relation, read: the 

nearest relations, 
bottom: from fear of punishment, read: 

for fear of punishment, 
bottom: Arabiir, read: Arabm\ 
top: Informations, read: Information. 
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Dutch Grammar. 



First BooL 
Pronunciation and Orthography. 

A. List of phonetic symbols. 

a (French) art. 

a resembling n in but. 

6 been, baby. 

d dull, earldom. 

e (French) ferm6. 

£ first element of the sound in chair. 

9 better, conspire, bacon. 

f false, coffee. 

g (German) Wagen (as it is pronounced in North 

Germany). 

h home, unhappy. 

i been 

I prince, pretty. 

j yes, young. 

h kill, bacon (never aspirated) 

I lonely. 

m me, swimming, 

n no, honey. 

V sing. 

open, over. 

not, body. 

u (French) homme. 

F vowelsound in air jounded. 

p pain, happy (never aspirated). 

r rose, hurry (always trilled). 

s soon, grass 

/ shiver, bush 

J (French) je, Jean. 

t tower, witty (never aspirated). 

u hood, blue. 

V veal. 
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V win (with unrounded lips). 

X (Scotch) loch. 

y (French) pur. 

z zest, zink. 

(B but, mother. 

(French) feu. 



B. Dutch Sounds, and how they are represented 

in writing. 

I. Vowels. JSJinkers [kliphrsj. 
Long and short vowels. 

§ 1. In the Dutch language there are no long 
vowels. Dutch Grammars distinguish: volkomen [vol- 
honmi] Minkers (complete vowels), onvolkomen [vnvol- 
hymdn] Minkers (incomplete vowels), and gerekte [g^reldd] 
Jclinkers (lengthened vowels), but even the latter are 
shorter than the English long vowels. 

To facilitate the study of the sounds, we adopt the 
general terms «long» and c short*, although «long» is 
less correct. 

The a-vowels. 

§ 2. Long a [&], a very open sound is very much 
like the sound in the French word art (not pronounced 
like the a in father) and is spelled: 

a: ja [ja] yes, vragen [vr&gdn] to ask; 
cut: daad [dat] deed, dcLar [da:r] there. 

§ 3. Short a [a] is pronounced hke the a in 
father, but is much shorter than this sound. It is 
always spelled: 

a: dag [dax] day, hart [hart] heart. 

The o-vowels. 

§ 4. Long o [o] like the o in German Bote. It 
is written: 

o: open [opsn] open, over [ov9r] over; 

oo: loopen flopdnj to run, vroolijk [vrohk] merry; 
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oa and ow in English loan-words: toast [tost], 
howl [hoi], 

§ 5. Short open o [o] as in not (see Sweet, Hand- 
book of Phonetics, page 140) is spelled: 

o: Jcop [hop] head, pot [pot] pot, 

§ 6. Short closed o [u] does not occur in Eng- 
lish; it is almost like French o in homme. It is like- 
wise spelled: 

o: om [um] round, Londen [lundsn] London. 

Note. It is very difficult for a foreigner to distinguish 
these two ^-sounds, especially as the pronunciation is not 
connected with the spelling of the words in which they are 
found. According to the ^ Woordenboek der Nederlandsche taal^ 
oiDe Vries and Te Winkel (see 0) [o] is pronounced in more 
than ^/s of all words with 6; [o] especially before guttural 
sounds (g, ch, k) and before I, p, s, t; [u] is found in general 
before /, always before m, n; before r both sounds occur. 

The ti-vowels. 

§ 7. Long u [u:] like German u in du, only 
before r. It is written: 

oe: boer [buir] farmer, loeren [luiren] to spy; 
ow in French loan-words: retour [rd'tuir], 

§ 8. Short u [u] like oo in book. It is spelled: 

oe: boek [buk] book, isoeken [i2ukdn] to seek; 
ou in French loan-words: ouverture [uvdrtyrdj. 

The i-vowels. 

§ 9. Long i [i] like the e in he, i. e. like the first 
part of that sound, the second element being dropped. 
It is spelled in the following ways: 

i: ivoor [ivo:r] ivory, Mina [mina] Wilhelmina; 
ie before r: mier [mi:r] ant, dier [di:r] animal; 

shortened before other consonants and finally: 

dief [dif] thief, die [di] those. 
y in Greek loan-words: lyrisch [liiris] lyrical. 

§ 10. Short i [jj like the i in thin, but a httle 
lower and with tj^traction of the tongue. It is written : 

i: in [in] in, hind [kint] child; 

y in loan-w^ords: Egypte [egiptd] Egypt. 
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The ft- vowels.^ 

§11. Long H [y:] like the 11 in German fttr is spelled : 

u: duren [dyirm] to last, uren [yirm,] hours; 
wa: uur [y:r] hour, vuur [vy:r] fire. 

§ 12. Short ft [y] like German XL in Htttte is written : 

u: rujsie [ryzi] row; 

uu in French loan-words: recruut [rdkryt] recruit, 
minuut [minyt] minute. 

§ 13. Short ft [y] has nearly the same sound as 
n in but, when it is not emphasized. We get this 
sound by rounding our lips in pronouncing the vowel- 
sound in air (lucht). It is always written: 

u: put [pYt] well, huUen [JiYhn] to wrap. 

The e-vowels. 

§ 14. Long e [e] sounds nearly hke the a in pale 
and exactly like the French e ferm^ in parler or parle. 
It is spelled in the following ways: 

e: geven [gevdn] to give, leven [lev9n] to live or life; 

ee: beet [betj bite, schreef [socref] wrote; 

e in French loanwords: carre [hire]; 

ai in English loan-words: pair [per], fair fferj. 

§ 15. Short e [e] like the first element of the 
sound in chair is always written: 

e: met [met] with, weg [vex] way. 

The 6-vowel. 

§ 16. This sound does not occur in Enghsh. It 
has flie sound of German 6 in schOn or that of French 
eu in feu. The 6-sound [0] is always long, and 
lengthened before v; it is spelled: 

eu: deugd [dext] virtue, deur [deir] door. 

II. Mixed vowels. 

§ 17. To the mixed vowels, generally called in 
Dutch onduidelijke [undceyddhTcd] Mirikers (in- 
distinct vowels), belong e, u and f, ij. The sound of 
these vowels approaches that of the a in drama, er in 

* These vowels do not occur in English. 
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}mtte(r), o in abbot, although these vowels are less 
articulated than the Dutch. 

§ 18. The indistinct e- sound [9] is spelled: 
a) e in the prefixes be-, ge-, ver-, and in the unaccented 
suffixes -e, -eZ, -em, -e», -er, -es: bemind [bdmint] loved, 
gedaan [gddsb'n] done, verloren [vdrloirgn] lost; einde 
[dndd] end, handd [handdl] commerce, adem ['addm] 
breath, geven [gevm] to give, vader ['vaddr] father, 
dreumes ['drenids] mite; b) u in the unaccented final 
syllable -urn (in geographical names only): Dokkum 
[dokdm]^ Gorkum [gorhm]. 

§ 19. The indistinct <-sound [d] approaches some- 
what that of the a-sound in an when unstressed. It 
is spelled: 

i before gr, fe: honig [hondx] honey, perzik [per 89k] 

peach ; 
ij in the unaccented possessive pronouns mijn 

[mm] my, zijn [zdn] his, and in the suffix 'lijk 

(-lijks^ -Ujksch): vrodlijk [vrohk] merry, doge- 

lijks fd&gahksj daily. 

III. Diphthongs. Tweeklanken [tveklavkm]. 

§ 20. There are in Dutch three diphthongs: ou, 
el and ui. 

§ 21. The first diphthong [ou] consists of an 
accented short o with an unaccented u; it sounds nearly 
like ou in house and is written: 

ote; rouw [rou] mourning, vrouw [vrou] woman; 
a/a: rauw [rou] raw, gauw [gou] quick. 
§ 22. The second diphthong [d] consists of e and 
an unaccented I; it has nearly the sound of French ay 
in payer, but does not represent exactly the sound of 
i in mine, neither that of the German ei in main 
(= main), the first element of the Dutch sound being 
an e. The spellings used for this diphthong are: 

d: leiden [leidon] to lesid, keizer [k€i09r] empeiOT; 
ij : lijden [Idddn] to suffer, schijf [sooeif] slice or disk. 

« Since the 17th century Ij and ei represent the same diph- 
thong in refined conversation ». (Cosijn — Te Winkel, I, p. 15.) 

§ 23. The first element of the third diphthong [(By] 
is like French eu before i, f. i. in deuil mourning, the 
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second element is a short ^sound. It occurs neither 
in English nor in German, and is spelled: 

ui: lui [Icsy] lazy, duif [d(Byf] pigeon; 
uy obsolete, in proper names only: de Ruyter 
[da roRytarJ, Huydecoper [hoeyddlcopdr] , 

IT. Lengthened diphthongs. Gerekte [gdrehtd] 

tweeJdanken. 

§ 24. Besides the above described vowel-com- 
binations, there are also used in Dutch: oai^ ooi, oei, 
eew, ieu, which are generally called « lengthened diph- 
thongs » and might be described as: di^ 6i^ ui, eu, m. 

Prof, van Helten, however, does not admit this explanation, 
and asserts that the so-called «lengthened diphthongs» are 
simply longr vowels, combined with a J-sound (j ^ y in year) 
or a ti;-soimd (Datch w, see § 29). 

We should accordingly represent: 

a4ii by [aij: draai fdr&ij turn, fraaier [fraior] 

nicer; 
ooi by [oi] : mooi [moi] beautiful, dooien [doidn] 

to thaw; 
oei by [ui] : boei[buiJ buoy, boeien [bu-^mj buoys; 
eeu hy [euj: leeuw [le'uj lion, sneeuwen [sne-uonj 

to snow; 
ieu by [iuj : nieuw [ni 'u] new, kieuwen [ki-^anj gills. 

y. Consonants. MedeMinUers [medaklipkarsj . 

1. Lip-consonants. 

§ 25. p [pj is the same sound as p in pea, lip, 
but, being pronounced with less energy than in English, 
no glide after p is heard. It is spelled: 

p: paard [part] horse, raap [rap] turnip; 

pp after short vowels: scheppen [sxepan] to create, 

Idoppen [kHopdfi] to knock; 
h finally: web [vep] web, heb [hep] have. 

§ 26. b [b] = b in be, rib has only two spellings : 

6; brood [brot] bread, buiten [boeytdn] outside; 
hh after short vowels : ebbe [ebd] ebb, hebben [hebdn] 
to have. 
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§ 27. f [f] =: t in fee, if. It is spelled: 

/: fraai [frai] nice, feest [fest] feast; 

ff Biter short vowels: stoffen [stufgn] to dust, koifer 

[hvfdr] trunk; 
V only in veertig [fertdx] forty and vijftig [feiftdx] 

fifty, when not preceded by another numeral; 
ph in proper names and Greek words: Joseph 

fjosefj, philosophic [fUosofiJ philosophy. 

§ 28. V [v] the same sound as f but flat (see 
§ 29, Note). It is spelled: 

V: van [van] of, vader [vaddr] father. 

§ 29. w [v] is not the English w-sound, as it is 
formed with lips unrounded. Leave the tongue in 
its neutral position. It is spelled: 

w: wel [veI] well, water [vatdr] water; 
u in the combination qu (= kw), in foreign words 
only: quadraat fkva'dratj, quartet fkvar'tetj. 

Note. In uttering Dutch w the lower lip is pressed less 
strongly against the upper-teeth as in uttering Dutch v. The 
slight diflference between these two sounds, produced by a 
stronger stress of the voice with the v-sound, occasions a 
change of these sounds, especially before r; instead of wreed 
[vret] cruel, wreken [vrekdn] to revenge, often weed [vret], 
vreken [rrekdn] is heard. 

§ 30. m [m] = English m in me, am. It is 
written : 

m: maar [rnair] but, moeder [mu'ddr] mother; 
mm after short vowels: jswemmen [^vemm] to 
swim, stemmen fstemdnj voices. 

2. Teeth-consonants. 

§ 31. tftj like English t in table (without the 
glide after it), flat. It is represented by: 
t: tot [tot] till, ton [tun] tun; 
tt after short vowels: bitten [zitdn] to sit, wetten 

[vetdn] laws; 
d finally: land [lant] country, ik wed [ik vet] I bet. 
§ 32. d [d] like EngUsh d in door. It is written: 
d: door [doir] by, deur [der] door; 
dd after short vowels: wedden [veddn] to bet, 
redder [redor] rescuer. 
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§ 33. s fsj always sharp sound like s in sister. 
It is spelled in the following ways: 

s: soort [sort] sort, laars [Urs] boot; 

S8 after short vowels: wassen [vasdn] to grow, 
dassen [dasmj badgers; 

8Ch: a) finally: mensch [mensj meLU, b) before in- 
flectional endings: menschen fmmsdnj men, wen- 
schen [vensdn] to wish, gewenscht [gdvenst] wished ; 

88ch after short vowels: visschen [visgn] (PI. of 
visch) fishes, flesschen [flesdn] (PI. oiflesch) bottles; 

« in: te zamen [td samonj, but samen together; 
jsestig [sestdx] sixty and zeventig [sevdntdx] 
seventy, also if preceded by other numerals, 
e. g. een en zestig [endnsestdx] sixty-one, twee 
en zeventig [tvednsevdntdx] seventy-two &c. 

c in Latin loan-words before e, i, ij^ y: cent [sent] 
cent, cipier [sipir] jailer, cijfer [seifdr] cipher, 
cylinder [sUinddr] cylinder; 

t in Latin loan-words before i(e): natie [nasi] 
nation, politic [polisi] ]^olice; in these words f« 
is often pronounced instead of 8. 

In the combination sch [sx] at the beginning of 
a Dutch word 8 represents the same sound and ch 
that of the Dutch g (see below g); sch has in Dutch 
words never the German sound, but is generally heard 
in the Westphalian dialect: school [sxol] school, schoon 
[sxon] beautiful. 

For ks as in heks [heks] witch, we have also the 
spelling X in foreign words: index [inddks]^ Alexander 
[aleksanddr] . 

§ 34. » [z] like English z in zeaL or s in lose. 
It is spelled » initial and after long vowels only: 

zoo [zo] so, zee [ze] sea, lezen [lezrn] to read, 
reizen [rdzdn] to travel. For Exceptions s. § 33. 

§ 35. sch [J] like German sch in schOn or French 
ch in charmant, chose occurs in foreign words only. 
It is spelled: 

8Ch: schako [fsiko] shako, schacheren [faxdrgn] to 

barter; 
Sij: sjaal [fd] shawl, sjerp [ferp] sash; 
ch: chef [fef] chief, charmant [farmant] charming. 
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§ 36. J, g /j7 like French j in jour is not a 
Dutch sound, it occurs only in words originally French 
or English: 

j: joumaal [jtirnalj journal, jockey [gohi] ; 

g: sergeant [servant], gentleman fjmtelmonj ; 

ge in the ending age: vrijage fvreiap] courtship. 

§ 37. I [I] like English 1 in late. The English 
1 however has a dull sound owing to the shape of the 
tongue, which is raised at the back. Dutch I is pro- 
nounced more in front of the mouth. It is spelled: 

I: laat [lot] late, val [vol] fall; 
II after short vowels: vallen [vahn] to fall, vallei 
[valei] valley. 

§ 38. n [n] is identical with English n. It is 
spelled: 

n: nooit [noitj never, man [man] man; 
nn after short vowels: pennen fpenmj pens, span- 
nen [span^n] to stretch. 

§ 39. V [r] is always trilled, it is formed by 
putting the point of the tongue loosely against the upper 
gums and causing it to vibrate by means of the out- 
going breath. It is represented by: 

r: rad [rat] wheel, Tear [kar] cart; 

rv after short vowels: harren [hardn] carts, sarren 

[sar97i] to irritate; 
rh, rrh in Greek loan-words: rhythmus [ritmds] 

rhythm, catarrhe [JcatarJ catarrh. 

Note* Avoid lengthening an accented short vowel pre- 
ceding final r as in hard [hart] hard, not [hartj. 

3. Palatal consonants. 

§ 40. k [h] is formed as in English without the 
glide and has the following spellings: 

fe: haal [kal] bald, dik [dik] thick; 

fcfe after short vowels: dekken [dekdn] to cover, 

^akken [jsakdn] pockets. In foreign words: 
c before a, o, te, ate, ou: casino [kasino] casino, 

codex [kodeks] code, curiositeit [kyriositdt] 

curiosity, cautie [kousi] bail, coupon [kupvn] 

coupon ; 
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cc after short vowels: accusatief [aJcysatifJ accu- 
sative, accoord [ahort] agreement; 

ch: christen []crjsi9nj chnstisLn^ Christiaan [kristianj 
Christian; 

q(u) (see w) : quadraat [kyadratj, quartet [JcvartHj. 

§ 41. g [g] (back-stop- voice) is the same sound but 
flat and voiced, nearly like English g in go, beg. This 
sound occurs but very seldom in Dutch and is always 
spelled : 

Tc before 6, d: hakhoord [haghoirt] larboard, lik- 
doom [ligdoirn] corn, ilz hen [ig-hen] I am, ik 
doe [ig-du] I do. 

§ 42. ng [y] like English ng in singer. As in 
English it does not occur at the beginning of a word. 
It is represented by: 

ng: lang [lay] long, zingen [ziy^ to sing. 

§ 43. nfe [vjk] like English wfc, is written: 
nk: dank [dayh] thanks, honinhje [honiv^jd] little 
king, diminutive form of honing [Tconif)] king. 

§ 44. j [j] like English y in year. It has the 
following spellings: 

J in Dutch words initially only: ja [j&] yes, jas 

[jas] coat; in foreign words also medially: 

niajoor [major] major; 
i medially and finally: kraaien [kra-isnj crows, 

kraai [krai] crow; 
y in foreign words: loyaal flojalj loyal, royaal 

[rojal] royal; 
in combinations, Ij hiljet [bdljetj ticket, gn lorgnet 

[hrnjet] eyeglass, II quadrilleeren [kadrUjermJ 

to play a game of quadrille. 

§ 45. g [x] is articulated between the back of 

the tongue and. the end of the soft palate. Nearly the 

same sound is heard in the Scotch word loch and the 

German ach. There are two spellings for this sound: 

g a) finally: dag [dax] day, isag [zax] saw; 

b) before f, s and final d {= t)\ hij gegt [hd 
isEOct] he says, des wegs [d9S vexs] of the way, 
deugd [d0xtj virtue; 

c) in compound words before /> h, k, p, 8, t 
and before g (= ch), v (= /), s (= «): 
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daggeld [daxdd] daily pay, dagvaarden fdax- 

far don] to summon, voegjs^aam fvuxsamj decent; 

ch: lack [lax] laugh, lachen flaxsnj to laugh, 

slecht [shxt] bad; also initially in foreign words, 

when eh does not represent a fe-sound (see 

§ 40): chUor [xlor] chlorine. 

§ 46. g [g] same sound, flat and voiced, like 
German g in Tage. It is spelled: 

g initially and before medial d: gehoor [gdhor] 
hearing, gaan [gan] to go, deugdeii [d0gddn] 
virtues; 

gg after short vowels: leggen [legdn] to lay, liggen 

[ligm] to lie. 
For seh = sg, see § 33. 

4. Throat-consonant. 

§ 47. This sound, the « glottal stop>, is produced 
by closing and suddenly reopening the glottis on a 
passage of breath. The glottal stop, which is not used 
in English, unless it replaces a « dropped A», in Dutch 
regularly precedes every initial vowel, but generally is 
lost before the second and following parts of compounds. 
It may be represented by p] : 'alle all, 'over on; but 
overal everywhere, vereeniging club, without glottal stop. 

5. The aspirate. 

§ 48. This sound might be called a « voiceless 
vowel », but it resembles a consonant in its accoustic 
effect, and is generally considered as such. Dutch h 
is pronounced forcibly and immediately connected with 
the following vowel. The Dutch fe-sound is never 
dropped. It is always written: 

h: hebben fh€b9n] to have, gehoor [gdhoir] hearing. 



C. The letters of the alphabet and their phonetic 

Takes in Dutch. 

§ 49. The Dutch Alphabet consists of 26 letters: 

a pronounced a (italian a) c pronounced say 

& » bay d » day 
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e pronouncec 

/ 

9 

Ji » 

i 


lay 
f 

chay (chin loch) 
ha (italian a) 
ee 


p pronouncec 
q » 
f » 

s » 
t ^ 


pay 

kfi 

- 1 (trlUing 
^ \ sound) 

S 

tay 


J 
k 


yay 

ka (italian a) 


u 

V 




•• 

u 
vay 


I 


1 


w 


» 


way 


m * 


m 


X 


» 


ex 


n » 

o y> 


n 




y 

z 




ipsilon 
zet. 



§ 50. The letters q^ x, y (diflFerent from ij = ii) 
occur in foreign words only. 

§ 51. In an open syllable^ if not unaccented, the 
vowel is pronounced long; in a closed syllable^, it is 
pronounced short: lezen [lezdn] to read, les [Us] lesson. 

§ 52. Long vowels in closed syllables are always 
represented by two letters : door [doir] by, raam [ram] 
window; compare: dor [dor] barren, ram [ram] ram. 

§ 53. After short vowels the consonants are doubled, 
if the next syllable begins with a vowel: stop [stop] 
stopple, PL stoppen [stopon], les [Us], PL lessen [Uson], 

§ 54. Consonants are not doubled: 

in compounds: katuil [hitoeyl] scieech-owl, bahoven 

[bagovon] oven; 
before the endings -aard, -achtig: lafaard [lafa:rt] 

coward, schrikaxihtig [sxrih'axtox] timorous. 

§ 55. ch is never doubled, the preceding vowel 
is nearly always a short one. 

§ 56. 8ch is never doubled if a consonant precedes: 
wenschen [vmson] to wish ; preceded and followed by a 
vowel 8 only is doubled: visch [vis] fish, PL visschen 
[vison]; flesch [fUs] bottle, PL flesschen [fkson]; lesschen 
[Uson] to quench. 

§ 57. Loan-words generally retain their original 
spelling; however some which are considered as Dutch 
words have the Dutch spelling. 

1 A syllable is «open>, when it terminates in a vowel; it 
is « closed )», when the last sound is a consonant In Batch syl- 
labification, simple consonants between vowels are added to the 
second syllable, the former syllable thus remaining «open>. 
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§ 58. a. — 1. Long a in open syllables: ja [j&] 
yes, waren [varon] were. 2. Short a in closed syllables: 
wat [vat] what. 

§ 59. aa. — Long a in closed syllables only: daad 
[dai] deed. Exception: aa in open syllables in the 
diminutives of words ending in a: sla fsla] salad — 
slaatje [slatjd], 

§ 60. axii. — Long a + J (= y in year) : draaien 
[dra,i9n] to turn. 

§ 61. au. — 1. Diphthong au in native Dutch 
words, in which auw is always written; also in na- 
turalized loan- words: gauw [gou] quick, saus [sous] sauce. 
2. French pronunciation [o]: sauveeren [sover^n] to save. 

§ 62. b. — 1. = ft, initially: bier [bir] beer. 
2. = p^ finally: web [vep] web. 

§ 63. bb. — Always = b: tobbe [iobd] tub. 

§ 64. c (in foreign words only). — 1. = « (in 
sister) before e, i, ij^ y: cent [sent] (fifth part of a 
penny), cijfer [sdfdr] cipher. 2. = fc before the other 
vowels, before consonants and finally: securiteit [sdkyri- 
teit] security, tractaat [trdktat] treaty. 

§ 65. cc (in foreign words only). — 1. = fe« before 
By if ijf y: accent [ahsent], accijns [dksdns] excise. 
2. == fe before the other vowels and before consonants : 
accoord [ahort] accordance, acclamatie [oMamasi] accla- 
mation. 

§ 66. ch. — 1. = eh in Scotch loch, in all Dutch 
words: wachten [vaoct^n] to wait, licht [lixt] light. 
2. = sch in German sch5n or French eh in charmant; 
it occurs in foreign words only: China [fina], chirurg 
[Jirrrx] surgeon. 3. == & initial in some foreign words: 
christen [krist^n] , chronologic [hronologi] , 4. = gr (Dutch ^f) 
in the combinations sch initially: schrijven [sxreiv^nj 
to write. 5. Mute in the medial or final combination 
sch: visch [vis], menschen [mens9n]. 

§ 67. d. — 1. = df initially and medially: daar 
[dar] there, raden [raddn] to advise. 2. = f, finally 
and before 8: paard [part] horse, gids [gits] guide, veel 
goeds [vel guts] much good? raadsel [ratsdl] riddle. 

§ 68. dd. — Invariably = d: redden [reddn] to save. 

§ 69. e. — 1. Long e-sound in accented open 
syllables, a) in strong verbs and their derivatives (except 
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in heeten fhetonj to be called): geven [gevm] to give, 
^etel [^etd] (from jsitten) seat; b) in all words in which 
e corresponds to ^, a, i, ie^ in Dutch or German: 
mede [medd] (met) with, edel [eddl] (adel) noble, weder 
[veddr] (G. Wetter) weather, hete [betdj (G. Biss) bit; c) in 
most loan-words belonging to the Romance languages: 
leveren [levdTdn] (Fr. livrer) to deliver; d) in the plural 
of the ending -heid: dwaasheid [dv&sheit] folly, divaas- 
heden fdvashedmj. 2. Short e-sound in closed syllables: 
met [met], Mechelen [mexdhn] Mechlin. 3. Mixed vowel 
[9] in the unaccented articles, pronouns, prefixes and 
suffixes : de, den, hem, ze, he-, ge-, -c, -el, -em, -en, -er, ^es. 

§ 70. ee. — Always long e-sound: 1. in closed 
syllables: deel [del] part; 2. in open syllables, a) finally 
in monosyllables: ^ee [ze] sea, ihee [te] tea; b) in 
words corresponding to English o, oa, or German ei, 
ai: steenen [stendn] stones, weezen [vez9n] (G. Waisen) 
orphans; c) in words with dropped d: veeren [verdn] 
(= vederen) feathers; d) in the suffixes: -eelen, -eeren, 
eesche, -eeze: kasteelen [Jcastehn] castles, Chineezen [finer 
zdn] Chinese. 

§ 71. el Diphthong /^^7. — a) In Dutch words 
having other forms with e, ag or eg: klein [Mein] 
(kleen) small, meid [mdt] (maagd) maid, peil [pdl] (pegel) 
water-mark; b) in French loan-words: pcdeis [paldsj 
(Fr. palais), feit [feitj (Fr. fait); except all words having 
i in French, see ij, 

§ 72. eu. — Long closed 6-sound in open syllables: 
deugen [d0g9n] to be fit for; also in French loan-words: 
redacteur [rdddkter] editor. 

§ 73. eeu. — Long 6-sound + (Dutch) w^ which 
is always written: leeuw [le'u] lion. 

§ 74. /, ff. — English f, ff: fraai [frd] nice, 
ilaffen [blafdn] to bark. 

§ 75. g. — 1. Voiced back-palatal gr, a) initially: 
gaan [g&n] to go; b) before d + vowel: jeugdig [jegddx] 
youthful; c) in the initial combination scfiy see ch. 
2. Voiceless back-palatal g = cfe, a) finally: dag [dax] 
day ; b) before «, t and find! df (= ^) : des oogs [des oxsj 
of the eye, hij zegt [hei ztxt] he says, deugd [deed] 
virtue; c) in compounds before /, hy Jc, p, «, t, g (= cA), 
V (= /*), z {= s): wegkapen [vexTcapen] to purloin, dag- 
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vaarden [daafardonj to summon; d) before the ending 
4ijk: heuglijk [hexldk] joyful. 

§ 76. g(e). — French j-sound in jour: in words 
with the foreign ending -age, and French or English 
loan-words : vrijage [vreia^d] courtship, horloge [horloj9j 
watch, gentleman [^mtelm^n], 

§ 77. gg. — Flat and voiced gr-sound: liggen 
[ligdn] to he. 

§ 78. h. — 1. = A, except in the combination 
ch, initial only: hooren [harm] to hear. 2. Mute, a) in 
the Dutch words: thans [tans] (= te hande) now, althans 
[altansj {= al te hande) at least, thuis [tceys] (= te huis) 
at home; b) in Greek loan-words: rhytmus fritmYsJy 
rhetorisch [retorisj, 

§ 79. i. — 1. Long <-sound, a) in accented open 
syllables, in loan-words and names only: ivoor [ivo:r] 
ivory, Mina [mina] Wilhelmina ; b) in the ending -isch: 
Bussisch frTsisJ Russian; c) finally: Juni fjynij June. 
2. Short i-sound in closed syllables, also before ch: 
bitten [zitdn] to sit, lichaam [lixamj body. 3. Mixed 
vowel [9] before fe, g: perMJc [perzdk] peach, levendig 
[levdnddx] lively. 

§ 80. ie. — 1. Long i before r only: vier [vi:r] 
four; shortened before other consonants and finally: 
lief [lif] dear, die [di] that. 2. Short i in loan-words : 
fabrieh [fabrih] manufactory. 

§ 81. <& — Long i -{- 9 with separate value, a) in 
some geographical names: Italie [itdid], Ajsie [aziaj; 
h) in the plural forms of all words ending in an un- 
accented vowel: tralien ftralimj (S. tralie) grates, naiien 
[nasi9nj (S. natie) nations. 

§ 82. ieS. — Long * + a in the plural forms of 
words ending in an accented vowel: knieenfkni9nj(8, knie) 
knees, diaconieen [diakonidn] (S. dia^onie) deaconries. 

§ 83. ieu = I -\- w, which is always written: 
nieuw fni'uj new. 

§ 84. ij (= ii). 1 . = ei, a) in strong verbs and 
their derivatives (except scheiden [soceiddn] to separate): 
grijpen [grdpdn] to catch; b) in all words having in 
English or French an i-sound: rossijn [rosein] — raisin, 
magazijn [magaetin] — Fr. magasin; c) in the suffix -iJ: 
voogdij [vogdk] guardianship. 2. Long i-sound in hij- 

Dutch Grammar. 2 
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£^onder [bi£^und9rj (TpaxtioulaT) only. 3. Mixed vowel /"^J 
in the unaccented pronouns mijn [mmj, ^ijn [iS9n] and 
in the suffix -lijik (-lijks, -UjkschJ, ledijk [leldk] ugly, 
dageUjJcs [dagdhlcs] (Adverb), dagelijksch fdagohlcsj (Adj.). 

§ 85. J. — 1. = y in year in Dutch words and 
naturalized loan-words; jaar [jar J year, biljet [hiljetj 
ticket. 2. = French j in jour in French loan-words; 
dejeuneeren [de^enerdn] to breakfast. 

§ 86. fc. — 1. = fc; rdken [rahdn] to hit. 2. ==i g 
in good before 6, d: hdkhoord [hagboirt] larboard, KA- 
doorn [ligdoim] corn. 

§ 87. Kk. — Invariably U: wekhen [vehdn] to awake. 

§ 88. kw. — Always fe -(- Dutch w: Icwaad fkvatj 
evil, hwartadl [hvartal] quarter. 

§ 89. I. — Pronounced I: laten [latdn] to let. 
If I is followed by another consonant in the same syl- 
lable, very often a scarcely audible 9 is produced between 
I and the next consonant: melk [meVk] milk. 

§ 90. K. — 1. Pronounced I in Dutch words: 
spellen [spsldn] to spell. 2. Pronounced Ij (j = y in 
year) in French loan-words: brillant fbriljantj hnlUeint 

§ 91. m and mm. — Always = m: man [manj 
man, lammeren [lamdrdn] lambs. 

§ 92. n. — 1. Always = w, initially and medially: 
nooit [noit] never, gene fgemj those. 2. Mute finally 
if preceded by an unaccented e: ze verhoopen zeven 
houten huizen [s9 V9rJcop9 zev9 hout9 hmyz9] they sell seven 
wooden houses. Such is the regular pronunciation of 
refined people in the greater part of the Netherlands. 
In the northern provinces (Groningue and Friesland) 
the Infinitive-ending -en is often pronounced with final 
Hi-sound whilst 9 is dropped: loopen flopmj. 

§ 93. ng and nk. — Like Engl, ng and nk- 
zingen [ziv9n] to sing, dank [daffk] thanks. In diminu- 
tives and derivatives nk proceeds from ng: koning 
[konipj: koninkje fJconipkJ9jy koninklijk [konifjikhk] , 

§ 94. nn. — Always = n: gewennen fg9ven9nj 
to accustom. 

§ 95. o. — 1. Long o-sound in open syllables, 

a) in all strong verbs (except in loopen [lop9n] to run 
and stooten [stot9n] to hurt): komen fkom9n] to come; 

b) in words having in English 0, oa or in German u, 
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H, 6: oven [ov9n] — oven, holen [hol^n] — coals, 
loter [iot^] — G. Butter, over [ovgr] — G. tiber, hopen 
[hopdn] — G. hoffen; c) in nearly all Romance loan- 
words: katUoren fkantormj (S. kantoor) office. 2. Short 
o-sound [o or uj in closed syllables: hop fkopj head, 
om fumj around. 

§ 96. oe. — Short ti-sound, except before r where 
it is a lengthened t^sound: vroeg [vrux] early, hoer 
[bur] peasant. 

§ 97. oei. — Long t^-sound + J: groeien [gruidn] 
to grow. 

§ 98. oo. — Always long o-sound, (1) in closed 
syllables: groot [grot] greeit; (2) in open syllables, a) in 
words having in English ea or in German aw; ooren 
[oTdn] (S. oor) ears, koopen [kopdn] (G. kaufen) to buy ; 
b) in words in which d is dropped: oolijk [ohk] (= 
oodelijk) sly; c) always finally: stroo [stro] straw; d) in 
the ending -loos (-looze): eerloos [erlos] infamous, de 
eerloo^e [cb erlozd]. 

§ 99. ooi. — Long o-sound + j: dooien [doidn] 
to thaw. 

§ 100. ou. — 1. Diphthong mi in real Dutch words: 
vrouw [vrou] woman. 2. French pronunciation (= v) 
in loan-words: douche [diifd] shower-bath. 

§ 101. p and pp. — Always = p: paard [p&rt] 
horse, stappen [stap^n] to step. 

§ 102. pTi (in loan-words only). — Invariably = /*, 
it never occurs finally: phUosoof [fUozof], philosophie 
[fUozofi]. 

§ 103. r and rr. — Always trilled r: deur [d0r] 
door, sarren [saron] to tease. 

§ 104. s. — Like s in sister: soort [so:rt] kind, 
vos [vos] fox. In real Dutch words 8 never occurs be- 
fore w (see z) and very seldom before vowels. 

§ 105. 8ch. -— 1. = s^, initially: scheef [sxef] wry. 
2. = 8 in sister, medially, finally and before inflectional 
endings: visch [vis] fish, eischen [eis9n] to claim, geeiscM 
[gdeid], 3. = German sch in schOn or French ch in 
chose, in loan-words only: schako [fako], schacheren 
[faxdTdn] to barter. 

Note. 8ch (= s) finally is always written, a) in words 
which have in German sch: mensch — Mensch, visch — Fisch; 

2* 
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b) in all Adjectives with the ^-sound: trotsch [trots] haughty, 
schuinsch [sxoeyns] oblique or slanting &c., excepted in: 



hits [hits] harsh 
dras [dras] marshy 
dwars[dvars] cross 



flets [flets] faded 
(ge)ms [g9vis] certain 
kras [kras] brisk 
los [los] loose 



paars [pars] purple 
ros [ros] red 
spits [spits] sharp. 



§ 106. 88. — Always = s in sister: wassen 
[vasdn] to grow. 

§ 107. 88c1i. — Same sound [ch mute): flesschen 
[fksdn] (S. flesch) bottles. 

§ 108. t. — 1. = t: tot [tot] till. 2.= 8 (also 
= ts) in loan-words: politie [polisij police. 

§ 109. tt. — Invariably t: wetten [veton] laws. 

§ 110. (i^ never Engl, u in use). — 1. =u (German 
1i in flir) in open syllables: uren [yrdn] hours. 2. Mixed 
vowel [d] in the ending -um in geographical names 
only: Gorkum fgorkomj. 

§ 111. ui. — Diphthong (French eu in deuil): 
huts [hceys] house. 

§ 112. uu. — Long ie-sound in closed syllables 
only: vuur [vyir] fire. 

§ 113. V. — 1. = voiced /, initially and medially 
only: varen [varon] to sail, geven [gevon] to give. 2. = / 
in veertig [fertdx] forty and vijftig [fdftdx] fifty, but 
een en veertig [endnvertdx] , twee en vijftig [tveonvEiftox] 
&c. are pronounced with voiced /. 

§ 114. w. — Engl, w with unrounded lips: waar 
[var] true, trouw [trou] trust. 

§ 115. flc (in loan-words and proper names only). 

— Always U8: index [indeks] contents, Alexander 
[ahksandorj, 

§ 116. y (in loan-words and proper names only). 

— 1. = i in open syllables: lyrisch flirisj^ Cyrus [siris], 
2. = / in closed syllables: syntaxis [sintaksos]^ Egypte 
[egipto]. 

§ 117. z. — 1. = z in zeal, before a vowel and 
before w in real Dutch words: zoo [zo] so, lezen [lezon] 
to read, zwijn [zvein] swine. 2. = s in sister, in 
zestig [sestox] sixty and zeventig [sevdntox] seventy, also 
when preceded by another numeral: een en zestig [en- 
9ns£st9xJ^ twee en zeventig [tvednsevdntox] &c. But zes 
[zes] six, zeven [zevon] seven, zestien [zestin]^ zeventien 
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[isevdntin], jsestal [vestal] &c. are pronounced with « 
(= z in zeal). 

D. DutclL accentuation. 

L Dutch words. 

1. General rule. 

§ 118. In Dutch words, the radical syllable has 
the principal accent or stress, the remaining syllables 
have weaker stress, prefixes and suffixes with [d] are 
altogether unaccented: spel f'spelj game, spelen ['spd^n] 
to play, spder ['spehrj, spding f'spelipj^ hespeling [hd- 
'spdipj &c. 

Exceptions: 1. All feminine words on -in: vriendin 
[vrind'mj friend, leeutvin fleuv'inj lioness. 2. All Dutch 
words with foreign endings: tooneel fto'nelj scene, waar- 
deeren [v&r'derdn] to value, zangeres [zapdWes] singer, 
tuinier [tcey'nir] gardener, bakkerij [bakd'rd] bakehouse, 
Mokkmist [TdoWnist] chimer. 

2. Substantives. 

§ 119. Particles in compound words take the prin- 
cipal stress: ingang [ingay] entrance, onderwijs ['un- 
d^rveis] instruction. 

§ 120. If such compound substantives take a suffix, 
the stress is generally thrown back, compare: onrijp 
['unrdpj unripe, onrijpheid [un'reipheit] unripeness, 
roeJcdoos frukolos] rash , roekdoosheid [rukd 'losheit] 
rashness. 

§ 121. The prefixes he-^ er-, ge-, her-^ ont-, ver- are 
always unaccented: beloop [hd'lop] course, verlies [ydr- 
'lis] loss. 

§ 122. In compound words, the first part of which 
is a noun, an adjective or a verb, the radical syllable of 
the first component as a rule has the principal stress: 
schoolboek fsxolbuk] schoolbook, raadhuis ['raithceysj ; 
but stadhuis [stat'hceys] town-hall. 

Exceptions. The second component has the stress 
in: a) Many geographical names: Amsterdam [amstdr- 
'dam], Hotter dam [rotor 'dam], 's-Gravenhage [sxravgn 'hago] 
The Hague, b) Names of holy-days: Allerheiligen fahr- 
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h£Uig9n] All Saints' Day, Paaschmaandag [p&s'm&ndax] 
Easter-Monday, c) Some titles and professional names: 
burgemeester [hirgd'tnestdr] mayor, groothertog [grot- 
'kertox] grsiud duke, scheepstimmerman [sxepstimdrman] 
ship-carpenter, d) False compounds like: hoogeschool 
fhogg'sxolj university, hoogleeraar fhoxlerarj professor, 
hoogepriester [hog^pristdr] highpriest. 

3. Adjectives. 

§ 123. The prefix on- has the stress in adjectives 
without suffixes: onrijp ['unrdp]^ onwaar ['unvarj; but 
ongelukhig [ungd'lYhdx] unhappy, onoverJcomelijk [unovor- 
'Tconidhh] insurmountable. 

§ 124. Adjectives with the prefix oor- have the 
stress on the second syllable: oorspronkelijk for'sprupkd- 
hkj originally. 

§ 125. Suffixes as a rule cause the stress to be 
thrown backward: vreesachtig [vresaxtdx] fearful, nala- 
tig [naht9xj negligent, afgodisch [af'godis] idolatrous, 
opmerkelijk [upmerkdhk] remarkable, opmerkeaam [up- 
'merk^am] attentive. 

Note, If a resemblance is expressed -achtig never has 
the stress: dief achtig ['d%fcLQct9x] thievish, geelachtig ['gelaxt9x] 
yellowish, steenachtig f'stenaxtax] stony. 

§ 126. The participles of separable compounds have 
the stress on the prefix, but if used as adjectives they 
have the stress on the root of the verb, cf. the following: 

Participles. Adjectives. 

aanhoudend ['anhoudont] per- aanhoudend [anhoud9nt] con- 

severing tinual 

<mnwijzefid ['anveiz9nt] in- aanwijzend [an'veizentj de- 
dicating monstrative 

ingenomen ['ingonornQn] taken ingenomen [ingd'nomdn] taken 

innemend l'innem9nt] taking innemend [in'nemdnt] charm- 
ing 

oploopend ['uplop9nt] slant- oploopend [up'lopmt] passio- 

ing nate 

oppassend ['upasmt] nursing oppassend [up'asQnt] well- 
behaved 

uitmuntend ['osytmYntpnt] ex- uitmuntend [ceyt'mYntdnt] ex- 
celling cellent 

uitnemend [' ceytnemdnt] tak- uitnemend [ceyt 'nemdnt] ex- 

ing out ceeding. 
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4. Verbs. 

§ 127. The verbs with the prefixes be-, ge-, ant-, 
ver-, er-, hen*- have the stress on the verb: bewegen 
[idveg^ to move, herinneren ffur'inormj to remember. 

§ 128. Verbs composed with adverbs or prepo- 
sitions have the stress on the verb, if they are inse- 
parable compounds ; but on the prefix, if they are se- 
parable compounds (see Lesson 22): doorrdzen ['doreiz^n] 
to travel on, dooreizen [do'reizdn] to travel all over. 

5. Particles. 

§ 129. Compound particles as a rule have the 
stress on the second part: lergop [herx up] uphill, hoewel 
/"Aw '«;fZ7 though, opdat [up dot] that, ringsom [rios urn] 
all round, voortaan [vortanj henceforth. 

II. Loan-words and Proper Names. 
1. Loan-words. 

§ 130. Loan-words (except those which have be- 
come entirely naturalized) as a rule, retain their original 
accent. 

§ 131. The suffixes -dbel, -age, -eely -cs, -is, -ist^ 
-eur^ 'ieJc, -ier^ -let, -cnt are always accented : formidahel 
[formi' dabdl] , bagage fba'gajsj luggage, offider [ofi'sirj, 
bandiet [ban'ditj. 

§ 132. Words with -ie have the stress on this 
ending or on the preceding syllable: artillerie [artiljd'ri]^ 
genie [39 'ni]^ harmonie [harmonij, phantasie [fanta'si], 
theorie fteo'rij; but: academie falsa' demij, familie [fami'li] ^ 
kolonie [kolonij, lelie fle'lij, religie [r9 UgiJ, unie [yni], 

§ 133. Words in -tie have the stress on the syllable 
which precedes this ending: natie ['nasi], revolutie [re- 
vo'lysi], politie [po'lisi], 

§ 134. Words in -ief as a rule have the primary 
accent: nomincdief ['nominatif], infinitief ['infinitif], 
adjectief ['atjeJctif], substantief [ ' sipstantif] , 

§ 135. Words in -or have the primary accent in 
the singular, but not in the plural: doUor [dohtor] — 
doJctoren [doh'tordu], rector ['reldor] — rectoren[r£k'tor9n]. 

§ 136. Besides the above mentioned words the 
following differ from English accentuation: 
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abstract fap'strakt] 
accent [ak'sent] 
adverb [ad^rerpj 
arabisch [a' rails] 
architect [arfi'teJd] 
artihel [ar'tikdl] 
avontuur favvn tyr] 
halans fba'lansj 
banter Jba 'nirj 
buffet [bifet] 
camaval [karn&'val] 
catalogm [ka'talogis] 
cognac [kun'jak] 
c^lega [ho 'legal 
college [ko'legsj 
concert fkun'ssrtj 
concreet [kunkret] 
crediet [krd'dit] 
d^net [dd'bit] 
dozijn [do'zein] 



essai [e'se] 
figuur ffigyrj 
individu [indivi'dy] 
insect fin'sekt] 
instinct [in'stjpktj 
klim<iat [kli'mat] 
kompas [kum'pas] 
meihode [me'tode] 
notitie [no'tisi] 
oceaan [ose'an] 
poeet [po'et] 
present [pr9'zEnt] 
project 
protest 
rebel [r9*bd] 
siroop [si' r op J 
traject [tra'jekt] 
transport [trans' port] 
triomf [tri'vmf] or 
triumf [tri'ymf]. 




2. Proper names. 

§ 137. Proper names generally follow the same 
rules regarding the accent: Jakob f'jakopj, Darwin ['dar- 
vinj^ Darwinist [darvi 'nist], Luther ['lytdr]^ Lutheraan 
[lytd'ran]. 

§ 138. Some proper names deviate from English 
accentuation, viz. 



Athene [aten?] 
Benedicttis [bem'diktYsJ 
Britanje or Britanie [bri'tanjQ 

or bri'tanid] 
Carolina [karo'lina] 
Celebes [so'lebQs] 
Dorothea [doro'tea] 
Egypte [e gipto] 
Emilia [e'milia] 
Franciscus Ifran'siskYs] 
Gregorius [gre'goriYs] 
Hannover [ha'noYor] 
Italic [i'talio] 
Leuven ['l0Y9n] 



Margaretha [marga'reta] or 
Margriet [mar 'grit] 
Maria [ma 'riaj or 
Marie [ma'ri] 
Mohammed [mo'hamst] 
Niagara [nia'gara] 
Normandie [nor'mandid] 
Oranje [o'ranjd] 
Palestina [pahs 'tina] 
Parijs [pa' r Bis] 
Eom^in [ro'mein] 
Romeinsch [ro'meins] (Adj.) 
Turkije [tYr'keid] 
Waterloo ['vatarlo]. 
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E. Capital Initials. 

§ 139. The Dutch language uses capital initials in 
almost all cases in which they are used in English. The 
following observations however should be noticed. 

§ 140. When the first word of a new sentence is 
represented by one letter only, the second has the initial. 

's Avonds is het hmd [savunts is het kout] in the evening 

it is cold. 
'h West niet wat hij zegt [kvet nit vat hsi zext] I do 

not know what he says. 

§ 141. When the article or a preposition is put 
between a christian- and the family-name, it is not 
written with a capital letter. 

Jan ten Brink [jan t9nhripkj, Mathias de Vries fmatias 
d9YrisJ. 

§ 142. High titles as a rule are not written with 
capital initials, except on addresses: 

Onder de regeering van Konifig WUlem [und9r d9 rdgeriy 
Tan konip vil^m] during the reign of King W. Hij 
is hij den minister geweest [hei is bei d9n minister 
gdvest] he has waited upon the minister, but: Aan den 
Minister van Kolonien te 's-Gravenhage [an d^n mi- 
uistQr van ko'loni9n td sxrav9nhage] on letters ad- 
dressed to the Colonial Secretary. 

§ 143. The personal and possessive pronouns re- 
ferring to the name of God have capital initials. 

§ 144. The pronoun ik follows the same rules 
as all other words. 

§ 145. In letters the pronouns of the second person 
are generally written with capital letters. 

Gisteren heh ik Uw brief ontvangen [gist9r9n heb-ik yu 
hrif vntvapm], Ik heb U vroeger reeds geschreven, 
dot Gij mij steeds welkom ztdt zijn [ik heb-y Trug9r 
rets gQSxreYdn, dat xei mei stets velkum zyU zein], 
I received your letter yesterday. I have written 
you already that you will always be welcome. 

F. Marks. 

§ 146. The Marks which are used in Dutch are 
the following: 

The hyphen = het koppelteeken [kopdltehdn] (-). 
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The circumflex = het samentrekkingsteeken [samsfir 

trekipstekonj (*). 
The trema = het deelteeken [deltekmj {")» 
The accent = het klemtoonteeken [khmtontekdn] 

or or ). 
The apostrophe = het afkappingsteeken [afkapips- 

tekdn] ('). 

§ 147. The hyphen is used: 

When the principal part of some compounds is 
written once only. 

Taal', lees- en sehrijfhoeken [taL-, les- en sxreivbuk^n] 

grammars, reading- and copy-books. 
Stoom- en zeUbooten [stom- en zeilhot9n] steamers and 

sailing vessels. 

For the sake of clearness. 

De verhifidingS'S [d9 Vdrhindips-s] the eonnecting-s. 
Het achtervoegsel'Ster [het axtdrYuxsQl-stor] the suffix-ster. 

Between geographical names; both between two 
adjectives belonging together, and iDetween an adjective 
and a noun. 

De Engelsch-Eussische vloot [d? engdls-rY 8is9 vlotj the 

Anglo -Eassian fleet. 
Zuid'Hollandy Noord-HoUand [zoeytholant, noriholant] 

South- Holland, North-Holland. 
De Beneden-Rijn [d9 hdneddnreinj the lower Rhine. 

Note, The adjectives derived from such compound nouns 
are written without a hyphen: 

Noordhollandsch, ZuidhoUandsch, Benedenrijnsch, 

When geographical names precede the names of 
products to denote a special kind. 

ManUla-sigaren manilla-cigars. 
Pruisisch'zuur Prussic acid. 
Russisch'Zilver Russian silver. 

To connect two parts of a title. 

Staten-GeneraoL states -general. 
Kapitein-commandant commanding captain. 

In compounds, in which the adjective, the article 
or the numeral determines a part only of the com- 
pound word. 

Oude-mannenhuts Almshouse (for old men). 
IJzeren-spoorweg railway. 
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's-Gravenhage The Hague. 
^s-Hertogenbo8ch Bois - le-duc. 

§ 148. The circumflex is used when two syllables 
are contracted into one; except in such words as are 
usually contracted into one syllable. 

Dadn = daden deeds. Leer = ladder laddei*. 

Godn = goden gods. Leer = leder leather. 

Lien = liede^i people Teer = teeder tender. 

Verneeren = vernedereti to humble. Weer = weder weather. 

§ 149. The trema is placed over vowels to denote 
that they are pronounced separately. If two vowels 
cannot represent a regular sound, the trema is not used. 

Zeeen seas, met drieen with three, alien to oil; but 
Israeliet, modeartikelen &c., 

because ae ov ea never belong together. 

§ 150. The accent is used for laying a strong 
stress upon a vowel. 

Cf.: ien gulden one florin — een gulden a florin; dddr 
is het there it is — daar is hij eindelijk there he is 
at last; kn de een en de ander the one as well as 
the other; 6f dit 6f dat either this or that. 

§ 151. The apostrophe is used: 

Before the plural or the genetive of loan-words 
ending in an accented vowel, except ie. 

Bureau's offices, cadeau's presents, canapS*s or sofa's, 
motto's, papa's, Marians (Gen. or PI. of Mary). 

In Dutch words and in those ending in ie or in 
an unaccented vowel the apostrophe is never used: 

Bougies [bugisj candles, tralies [tralis] grates, raa^ [ras] 
yards, eegaas [egas] husbands, Willems [vibms] (Gen. 
or PI. of William), Maries [maris], horloges [horloj9sJ 
watches, diligences [dili^ensds] stage-coaches. 

When the genetive-ending is omitted. 

Floris' zoon [floris zonj the son of Floris, Beatrix' 
moeder [beatriks mucbr] the mother of B. 

When one letter only of a word is written; e. g.: 

^t huis [tceys] = het huts the house, t'huis = te huis 

at home, 
's avonds [savunts] = des avonds in the evening, 'k heb 

= ik heb I have, 
'n paard [npart] = een paard a horse. 
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G. Punctuation. 

§ 152. The principal stops (de scheiteekens fsxd- 
tekdns]) used in Dutch are: 

The comma de Jcomma [JcumaJ (,). 

The full stop de or het punt [pjnt] (.). 

The semi-colon de, het Jcommapunt fkumapTntJ (;). 

The colon de, het dubbele punt [dYidh pint] (:). 

The note of interrogation het vraagteeken [vrax- 

tekdn] (?). 
The note of exclamation het uitroepingsteeken [osyt- 

rupipstek9nj (!). 



The dash 



de gedachtestreep [gddaoctdstrep] ( — ). 

het heletselteeken [bdUtsdltekdn] (. . .). 
The inverted comma het aanhalingsteeken [an- 

haliffstekdn] (» **). 
The parenthesis het haakje [hakjd] ( ) or [ ]. 

§ 153. Dutch and English punctuation differ in 
the use of the comma only. Attention should be paid 
to the following cases: 

A comma is placed between demonstrative (per- 
sonal) and relative pronouns. 

Hij, die dat zegt [hei, di dat zsxt] ... he who says so . . . 
Zijj die dat doen [zai, di dat dun] . . . those who do so . . . 
Dat, wat gij zegt [dat, vat xei zext] . . . that which 
you say . . . 

A relative clause is always put between commas. 

De man, die mij dit vertelde, staat daar [dd man, di 

met dit virtsldd, stat dar] the man who told me this 

stands there. 
Het huis, dat verkocht wordt, is goed [het hoeys, dat 

Ydrkoxt vort, is gut] the house that will be sold is 

good. 

If the subject is preceded by an adverb or an ad- 
verbial phrase, no comma is used. 

Ten slotte moet ik u zeggen [ten shtd mut ik y zeg9n] 

finally, I must tell you. 
Waarlijk ik weet het niet [varhk ik vet het nit] in truth, 

I do not know. 

If short adverbial clauses come after the verb which 
they modify, a comma is used in Dutch. 
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Ik zal wachten, totdat hij komt [ik zal vaxtdn, totdat hei 

kvmt] I will wait till he comes. 
Ik zag hem niet, toen hij riep [ik zax hem nit, tun hei 

rip] I did not see him when he called. 

If an adverb stands between subject and verb, no 
comma is used. 

Be dief evenwd ontsnapte [dd dif ejdnvel untsnaptd] the 
thief, however, escaped. 

No comma is used after a nominative in elliptical 
sentences. 

Vergissen is menschelijk, vergeven goddelijk [v9rgi89n is 
mens^hk, Yorgeym goddUk] to err is human; to for- 
give, divine. 

H. Syllabification. 

§ 154. The division of syllables, especially of short 
.words, should be avoided as much as possible. Where 
it becomes necessary, the following rules should be 
observed. , 

§ 155. In compound words each letter remains 
with the word to which it belongs: 

Eer-amht = eerambt [erampt] post of honour. 
Door-een = dooreen Jdoren] together. 
Mk-ander = elkander [elkand^r] each other. 

§ 156. Words with the prefixes be-, ge-, her- &c., 
or with the suffixes -aard, -achtig must be treated as 
compounds as regards division. 

§ 157. In derivatives the suffixes beginning with 
a consonant are separated: lief -de [livdd] love, hoog-ste 
[hoxstd] highest, mee-ste [mestd] most, bak-ster [bakst9r] 
(f.) baker, vleesche-Ujk [vlesdhk] carnal; but according 
to pronunciation: naas-te [nsLstd] next, bes-te [bestd] best. 

The letters t^ p, s before the diminutive ending 
belong to this ending: stoel-tje [stultjd] little chair, 
boom-pje [bompjd] little tree, jong-ske fjupskdj little boy, 
penning-ske [peniffskd] farthing. 

§ 158. A single medial consonant goes over to 
the next syllable : dee-len fdehnj to divide, ne-men [ne- 
mdn] to take, lorchen [laxmj to laugh, U-chaam [lix&m] 
body. 
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When there are two medial letters, the second be- 
longs to the next syllable: her-gen [hergdn] mountains, 
lan-ddfi [landdYi]" countries, gan-jsen [gan^^n] geese, 
br en-gen [brepQuJ to bring. Of three or more medial 
letters one or two go over to the next syllable according 
to pronunciation: vor-sten [vorston] monarchs, hor-stig 
[Icorstdx] crusty, ven-ster [venstdr] window; but: amb-ten 
[amptdfi] offices, erw-ten [ervtdn] pease, art-sen [artsdn] 
physicians, Jcoort-sen [hortsm] fevers. 

§ 159. Words of foreign origin are separated 
according to pronunciation: le-proos [lepras] leprous, 
A'driaan ['adrian]. 
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Second Book. 
Parts of Speech. 

First Lesson. Eerste Les. 

[erst9 Us.] 
Hooge onderdom. 

Eene vrouw van negentig jaar zeide tot Fontenelle, 
die vijf en negentig oud was: „De dood heeft ons zeker 
vergeten". 

„Stiir* antwoordde haar Fontenelle, terwijl hij zijn 
vinger op haar mond legde, „men moet geene slapende 
honden wakker maken.** 

hog9 otidardmn, 

9n rrouv van neg9nt9X jar zeidd tot funt9tul, di veiv^nneQcn- 
tdx out vas: „d9 dot heft uns zekar vdrgetdfi"'. 

j,8til!* antvM'dd har funt^nel, terveil hei zein vijpr up har 
munt hgd9, j,men mut-xen 8lap9ndd hund9n vakgr mahdn.^ 

Ouderdom (m.) age, hooge — old negentig ninety 

age vijf en negentig ninety-five 

eene vrouw a lady, woman zeker sureJy 

het jaar the year stilt hush 

dood (m.) death die who 

zijn vinger his finger haar her 

har en mond (A.) her mouth ons us 

hond (m.) dog, honden dogs men one, we 

hoog high, (old) geene no 

slapende sleeping tenvijl while, — hij legde laying 

waTclcer awake, — maken to van of 

wake up tot to; op on, upon 

zeggen to say: ik zeg I say, ik zegde or zeide I said, ik heb 
gezegd I have said 
(1) zijn to be: ik hen^ ik was, ik hen geweest 
(I) hebben to have: ik heh, ik had, ik heb gehad 
* vergeten to forget: ik vergeet, ik vergat, ik (heb) ben vergeten 

antwoorden to answer: ik antwoord, ik antwoordde, ik heb 
geantwoord 

leggen to lay: ik leg, ik legde, ik heb gelegd 
(I) moeten to be obliged : ik moet, ik moest, ik heb (ge)moeten 

maken to make: ik maak, ik maakte, ik heb gemaakt. 
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JECebben [hehdn] to haye. 

Indicative. 

Present Tense. 

Ik heb I have Heb ik? have I? 

hij heeft he has heeft hij? has he? 

zij heeft she has heeft zij? has she? 

het heeft it has heeft het? has it? 

men heeft one has heeft men? has one? 

tvij hehhen We have hebbefi wij? have we? 

gij heht you have hebt gij? have you? 

zij hebben they have hebben zij? have they? 

Note 1. The pronoun of the Second Person singular (du) 
being lost, gij (jij) is also used for the singular, especially 
in familiar speech. In polite language u (with the form of 
the second or third person singular of the verb) is always 
used for the singular as well as for the plural. 

Note 2. The names of persons are either mascnline 
(manndijk) or feminine (vrouwelijk) as in English. The names 
of animals and things being mascnline, feminine or nenter 
(onzijdig), the gender of these names is indicated by m., Uj 
Ji.j if the preceding word does not indicate it. 

The Article. Het lAdwoord [hdt lidvort], 

§ 160. There are in Dutch as in English two 
articles: the definite (het bepalend lidwoord) and the 
indefinite article (het niet bepalend lidwoord). 

§ 161. The definite article has for the singular 
two forms, viz.: masc. and fern, de, neut. het; the 
plural for all three genders is de. Examples: devader 
the father, de moeder the mother, het kind the child, 
PL de vaders, moeders, kinderen, 

§ 162. Declension (Verbuiging) of the definite 
article : 



Sing 


ular En 


kelvo\ 


ltd. 


Plural Meenxmd. 


masc. 


fem. 




neut. 


for all genders 


* 


N.i de 


de 




het, H 


de 


the 


G.* des 


der 




des 


der 


of the 


D.« den 


der or 


de 


het 


den 


to the 


A.* den 


de 




het, H 


de 


the. 



1 Nominatief or eerste natamval. » Genetief or tweede naamval. 
' Datief or derde naamval. * Acctisatief or vierde naamval. 



eene 


een 


a (an) 


eener 


eens 


of a (an) 


eener or eene 


eenen or een 


to a (an) 


eene 


een 


a (an). 
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§ 163. The original form of the D. Singular Neuter 
den being obsolete aan Jiet is used. Den however 
is still found in some old expressions, viz.: in den 
bepinne at the beginning, y6qr den ^en before dinner. 

§ 164. In the D. Singular te den, te der has 
often been contracted to ten, ter: ter hessichtiaina for 
(your) perusal, ten dienste for the use of, ten deele partly, 
ter harte to heart, ten hui^e van at the house of. 

§ 165. The indefinite article has also two forms, 
viz.: masc. and neut. een, fem. eene: een (a) vader^ 
eene (a) moeder, een (a) kind, 

§ 166. Declension of the indefinite article: 

masc. fem. neut. 

N. een 

G. eens 

D. eenen or een 

A. eenen or een 

Note. The Possessive Prpnouns mijn my, zijn his, haar 
her, zijn (neuter) its, ons' oxnf^ uw (or for the polite form Uw) 
your, hun their, are declined like the Indef. Art. in the Singa- 
lar and like the Def. Art. in the Plaral. 

Prepositions. Voorzetsels [vor^etsdls] . 

§ 167. In modern Dutch all Prepositions govern 
the Accusative : van het jaar, tot den dood, op haven 
mond, met (with) zijnen vinger. 

Conversation. 

Question : Hoe oud (How old) was de vrouw? 

Answer: De vrouw wa^ negentig jaar oud. 

Hoe oud was Fontenelle? 

Wat zeide (What did . . . say) de vrouw tot Fontenelle? 

Wat antwoordde Fontenelle? 

Wat deed (did . . . do) Fontenelle toen (as) hij antwoordde ? 

Welke (What) honden moet men niet wakJcer maken? 

Exercise. 
1. 

Translate : The woman has a dog. The days (dagen) of 
the year. What have you answered? The house of the 
father. What have you made? We have a heart. Have 
they answered? Come (Kom) before dinner. The dinner 
of the woman. His mother has a house. A book (hoek) for 
your perusal. Has she a dog? The book of the child. She 
was old. You must answer. She was at the house of her 

Dutch Grammar. 3 
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mother. For the use of schools (scholen). He laid his finger 
on her mouth. 

Second Lesson. Tweede Les. 

[tved9 Us J 
De slimme herbergier. 

George II, koning van Engeland, trok eens door Neder- 
land naar Hannover, vernachtte in eene dorpsherberg en 
wenschte een enkel ei voor zijn ontbijt te gebruiken. 

De herbergier bezorgde hem het ei en zette eene guinje 
op de rekening. De koning zeide glimlachend tot hem : „Het 
schijnt wel dat de eieren zeldzaam zijn in Uw land". — „Dat 
niet. Sire'*, antwoordde de herbergier; „de eieren zijn zoo 
schaarsch niet, wel de koningen". 

da slimd hsrbsrglr, 

^or^add tvedd konip ran eydlant, trok ens dor nedai'lant nar 
hanor9r, vdrnaxta in 9n dorpshsrberx en venstd du eykdl ei ror zein. 
untheit t9 gdhrcsykdu, 

d9 herhergir b^zorgda hem het ei en zetd an ginJ9 op d9 rekanip. 
d9 konivf zeida glimlaxont tot hem: „het sxeint vel, dat d9 ei9r9n 
zeltsam zein in y(u) lant"^, — ,,dat nit, sir9*, antvord9 da herbergir; 
„d9 eiaran zein zo sxars nity vel d9 konipan*. 

Herbergier host, inn-keeper de Tweede the Second 

koning king, PJ. koning en slim sly 

Engeland (n.) England enkel single 

Nederland or de Nederlanden the glimlachende smiling 

Netherlands zeldzaam rare 

eene dorpsherberg a country-inn schaarsch scarce 

ei (n.) egpr, P. eieren eens once, one day 

zijn ontbijt (n.) his breakfast wel but; zoo so, as [don) 

eene guinje a guinea dat niet not so (I beg your par- 

rekening (f.) bill door through; voor for 

uw land (n.) your country te to; naar to 

* trekken to travel: ik trek, ik trok, ik heb getrokken 
vernachten to pass the night: ik vernachtte, ik heb vernacht 
wenschen to wish: ik wensch, ik wenschte, ik heb gewenscht 
gebruiken to eat, to have: ik gebruik, ik gebruikte, ik heb 

gebruikt 
bezorgen to procure: ik bezorg, ik bezorgde, ik heb bezorgd 
zetten to put, to set: ik zet, ik zette^ ik heb gezet 

* schijnen to seem : het schijnt, het scheen^ het heeft geschenen^ 

Zijn [zein] to be. 

Indicative. 

Present Tense. 

Ik ben I am Ben ik? am I? 

hij is he is is hij? is he? 
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zij is she is is zij? is she? 

het is it is ^ is het? is it? 

men is one is is men? is one? 

toij zijn we are zijn wij? are we? 

gij zijt you are zijt gij? are you? 

zij zijn they are zijn zij? are they? 

« 

The Verb. Met WerTcwoord [hdt vtrkvort]. 
Conjugation. Vervoeging [v9rvugipj. 

§ 168. With regard to conjugation Dutch verbs 
are divided into weak (zwakhe, hlankhoiidende or gelijk- 
vloeiende werJcwoorden) and strong verbs (sterke^ klank- 
wisselende or ongelijkvloeiende ww.). 

Such verbs as deviate from the rules for the con- 
jugation of weak and strong verbs are irregular (on- 
regelmatig), 

§ 169. Weak verbs have no vowel change; their 
Past Participle is formed by adding d! or f to the root. 

§ 170. Strong verbs have vowel change; their 
Past Part, is formed by adding en to the root. 

§ 171. The Infinitive of all Dutch verbs is formed 
by adding en to the root. 

§ 172. If the root ends in a double consonant, 
both consonants are written before e only; in all other 
cases one consonant is dropped:. 

leggen: ik leg, hij legt, gij legt, wij leggen, zij leggen; 
zetten: ik zet, hij zet, gij zet,.wij zetten, zij zetten. 

§ 173» In the Indicative Present the first person 
8. has the same form as the root^: 

legg-en, ik leg; zett-en, ik zet. 

The third person S. is formed by adding t to the 
root, if it does not already end in t: 

legg-en, hij legt; trekk-en, hij trekt; zett-en, hij zet. 

The second person Pl.^ has the same form as the 
third p. S. ; the first and the third p. PI. have the same 
form as the Infinitive: 



^ The original ending e still remains in a few archaic ex- 
pressions: ik herzegge I repeat, verhlijve (at the end of a letter) 
I remain, zegge (on receipts). 

^ Ihi being lost, the verb has no special form for the second 
person S., except in the Imperative mood. 

3» 
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leggen, gij legt, taij leggen, zij leggen, 
trehken, gij trekt, wij trekken, zij trekken, 
zetten, gij zet, wij zetten, zij zetten. 

Examples. 
Infinitive. 

Leggen. Zetten. 

Indicative. 
Present Tense. 

Ik leg I lay Ik zet I set 

hij legt he lays hij zet he sets 

'^ij l^gge^ we lay wij zetten we set 

gij legt yoa lay gij zet you set 

^(/ l^gg^^ they lay zij zetten they set. 

In polite speech: u legt you lay; u zet yoa set. 

Conyersation. 

Waarheen (Whither)" trok George II? 

Door welk land trok George II? 

Waar (Where) vernachtte de koning? 

Wat wenschte hij voor zijn ontbijt te gehruiken? 

Hoeveel (How much) zette de herbergier hem op de re- 

kening? 
Wat zeide de koning glimlachende tot den herbergier i 
Wat antwoordde de herbergier? 

Exercises. 

2. 

Put the following words in the D. and A. : 

de herbergier, een herbergier, de koning, de dorps- 
herberg, eene dorpsherberg, bet ei, mijn ei, de guinje, eene 
guinje, de rekening, hunne rekening, bet land, ons land, de 
honden, mijne bonden, de koniagen, onze koningen, de 
eieren, hunne eieren, de Nederlanden. 

3. 

Give the Present Indicative of the following verbs : 

zeggen, vergeten, antwoorden, maken, trekken, ver- 
nachten, wenschen, gebruiken, bezorgen, zetten, schijnen, 

4. 

Translate: The woman is old. The king has forgotten. 
How old are you? We have a dog. He has an egg. The 
host is sly. The king is old. The eggs are scarce. Have 
the Netherlands a king? Is the woman old? Has the host 
a dog ? We have a receipt. We procure him a dog. Kings 
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are scarce. The woman smiles. Here (Hier) is an inn. He 
wishes an egg for his breakfast. His country has a king. 
Was the host old ? 

Third Lesson. Derde Les. 

[dercb les J 

De krekel en de mier. 

De krekel had den geheelen zomer doorgebracht met 
zingen. Toen het winter geworden was, kreeg hij honger 
en wendde zich tot de mier^ en verzocht haar hem wat 
te eten te geven. 

Maar de mier z6ide: „Wat hebt gij den geheelen zo- 
mer gedaan?" — „Nacht en dag heb ik gezongen." — „Zoo, 
zoo, hebt ge gezongen? Heelgoed, dans dan nu." 

dd krehdl €n dd mir, 

d9 JcreJc9l hat ddn gdhehn zom9r dorgdibraxt met zipdn. tun 
het vmtor gw^rdon vas, hreg hei hup9^* en vend? zix tot dj mir, 
en r9rzoxt har hem vat t9 et9n td ger9n, 

mar d9 mir zeide: j^vat hept-xei dgn ffdheldn zom9r gdd&nf^ — 
^ncixt en dax heb-ik g9zup9n,* — j^zo, zo, hepUxd g9zx7ipnf hel 
gut, dans dan ny,*^ 

Krekel (m.) cricket heel goed very well 

mier (f.) ant ge = gij you 

zomer (m.) snmmer met with 

winter (m.) winter toen as, when 

honger (m.) hanger maar but 

dag (m.) day dan then 

nacht (m.) night nu now, at present 

heel, geheel(en) whole zoo, zoo indeed 1] TjUJL. U^^J-'^^jCa^ ^ 

Het was , . . geworden it had become ... 
hij wendde zich tot he applied to tc^* w ^'^'/-^ ^^ 

(1) doorhrengen to pass, to spend: ik breng door, ik bracht ^ / 

door, ik heb doorgebracht 

* zingen to sing: tk zing, ik zong, ik heb gezongen 

* krijgen to get: ik krijg, ik kreeg, ik heb gekregen; — honger 

krijgen to become hungry 
(!) verzoeken to beg: ik verzoek, ik verzocht, ik heb verzocht 
(1) eten to eat: ik eet, ik at, ik heb gegeten 

* geven to give: ik geef, ik gaf, ik heb gegeven 
(!) doen to do: ik doe, ik deed, ik heb gedaan 

dansen to dance: ik dans, ik danste, ik heb gedanst, 

Hebben [hebon] to have. 

Indicative. 
Past Tense. 
Ik had I had Had ik? had I? 

hij (zij, het, men) had he (she, had hij? h^ii he? 
it, one) had 
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wij hodden we had hodden wij? had we? 

gij hodt you had hadt gij9 had you? 

zij hodden they had hodden zij? had they? 

The Verb. 

Conjugation. (Continued.) 

§ 174. All weak verbs form the Past Tense by 
adding de to the root, and the Past Part, by adding d. 
This d changes however into f, if the root ends in /, 
^5 P9 ^9 ^9 ^ch. Ik legde^ ^egde, ivenschte, vernachtte; 
gelegd, gezegd, gewenscht. 

If the root ends in t no second t is added in the 
Past Part.: 

gezet, vernacht, 

§ 175. A simple v or ;s? at the end of the root 
changes into f or 8: 

before de^ d: Uven to live, leefde, geleefd; ver- 
huigen to remove, verhuisde, verhuisd; 

in all the other forms of conjugation, if no e 
follows immediately: 

leven: ik leef, gij leeft, hij lee ft; — wij leven, zij leven; 
verhuizen: ik verhuis, gij (hij) verhuist; — taij (zij) 
verhuizen, 

§ 176. The third person S. of the Past Tense has 
the same form as the first. The first and the third 
p. PI. are formed by adding den (ten) to the root: 

^ wij, zij legden ; wij, zij wenschten. 
If the root ends in dd or tt these forms are the 
same as those of the Present Ind.: wij (zij) redden = 
we (they) save or saved; zetten mj (zij)? do or did we 

(they) set? 

Examples. 

Leggen Bedden Zetten 



Ik legde I laid 
hij legde he laid 
wij legden we laid 
gij legdet you laid 
zij legden they laid. 



Ik redde I saved 
hij redde he saved 
wij redden we saved 
gij reddet you saved 
zij redden they saved. 



Ik zette I set 
hij zette he set 
wij zetten we set 
gij zettet you set 
zij zetten they set. 



Conversation. 

Hoe hod de krekel den geheelen zomer doorgebracht? 
Wonneer (When) kreeg hij hanger? 
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Tot wie wendde hij zich? 

Wat verzocht hij hoar? 

Wat zeide de mier toen (then)? 

Wat had de krekel nacht en dag gedaan? 

Welken raad (advice) kreeg hij? 

Exercises. 
5. 

Give the Present and Past of the following verbs: 

Zeggen, antwoorden, leggen, maken, vernachten, wen- 
schen, gebruiken, bezorgen, zetten, dansen, leven, verhuizen, 
redden ? 

6. 

Translate : The host had a dog. Had the woman eggs ? 
Had George H. a kingdom? We had a receipt. Had you a 
guinea? The cricket had sung. The woman had danced and 
sung. Had he done anything (ids)? They had an inn. 
We wished some (eenige) eggs for [the] breakfast. They 
applied to the king. Have they danced? We saved a child. 
The king had some dogs. What had the child? The child 
had a guinea. 

Fourth Lesson. Vierde Les. 

[virdd Us J 
De gierigaard (vrek). 

„Ik ongelukkige I" zoo klaagde een vrek aan zijn buur- 
man. „Men heeft mij den schat ontstolen, dien ik in mijn 
tuin begraven had en een ellendigen steen in de plaats 
gelegd." — De buurman antwoordde: „Gij zoudt uw pchat 
toch niet hebben. Geloof daarom, *dat de steen uw schat 
i§J^n gij zijt niets armer danle voren**. — „Ben ik ook niet 
armer*', zeide de vrek, „zoo is een ander veel rijker. Ik zou 
woedend kunnen worden!*' 

d? gh^gart (vrek). 
j,ih ungalrk^gi !'^ zo klagd9 9n vrek an zein byrman. „nten heft 
met den sxat imtgtol9n, din ik m mein tceyn hdgravdn hat en sn elen- 
dgg^n sten in dd plats gglext^ — d9 byrman antvord9: ^gei zout y 
sxat tox nit hebm. g^lof darvm, dot d9 sten y(u) sxat is en gei zeit 
nits arm9r dan t9 ror^n* — ^^ben ik ok nit armsr,'^ zeide d9 vrek, 
y^zo IS 9n and9r rel reik9r, ik-sou vuddnt krn9n vord9n!* 

Gierigaard or vrek miser plaats (f.) place 

buurman neighbour (onjgelukkig (un)happy 

schat (m.) treasure ellendig miserable 

tuin (m.) garden arm(er) poor(er) 

steen (m.) stone' rijk(er) rich(er) 
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woedend farioos toch niet not . . . after all 

tnij me daarom therefore 

dien (A) which, that dan te voren than before 

een ander another hlagen (s. § 59) to lament 

veel much gelooven (s. § 175) to believe 

* stelen to steal: ih steel, ik stal, ik keb gestolen; onMelen 

to rob 

* hegraven to bury: ik begraaf, ik hegroef, ik heb begraven 

(I) kunnen to be able: ik kan, ik kon, ik heb gekund (kunnen) 

* warden to become, to get: ik word, ik wei'd, ik ben geworden, 

Zijn to be. 

Indicative. 
Past Tense. 

Ik was I was Was ik? was I? 

hij (zij, het, men) was he (she, was hij? was he? 

it, one) was 

wij war en we were war en wij? were we? 

gij waart you were waart gij? were you? 

zij waren they were war en zij? were they? 

The Verb. 

Conjugation. (Continued.) 

§ 177. The first and third p. S. of the Present 
Subjunctive are formed by adding e to the root. The 
three persons PI. have the same form as those of the 
Indicative. Examples : 

Leggen Zetten 

Ik legge I lay Ik zette I set 

^V ^^99^ ho i^y ^0 ^^^ ^® s^t 

^0 ^9^^ ^^ ^&y ^^(/ ssetten we set 

gij legt you lay gij zet you set 

zij leggen they lay. zij zetten they set. 

Leven Beizen 

Ik leve I live Ik reize I travel 

hij leve he live hij reize he travel 

wij leven we live tvij 7'eizen we travel 

gij leeft you live gij reist you travel 

zij leven they live. zij reizen they travel. 

§ 178. The Past Subjunctive has the same form 
as the Past Indicative (s. §§ 174—176). 

§ 179. The Imperative has in the Singular the 
same form as the root; the Plural is formed by the 
addition of f , if the root does not end in t already. 
Examples : 
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S. leg — zet — leef — rets — antwoord 
P. Ugt — zet — leeft — reist — antwoordt. 

§ 180. The Present Part, is formed by adding 
de to the Infinitive; the Past Part, (see §§ 169, 170) 
has always the prefix ge, if no other prefix is added 
to the root. Examples: 

Present Part.: Jdagende — reizende — stelende — vernachtende 
Past Part. : geklaagd — gereisd — gestolen — vernacht. 

§ 181. The compound tenses (samengestelde tijden) 
are formed as in English with auxiliary verbs. 

Conversation. 

Wat zeide de vrek Jdagend tot zijn huurman? 

Welken achat had men hem ontstolen? 

Wat had men in de plaats gelegd? 

Wat antwoordde de buurman op het Tdagen van den vrek? 

Wat moest de vrek maar gdooven? 

Waarom (Why) zou de vrek woedend kunnen tcorden? 

Exercises. 

7. 
Write down: a) the Present and Past Subj.; b) the Im- 
perative of: antwoorden, wenschen, klagen, zeggen, reizen, 
verhuizen, weven (to weave). 

8. 
Translate : The king was in Hanover and in the Nether- 
lands. Was the inn-keeper sly? Were you in England? 
Were they furious? Was the woman old? She had a 
treasure. The stone was in the garden. The neighbour 
was much richer. Were the eggs scarce? The dog was 
old. Was it in [the] summer? The cricket had sung. Was 
the cricket hungry (Had . . . hanger)? 



Fifth Lesson. Yijfde Les. 

[vdfdd Us J 

Yriendelijk aanbod. 

Een burgerman kreeg eens in den schouwburg twist 
met een jong en zeer trotsch edelman. Deze bedreigde 
hem, dat hij zijnen bedienden gelasten zou hem een dracht 
stokslagen toe te dienen. „Mijnheer", zeide de eersfce, „be- 
dienden heb ik niet, maar als u even met mij naar buiten 
wilt gaan, zal ik de eer hebben ze u zelf te geven.** 
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rrindghk anboL 
9n brrg^nnan krex ens m d9n axoubrrg tvigt met gn jup en zer 
trots eddlman, dez9 bddreigdd hem, dot hei zein hgdinddn gaUastdn 
ZQU hetn gn draxt stokslaggn tu td dingn. j^meinher*, zeidd d? erst9, 
yfiddinddn heb-ik nit, mar als y ergn met mei nar haytdn vilt-xan, 
zal ih dd er hehdn zg y zelf tg gergn.'^ 

Het aanbod the o£fer trotsch haughty 

burgerman commoner de eerste the former (first) 

schoutDburg (m.) theatre ik zelf I myself 

ttoist (m.) quarrel deze the latter 

een dracht stokslagen a sound ze = zij they 

beating zeer yerj 

stokslag (m.) stroke with a stick als if 

Mijnheer Sir \ Mijnheer A, Mr. A. even a moment, just 

eer (f.) honour naar buiten outside 

de bediende the servant, PL be- toedienen to administer, to serve 

dienden bedreigen to threaten, to menace 

vriendelijk friendly, kind gelasten to order, to charge 
jong young 

(1) gaan to go: «A; ga, ik ging, ik ben gegaan 

(I) tcillen to want: ik (hij) wil, ik toUde or trow, ik heb getaUd 

(!) zuUen: ik zal I shall, ik zou(de) I should. 

Conversation. 

Met wien kreeg de burgerman twist? 

Waar kreeg hij twist? 

Waarmede (with what) bedreigde hem de edehnan? 

Wien zou hij gelasten de stokslagen toe te dienen? 

Wat antwoordde de burgerman ? 

Welke eer wilde hij hebben? 

Auxiliary Verbs. Bulpwerkwoorden 

[hYlpverkvord^n] . 

§ 182. Zijn or we»en to be.' 

InflnitiYB Onhepaalde wijs. 
Present Tense tegentpoordige tijd. Past Tense Verleden tijd. 
Zijn, wezen to be. Geweest zijn to have been. 

PartlciplBS Deelwoorden. 
Present Tegenwoordig, Past Verleden, 

2^jnde, wezende being. Geweest been. 

IndiC&tlYB Aantoonende wijs, SnbJlDlGtiYB Aanvoegende wijs. 

Present Tense Onvoltooid tegenwoordige tijd, 

Ik ben I am. Ik zij I be. 

hij is hij zij 

wij zijn wij zijn 

gij zijt gij zijt 

zij zijn, zij zijn. 



Auxiliary Verbs. 
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Past Tense Onvoltooid verUden Hjd, 

Ik teas I was. Ik ware I were. 

hfj was hij ware 

wij waren wij waren 

gij waart gij waret 

zij waren zij waren 

Present Perfect VoUooid tegenwoardige Hjd, 



Ik hen 
hij is 
wij zijn 
gij zijt 
zij zijn 



Ik was 
hij was 
taij waren 
gij waart 
zij waren 

Ik zcU 
hij zcU 
wij ztiUen 
gij zult 
zij zullen 

Ik zal 
hij zal 
wij zullen 
gij ztdt 
zij zullen 






I have been. 



««♦. 



Ik zij 
hij zij 
wij zijn 
gij zijt 
zij zijn 



I have been. 






^ 



Co 



Pluperfect VoUooid verleden tijd, 

I had been. Ik ware \ I had been. 

hij ware '^ 
tvij waren 
gij waret 
zij waren 

Future Onvoltooid toekomende tijd, 

I shall be 
he will be 

we shall be Is wanting Ontbreekt, 

^ you will be 
they will be. 

Future Perfect VoUooid toekomende tijd, 

I shall have 
been. 

Is wanting. 






\ Co 



Present Conditional OnvoUooid verL-toekomende tijd. 



Ik zou(de) 
hij zou(de) 
wij zouden 
gij zoudt 
zij zouden 



I should be. 
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Ik zoude 
hij zoude 
wij zouden 
gij zoudet 
zij zouden 



I should be. 






Ik zou(de) 
hij z(ni(de) 
wij zouden 
gij zoudt 
zij zouden 



Past Conditional VoUooid verh-toekomende tijd. 



^^ I should have 

^5 I^^^VA 






been. 



i 



1= 



Ik zoude 
hij zoude 
wij zouden ) S 
gij zoudet 
zij zouden 



should have 
been. 



V* 



^» 
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IinpBr&tiYB Gehiedende icijs. 
S. Wees! be (thou) I PL Weest! be (you)! 

Remarks on the Dutch constmctioii. 

§ 183. In sentences with compound tenses the 
Dutch Past Part, must always be placed at the end. 
Examples : 

Ik heh een boek geJiad I have had a book. 

Hij is koning geweest he has been king. 

Zij hehben een steen gevonden they have found a stone. 

Zij waren gelttkkig geweest they had been happy. 

Zij zijn hier geweest they have been here. 

§ 184. Adverbs of time often introduce the sen- 
tence and in that case the first auxiliary is placed 
before the subject. Adverbs of time, if not at the 
head of the sentence, must follow immediately after 
the verb or auxiliary. Examples: 

Gristeren hehben wij eenen steen in den tuin gevonden. 
Yesterday we found a stone in the garden. 

Dezen morgen zijn wij hier geweest. 
This morning we have been here. 

Wij hehben dezen morgen eenen steen gevonden. 
We have found a stone this morning. 

Wij zijn dezen morgen hier geweest. 
We have been here this morning. 

§ 185. In dependent clauses the verb is placed at 
the end of the clause, the auxiliary verb of compound 
tenses coming last: 

Th 1 f { ^^^ ^^^ ^^ ^ 

^ ' ' \ dcU hij hier geweest is. 

here 

has been here. 

§ 186. The negation rUet follows the dkect object: 

Hij heeft den steen niet gevonden he has not found the 

stone. 
Wij hebben hem niet gezien we have not seen him. 

Exercise. 

9. 

Translate : The woman was ninety years old. The dogs 
were awake. The king is in England. The eggs will be 
scarce. The king has been in Hanover. The inn-keeper 
would have been sly. The cricket had been lazy (lui). It 
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is all right. The miser will be very unhappy. You are not 
poorer tiian before. Be quiet (S. and Pl.)l He would have 
been furious. Do not be (translate: be not, S. and PI.) lazyl 
We should have been richer. The king has been here. The 
treasure is still (nog) in the garden. Were they happy? 
We are poor. They were rich. Were they old? You have 
been lazy. The commoner was not sly. He has been 
friendly. I believe that he is rich. Was the noble-man 
haughty? Would he have been happy? 



Sixth Lesson. Zesde Les. 

[zesdd Us.] 

Onverscliilligheid van een geleerde. 

Een geleerde was in zijn studeervertrek bezig met 
een groot boek te schrijven. Een knecht kwam verschrikt 
toeloopen en riep hem toe: „Mijnheer, mijnheer, er is 
brand in huis!" — Koeltjes antwoordde Merop de geleerde: 
„Ga dan mijne vrouw waarschuwen, gij weet wel, dat ik mij 
niet met het huishouden bemoei". 

OnverschUligheid [unv^rsxildx^ huishouden [hcRyshouddn] (n.) 

heit] (f.) indifference household 

een geleerde fen golerdg] & learned groot [grot] great 

man verschrikt [r9rsxri1ct] frightened 

studeervertrek [8tyderv9rtrsk] (n.) koel(tjes) [hiiltjds] cool(ly) 

study hierop [hirupj thereupon 
boek [bukj (n.) book wel [vet] very well 
brand [brant] (m.) fire er is brand in huis [er is brand- 
huts [hosys] (n.) house in hceys] the house is on fire 
mijne vrouw [meina mm] my ga waarschuwen [ga varsxyvgn] 

wife go and warn 
bezig [bez9x] busy 

* schrijven [sxreirm] to write: ik schrijf, ik schreef, ik heb 

geschreven 
(I) komen [komdn] to come: ik kom, ik (hij) kwam, ik ben gc" 
komen 

* toeloopen [tulop9n] to run to: ik loop toe, ik Hep toe, ik ben 

toegeloopen 

* toeroepen [turup9n] to cry to: ik roep toe, ik riep toe, ik heb 

toegeroepen 
(I) weten [vetm] to know: ik weet, ik (hij) wist, ik heb geweten 
zich bemoeien [z, b9mui9n] to meddle with, to interfere: ik 
bemoei mij, ik bemoeide mij, ik heb mij bemoeid. 

Conversation. 

Waarmede was de geleerde bezig? Waar schreef hij? 
Wat riep de verschrikte knecht hem toe? 
Wat antwoordde de geleerde koeUjes? 
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Waarmede hemoeide hij zich niet? 

WdJce eigenschap (quality) had dtis (therefore) de gdeerde f 

Auxiliary Yerbs. (Continued.) 

§ 187. Hebben to have. 
InflniUve. 

Past. 
Gehad hehhen have had. 

ParUclples. 

Gehad had. 

Subjimetive. 



Present. 
Hehhen to have. 

Present. 
Hehhende having. 

Indicative. 



Past. 



Ik heh I have. 
hij heeft 
taij hehhen 
gij hebt 
zij hehhen 

Ik had I had. 
hij Jiad 
mj hodden 
gij hadt 
zij hadden 



Ik heh 
hij heeft 
wij hehhen 
gij heht 
zij hehhen 

Ik had 
hij had 
toij hadden 
gij hadt 
zij hadden 

Ik zal 
hij zal 
toij ztdlen 
gij zuU 
zij zullen 



a. 



Present. 

Ik hehhe I have. 
hij hehhe 
wij hehhen 
gij hehhet 
zij hehhen 

Past. 

Ik hadde I had. 
hij hadde 
toij hadden 
gij haddet 
zij hadden 

Present Perfect. 

I have had. Ik hehhe 

hij hehhe 
wij hehhen 
gij hehhet 
zij hehhen 

Pluperfect. 

I had had. Ik hadde 

hij hadde 
■ g" wij hadden 

gij haddet 
zij hadden 

Future. 
I shall have. 



Is wanting. 



I have had. 









^ 



I had had. 



a. 



AaxiUary Verbs. 
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Ik zal 
hij zal 
mj zuUen 
gij zidt 
zij zMen 

Ik zou(de) 
hij zou(de) 
loij zauden 
gij zoudt 
zij zauden 

Ik zau(de) 
hij zau(de) 
ivij zotuien 
gij zoudt 
zij zauden 



S. Heh! have (thou)! 



Futare Perfect. 

I shall have 
had. 



Is wanting. 







Present Conditional. 

I should have. Ik zoude 

hij zoude 
wij zauden 
gij zaudet 
zij zouden 

Past Conditional. 
I should have Ik zoude 



I should have« 






had. 






I should have 
had. 



hij zaude 
wij zauden 
gij zaudet 
zij zouden 

Imperative. 

PI. HeU! have (you) I 

« 

Exercise. 

10. 

Translate: The king had eggs for (voor) his breakfast. 
The inn-keeper had had a bill. The cricket will sing in 
[the] summer. We shall have a long winter. Somebody 
has stolen the treasure, which was in the garden. You will 
not have the treasure. The commoner said: *'I have no 
servants". I shall have the honour. He has written a fine 
book. Have (S. and PI.) patience (geduld) I I should have 
had patience. They have had fine (mooie) dogs. We had 
had a fine book. He has had courage. We should have 
had a treasure. The cricket would have sung in [the] winter. 
Have (S. and PI.) courage (moed) ! 



Seventh Lesson. Zevende Les. 

[zevdndd Us J 
Gestrafte gulzigheid. 

Een bond, die een stuk vleesch in zijn bek hield^ 
zwom over eene rivier. Toen hij zijne beeltenis in *t water 
bemerkte, meende hij een anderen bond te zien, die een 
ander stuk in den bek had. Vol begeerlijkheid, wilde hij 
het hem afnemen en liet zijn stuk vleesch los. Hij was 
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het nu voor altijd kwijt, en hoe groot was zijne verbazing, 
toen hij den anderen bond insgelijks zonder zijn vleesch zag, 
even bedroefd kijkend als hij. 

Gulzigheid [grlzQxheitJ (f.) glut- over (eene rivier) [ordr eng ririr] 

tony across 

stuh fstrhj (n.) piece vol [vul] fall (of) 

vleesch [vies] (n.) meat hwijt [kveit] lost, gone 

hek [hek] (m.) month groot [grot] great 

rivier [ririr] (f.) river bedroefd fbddruft] sad 

beeltenis [belt9ni8] (f.) image even — als [evyn — aU] as — as 

water [vat9r] (n.) water kijkend [k€ik9nt] looking 

hegeerlijkheid [bdgerhkheit] (f.) insgelijks [rnsxsleiks] also 

avidity zonder [zund9r] without 

verbazing [r9rbazTp] (t) tLstoniBh- bemerken [bimerkdn] to observe 

ment meenen [mendn] to think 
gestraft [gdstraft] punished 

kwijt worden (kwijt raken) [kveit vTrdm (rak9n)] to lose, 
to get rid of 
(I) houden [houddn] to keep : ik hotid, ik hield, ik heb gehauden 

* zwemmen [zvem9n] to swim: ik zwem, ik zwom, ik heb ge- 

ztcommen 
(I) zien [zin] to see: ik zie, ik zag, ik heb gezien 

* afnemen [afnem9n] to take away: ik neem af, ik nam af, 

ik heb afgenomen 

* loslaten [losl&tdn] to let loose : ik laat los, ik liet los, ik heb 

losgelaten. 

Conversation. 

Wat hield de hand in zijn bek? 

Waarover (Across what) zwom hij? 

Waar bemerkte hij zijne beeltenis? 

Wat meende hij daarin te zien? 

Waarmede meende hij dien anderen hond te zien? 

Wat wilde hij vol begeerlijkheid doen? 

Wat geschiedde (happened) met zijn stuk vleesch? 

Wanneer (When) teas zijne verbazing groot? 

Auxiliary Terbs. (End.) 
§ 188. ZfuUen shall^ will. 

This auxiliary verb has five forms only: 

1. Infinitive: zullen, 

2. Present Participle: ztUlende. 

3. Indie. Present. 4. Indie. Imp. 5. Subj. Imp. 

Jk zal I shall. Ik zou(de) I should. Ik zoude I should. 

hij zal ' hij zou(de) hij zoude 

tcij zullen unj zouden wij zouden 

gij zult gij zoudt gij zoudet 

zij zullen zij zouden zij tsouden 



Auxiliary Verbs. 



49 



§ 189. Warden to be (of the passive voice). 

bdolUve. 

Past. 
Geworden zijn to have been. 

ParUcipleB. 

Past. 

Geworden been. 

SnblnneUve. 

Present. 

Ik worde I be. 
hij worde 
wij worden 
gij wordet 
zij worden 

Past. 

Ik werde I were. 
hij werde ' 
wij werder\ 
gij werdet 
zij werden 

Present Perfect. 
I have been. Ik zij 

hij zij 
wij zijn 
gij zijt 
zij zijn 

Pluperfect. 
I had been. Ik ware 

hij ware 
wij waren 
gij waret 
zij waren 

Future. 



Present. 
Worden to be. 

Present. 
Wordende being. 

Indicative. 

Ik word I am. 
hij wordt 
wij worden 
gij wordt 
zij worden 

Ik werd I was. 
hij werd 
ivij werden 
gij werdt 
zij werden 



Ik hen 
hij is 
wij zijn 
gij zijt 
zij zijn 



I have been. 






Ik was 
hij was 
wij waren 
gij waart 
zij waren 



2- 






1 



I had been. 



Ik zal 
hij zal 
wij ztiUen \ § 
gij zult I ^ 
zij zidlen } § 



I shall be. 



Is wanting. 



Ik zal 
hij zal 
wij zuUen )^: 



1 i 



Future Perfect. 

I shall have 
been. 



gij zidt 
zij ZtiUen 

Dutch Grammar. 



"5 



Is wanting. 
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/^ 



^ \ 



Ik zou(de) 
hij zou(de) 
wij zotiden 
gij zoudt 
zij zouden 

Ik zou(de) 
hij zou(de) 
toij zouden 
gij zoudt 
zij zouden 




Present Conditional. 
I shoald be. Ik zoude 



I should be. 



hij zoude 
unj zouden )§ 
gij zoudet g- 
zij zouden ' ^ 



Past Conditional. 



1 '^ 



I should 
have been. 



Ik zoude 
hij zoude 
wij zouden 
gij zoudet 
zij zouden 






I should 
have been. 



S. Word! be (thou)! 



Imperative. 

PI. Wordt! be (you)! 



Note 1. The copula verb warden to become (to get, 
to groWy to turn), is conjugated in the same manner, cf. : 
hij wordt gestraft he is punished, — hij wardt een geleerd man. 

Note 2. In compound tenses the Participle, Noun or 
Adjective must be placed directly after the verb: hij is ^e- 
straft geworden he has been punished, hij zal gestraft worden 
he will be punished, hij. zou rijk geworden zijn he would have 
grown rich, ik zou kapitein worden I should become a captain. 

Note B. Instead of: cThe house is building, was buildings 
&c., translate as if the words ran «The house is built» het 
huis wordt gehouwd; «The house was built* het huis werd 
gebouwd. 

Exercise. 

11. 

Translate : The woman would have been forgotten. The 
sleeping dogs have been awakened. The eggs will be laid. 
The cricket would have sung in [the] summer. Be (become, 
S. and PI.) happy! The miser would have been robbed. 
A stone was laid in its (zijne) place. The book was written. 
Do not be (become) sad! The other dogs were seen in the 
river. I should have been seen in the garden. We should 
have been forgotten. The piece (of) meat would have been 
eaten (gegeten). I am robbed. You are awakened. The 
palace (paleis, n.) was building. He was observed. The 
song (lied, n.) will be sung. We got rid of it. The eggs 
had been eaten. The book will be written. 
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Eighth Lesson. Achtste Les. 

[ttxtstd les J 

De bedrogen bedrieger. 

Eens stortregende het te Londen. Een rijk koopman, 
die van de Beurs kwam, bemerkt eene vigilante, stapt er 
in, en laat zich naar eene zeer ver verwijderde wijk van de 
stad brengen. 

Onderweg bemerkt de koopman, dat hij vergeten heeft 
zijne portemonnaie bij zich te steken. 

Wat nu te doen? 

Voor het huis aangekomen, waar hij wezen moest^ 
stapte hij tiit de vigilante en zeide tot den koetsier: „W6es 
zoo goed een lucifertje te geven, ik heb een souverein in 't 
rijtuig laten vallen". 

Dadelijk legt de koetsier de zweep over *t paard en 
verdwijnt weldra om den hoek van de straat. 

Bedrieger [JmLrigdr] deceiver paard [part] (n.) horse 

koopman [kopmanj merchant hoek [huk] (m.) corner 

Beurs [hftrs] (f.) Exchange straat [strat] (f.) street 

beurs (f.) purse te Londen [t9 Ixmddn] in London 

vigilante [vigilant?] (f.) cab bedrogen [bddrog^n] deceived 

wijk fyeikj (f.) quarter verunjdet^d [v^rveiddrt] distant 

stad [statj (f.) city, town aangekomen [angdkom9n] arrived 

portemonnaie [port9mon€] (f.) eens [ens] once 

purse ver [ver J far 

koetsier [ktitsir] cabman, driver onderweg [und9rvex] on the way 

lucifertje [lysifertjd] (n.) match voor [rorj before 

souverein [suvdrein] (m.) sover- dadelijk [daddhk] immediately 

eign over [ovdr] on 

rijtuig [reitoRyx] (ji.) csanB^Qf C9h weldra [veldra] soon 
zweep [zvep] (f.) whip 

hij stapt er in [het stapt er in] he gets in, hij stapte er uit 

he got out 
hij laat zich brengen [hei lat zix brefpn] he has himself taken 
ik heb geld laten vallen [ik heb gelt lat9n valldn] I have 

dropped (some) money 
stortregenen [8tartreg9n9n] to rain very' fast: het stortregent, 

het stortregende, het heeft gestortregend 
* verdwijnen [v^rdveinm] to disappear: ik verdwijn, ik ver" 

dween, ik ben verdwenen, 

Oonversation. 

Vamacuir (Whence) htcam de rijke koopman? 

Wat bemerkte hij? 

Waarom wilde hij eene vigilante hebben? Omdat (Be- 

canse) ... 
Waarheen liet hij zich brengen? 
Wat bemerkte de koopman onderweg? 

4* 
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Wanneer stapte hij uit de vigilante? 

Wat zeide hij tot den koetsier? 

Wat deed de koetsier ? Wie teas hedrogen ? 

The Yerb. 

§ 190. Conjugation of weak verbs. 

iBlnitlve. 

Present. 
Antwoorden to answer. Wenschen to wish. 

Perfect. 
Geantwoord hehben to have Gewemcht hehben to have 
answered. wished. 

ParUclples. 

Present. 
Antwoordende answered. Wensckende wishing. 

Perfect. 
Geantwoord answered. Gewemcht wished. 

Indicative. 

Present. 

Ik antwoord I answer. Ik wensch I wish. 

hij antwoordt hij wenscht 

wij antwoorden wij wenschen 

gij antwoordt gij wenscht 

zij antwoorden zij wenschen 

Past. 

Ik antwoordde I answered. Ik wenschte I wished. 
hij antwoordde hij wenschte 

wij antwoordden wij wenschten 

gij antwoorddet gij wenschtet 

zij antwoordden zij wenschten 

Present Perfect 

Ik heb \^ I have answered. Ik heb \^ I have wished. 

hij heeft 1 1 hij heeft 1 1 

wij hehben ) §" wij hehben ) | 

gij heibt I • 9V ^^^ 

zij hehben^ ^ zij hehben 

Pluperfect 

Ik had y^ I had answered. Ik had \^ I had wished. 

hij had | hij had 

wij hadden ) §* wij hodden 

gij hadt 8 gij hadt I S, 

zij hodden^ S- zij hodden) ^ 



Ci 

d" 
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Future Indefinite. 



Ih zal 
hij zal 
wij ssuUen 
gij sndt 
zij zuUen 




I shall answer. 



Ik zal 
hij zal 
wij zuUen 
gij ztdt 
zij ztdlen 



§ 



I shall wish. 



Future Perfect. 



I 



Ik zal 
hij zal 
wij zuUen ) ^ 
gij ztdt ^ 
zij zullen ) S 



I shall have 
answered. 



Ik zal 
hij zal 
wij zvUen 
gij ztdt 
zij ztdlen 



3 



I shall have 
wished. 



Conditional. 



Ik zou(de) 
hij zou(de) 
wij zouden 
gij zotidt 
zij zouden 



Ik zou(de) 
hij zou(de) 
wij zouden 
gij zotidt 
zij zouden 



^1 



should an- 
swer. 



Ik zou(de) 
hij zoti(de) 
wij zottden 
gij zotidt 
zij zouden 



^ I should wish. 



^1. 



Past Conditional. 






I should have 
answered. 



Ik zou(de) 
hij zou(de) 
wij zouden 
gij zotidt 
zij zouden 



^ I should have 
wished. 




ImperaUve. 

Antwoord! answer (thou)! Wensch! wish (thou)l 

Antwoordtl answer (you)! Wenscht! wish (you)! 



Snblmietive. 

Present. 

Ik wensche 1 wish. 

hij wensche 

tcij wenschen 

gij wenschet (wenscht) 

zij wenschen 



answer. 



Ik antwoorde I 

hij antwoorde 

wij antwoorden 

gij antwoordet (antwoordt) 

zij antwoorden 



Ik antwoordde I answered. 
hij antwoordde 
wij antwoordden 
gij antwoorddet 
zij antwoordden 



Past. 



Ik wenschte I wished, 
hij wenschte 
tvij wenschten 
gij wenschtet 
zij wenschten 
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Ik, hebhe 
hij hebhe 
wij hebben 
gij hebbet 
zij hebben 






Present Perfect. 

I have an- Ik hebbe 

swered. hij hebbe 

wij hebben 
gij hebbet 
zij hebben 



^ 






I have wished. 



Pluperfect. 



Ik hadde 
hij hadde 
wij hodden 
gij haddet 
zij hodden 

Ik zoude 
hij zoude 
wij zouden 
gij zoudet 
zij zouden 



i 

o 
o 



I had an- 
swered 



Ik hadde 
hij hadde 
wij hodden 
gij haddet 
zij hodden 

Present Conditional. 



^ I had wished. 



Co 




should an- 
swer. 



Ik zoude 
hij zoude 
wij zouden 
gij zoudet 
zij zouden 



I should wish. 



y CO 



Past Conditional. 



Ik zoude 
hij zoude 
wij zouden 
gij zoudet 
zij zouden } p^ 






should have 
answered. 



Ik zoude 
hij zotcde 
wij zouden 
gij zoudet 
zij zouden 



CO 



;»- 



I should have 
wished. 



The Negative and Interrogative form. 

§ 191. The Negative form of all Dutch verbs is 
like that of the English auxiliary verbs: 

Ik heb niet I have not, ik ben niet I am not, ik ant- 
^woord niet I do not answer, ik wenschte niet I did 
not wish, ik zing niet I do not sing, ik zong niet I did 
not sing. 

§ 192. The Interrogative form corresponds like- 
wise to that of the English auxiUaries: 

Heb ik have I? Ben ik am I? Antwoord ik do I an- 
swer? Wenschte ik did I wish? Zing ik do I sing? 
Zong ik did I sing? 

§ 193. Negative-Interrogative form: 

Heb ik niet have I not? Ben ik niet am I not? Ant- 
woord ik niet do I not answer? Wenschte ik niet 
did I not wish? Zing ik niet do I not sing? Zong 
ik niet did I not sing? 
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Exercises. 

12. Conjugate the verbs: leggen, dienen, hezorgen, maken, 
gebruiken, vemachten, 

13. Conjagate negatively: dansen, Tdagen, 

14. Conjugate interrogatively: hedreigen, zeiten. 

15. Conjugate negatively-interrogatively : hemerken, mee- 
nen. 

Ninth Lesson. Negende Les. 

[negdudd lesj 

In een medicijnkist verdronken. 

De dokter van een Engelsch schip placht bij alle on- 
gesteldheden zout water aan zijn patienten voor te schrij- 
ven. Zekeren avond, bij gelegenheid van een zeilpartij, 
viel hij over boord en verdronk. Den volgenden dag vraagde 
de kapitein, die niets van het ongeval wist, een van de 
matrozen: „Weet gij ook waar de dokter is?" „Ja wel", 
antwoordde Jack, „hij is gisteren nacht in zijn eigen 
medicijnkist verdronken". 

Dokter [dokter] or geneesheer boord [borij (p.) board 

[gTneaher] physician zeilpartij [zeilpartei] (f.) sailing- 

schip f8xipj(n.) ship, PI. schepen excursion 

[sxepdn] kapitein [kapitein] captain 

<mge8teldheid[ung9St€ltheit] (f.)m- ongeval [ung^ral] (n.) accident 

disposition, Pi. ongesteldheden matroos [matrosj sailor, PI. ma- 

fung98t€lthed9nj trozen [m&trozdn] 

zout [zout] (n.) salt medicijnkist [mediseinkist] (f.) 

zout water [vat9r] (n.) salt water medicine-chest 

avond [sLvunt] (m.) evening Engelsch [eydls] English 

gelegenheid [gdlegdnheit] (f.) oc- zeker [zekar] certain 

casion, opportunity volgende [rolgando] next 

bij gelegenheid van [bsi — van] ja wel [j& vet]/ oh yes! 

during voorschrijven aan zijne (patien- 

zeil [zeil] (n.) sail tenj [rorsxreivdn an zeine (pa- 

partij [partei] (f.) party sientdn)] to prescribe his 

* plegen [plegdn] to be accustomed: ik pleeg, ik (hij) placht 

* verdrinken [v»rdripk9n] to be drowned : ik verdiHnk, ik (hij) 

verdronk, ik ben (hij is) verdronken 
vragen [rr&ggn] to ask: ik vraag, ik m*aagde (better than 
vroeg), ik heb gewaagd. 

Conversation. 

Wat plctcht de Engelsche geneesheer bij alle ongesteldheden 

voor te schrijven? 
Aan wie schreef hij dat voor? 
Wanneer en bij welke gelegenheid viel hij over boord en 

verdronk hij? 
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Waarvan wist de hapitein nietsf 

Wat vraagde hij aan een van de matrozen? 

Wat antwoordde Jack? 

The Noon. Het Zelfstandig Ndamwoard 

[h9t iselfstanddx namvortj. 

The Gender. Het geslacht [hdt g9slaxt]. 

§ 194. There are three genders in Dutch: The 
Masculine (mannelijlc), the Feminine (vrouwelijk) and 
the Neuter (onj^ijdig). 

Names of inanimate objects are either M., F., or 
N. — The gender of a substantive may generally be 
known either by its signification i. e. natural gender, 
or by its termination i, e. word gender. The follow- 
ing are the chief rules for determining gender; in many 
cases the dictionary will have to be resorted to. 

§ 195. Masculine are: 

All appellations of men and niale animals. 

The names of trees: heuJc beech, berk birch. Ex- 
cept: linde (f.) Ume-tree. 

The names of stones: diamant diamond, robijn 
ruby; see § 197, Note. 

The names of coins : gulden guilder (= 1 s. 8 d.), 
stuiver = penny, cent (5 cent = 1 d.). Except: 
munt coin, and guinje guinea, which are feminine* 

The names of mountains : de Etna, de Mont Blanc, 

The names of a) months: Jamtari, Februari, Maart^ 
&c. ; b) days : Zondag, Maandag, Dinsdag, Woens- 
dag^ Donderdag, Vrijdag, Zaterdag; c) seasons: 
corner summer, herfst autumn, winter; except 
lerde (f.) spring. 

The primary nouns corresponding with the root 
of a strong verb, having an abstract meaning: 
vol fall, greep grasp; — but: vol = trap and 
lettergreep = syllable are feminine. 

Note. If such nouDS are preceded by an inseparable 
prefix they are neuter (s. § 197). 

All dissyllabic nouns ending in -aaVj -aardy 
-erdj -el, -eniy -sem, -Itn, -rnij -er and 

most words ending in -en: beukelaa^r buckler, 
luiaard sluggard, mosterd mustard, beitel chisel. 
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(idem breath, wasem vapour, storm storm, looper 
strip of carpet, regen rain. 

All words ending in •4ngy (if they are not derived 
from verbs) and -ling: ketting chain, penning 
medal, farthing, JcraJceling cracknel. 

The words ending in -dom, expressing a state 
or condition : adeldom nobility, rijkdom wealth, 
wasdom growth, eigendom = right of possession. 

§ 196. Feminine are: 

All names of female persons and of female ani- 
mals. Except: het tvijf = low, vulgar woman 
(but never used in polite language). 

Such names of materials as are not neuter (s. § 197) : 
Jcant lace, wol wool, j^ijde silk. 

Most names of flowers, grains, fruits, vegetables 
and foreign produce: roos rose, lelie lily, bes or 
bejsie berry, peer pear, rogge rye, tarwe wheat, 
spinajsie spinage, Jcoffie coflfee, siroop syrup, 
ewavd brimstone. 

The names, also proper names, of vessels ^ : aak 
longboat, larh barque, hrik brig. Except: those 
ending in -er, which are masculine: driemaster 
three-master, schbener schooner. 

The names of the letters of the alphabet, the 
figures, the notes and the intervals in music: 
eene onduidelijke a, i, 6, 7, an indistinct a, b, 
6, 7; eene fa-Jcruis an F-sharp, eefie groote terts 
a major third. 

The foreign names of musical instruments: trompet 
trumpet, gitaar guitar. 

All dissyllabic substantives ending in -e, -de, -te, 
denoting inanimate objects : aarde earth, hyude 
cold, ellende misery, hoogte height. Except: 
vred^ (m.) peace, einde (n.) end, and the collec- 
tive nouns ending in 'te (s. § 197). 

All derivative nouns formed with the suffixes 
'heidj -niSj -teit and all nouns ending in 
-ieky -agey -Ijy -eiy -uw: goedheid goodness, 
hedtenis image, majesteit majesty ; fabriek factory. 



* According to this rale we must say: De WiUem III 
verloor hare mcisten. 
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slijtage wear and tear, bedelarij beggary, lei 
slate, schaduw shadow. 

Most words ending in -ingr, -st, -t, formed from 
verbal roots: belooning reward, gunst favour, 
vaart canal. Except: dienst (m.) service, last 
(m.) load, schrift (n.) == writing (Schrift (f.) = 
scripture), wicht (n.) weight. 

Words ending in ^schap expressing a body or 
an association of persons or a condition (cf. 
§ 197): burgerschap citizens, priesterschap priest- 
hood, vriendschap friendship. 

§ 197. Of the neuter gender are: 

The names of animals that express a whole class 
and the names of the young of animals: paard 
horse, ^wijn swine, veulen foal, half calf. 

The collective nouns: volk people, leger army, 
woud wood, dorp village, gehiicht hamlet, gebergte 
chain of mountains, gebeente bones, geboomte 
trees; but stad town or city is feminine. 

The names of materials: goud gold, brood bread, 
^out salt, water water. Except: a) some clothing- 
materials (s. § 196); b) the masculine nouns: 
asijn vinegar, honing or honig honey, inkt ink, 
mostaard or mosterd mustard, room cream, 
wijn wine. 

Note, Some names of materials are also used to denote 
an object; in this case they are either masc. or fern.: het 
diamant (material), de diamant (s. § 195); het doek linen, de 
doek (m.) the cloth; het draad wire, de draad (m.) the thread. 

The infinitive mood of verbs and all other parts 
of speech used as nouns: het opgaan der ason 
sunrise, het ondergaan der maan moonset, het 
schoone the beautiful, het ja the yes, het waxirom 
the why. 

Names of continents, countries, provinces and 
towns : Amerika, Engeland, Zuid-Holland, Londen. 

All diminutives ending in -je (pje, tje Sec) Jcindje 
Uttle child, bloempje floweret, mannetje little man. 

The words ending in ^dom^ except those which 
denote a state or condition (s. § 195): bisdom 
bishopric, vorstendom principality, Christendom 
Christianity, heidendom paganism. 
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All words ending in -schap when they express 
a dignity, an occupation or a territory: 2?ms^^- 
schap priesthood, koningschap kinghood, meester- 
schap mastership; — also: genootschap society, 
gereedschap tools, ge^elschap company. Verwant- 
schap relation or affinity is feminine. 

All words ending in -sel: overblijfsd remainder, 
raadsel riddle, hlauwsd blue. 

The nouns formed from the root of a verb with 
the inseparable prefixes 6e-, ge-j onder-y ont-^ 
ver-: hedrag amount, gebruik use, onderwijs 
or onderricht instruction, ontstaan origin, verlies 
loss. Except: ontvang (m.) reception, verkoop 
(m.) sale, verbouw (m.) growth. 

§ 198. Compound nouns have the gender of the 
principal word: hoef (m.) hoof, de paardenhoef (m.) 
a horse's hoof, maand (f.) month, de jsomermaand (f.) 
the summermonth (June), geloof (n.) creed, het wangdoof 
superstition. 

§ 199. Some words have two genders with a 
difference in meaning: 

atlas (m.) = atlas; (n.) = silk stuff 

deken (m.) = dean; (f.) = blanket 

gang (m.) = gait; (f.) = hall 

hoop (m.) =r heap; (f.) = hope 

muil (m.) = mule or muzzle; (f.) = slipper 

patroon (m.) = patron; (f.) = cartridge; (n.) = model 

stof (f.) = subject, material; (n.) = dust 

traan (m.) = tear; (f.) = train-oil 

vol (m.) = fall; (f.) = trap; (s. § 195) 

veer (f.) = feather, spring; (n.) = ferry, ferry -station 

vorst (m.) = prince; (f.) = frost or ridge 

zaal (f.) = hall; (n.) = saddle 

zegen (m.) = blessing; (f.) = drag-net. 

Exercise. 

16. 

Put the following words with the indefinite article in 
the Accusative Singular: 

A. aanbod, afgod, avond, aarde, April, arbeid, adem, 
adeldom, azijn, aak, boek, brand, bek, beeltenis, begeer- 
lijkheid, berk, beurs, bezem, blauwsel, bankier, blad, bad, 
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bevel, brood, boom, bouw, beuk, beitel, bark, belooning, 
bedelarij, bisdom, bloempje, bedrag, bes, brik, Christendom, 
cent, canap6, dag, dood, dorpsherberg, dracht, dorst, duif, 
December, dienst, dwaasheid, doek, diamant, Dinsdag, dienst- 
baarheid, driemaster, draad, eten, ei, einde, eikenloof, 
ellende, fabriek, Februari, goed, gclegenheid, gebergte, 
guinje, gat, goedheid, genootschap, graan, gulden, gereed- 
schap, gewin, goud, gehucht, gebruik, gezelschap, gebeent©, 
honger, bond, boning, heidendom, huis, hoofd, hemel, 
borloge, hoogte, hand, invloed, inkt, Juni, jaar, krekel, kalf, 
kind, kleed, kleinood, kruin, kracht^ koffie, koude; 

B. lucifertje, lepel, lam, lied, lid, lucht, lei, lelie, linde, 
lettergreep, last, lichaam, leger, maaltijd, misdaad, maand, 
Maart, mond, maag, mosterd, Maandag, majesteit, nacht, 
ontbijt, ongesteldheid, onderwijs, ontstaan, October, oog, over- 
blijfsel, plaats, plan, pen, pracht, peer, paard, prijs, Tokening, 
rivier, rijtuig, rots, rad, rund, rij, room, robijn, rijksdaalder, 
regen, raadsel, rogge, rijkdom, schat, steen, schouwburg, 
stokslag, stok, straat, stad, schip, sieraad, spel, slot, sofa, 
standbeeld, som, September, stam, schoener, storm, siroop, 
schaduw, slijtage, tuin, twist, tak, tafel, tralie, turf, tijd, 
trompet, tarwe, uurwerk, uniform, vinger, vleesch, vigilante, 
vrees, verjaardag, vloo, vat, verbazing, vogeltje, verdriet, 
vrede, vonnis, vaderland, val, vriendschap, veulen, verwant- 
schap, verlies, volk, vorstendom, winter, water, weg, wind, 
wijn, wortel, wasdom, waard, wacht, wol, wasem, zinne- 
beeld, zomer, zout. 

Tenth Lesson. Tiende Les. 

[tinda lesj 
Tantalns. 

Tantalus, de zoon van Jupiter, was bij de goden zoo 
bemind, dat Jupiter hem tot de maaltijden der goden 
toeliet en hem zijne plannen voor de toekomst toever- 
trouwde. Maar Tantalus decide, wat bij van zijn vader 
gehoord had, aan de stervelingen mede. Wegens deze 
misdaad werd bij in de onderwereld in bet water gezet. 
Hij moest echter altijd dorst lijden, want zoo dikwijls hij 
een dronk wilde nemen, ging het water weg. Er hingen 
appels boven zijn hoofd, maar telkens als hij die trachtte 
af te plukken, dreef de wind de takken weg. Volgens 
anderen moet er een rots boven zijn hoofd hebben ge- 
bangen, en leefde hij in de eeuwigdurende vrees, dat 
deze zou instorten. 



The Koon. 
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Zoon fzonj son 

God [got] God 

ffoden [goddn] gods 

mcudtijcL [maltHtJ (m.) meal, PI. 

maaUijden [malt€id9n] 
plan [plan] (n.) plan, PI. plannen 

fplanonj 
toekomst [tukvinst] future 
vader [riid^r] father 
sterveling fst€rr9lipj mortal, PL 

stervelingen [stervglifpnj 
misdcutd [misdat] (f.) crime 
cnderwereld [vndgrveriU] (f.) 

subterranean world 
dorst [dorst] (m.) thirst 
dronk [drofjik] draught 
hoofd pu>ft] (n.) head 
wind [vintj (m.) wind 
tah [tah] (m.) branch, PI. takken 
rots [rots] (f.) rock [[tak^n] 
vrees [rres] (f.) fear 



hemind [b9mint] loved 

eeuwig [evjxj eternalCly) 

durend [dyr9ntj lasting 

eeuwigdurend [evigdyr9nt] ever- 
lanting 

wegens [veg9ns] on accoont of 

volgens [votgsna] according to 

boven [horgn] above, over 

echter [ext9rj however 

fiKzar [mar] but 

iDant [vant] for 

telkens [telk^ns] every time 

toevertrouwen [tur9rtivuv9n] to 
entrust 

mededeelen [med^delm] to com- 
municate 

hooren [hor9n] to hear 

afplukken [afplrksn] to pluck 



er hingen [er hiffdn] there hung 
dorst lijden [dorst Uidgn] to feel 
thirsty 

gezet worden [gszet vordgn] to be set, hij toerd gezet he 
was set 

* toelaten [ttdaton] to admit, permit: ik laat toe, ik liet toe 

ik hi^ (ben) toegelaten 

* nemen [nemon] to take: ik neem, ik nam, ik heb genomen 
(1) weggaan [vegan] to go away : ik ga weg, ik ging weg, ik ben 

toeggegaan 

* hangen [handn] to hang: ik hang, ik King, ikheb gehangen 

* tvegdrijven [vegdreir^n] to drive away : ik drijf weg, ik dreef 

weg, ik heb (ben) weggedreven, 

Gonyersation. 

Wie UX18 Tantalus? 

Hbezeer (How much) was hij bij de goden bemind? 

Wat vertrauwden de goden hem toe? 

Wat deelde Tantalus aan de stervdingen mede? 

Hoe werd hij gestraft? 

Kon hij (Gould he) zijnen dorst lesschen (to quench)? 

Neen (No), want . . . 
Waarom kon hij de appels boven zijn hoofd niet afplukken? 
Wat moet er volgens anderen boven zijn hoofd gehangen 

hetiben? 
Wat vreesde (to fear) Tantalus voortdurend (continually)? 

The Noun. (Continued.) 
Declension. Verbuiging [v9rbo&ygw]' 

§ 200. There are two declensions in Dutch: the 
strong and the weak. Almost all nouns belong to the 
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strong declension: the Genetive-ending is s. The few 
words belongkig to the weak declension end in the 
Gen. in en. 

§ 201. Declension of nouns in the Singular 
(Enkdvoud): 

All feminine substantives remain unchanged. 
Except: family and proper names in the Gen. 
preceding another noun; these take s: moeders 
verjaardag mother's birthday, tantes hondje 
aimt's little dog, Maries hoed Mary's hat. If 
a pronoun or an adjective precedes such ex- 
pressions, it has the nominative -form: mijn 
moeders verjaardag, uw oude tantes hondje. 

The masculine and neuter nouns take in the 
Genetive only a declension -ending: 8 or (e)n^ 
The following take (e)n (weak declension): 

a) all names of persons ending in e: bode 
messenger, getuige witness &c. ; b) all adjectives 
and participles used substantively to denote 
male persons : een wij0e a wise man, de gevangene 
the prisoner, een geleerde a learned man; c) the 
words: hertog duke, graaf count, prins prince, 
vorst monarch, pro feet prophet, paiis pope, mensch 
man, heer gentleman (except in compounds: 
de hiiisheer the landlord : des huisheers, de gastheer 
the host: des gastheers); d) the neuter word: 
hart heart, G. des harten. 

The Genetive is used very seldom in Dutch; 
especially in conversation and common style 
the preposition van = of is used: van den 
mensch, pans, getuige. The Genetive of the 
following words is always formed by means 
of van: a) of those ending in 8, sch or st; 

b) of the neuter nouns ending in e. Examples: 
van het huis of the house, van het moeras of 
the swamp, van den loods of the pilot, van het 
gebergte of the mountain-chain, van het einde 
of the end. 

The Accusative of all substantives has always, 
and the Dative has generally the same form 
as the Nominative. 
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§ 202. Rules for the formation of the Plural 
(Meervoud) : 

All nouns have en or ^ in the four cases. 

Note* A few nenter substantives take er before the 
plural-ending. 

The following nouns take 8 in the plural: a) all 
diminutives^ (verkleinwoorden) : het huisje, de 
huisjes; het hoompje the little tree, de boompjes, 
h) nearly all words ending in -el, -em, -en, 
-aar, -ier, -aard, -erd, -age; some of them 
admit also of the ending en, especially in poetry 
or elevated style; conversational language and 
common style prefer «. Examples: fejoei! spoon, 
lepels; heeem broom, begems; keten chain, ketens 
or ketenen; leeraar teacher, leeraars or leer ar en; 
hankier banker, bankiers; luiaard sluggard, lui- 
aards; lieverd darling, lieverds; hosschage (n.) 
little wood, bosschages. Except: engel angel, 
lauwer laurel, wonder wonder, miracle, christen 
christian, which take en only: engelen, lauwereny 
wonderen, christenen. c) The words: ra (f.) 
yard, via (f.) custard, eega husband, kok cook, 
bruigom bridegroom, vaandrig ensign, maat 
comrade ; PI. : raas, vlaas^ eegaas, koks, bruigoms, 
vcuindrigSy maats. 

All the other substantives take en (/ and s are 
changed into v and ;8j, see § 113 and § 117): 
pen (f.) pen, pennen; hoed (m.) hat, hoeden; duif 
(f.) pigeon, duiven; turf (f.) peat tiirven; huis 
(n.) house, huiisen; muis (f.) mouse, mui^en. 

Note. In words of foreign origin 8 is generally written 
in the plural instead of z: struts (m.) ostrich, struisen; kruis (n.) 
cross, kruisen; kaars (f.) candle, kaarsen; kers cherry, kersen; 
dans (n.) dance, dansen; krans (m.) garland, kransen; tans (f.) 
lance, lansen; schrans sponger, schransen; prins, prinsen; 
spons (f ) sponge, sponsen; boomschors (f.) bark, boomschorsen ; 
paus pope, pausen; satis sauce, sausen; kous stocking, kousen. 

Some neuter nouns take er before the plural- 
ending en; ci, eieren; goed goods (ware), 
goederen; kalf calf, kalveren or kalven; lam lamb, 

^ They are of more frequent use than in English or German^ 
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lammeren; lied song, liederen; rad wheel, raderen 
or raden; volk nation, volkeren or volken; gemoed 
mind, gemoederen. 
A few neuter nouns take er-en as well as er-«: 
blad leaf, bladen or hladers; hoen hen, hoenderen 
or hoenders; kind, kinder en or kinders; rund 
cow, runderen or runders, 

} 203. Example of the strong declension. 



Singular. 

N. 2)e leeraar 
6. f?e5 leeraurs 
D. rf«« leeraar 
A. (i«w leercuir. 

N. .Efew mo^e^ 
G. ee«5 monds 
D. ^^n^n (Igew^ monc^ 
A. tf^wen (^e^w^ mond. 

6. (?^ vrouw 

D. rf^ ((?6!) vrouw 

A. e^^ f^roMM?. 

N. .£^?n^ ^n(i^ 

G. eener hand 

D, «en^ (eene) hand 

A. ^en^ Aanc^. 

N. Het veld (field) 

G. e^d velds 

D. rfen t7^^e (%e^ veld) 

A. A^^ r^^. 

N. Een hoekje 
G. «^n5 boekjes 
D. een(en) hoekje 
A. ^en hoekje, 

§ 204. Example 

Singular. 

N. J9c 5oc?« 
G. e?«s hoden 
D. (^ 5o^e 
A. den hode. 



Plural. 
Masculine. 

N. De leeraars, leeraren 
G. (?^ leeraars, leeraren 
D. rfen leeraars, leeraren 
A. c?g leeraars, leeraren. 

N. Monden 
G. mom^en 
D. monc^en 
A. mone^en. 

Feminine. 

N. De vrouwen 
G. e?^ rrouM'en 
D. den vrouwen 
A. c?g vrouwen. 

N. Handen 
G. handen 
D. handen 
A. handen. 

Neuter. 

N. 2)^ velden 
G. d^ velden 
D. (^^ velden 
A. e^^ velden. 

N. Boekjes 
G. hoekjes 
D. hoekjes 
A. hoekjes. 

of the weak declension. 

Plural. 
Masculine. 

N. Dg IM^n 
G. <i^ ^rf«n 
D. c^^n hoden 
A. (f« &o(2en. 
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N. Een graaf N. Graven 

G. eens graven G. graven 

D. eenen (een) graaf D. graven 

A. eenen (een) gra>af, A. graven, ' 

Neuter. 

N, £fe^ (een) hart N. 2>^ harten 

G. rf^5 ("leew^J harten G. e?^ harten 

D. den, het (eenen, een) hart(e) D. rfen harten 

A. Ae^ (gew^ Aar^. A. f?e harten. 

Exercises. 
17. 
Decline ; 

De vorst, een getuige, de lepel, een boompje, de pen, 
eene moeder, het dorp, het boompje. 

18. 
Form the plural of: 

De avond, het boek, de bniigom, de bek, de bezem, de 
beeltenis, de beurs, het boord, de bankier, de Christen, de 
dorpsherberg, de dokter, de dronk, de eega, de engel, het goed, 
de guinje, de gierigaard, de geneesheer, de bond, de her- 
bergier, het huis, de hoek, het hoofd, het jaar, de krekel, 
de kok, de koning, de knecht, de koetsier, de lauwer, 
het lucifertje, de mond, de matroos, de medicijnkist, 
de misdaaxl, de m^^tijd, de nacht, de beer, de gastheer, 
de hertog, de prins, de keten, de duif, het lam, het rund, 
het gemoed, het lied, de luiaard, het huisje, de loods, het 
einde, het huis, het gebergte, de klinker, de maat, de mede- 
klinker, de mtds, het ongeval, de profeet, de plaats, het 
paard, de paus, de patient, het plan, de ra, de reiziger, de 
rekening, de rivier, het rijtuig, de rots, de schat, de steen, 
de schouwburg, de stokslag, het studeervertrek, het stuk, 
de straat, de sterveling, de tuin, de turf, de twist, de tak, 
de vaandrig, de via, de vrouw, de vorst, bet volk, de vinger, 
de vrek, de vader, de winter, de wind, het wonder, de zomer, 
de zweep, de zeilpartij. 



Eleventh Lesson. Elfde Les. 

[tlfdd ks.J 

De twist. 

Twee kleine jongens hadden eene noot gevonden en 
raakten daarover hevig aan 't twisten. — „Zij is voor mij", 
zeide een hunner; „want ik heb haar het eerst gezien." — 
„Neen, zij behoort mij", sprak de andere; „ik heb haar het 

Dutch Grammar. 5 
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eerst opgeraapt." — Zij werden handgemeen, toen een derde 
jongen, die getuige was van den twist tot hen zeide: „Kom, 
ik zal uwen twist beslechten*'. — Hij plaatste zich tusschen 
de beide jongens, kraakte de noot en zeide: „Een der doppen 
behoort hem, die de noot het eerst gezien heeft, de andere is 
voor hem, die ze *t eerst heeft opgeraapt. Wat de pit aangaat^ 
die houd ik voor *t vellen van het vonnis. — De beide kleine 
jongens waren nog niet van hune verbazing bekomen, toen 
de rechter, in zijne hooge wijsheid, de noot reeds had opge- 
geten. Zij begrepen nu dat men niets wint met twisten. 

Tivist [tvist] (m.) quarrel daarover [da7'or9r] about it 

jongen [jun9n] boy neen [nen] no 

eene noot [en9 not] a nut tusschen [trssn] between 

dop fdop] (m.) shell reeds [rets] already 

pit [pit] (f.) kernel raken [rak^n] to begin 

een vonnis vellen [en runis rehn] twisten [tvrst9n] to quarrel 

to pronounce sentence behooren p)9hor9n] to belong 

verbazing [r9rbazip] astonish- oprapen [upr&p9n] to pick up 

ment handgemeen worden [handg^men 

rechter [reod^r] judge vordm] to come to blows 

wijsheid [veisheit] wisdom beslechten [b9sl€oct9nJ to settle 

twee [tvej two plaatsen [platsdn] to put 

hevig [hevdx] pas8ionate(ly) hrahen [kraksn] to crack 

een hunner [en hrnar] one of wat . . . aangaat [vat . . . angat] 

them concerning, as to (for) 

het eerst [hst erst] first bekomen van [b9komdn ran] to 

derde [d€^'d9] third recover from 
de beide jongens [dd beiddjxnpns] 

the two boys 

* vinden [rinddn] to find: ik vind, ik vond, ik heb gevonden 
spreken [sprekgn] to speak: ik spreek, ik sprak, ik heb ge- 

sproken 
begrijpen [h9gr€ip9n] to understand: ik begrijp, ik begreepy 

ik heb begrepen 
winnen [vmsn] to win: ik win, ik won, ik heb gewonnen. 

Conversation. 

Wat deden de jongens nadat zij eene noot gevonden hodden 
(after having found a nut) ? Zij . . . 

Waarom wilde de eerste de noot voor zich houden? 

Wat meende de andere? 

Hoe eindigde de twist? 

Wat zeide de derde jongen, die getuige was van den twist ? 

Waar plaatste deze zich? 

Wat zeide hij, toen hij de noot kraakte? 

Wat hield hij voor het vellen van het vonnis? 

Had de rechter de noot spoedig (soon) opgegeten? 
(Ja, nog voordat , . . Yes, even before . . .) 

Wat begrepen zij nu? 



* 



* 



* 
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The Noun. (Contimied.) 

Additional Remarks on the Plural. 

§ 205. Several nouns have a double form of the 
Plural, with a difference in meaning however: 

breeders brothers broederen brethren 

dochters daughters dochteren (f.) descendants 

heidens gipsies heidenen heathens 

kernels testers hemelen heavens 

knechts servants knechten slaves or (fig.) lans- 
quenets 

letters letters letteren letter, literature 

tafeU tables tafelen (der wet) the tables of 

the law 

voders fathers vaderen forefathers 

waters rivers wateren flood or sorts of water 

wortels roots, (also fig.) wortelen carrots 

zoons (zonen) sons zonen (m.) descendants 

heenen legs heenderen bones (collective) 

Uadeti leaves of a book, sheets, Uaderen leaves of a tree 

blades, flaps of a table, 

newspapers 

Jdeeden cloths (table, floor) kleederen, kleeren clothes. 

§ 206. The Diminutives (ending in Je, 'pje or 

tj4) generally take s in the Plural: hei, huisje, de huisjes; 

het boompje little tree, de boompjes. A few neuter nouns 

take er before the diminutive-ending: het eitje, de eitjes 

or eiertjes; het blaadje, de blaadjes or bladertjes; het 

hoentje^ de hoentjes or hoendertjes; het lammetje, de 

lammetjes or lammertjes; het radje, de raadjes or radertjes. 

The Plural for kindje is hindertjes, Cf.: Meedjes 

= table centres, cloths and kleertjes = children's clothes. 

§ 207. Some nouns change their vowel in the PL: 

lid member, leden; gelid joint, rank, gelederen; 

ooglid eye-lid, oogleden; schip ship, schepen; smid 

smith, smeden; stad town, steden; 

vloo flea, vlooien; koe cow, koeien; kleinood gem, 

Meinoodien (also kleinooden), sieraad ornament, 

sierddien (also sieraden)] 

all nouns ending in ^heid change heid into 

'heden: de gelegenheid the opportunity, de 

gelegenheden ; de goedheid kindness, de goedheden; 

the word ma/n has in the PL: a) mannen, 

b) maUy if preceded by a numeral : handerd 

6* 
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(a hundred) man, c) Ueden or lui in compounds 
denoting an office or profession : de staatsman 
statesman, de stacUslieden; de timmerman car- 
penter, de timmerlieden or timmerlui; de landman 
farmer, de landlieden or landlui; 
the following words, having a short vowel in the 
S., change this into a long vowel in the PL, 
without doubling the final consonant: 

with faj: het 

het 

de 

het 

het 

het 

het 

het 

het 

de 

het 
with [e]: het 

het 
with [o]: het 

het 

de 

de 

het 

§ 208. As in EngUsh some words are used in 
the PI. only: 

gelieven lovers Ueden people 

goederen goods mazden measles 

hersens brains ankosten cost 

ingewanden entrails ouders parents 

mkomsten revenue pokken small-pox 

kosten expenses voorouders ancestors 

levensmiddelen victuals &c. 

Also the geographical names: de AntiUen, de 
Apennijnen, de Ardennen, de Balearen, de Cydaden, de 
Karpathen, de Pyreneeen, &c. 

Note* The following English plural-forms have a singular- 
form in Dutch: 

arms wapen(en) embers gloeiende (glowing) asch 

ashes koude (cold) asch billiards Uljartspel 

compasses passer contents inhoud (m.) 



had bath, 


[»]: 


de haden 


hlad leaf, 


K *# 


de hladen 


dag day, 




de dagen 


dak roof. 




de daken 


dal dale, 




de dalen 


gai hole 




de gaten 


glas glass, 




de glazen 


pad path, 




de paden 


rod wheel, 




de raden 


slag blow. 




de slagen 


vat cask, 




de vaten; 


bevel order, 


[e]: 


de hevelen 


spel game. 




de spelen; 


hoi cavern, 


[oj: 


de holen 


lot lot, 




de loten 


god god. 




de goden 


afgod idol, 




de afgoden 


slot lock. 


% 


de sloten. 
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dregs grondsop, hezinksel spectacles hril 

nutcrackers notmhraher stairs trap 

oats haver thanks dank 

pincers nijptang tidings tijding 

riches rijkdom tongs tang 

scissors schaar troosers hroek, jpantaUm 

snuffers snuiter wages loon. 

§ 209. In the S. only are used: a) the names of 
materials: melJc milk, ajdjn vinegar, vleesch meat; — 
drie vleesen = three courses of meat ; b) the abstract 
nouns (s. § 210): gehoorzaamheid obedience, verdriet 
sorrow; c) nouns denoting number, weight, measure 
or value: twee f^em papier two reams of paper, acht 
gros pennen eight gross of pens,, drie vat bier three 
barrels of beer, tien pond suiJcer ten pounds of sugar, 
vier el laken four yards of cloth, vijf pour Tcousen 
five pair of stockings, twintig gulden twenty guilders, 
vijf stutver five pence. 

The rule for the diflference in meaning between 
pence and pennies holds good for the Dutch cent and 
centeny cf.: 

zestig cent = one shilling, zestig oenten = 60 pieces 
of 1 cent; tien pond suiker = 10 p. of s., tien 
panden == 10 separate portions of 1 p. each; tunntig 
gulden = 20 guilders, twintig guldens = 20 pieces 
of 1 guilder. 

Note 1. The following Engl, singular-forms are used in 
Dutch in the PL: 

business zaak, zaken progress vordering(en) 

furniture meubelen property hezitting(en) 

information inlichtingen small -pox pokken 

knowledge kennis, kundigheden strength kracht(en), 

Note 2. The names of sciences ending in ics have no 
plural-form in Dutch: mathematics wiskunde, mechanics werk- 
tuigkunde, physics natuurkunde, &c. 

§ 210. Abstract nouns have no plural as a rule; 
however some of them take as their plurals, the plurals 
of words allied in meaning: aanbod offer, aanbiedingen; 
bedrog deception, bedriegerijen; doel aim, doeleinden; eer 
honour, eerbewijisen; gedrag behaviour, gedragingen; genot 
enjoyment, genietingen; kennis knowledge, kundigheden 
(kennissen = friendB); leer doctrine, leeringen, leerstukken, 
leerstdlingen; oordeel judgment, oordeelvellingen, beoor- 
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deelingen; raad counsel, raadgevingen; roof plunder, 
rooverijen; troost consolation, vertroostingen ; twijfel hesi- 
tation, twijfelingen; wanorde disorder, wanordelijJcJieden; 
jsegen blessing, aegeningen. 

Declension of Proper Nouns and foreign words. 

§ 211. As regards the declension of Proper Nouns 
and foreign words the following should be noticed: 

The Saxon Genetive in Dutch is formed by adding 
8 to the word ; words ending in « or 05 take 
an apostrophe only. If the final letter is a 
vowel, ^s is added, except when the vowel is 
ie or the unaccented e. Examples: 

Willems vader^ Nederlands dichters, Floris* zoon; 
Beatrix' moeder, Maria's boek, Cicero's werhen, 
Maries armbanderiy Karolines boeJc, 

The Plural of proper names is formed by means 
of «, except those ending in s, seh or at, 
which take (e)n: de Willems, de Maarfens, de 
De Witts, de Cornelissen, de De Vriesen, Names 
of nations take en, those ending in er take 
8, those ending in €iar take 8 ov en: Belg 
Belgian, Belgen; Been Dane, Benen; Noor 
Norwegian, Nor en; Portugees Portuguese, Portu- 
geezen; Pus Russian, Pussen; Zweed Swede, 
Zweden ; — Amsterdammer, Amsterdammers 
people of Amsterdam; Potterdammer, Potter- 
dammers people of Rotterdam; — Londenaar, 
Londenaars or Londenaren people of London; 
Gouwenaar, Gouwenaars or Gouwenaren people 
of Gouda. Compound words with ma/n take 
en (n of man is doubled), or if the first part 
is an adjective, the word man is dropped and 
en added to the adjective: Noorman Norman, 
Noormannen; Muzelman Mussulman, Muzel- 
mannen; — een Engelschman, Franschman, 
Geldersman an Englishman, a Frenchman, a 
Gueldrian; tien Engelschen, Franschen, Gelder- 
schen; de Engelscheny Franschen, Gelderschen. 

Most foreign words take 8 in the PL: de dame 
lady, de dames; de horporaal corporal, de Jcor- 
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poraals; de sergeant, de sergeants; de kapitein 
captain, de Jcapiteins; de officier, de officiers; de 
professor, de professors. In elevated style en 
is often used: de officieren, de professoren. 
Inanimate things in ieTf eur, oor always 
take en: het vizier vizier, de vizieren; het 
humeur temper, de humeuren; het hwispedoor 
spittoon, cuspidor, de Jcwispedoren, 

Proper nouns and foreign words ending in an 
accented vowel take ^s in the PL: de coUega's 
colleagues, de sofa's, de canape's^ de mottoes, de 
bureau's. Except those in ie: Maries, bougies, 
tralies ; also those with unaccented e : Adelines, 
Lines, horloges watches, diligences stage-coaches. 

Latin words ending in ius and ium generally 
drop tis or um before the plural ending en: 
de genius, de genien; het gymnasium, de gymna- 
sien or gymnasia. 

Exercises. 
19. 

Write down the simple tenses of: 

raken^ twisten, behooren; 
also the compound tenses of: 

oprapen (separable), heslechten, plaatsen, kraken. 

20. 

Write down the Plural of: 

De twist, de jongen, de noot, de dop, de pit, het vonnis, 
de rechter, het lid, het gelid, het eitje, het blaadje, het oog- 
lid, het schip, het hoentje, het lanmiietje, de smid, het diertje, 
de stad, de vioo, het sieraad, de koe, de wijsheid, de goed- 
heid, de timmerman, de landman, de gelegenheid, de staats- 
man, de koopman, de heldendaad, de collega, de bougie, 
de genius, het horloge, de canap6, het gymnasium, het 
bureau, de sofa, de tralie, het werk, de dichter. 

21. 

Write down the S. and the PL of: 

aim, bath, behaviour, blessing, blow, cask, cavern, 
consolation, counsel, dale, day, deception, disorder, enjoy- 
ment, game, glass, god, hesitation, hole, honour, idol, 
judgment, knowledge, leaf, doctrine, lock, lot, order, path, 
plunder, wheel. 
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22. 

Translate : 

Broederen, beenderen, bladeren, dochteren, heidenen, 
hemelen, kleederen, knechten, letteren, tafelen, vaderen, 
wateren, wortelen, zonen, kleertjes, breeders, beenen, bladen, 
dochters, heidens, hemels, kleeden, knechts, letters, tafels, 
vaders, waters, wortels, zoons, kleedjes. 

23. 

Translate: ancestors, Apennines, arms, ashes, brains, 
business, Balearic Isles, Belgians, billiards, clothes, charges, 
compasses, contents, Danes, dregs, entrails. Englishman, the 
English, expenses, embers, furniture, Frenchman, the French, 
goods, information, knowledge, lovers, mathematics, measles, 
Mussulman, mechanics, nutcrackers, Normans, oats, parents, 
people, progress, pincers, property, physics, the Portuguese, 
Pyrenees, revenue, riches, Russians, small-pox, scissors, 
strength, snuffers, Swedes, spectacles, stairs, thanks, tidings, 
tongs, trousers, victuals, wages, captains, corporals, collea- 
gues, genii, gymnasiums, ladies, officers, professors, ser- 
geants, stage-coaches, tempers, viziers, watches, ten pence, 
five guilders, four yards of cloth, ten pounds of sugar, 
twenty reams of paper, two barrels of beer, sixty cents. 

Twelfth Lesson. Twaalfde Les. 

[tvalfdd lesj 

De bediende en zijn meester. 

Een rijk Engelscbman zit aan tafel. Hij neemt het brood 
op, dat de knecht hem gebracht heeft, en zegt toen op 
strengen toon: „Thompson, ik heb u verscheidene malen 
beknord, omdat gij mij oudbakken brood bij mijn middageten 
gebracht hebt. Hoe komt het dat ge mij nu weer oudbakken 
brengt?" 

Thompson antwoordt op deftigen en eerbiedigen toon: 
„Waarlijk, mijnheer, ik weet niet meer hoe ik *t aanleggen 
moet. Het oudbakken brood kan toch niet weggeworpen 
worden, wel?" 

„Zeker niet, maar me dunkt dat de bedienden dat wel 
konden eten". 

„Wij eten alleen versch brood in de keuken", ant- 
woordde Thompson. 

Zijn meester [zein mestdr] his maaly keer [mal, ker] (f.) time 

master het middageten [het midaxet^n] 

brood [brotj bread dinner 

toon [ton] (m.) tone, voice keuken [k0kdn] (f.) kitchen 
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rijk [reik] rich 

verscheidene [r9r8X€id9n9] several 
deftig [dsftdx] grave 
eerbiedig [erhid^x] respectfal 
audbakken [oudbak^nj stale 
versch [vers] new 
waarlijk [varUk] truly 
zeker [zeksr] certainly 
toen [tun] then 

op strengen toon [up streff^n ton] 
in . . . 



omdat [vmdat] because 
bij [bet] with 
weer Jver] again 
hoe [hu] how 
u^l [vei] well 
maar [mar] but 
alleen [aUn] only 
beknorren [bdhnor^n] to scold 
aanleggen [anUgdn] to manage 
mij (me) dunkt [met (rm) dTtfkt] 
me thinks 



* ziUen [ziton] to sit: ik zit, ik zat, ik heb (ben) gezeten 

* opnemen [upnemon] to take up: ik neem op, ik nam op, ik 

heb opgenomen 

* wegwetpen [vexverpsn] to throw away : ik werp weg, ik wierp 

weg, ik heb weggeworpen, 

ConTersation. 

Wie zit aan tafel? 

Wat zegt de meester op strengen toon tot zijn knecht? 

Wat tail hij weten^ Hoe het komt, dat .... 

Hoe en wat antwoordt Thompson? 

Wat kan niet toeggeworpen worden? 

Wat meende de meester van Thompson? 

Wat anttvoordde de laatste (the latter)? 

The Adjectlye. Het Bijvoegelijk [hdvugdhk] 

ndomfiwoord. 

Declension. 

§ 212. In Dutch an Adjective or Past Participle 
may be used: a) attributively or predicatively, b) as a 
noun. When used substantively the Adjective follows 
the same rules for the declension as those for nouns 
ending in e (s. § 201). 

Examples. 

Masculine. 
Singular. Plural. 

N. (de,een)blinde\}i'B{2k)h\m^ N. (de) blinden the blind or 



G. (des, eens) blinden [man 
D. (den, een) blinde 
A. (den, een) blinde. 



G. (der) 
D. (den,de) 
A. (de) 



[the blind men 



Feminine. 
N. (de,eene)Uinde^Q{2^h\m^ N. ('c?^^ Wwe^cn the blind or the 
G. (der,eener) „ [woman G. (der) „ [blind women 

1). (de, eene) ^ D. (den,de) „ 

A. (de, eene) „ A. (de) „ 
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Not used. 



Neater. 
N. Het goede 
G. (not used) 
D. het goede 
A. het goede. 

The prep. Genetive with v€i/n is generally used for 
the Masc. and Fern.; it is always used for the Neuter: 
van den blinde, van de blinde^ van het goede. 

§ 213. Declension of an Adjective preceding the 
noun. 





Singular. 




Plural. 


Masculine. 


Feminine. 


Neuter. 


M. F. N. 


N. goede, goed 
G. goeden 
D. goeden 
A./ goeden, goed 


goede 

n 
It 


goede, goed 
goeden 
goeden 
goede, goed 


goede 
goede 
goeden 
goede. 



§ 214. It should be noticed that: 

Instead of the Gen. van is generally used : van 
den grooten man, van de goede vrouw^ van het 
Meine Jcind, van goede mannen, vrouwen, Mnderen; 
also van eenen grooten man, van eene goede 
vrouWy van een hlein hind. The circumlocution 
with van must be used, when the adjective 
is not preceded by an article or a pronoun: 
van goede eieren^ van oud brood. 

Adjectives not preceded by any word or preceded 
by the indefinite article or by a possessive 
pronoun are left unchanged in the N., D. and 
A.: goed broody een goed boeJc, mijn oud huis. 
Cf.: het goede brood, het goede boeJc, het oude 
huis. The Superlatives and the Ordinal 
Numbers, however, take e: hun beste boeJc, ons 
Meinste huis, dit tweede hoofdstuJc (chapter). 

Adjectives preceding masculine nouns drop the 
ending e in the N., D. and A., if they are 
used with een and the quality refers to the 
profession ; cf. : een groote man a tall man, een 
groot man a great man; een goede honing a 
true-hearted king, een goed honing good as a 
king; een slechte jager a hunter with a bad 
character, een slecht jager a bad sportsman. 
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The old genetive-ending s of the Neuter remains 
in the Partitive-Genetive, if indefinite pronouns 
or numerals precede: iets moois something pretty, 
niets slechts nothing bad, wat aangenaams some- 
thing agreeable, weinig nieuws little news. 

§ 215. The following Adjectives remain unchanged: 

The Adjectives used predicati vely : dit huis is groot, 

oud, hoog. 
Those ending in en: het gouden liorloge, de ml- 

veren lepel, de ijzeren vorh the iron fork, ge- 

sloten bfieven closed letters. 
Those ending in er, derived from the name of a 

place: De Haarlemmerhout the Harlem wood, 

Neurenberger waren Nurenberg articles. 
JBechter and linker: de rechter of linker ^ijde 

the right or left side. 

Note* These words form a compound word with the 
following substantive: 

linkerarm left arm, recJiterarm right arm 

Unkerheen » leg, rechtet'been » leg 

Unkerhand » hand, rechterhand » hand 

linkerkant > side, rechterkant » side. 

Generally for euphonic reasons the dissyllabic or 
polysyllabic adjectives in en and the trisyllabic 
or polysyllabic comparatives: verheven (digni&ed) 
tvoorden, verhevener (more d.) woorden, dapperder 
(more courageous) mannen. 

Exercises. 
24. 

Decline a) in the S. and PL: 

de goede vader, de oude moeder, het kleine kind, mijn 
groote tuin, uwe slechte pen, zijn oud huis; 

b) in the S. : 

goede wijn, slechte vrucht, oud brood, het kwade; 

c) in the S. and PL: 

eene arme, eene rijke (PL de armen, de rijken). 

25. 

Translate: The death of the old woman. No sleeping 
dogs. The bill of the sly host. One single egg. In a large 
village-inn. Eggs are scarce. During (Gedurende) the whole 
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day and the whole night. The treasure of the unhappy miser. 
A miserable stone. You would not have your great treasure. 
The miser was poor. The servants of a young and very 
proud nobleman. They spoke about (over) the friendly 
offer. The study of a learned man. The learned man wrote 
large books. The dog swam across the large river. How great 
was his astonishment! We go to (naar) a distant quarter. 
The physician of an English ship. He was drowned in his 
own medicine-chest. He communicated it to the man. He 
lived in everlasting fear. That boy was (a) witness. Those 
boys were witnesses of the quarrel. He placed himself 
between the quarrelling (boys). The little boys saw the 
nut. In his great wisdom. The stale bread. The stolen 
meat. At the right side. With the left hand and foot. 
Much good. Nothing new. He saw it with his right eye. 
Nurenberg toys (speelgoed). 



Thirteenth Lesson. Dertiende Les. 

[dertindd hsj 

Lodewijk de Yeertiende en Puget. 

De beroemde beeldhouwer Puget beklaagde zich eens bij 
den markies de Louvois, dat hij niet tevreden was met den 
prijs, dien de koning hem voor zijne standbeelden betaald had. 

De minister sprak er met den koning over ; Lodewijk de 
Veertiende antwoordde den minister : „Puget moest zich ook 
duidelijker verklaren en nauwkeurig opgeven wat hij hebben 
meet**. Louvois drong bij den beeldhouwer aan hem den 
juisten prijs op te geven. 

Puget vroeg eene zeer aanzienlijke som. 

,,Maar de koning betaalt niet meer aan de generaals 
zijner legers", hernam de minister. 

„Dat kan wel zoo wezen", antwoordde Puget, „de 
koning weet echter zeer goed, dat hij zeer gemakkelijk be- 
kwame generaals vinden kan onder tal van uitmuntende offi- 
cieren, die hij bij zijne troepen heeft; maar er zijn in Frank- 
rijk niet vele Pugets." 

Lodetvijk de Veertiende [lod9veik generaal fgen9ralj general 

d9 vertindd] Lewis the Four- het leger [hgt legdr] the army 

teenth Frankrijk [frapkreikj France 

beeldhouwer [beUhouv9rJ sculptor heroemd [Jmnimt] celebrated 

markies [markisj marquis tevreden [t9rredmj contented 

prijs [preisj (m.) price duidelijk [dc&yddhk] clear(ly) 

het standheeld [hgt standhelt] nauwkeurig [nouk0r9x] exact(ly) 

statue juist [jceystj exactly [able 

som [sum] (f.) sum aanzienlijk [anzinhk] consider- 
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gemakhelijk [g9fnak9l9k] easy, zeer fzerj very 

easily met [met] with 

hehwaam [hdhvam] capable beklagen, zich [z. h9klag9n] — 

uitmuntend [oRytmrntdnt] excel- to complain 

f>eel [rel] mach, many [lent hetalen [hgtaldn] to pay 

onder tal van [undgr tal ran] verklaren [rdrkla.rdn] to explain ; 

among a great number of zich — to explain oneself 

* opgeven [upgergn] to declare : ik geef op, ik gaf op, ik heb 

opgegeven 

* cuindringen [andrip^n] to insist: ik dring aan, ik drong 

aan, ik heb aangedrongen, 

Gonyersation. 

Wie bekUuxgde zich bij den markies de Lauvois? 

WcMrover beklaagde hij zich ? 

Wat zeide Lodewijk XIV tot den minister, die er aver 

gespi'oken had? 
Waarop drong Louvois aan? 
Wat vroeg Paget? 
Wat hemam de minister? 
Hoe luidde (was) het antwoord van Paget? 

The AdjectiTe. (GontiiiTied.) 
Degrees of Comparison. Trappen van Vergelijking, 

§ 216. There are three degrees of comparison: 
the Positive de stellende trap, the Comparative de 
vergelijkende trap, and the Superlative de overtreffende 
trap. 

§ 217. The Comparative is formed by adding 
(e)r to the Positive: groat — groater, hoag — haager, 
blijde — blijder, blaade coy — hlaoder. If the Positive 
ends in r, the letter d is inserted: ver — verder, 
zwaar heavy — zwaarder. 

For change of letters see Book I. 

§ 218. The Superlative is formed by adding st 
to the Positive: groat — graotst, hoag — hoogst. 

If the Positive ends in e this letter is dropped: 
hlijde — hlijdst, hloode — bloodst. 

If the Positive ends in 8 or sch, t only is added : 
wijs wise — wijst, frisch — frischt. 

§ 219. For the sake of euphony the Comp. and 
the Superl. are often expressed by meet more and 
meest most. This is always done in the Superl., if 
the Positive ends in st: vast firm — meest vast, juist 
exact — meest juist. 
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§ 220. Some Superlatives are formed from Adverbs 
but are used as Adjectives: achterst (achter) hindermost, 
benedenst (heneden) lowest, binnenst (binnen) inmost, 
bovenst (bovev) uppermost, buitenst (buiten) outmost, 
miderst (onder) undermost, voorst (voor) foremost. 

§ 221. The Positives goedj veely weinig have 
adverbial forms in the Comp. and Superl.: 

goed, heter, best = good, better, best 

veelf meer, meest = much (many), more, most 

weinig = little, minder =■ less, minst = least. 

Note. Kwaad = bad, ill: erger, ergst (from erg); 
kwaad = angry: kwader, kwaadst. 

§ 222. Some Adjectives with an absolute meaning 
are sometimes used in the Superl. in a figurative sense: 
de volmaaktste rust the most complete rest, het volste 
glas the fullest glass. 

§ 223. Participles admit of degrees of comparison, 
if they have become real Adjectives (they have the 
accent on the root of the verb): een welsprekender man 
a more eloquent man, de welsprekendste man the most 
eloquent man; also: uitstekend excellent, innemend 
charming, ingenomen pleased at. The Participles uit- 
stekend, innemend, ingenomen do not admit of degrees 
of comparison. 

§ 224. In English the Comparative is often used, 
where the Dutch language requires the Superlative: de 
jongste der beide breeders the younger of the two 
brothers; cf.: Scipio de Jongere, 

§ 225. Sometimes the Comparative expresses a 
contrast only : Jiooger en lager onderwijs academic and 
primary instruction, het Lagerhuis en het Hoogerhuis the 
House of Commons and the House of Lords. 

§ 226. The Superlative is often strengthened by 
aller: 

aardig nice — aardigst, alleraardigst very nice; 
lief lovely — liefst, allerliefst most lovely; 
treurig sad — ireurigst, allertrenrigst most sad; 
helangrijk important — helangrijkst, allerhelangrijkst of 
the utmost importance. 

§ 227. If the Positive is a compound word the 
endings are added to the last part: 
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bouwvallig decayed — bautwaUiger, boutwcUligst; 
vrijmoedig bold, free — vrijmoediger, vrijmoedigst ; 
taeldadig charitable — weldadiger, weldadigst. 

§ 228. The degrees of goedkoop cheap are : goed- 
hooper, goedJcoopst; we also find the forms: beterkoop 
and bestkoop used as Adjectives, though they are ad- 
verbs and should be used as such only. 

§ 229. Note: 1. Hij is eoo groot als ik = he is as 
tall as I; hij is niet zoo groot als ik = he is not so 
tall as I. 

2. Hij is grooter dan ik = he is taller than I; hij 
is minder groot dan ik = he is less tall than I. 

3. Hij is eerder vlug dan vlijtig = he is sharp rather 
than industrious. 

4. Zij zijn. hoogst gelukkig = they are most happy. 

§ 230. Superlatives used predicatively are in Dutch 
preceded by the article: Be mensch is in zijn jeugd het 
gelukkigst man is happiest in his youth, de Schelde is 
hier Jiet diepst the Scheldt is deepest here. 

Exercises. 
26. 

Write down the Comparative and Superlative of: 

Arm, aanzienlijk, bedroefd, begeerlijk, bemind, be- 
langrijk, bouwvallig, beroemd, blijde, bekwaam, bloode, 
deftig, duidelijk, ellendig, frisch, goedkoop, goed, geleerd, 
gemakkelijk, gierig, hoog, handig, hevig, innemend, inge- 
nomen, jong, juist, koel, klein, lief, nauwkeurig, oud, onge- 
lukkig, ongesteld, schaarsch, trotsch, treurig, tevreden, 
uitmtintend, uitstekehd, vlijtig, vergenoegd, vrijmoedig, veel, 
vriendelijk, wijs, wakker, weinig, welsprekend, weldadig, 
woedend, zeker, ziiiver, zwaar. 

27. 

His sister is a tall and beautiful lady. Tell was no 
bad sportsman. The king is a good father. We go to 
London with the Flushing (Vlissingen — Vlissinger) boat. Do 
you go with the Amsterdam boat? My most beloved Mend 
goes with me. In the wood we enjoyed the greatest rest. 
The upper part of the house is decayed. The younger of 
these two boys is ill (ziek). This fact (feit) is of the utmost 
importance. He goes with a Rotterdam boat to New- York. 
We have seen the House of Commons and the House of 
Lords. That village is most lovely. Are you as tall as 
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your brother? No I aln much taller than he. That man is 
more clever than learned. Schoolbooks (Schoolhoeken) are 
cheaper than novels (romans). This room is extremely 
large. Where is the (river) Thames (Theems) broadest? 
The miser was less happy than rich. Be contented and 
you will be happier than the richest (man). 



Fourteenth Lesson. Vertiende Les. 

[vertindd les J 

De twaalf maanden van het jaar. 

De maanden van het jaar zijn: Januari, Febniari, 
Maart> April, Mei, Juni, Juli, Augustus, September, October, 
November en December. Januari, Maart, Mei, Juli, 
Augustus, October en December hebben een en dertig 
iagen. April, Juni, September en November hebben dertig 
dagen. Februari heeft in een gewoon jaar acht en twintig, 
in een schrikkeljaar negen en twintig dagen. 

December, Januari en Februari zijn de wintermaanden; 
Maart, April en Mei de lentemaanden ; Juni, Juli en Augustus 
de zomermaanden ; September, October en November de 
herfstmaanden. 

ledere maand heeft hare eigenaardige bekoorlijkheden, 
maar toch zal menigeen aan de Meimaand met hare prach- 
tige bloemen en aan de Octobermaand met hare heerlijke 
vruchten de voorkeur geven; terwijl de kinderen vooral 
December als eene der prettigste maanden zullen beschouwen. 

Maand fmantj (f.) month eigenaardig [€ig9nard9x] peculiar 

het jaar fhst jarj year prettig [pretax] merry 

schrikkeljaar [sxrikaljar] leap- dertig /dert9Xj thirty 

year een en dertig [enandertdx] thirty- 

bekoorlijkheid f bakorhkheit] one 

charm acht en ttvintig faoU9ntvint9x] 

de voorkeur geven (aan) [dd vor- twenty-eight 

k0r geran an] to prefer . . . (to) negen en ttaintig [neganantvintax] 

gewoon [g9von] common tweDty-nine. 

Conyersation. 

Hoe heeten de maanden van het jaar? 

Welke maanden hebben dertig en welke hebben een en 

dertig dagen? 
Hoeveel dagen heeft Februari? 
Welke zijn de lente- en zomermaanden? 
Welke de herfst- en wintermaanden? 
Welke maanden warden door velen voor de schoonste ge- 

houden? 



The Verb. 81 

In wdke maand vieren vooral de hinder en feest? 
Op tvelken dag^? 

The Terb. (Continued.) 

Impersonal verbs. Onpersoonlijke funporsonbidj 

werkwoorden. 

§ 231. Impersonal verbs are used in the Third 
Person S. only, with hat as a grammatical subject. 

§ 23!^. Impersonal are: 

All verbs denoting the operations of nature: 

bliksemen to lighten, het Uiksemt 

hroeien to brood, er hroeit een onweer a thunder- 
storm is gathering 

donderen to thunder, het dondert 

dooien to thaw, het dooit 

hagelen to hail, het hagelt 

ijzelen het ijzeU there is a glazed frost 

lichten to lighten, het licht 

misten to be misty, het mist 

nevelen to be hazy, het nevelt 

regenen to rain, het regent 

rijpen het rijpt it freezes with a hoar- 

schemeren to gloam, het schemert [frost 

sneeuwen to snow, het sneeuwt 

stofregenen to drizzle, het stofregent 

vriezen to freeze, het vriest 
waaien to blow, to be windy, het waait the wind blows 

weerlichten to lighten het weerlicht. 

The periphraatical expressions, denoting weather, 
time, or simply an action without mentioning the doer: 

het is winderig, nevelig, koud, warm, zacht, ztaoel (zod), 
drukkend, gloeiend heet, huiig, ongestadig, onstuimig it is 
windy, hazy, cold, warm, mild, sultry, close, broiling, 
showery, unsettled, stormy ; — het is loot, vroeg, avand, 
half zes it is late, early, evening, half past five; — het 
slaat, schijnt, houdt op it strikes, seems, ceases; er wordt 
gezegd it is said; er werd veel gezongen en gesprongen 
there was much singing and dancing. 



^ St. Nicholas-day is ceflebrated in the Netherlands on the 
5th of December. All sorts of presents are delivered in a mysterious 
manner by the good old Saint, who is said to have lived as a 
bishop of Lydia in the third century. 

Dutch Grammar. 6 
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Some verbs which express a sentiment or an im- 
pression of the mind (gevoelsaandoening) : 

het hedroeft, smarts verdriet mij I am sorry 

het herouwt mij I repent 

het doet mij leed I am sorry 

het grieft mij I am vexed 

het past mij it becomes me 

het spijt mij I am sorry, it vexes me 

het verheugtf verUijdt mij I am glad 

het verveelt mij it wearies me 

het walgt mij it disgusts me 

mij dorst I am thirsty 

mij hongert I am hungry, &c. 

General expressions, as: 

het geheurt it occurs 

het geschiedt it happens 

het past, voegt, betaamt it is proper, &c., 

and the great number of expressions with het is: 

het is hiUijk, rechtvaardig it is just 

het is duidelijk it is plain 

het is helder, Maar it is clear 

het is natuurlijk it is natural 

het is waar, zeker it is true, certain, &c. &q, 

§ 233. In English there are sentences as: 

Those were happy days; 
these are my books; 
they are my brothers. 

In Dutch they are rendered by: 

Dot war en geluhkige dag en; 
dat zijn mijn boeken; 
het zijn mijn broers, 

§ 234. Er (daar) is, er (daar) zijn are translated 
by there is, there are: 

Er zijn slechte menschen! There are bad men! 
Wat voor nieuws is er? What news? 
Er (daar) zijn er weinig, die dat weten! There are but 
few who know that! 

§ 235. Conjugation of an impersonal verb: 

InflBitlve. 

Present. Past. 

Sneeuwen to snow. Gesneeuwd hebben to have 

snowed. 



^ 
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Participles. 

Present. Past 

Sneeuwend snowing. Gesneeuwd snowed. 

Indicative. Siib]iinclive. 

Present. 
Het sneeuwt it snows. Het sneeuwe it snow. 

Past. 
Het sneeuwde it snowed. Het sneeuwde it snowed. 

Present Perfect. 

Het heeft gesneeuwd it has Het hebbe gemeeuwd it have 
snowed. snowed. 

Pluperfect. 

Het had gesneeuwd it had Het hadde gesneeuwd it had 
snowed. snowed. 

Fnture. 

Het zal sneeuwen it will snow. Is wanting. 

• * 

Future Perfect. 

Het zal gesneeuwd hebben it Is wanting, 

will have snowed. 

Present Conditional. 

Het zou(de) sneeuwen it would Het zoude sneeuwen it would 
snow. snow. 

Past Conditional. 

Het zau(de) gesneeuwd hebben * Het zoude gesneeuwd hebben 
it would have snowed. it would have snowed. 

§ 236. The impersonal verbs denoting an operation 
of nature are weak, except vriezefiy which is strong: 
het vriest it freezes, het vroor it froze, het heeft gevroren 
or gevroren it has frozen. 

§ 237. Most verbs used impersonally, denoting a 
sentiment or an impression of the mind, govern the 
Accusative, a few the Dative: 

Present. Imperfect. 

^ ( het verheugt nUJ het verheugde m4j 

^ I het verheugt hem het verheugde hem, 

^ \ het verheugt ona het verheugde ons 

^ het verheugt u het verheugde u 

P ' het verheugt hen het verheugde hen. 



6* 
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P 



het doet mij leed het deed nUJ leed 

het doet hem leed het deed hem, leed 

het doet one leed het deed one leed 

het doet u leed het deed u leed 

het doet hun leed het deed hun leed. 



Exercises. 

28. 
Conjugate: regenen, hagelen, misten, 

29. 

Translate: In January and in December it is cold. In 
February it often snows. In March it is often stormy. In 
May it is not yet warm. In (the) summer it is generally 
too warm. It thundered and lightened yesterday. It was 
very foggy this morning. It is warm enough now. I am 
glad, that it has not rained. It is natural, that it freezes in 
December. In which month does it freeze most (tr. the 
most)? In April the weather is unsettled, now it rains or 
hails or snows, now it is mild. Spring begins in March, 
summer in June, autumn in September and winter in De- 
cember. There are many people, who dlb not know this. 
In which month are the apples ripe ? Are there many apples 
and pears this year? Were there many bad men in his 
company (gezelschap)? Does it thaw now? No, it freezes 
again. I am very sorry that he leaves (verlaat) us. I am 
very glad that it freezes again (weer). It is very late already. 
There was much singing and dancing in the village. What 
o'clock is it? It is half past five. 



Fifteenth Lesson. Vijftiende Les. 

[veiftindd les J 
De eik. 

Van alle boomen van ons vaderland onderscheidt zich 
de eik door zijn stevig, hard hout, zijn breede kruin en zijn 
knoestigen stam. Sedert overouden tijd is hij het zinnebeeld 
van mannelijke kracht, verheven rust en koninklijke waardig- 
heid. Nog thans schenkt men eenen krans van: frisch eiken- 
loof aan den man, die door burgerdeugd uitblinkt. 

Van zijn hout maakt men nuttige gereedschappen en ge- 
bruikt het tot den bouw van schepen en huizen. Na honderd 
en meer jaren is het vaak nog zoo vast en sterk als of het 
nieuw ware. De meubelmaker verwerkt het daarom tot 
schoone stoelen, tafels, kasten en schrijftafels. Behalve de 
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vnichtboomen is er geen boom zoo ntittig als de eik. De 
den, de linde, benevens den benk en den olm, hebben ge- 
ringere waarde dan hij. 

De eik evenwel groeit slechts langzaam. Terwijl de 
populier binnen weinige jaren zeer hoog wordt, heeft hij 
eerst na zeer langen tijd zijn voUen wasdom bereikt. 

Kruin [krceyn] (f.) top stevig [stevdx] strong, solid 

stam [fstam] (m.) trunk, stem hnoestig [knustaxj gnarled 

het zinnebeeld [hdt zinsibeU] overaud lovdrout] very ancient 

symbol verheven [r9rher9n] sublime 

kracht [hraxt] (f.) strength nuttig [nrtdx] useful 

tcaardigheid [vard9xh€it] dignity vast [vast] solid, hard 

krana [hrana] (m.) wreath weinige [veindgd] a few 

het eihenloof [h9t €ik9nlof] oak- sedert [seddrt] since 

leaves nog thans [nox tans] even now 

burgerdeugd [brrg9rd0xt] civic daarom fdarum] therefore 

virtue behalve [hdhalrd] except 

gereedschappen [g9retsxapdn] geen [gen] no 

tools henevens rb9nev9ns] together with 

houw [hou] (m.) construction evenwel ]er9nvel] however 

meubelmaher [m0hdlmakdr] loiner slechts [slextsj only 

stoel [stul] (m.) chair zich onderscheiden fz, unddr- 
hast [hast] (f.) cupboard sxeidan] to distinguish one- 

schrijftafel [sxrsiftafdl] writing- self 

table verwerhen [vdrverhQn] to make 
waarde [vard?] (f.) value into 

van haut gemaaht [van hout gd- groeien [gruisn] to grow 

maht] made of wood bereihen [b9rsihdn] to reach 

* schenhen [sxsphan] to give: ik schenk, ik schonk, ih heb ge- 

schofiken 

* uUblinken [oeytblirjik9n] to excel: ik blink uit, ik blonh uit, 

ih hdf uitgeblonhen. 

Note* In Dutch er is often used as an expletive : Behalve 
de vruchtboomen is er geen boom zoo nuttig als de eik, Er 
zijn er veten, die dat gelooven there are many who believe that. 

Oonyersation. 

Waardoor onderscheidt zich de eik van andere boomen? 
Waarvan is hij sedert overouden tijd het zinnebeeld? 
Wat schenkt men nog thans aan den man, die door 

burgerdeugd uitblinht? 
Wat maakt men van zijn hout? 
Blijft het eikenhout lang vast en sterk? 
Waartoe verwerkt de meubelmaker dit hout? 
Welke boomen zijn even nuttig als de eik? 
Welke boomen hebben geringere waarde? 
Hoe groeit de eik? 

Wanneer heeft hij zijn vollen wasdom bereikt? 
Groeit de populier ook langzaam ? 
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The Verb. (Continued.) 

Passive Voice. Lijdende vorm [Mdondd vorm]. 

§ 238. Ttie Passive Voice is formed with the aid 
of the A^uxiliary Verb '^worden (s. § 189): 

InflBitlve. 

Present. Past. 

Bemind warden to be loved. Bemind geworden zijn to have 

been loved. 

Participles. 

Present. Past. 

Bemind wordende being loved. Bemind geworden been loved. 

Indicative. Sublnnctive. 

Present. 



Ik word 
hij wordt 
wij warden 
gij wordt 
zij warden 






I am loved. Ik worde 

hij worde 



g wij warden 

^ gij wordet 

zij warden 



I be loved. 






Past. 
Ik werd bemind I was loved Ik werde bemind I were loved 

Present Perfect. 

Ik ben bemind geworden I Ik zij bemind geworden I have 
have been loved, &q. been loved, &o. 

Pluperfect. 

Ik was bemind geworden I Ik ware bemind geworden I 
had been loved, &c. had been loved, &c. 

Fatore Indefinite. 

Ik zai bemind warden I shall Is wanting, 

be loved, &c. 

Future Perfect. 

Ik zal bemind geworden zijn Is wanting. 

I shall have been loved, ^c. 

Present Conditional. 

Ik zou(de) bemind warden Ik zaude bemind warden I 
I shonld be loved. should be loved. 

Past Conditional. 

Ik zau(de) bemind geworden Ik zoude bemind geworden zijn 
2;y» I should have been loved. I should have been loved. 
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Imperative. 

S. Word hemind! Be (thou) PL Wordt bemindf Be (you) 
loved I loved! 

In the same manner are conjugated: 

Het wordt koud, het werd koud, het is koud geworden, 
het was koud geworden, het zal koud worden, het zal koud 
geworden zijn, het zou koad worden, het zou koud geworden 
zijn, het worde koud, het werde koud, het zij koud geworden, 
het ware koud geworden &c. 

Reflexive Verbs. Wederkeerige [vedor'Tzerdgd] werJcwoorden, 

§ 239. Beflexive Verbs are always used with a 
Reflexive Pronoun: mch schamen (over) to be ashamed 
(of), ^ich beroemen (op) to pride one's self (on), jsich 
ontfermen (over) to have mercy (upon). Cf. : jsij wasschen 
jsick they wash themselves, isij wasschen de Jcinderen 
they wash the children. 

§ 240. Conjugation of a Reflexive Verb: 

InflBitlve. 

Present. Past. 

Zich verheugen to rejoice. ZUsh verheugd hehben to have 

rejoiced. 

ParUciples. 

Present. Past 

Zieh verheugende rejoicing. Zich verheugd hebhende having 

rejoiced. 

Indicative. Subjunctive. 

Present. 

Ik verheug mij I rejoice. Ik verheuge nUj I rejoice. 

hij verheugt zich hij verheuge zich 

wij verheugen ana wij verheugen ana 

gij verheugt u gij verheuget u 

zij verheugen zieh zij verheugen zich 

Past. 
Ik verheugde mij I rejoiced, &o. Ik verheugde mij I rejoiced, &c. 

Present Perfect. 

Ik heb mij verheugd I have Ik hebhe m>ij verheugd I have 
rejoiced, &c. rejoiced, ,&c. 

Pluperfect. 

Ik had m/ij verheugd I had Ik hadde m,ij verheugd I had 
rejoiced, &c. rejoiced, &c. 
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Future. 

Ik zal nUj verheugen I shall Is wanting, 

rejoice, &c. 

Future Perfect 

Ik zclL wi4j verheugd hebben Is wanting. 

I shall have rejoiced, &o. 

Present Conditional. 

Ik zou(de) m4j verheugen I Ik zoude mij verheugen I 
should rejoice, &c. should rejoice, <&c. 

Past Conditional. 

Ik zou(de) in4j verheugd hebben Ik zoude mij verheugd hebben 
1 should have rejoiced, &c. I should have rejoiced, &c. 

Imperative. 

S. Verheug u! rejoice 1 PI. Verheugt ul rejoice! 

Interrogative form. 

Present. Imperfect. 

Verheug ikmij? do Ire^oicel Verheugde ik mAj? did I 
&c. rejoice? &c. 

legaUve form. 

Ik verheug m(/ niet I do not Ik verheugde tnij niet I did 
rejoice, &c. not rejoice, &c. 

legattve-Interrogatlve form. 

Verheug ik mij niet? do I not Verheugde ik mij niet? did I 
rejoice? &c. not rejoice? &c. 

Exercises. 

30. 

Conjugate: gestraft warden, gezien warden, licht warden 
(impersonal). 

31. 
Conjugate: zich schamen, zich verwanderen, zich wasschen. 



Sixteenth Lesson. Zestiende Les. 

[zesUnd9 Us.] 
Oendve, 

Geneve was de geboorte- of woonplaats van een aantal 
mannen, wier namen algemeen bekend zijn. Hier oefende 
Calvijn in zijn tijd een grooten invloed; bier woonden en 
werkten, cm maar eenigen te noemen, Beza, Rousseau, de 
Saussure, de CandoUe, mevxouw de Sta§l. Bijna geen straat 
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die niet een huis bevat, welks bewoner naam in de wereld 
gemaakt heeft. Nog tegenwoordig is de stad op het gebied 
der fijne industrie vermaard en houdt daarin meer dan vier 
duizend personen bezig. Jaarlijks worden er minstens hon- 
derd duizend wirwerken gemaakt en naar het buitenland ver- 
zonden. Een dier fraaiste plekjes te Geneve is het eiland van 
Rousseau, dat met zijn bronzen standbeeld prijkt. Den 
28®" Juni 1836 [axtentvint9xst9n jyni axtinhvnd9rt8e8€ndirt9x] 
vierde de stad, die hem eenmaal uitgeworpen had, met 
veel plechtigheid het eeuwfeest der geboorte van den 
wijsgeer. Ook Voltaire bewoonde langen tijd de buiten- 
plaats les Delices in de nabijheid van Geneve, doch werd 
evenzeer door de onverdraagzaamheid vandaar verjaagd 
en begaf zich naar Lausanne, totdat hij eindelijk het arm- 
zalige Ferney met zijn acht hutten tnet rieten daken, wederom 
in de nabijheid van Genfeve, kocht. 



Genhe [gmevd] Geneva 
geboorteplaat8[ff9bort9pl«tt8] birth- 
place 
woonplaats fvonpl&t8j dwelling- 
place 
aantal fantal] (n.) number 
naam [nam] (m.) name 
mevrouw [mdvrou] madam, 

mistress 
hewfmer [h^vondr] inhabitant 
wereld [f>er9lt] (f.) world 
het gebied der indvMrie [h9t gd- 
hit d9r indrstrij the domain 
of industry 
per80on [p€r8on]{m. or f.) person 
het uunverk [hdt yrverle] time- 
piece 
het buitenkmd [hdt hosytdnlant] 
foreign countay; naar het 
buitenland abroad 
plekje [plehjd] spot, place 
plechtigheid [ pleoctdxheit] cere- 
mony 
het eemofeest [hdt eufest] jubilee 
wijsgeer [veisger] philosopher 
buitenplaat8 [hcegtonplats] coun- 
try-seat [hood 
nabijheid [nabeiheitj neighbour- 
het eiland [hdt eilantj isle, island 
hut [hrtj (f.) hut, cottage 
het dak [hdt dak] roof 
wier namen [vir namdnj whose 

names 
algemeen [dlgdmen] generally 



bekend [bdkentj known 
eenigen [endgdn] some, a few 
welks bewoner [velks bdvondrj 

the inhabitant of which 
fijn [feinj fine 

vermaard [vdrmart] celebrated 
vier duizend [vir dosyzdnt] four 

thousand 
honderd duizend [hunddrd-doey- 

zdntj a hundred thousand 
fraai, schoon [frai, sxonj nice, 

beautiful 
bronzen [brunz9nj bronze 
armzalig [armzaldx] miserable 
riet [rit] reed, thatch 
rietdak [ritdakj thatched roof 
tegenwoordig [tegdnvorddx] at 

present, now-a-days 
j<MrlijJe8[jarhk8]{kdY,)2i.nxiXi9X\y 
jaarlijksch[jarldk8j{Adj.) annual 
bijna [beina] nearly ; bijna geen 

hardly any 
min8ten8 [minstdns] at least 
eenmaal [enmal] once 
veel [velj much, many 
langen tijd [lapdn teitj long 
dock [doxj but, however 
evenzeer [evdnzer] also 
vandaar [randar] from there 
totdat [totdat] till 
eindelijk [einddhk] at last 
wederom [veddrum] again 
wonen [von9n] to dwell, to live 
bewonen [bdvondn] to inhabit 
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noemen [numdn] to call hezig hotiden [hezdx] to occupy 

hevatten [hdrat9n] to contain ^r*/A:en/jpmA;^w/ here: to boast of 

naam mahen [nam m&lc9n] to vieren [rirgn] to celebrate 
make oneself a name 

* zenden [zendm] to send: ik zend, ik zond, ik heb gezonden 
(*) verjagen [vdrja^dn] to drive away : part, verjaagd. 

Conversation. 

Waardoor is Geneve in de geschiedenis (history) bekend ? 

Wte hehhen er zoo al gewoond en gewerkt? 

Waaraan herinnert ons hijna elke straat? 

Op welk gehied is de stad tegenwoordig nog vermaard? 

Waarmede houdt zij meer dan 4000 personen hezig? 

Hoeveel uurwerken worden er jaarlijks gemaakt ? 

Waarheen worden deze verzonden? 

Noem een der fraaiste plekjes van Genhve? 

Wat vierde de stad den 28^ Juni 1836 ? 

Waar woonde Voltaire langen tijd? 

Waarheen hegaf hij zich? 

Hoe lang hleef hij daar? 

Numerals. Telwoorden [tdvcyrdm]. 
I. Cardinal numbers. Hoofdgetallen [hoftxdtalm] , 

§ 241. The Cardinal numbers are: 

1 iSn one 23 drie en ttvintig twenty- 

2 twee two three 

3 drie three 24 vier en twintig twenty- four 

4 vier four 25 vijf en twintig twenty -^ve 

5 vijf five 26 zes en twintig twenty-six 

6 zes six 27 zeven en ttvintig twenty - 

7 zeven seven seven 

8 acht eight 28 acht en twintig twenty - 

9 negen nine eight [nine 

10 tien ten 29 negen en twintig twenty- 

11 elf eleven 30 dertig thirty 

12 twaalf twelve 40 veertig forty 

13 der tien thirteen 50 vijf tig fifty 

14 veertien fourteen 60 zestig sixty 

15 vijf tien fifteen 70 zeventig seventy 

16 zestien sixteen 80 tachtig eighty 

17 zeventien seventeen 90 negentig ninety 

18 achttien eighteen 100 honderd a hundred 

19 negentien nineteen 101 honderd (en) eSn one hun- 

20 tmntig twenty dred and one 

21 44n en twintig twenty-one 102 honderd (en) twee one 

22 twee en twintig twenty- two hundred and two 
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110 honderd (en) tien one hun- 2000 twee duizend two thou- 

dred and ten sand 

200 tweehonderd two hundred 3000 drie duizend three thou- 

300 d^ri^Aoncf^re^ three hundred sand 

400 vierhonderd four hundred 9000 negen duizend nine thou- 

500 vijfhonderd five hundred sand [sand 

1000 duizend a thousand 10,000 tien duizend ten thou- 

1001 duizend (en) iSn a thou- 100,000 honderd duizend a 

sand and one hundred thousand 

1100 elfhonderd eleven hun- 1,000,000 44n millioen a mil- 

dred lion 

1200 twaalfhonderd twelve 10,000,000 tien millioen ten 

hundred million. 

§ 242. The number een and the negation geen^ 
when joined to a noun, are declined like the Indefinite 
Article (s. § 166). JBeide both is declined like the 
Definite Article: 

N. beide, G. heider, D. beiden, A. heide. 

If preceded by a defining word it is declined like 
an Adjective: 

N. de heide, 6. der heide, D. den heiden, A. de heide. 

If used substantively for persons : 

N. heiden, G. heider, D. heiden, A. heiden; 

and for things: 

N. heide, G. heider, D. heiden, A. heide. 

§ 243. . MiUioen, hUlioen^ trillioen, milliard are 
Neuter Substantives, PI.: millioenen &c. The plural 
of the substantives honderd, duizend, is formed regularly 
by means of en^ PI.: honderden, duisenden. 

§ 244. The Cardinal Numbers are indeclinable. 
Except: 

If used substantively: tvuee vieren two fours, vier 
negens four nines. 

In expressions of time, if the word ti/ten is 
omitted: Hoe loot is het? What o'clock is it? Het is 
jses uur it is six o'clock, het is half ises it is half past 
five, het is kwart (kwartier) voor zessen it is a quarter 
to six, het is Jcwart (kwartier) over zessen it is a 
quarter past six, het is vijf minuten voor zessen it is 
five minutes to six, het is tien minuten voor zessen it 
is ten minutes to six, het is bij zessen it is nearly 
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six o'clock, het is over zessen it is past six o'clock, 
ik ga om jses uur uit I go out at six o'clock. 

§ 245. The number 1120 may be read and 
written: dfhonderd (en) twintig or Sen duisend em 
honderd (en) ttointig, as a date it is pronounced (in the 
year) dfhonderd twintig. 

Note. If preceded by another numeral honderd is written 
with the preceding number in one word, but duizend is not 
tweehonderd, driehonderd, vierhonderd &c.; twee duizend, drie 
duizend, vier duizend, &c. 

II. Ordinal numbers. RanggetaUen [rapgstahnj. 

§ 246. These are formed from the cardinals by 
adding -de from 2 to 19, and -ste from 20 upwards: 

Irregular are: eerste, achtste; instead of driede^ 
the word derde is used. 

The 1st de eerste The 17th de zeventiende 

The 2nd de tweede The 18th de achttiende 

The 3rd de derde The 19th de negentiende 

The 4th de vierde The 20th de twintigste 

The 5th de vijfde The 21st de eSn en twintigste 

The 6th de zesde The 30th de dertigste 

The 7th de zevende The 40th de veertigste 

The 8th de achtste The 50th de vijftigste 

The 9th de negende The 60 th de zestigste 

The 10th de tiende The 70th de zeventigste 

The 11th de elfde The 80th de tachtigste 

The 12th de twacdfde The 90th de negentigste 

The 13th de dertiende The 100th de honderdste 

The 14th de veertiende The 500th de vijfhonderdste 

The 15th de mjftiende The 1000th de duizendste 

The 16th de zestiende The IjOOOyOOOthdemillioenste, 

They are declined like Adjectives. 

§ 247. The former and the latter, when refer- 
ring to two persons or objects are translated into Dutch 
by de eerste and de laatste (s. § 224). 

§ 248. The date is expressed as follows: 
De hoeveelste is het vandaag \ What day of the month 

or den hoeveelste hehhen wij vandaag) is it to-day? 

Het is de twee en twintigste April \ It is the 22nd 

or wij hehhen den twee en twintigsten April f of April. 

§ 249. Distinctiyes are formed from the ordinals 
by the word ten: 
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ten eerste firstly ten tiende tenthly 

ten tweede secondly ten timntigste twentiethly 

ten derde thirdly &c. 

in. Multipllcatives. Verdubbelgetdlen [vdrdYhdlgdtahn] . 

§ 250. The multiplicatives are formed by adding 
the syllable -votid to the Cardinal numbers: eenvoud 
or enkelvotid (more usual) simple, tweevoud twofold, 
drievoud threefold, honderdvoud hundredfold; they are 
used substantively only. 

Of these words Adj. or Adv. may be formed by 
adding -ig: eenvoudig or enhelvoudig^ tweevoudig or 
dubbel, drievoudig, honderdvoudig. 

IV. Variative Numerals. SoortgetaUen [sortgotcdm] . 

§ 251. These are formed by adding 'ha/nde 
(= kind) which is preceded by er or der ; er is used 
with Sen, twee^ drie, acht, honderd, duisend and the 
tens: eenerhande of one kind, tweeerhande of two kinds, 
drieerhande achterhande, honderderhande, duij^enderhande, 
twintigerhande, mjftigerhande. With all the other der 
is used: vierderhande of four kinds, vijfderhande, 
eesderhande &c. 

Words compounded with lei have also the same 
meaning: eenerlei, tweeerlei, dtieerlei^ vijfderlei, dertiger- 
lei &G. 

V. Numbers of repetition. Herhalingsgetallen 

[her 'haliffsgdtaldn] . 

§ 252. The Numbers of repetition are adverbs 
which are formed by adding nuialy keer or werf to 
the Cardinal Numbers: eenmaal or eens once, tweemaal, 
tweekeer, tweewerf twice, driemaal, driekeer, driewerf 
three times &c. JEen is also combined with -reis: 
eenreis once, shortened to ereis or even res (res). 

VI. Fractional Numbers. JBreukgetdllen [Ir0kg9tahn] . 

§ 253. Except half they have the same form as 
the Ordinal Numbers: i = een half, J = een derde, 
i = een vierde or een kwart, i = een vijfde, 0.1 een 
tiende, 0.01 een honderdste, 0.001 een duuendste, 0.000001 
een miUioenste. 
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Note 1. If haHf is ased as an Adj. it is placed after the 
article: een half uur half an hoar, het halve jaar half the 
year, een halve dag half a day. 

Note 2* With JuUf another kind of indeclinable dimi- 
diative numerals is formed: anderhalf = IJ, derdehalf = 2ij 
vierdehalf = 3J, vijfdehalf = 4| &c. 

VII. Indefinite Numbers. OnbepacMe [unbdpaldd] 

tdwoorden. 

§ 254. These are: weinige a few, enkele, ettelijhe^ 
eenige, sommige some, verscheidene several, vele many, 
alle all, menig many a one, (de) meeste most, (de) minste 
the least. 

ISenig is also used as an Adj. before collectives: 
eenig geld^ eenig volk, 

Menig is used in the Sing, only: menig man, 
m^nige vrouw, menig hind; the G. is not used, and 
before masculine names of persons it has no ending at 
all: N., D., A. menig generaal. 

§ 255. Sommige^ verscheidene, aUe must be 
used without the Article; vele, weinige, enkele, 
eenige, beide may be used without the Article; they 
have the same declension as the Adjectives: 

N. sommige, alle, vele, eenige &c. (menschen) 
G. (paraphrased) van sommige &g, 
D. sommigen, alien, velen, eenigen (menschen) 
A. sommige, alle, vele, eenige (menschen). 

Note* Ik heh weinig menschen gezien I have seen few 
people. Binnen weinige minuten was hij klaar within a few 
minutes he was ready. 

§ 256. The indefinite Numbers which are used 
in the Plural may be used substantively, but for 
persons only, they are inflected like the Substantives 
ending in e; in the Gen. the old ending er is generally 
used except with weinige, 

N. sommigen, 6. sommiger, D. sommigen, A. sommigen. 

Exercise. 
32. 

Translate: Thirty-one apples, some idols, many com- 
moners, fifty-three books, all leaves, a hundred loaves, the 
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first trees, the tenth brig (hrilc), many a kingdom, a few 
pigeons, the eighteenth [of] December, three three-masters, 
most oaks, many a general, two kinds of trumpets, all sorts 
of songs, many heads, a few houses, half past six, the 
(den) twentieth [of] June, it is a quarter past one, both saw 
it, no kings, it is past three o'clock, the eighth merchant^ 
four sorts of lilies, all kinds of men, the ninth month, the 
first dinner, some money, the twenty-first [of] May eighteen 
hundred and thirty six, a hundred thousand watches, four 
hundred streets, four thousand persons, a half, the half, 
half a pound, a tenth part, three nines, four eighths, a ten 
millionth, several ministers, both boys, a threefold mis- 
fortune, ninety patients, a twofold puzzle, his birthday is 
on the sixth of August, the eleventh bill, it is already past 
twelve o'clock, another time, two guineas and a half, one 
guilder and a half, eighty books, the third dog, six sorts of 
trees, four hundredths of a guilder, the thirtieth of No- 
vember eighteen hundred and ninety-one, fifty sorts of 
watches, several dogs, some numerals, many verbs, the 
hundredth man, what o'clock is it? What day of the month 
is it? It is the first, the third, the eighth. 



Seventeenth Lesson. Zeventiende Les. 

[zevdntindd Us J 
Gestrafte onbeschaamdheid. 

Een hoveling, die Beaumarchais, den schrijver van 
Figaro's Huwelijk, met een zeer mooien rok aan, in de galerij 
van Versailles zag wandelen, meende den geestigen tooaeel- 
dichter, die de zoon van een horlogemaker was, eene ge- 
voelige les to kunnen geven. 

Hij ging naar hem toe en zeide : „Zoo, mijnheer Beau- 
marchais, ik ben blij dat ik u ontmoet: mijn horloge is ge- 
heel van streek; wees zoo goed er even naar te zien". — 
„Volgaarne, mijnheer, maar ik moet u vooruit zeggen dat 
ik zeer onhandig ben." 

Toen de hoveling echter bleef aanhouden, nam hij het 
horloge en liet het vallen. 

„0 1 mijnheer, neem mij niet kwalijk. Ik had u immers 
gewaarschuwd, gij wildet echter niet anders." 

En Beaumarchais verwijderde zich, den man, die hem 
had willen vemederen, zeer verlegen latende staan. 
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volgaame [rolganwj with plea- 
sure 

onhandig [unhancbx] clumsy 

eckter [sodvr] however 

immers [imffrs] here: had not I 

verlegen staan [v9rleg9n stan] to 
be ashamed 

taandelen [vanddhn] to walk 

ontmoeten [ufUmtU9nJ to meet 

vemederen [rdmed9r9n] to 
humble 

van streeh zijn [ran strek zeinj: 
deze man is van streeh is un- 
well, is geheel van streeh quite 
upset* het horloge is van streeh 
the watch is out of order 

hwalijh nemen [hv&hh nemmj 
here: I am so sorry 



Onbeschaamdheid [unbasxamt- 
heitj impudence 

hoveling [horslip] courtier 

schrijver [sxrsivBrJ author, wri- 
ter, clerk 

het huwelijh [hdt hyv9l9h] mar- 
riage 

roh [roh] (m.) wat 

galerij [galdrei] gallery 

tooneeldichter [Umeldixtdr] dra- 
matic poet 

horlogemaher [h9rlo$9mahdr] 
watchmaker 

mooi [moi] fine 

geestig [gest9xj witty 

gevoelig [g^ruhx] severe 

naar hem toe [nar hem tuj to 
him 

vooruit [rorceytj beforehand 

* hlijven [bleir^nj to remain: ih blijf, ihbleef, thben gebleven; 

blijven aanhouden to persist 

* aanhouden [anhoud^n] to insist: ih hotid aan, ih hield aan, 

ih hd> aangehatiden. 

Note. If the Infinitive of a verb is used with the 
auxiliaries : hebhen, zijn, warden, kunnen, mogen &c., or with 
the verbs zien, hooren, helpen, maken, leeren, the principal 
verb is neariy always put after the auxiliary or one of the 
other verbs mentioned : Een hoveling, die B, zag wandelen, 
toen de hoveling echter bleef cumlwuden; cf . : ik heb hem 
leeren kennen I got acquainted with him, ik heb hem helpen 
zoeken I !have helped him to look for it^ hij heeft mij laten 
komen he has ordered me to come, hij wist, dat ik hem had 
geroepen (or geroepen had) he knew, that I had called him. 

Conversation. 

Waar toandelde eena Beaumarchais ? 

Wat had hij an 9 

Waardoor is Beaumarchais vooral behend? 

Van men was Beaumarchais de zoon? 

Wie zag hem daar wandelen? 

Wat meende deze den tooneeldichter te kunnen geven? 

Wat zeide hij daarom tot hem? 

Wat meende Beaumarchais vooruit te moeten zeggen? 

Wat deed Beaumarchais, toen de hoveling Ueef aanhouden ? 

Hoe verontschuldigde zich Beaumarchais? 

Wat deed Beaumarchais daarna? 
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Pronoans. De vaomaa/mwoarden 

[d9 vomamvord9nJ. 

I. Personal Pronouns. Fersoonlijke [personhTcd] 

voornaamwoorden. 



§ 257. Declension: 




First Person. 


Singular. 


Plural. 


N. Ik W I 


Wij (we) we 


G. mijns, mijner 


am, onzer 


D. mij (me) 


ons 


A. mij (me) 


om. 


« 


Second Person. 


Sin 


gular and Plural. 


N. Gij (ge), jij (je) thou — you 


6. uws, uwer 


D. u, jou 


(fe) 


A. u, jou 


(Je). 




Third Person. 




Singular. 


Masculine. 


Feminine. Neuter. 


N. Hij he 


Zij (ze) she Het (H) it 


€r. zijns, zijner 


haars, haret' — — 


D. hem (em, ^m) 


hoar (er) het (^) 


A. hem (em, *m) 


hoar (er, ze) het (H), 




Plural. 


Masculine and Neuter 


Feminine. 


N, Zij (ze) they 


Zij (ze) they 


G. hunSy hunner 


hoar, harer 


D. hun 


hoar (er) 


A. hen (ze) 


hoar (eVf ze). 



§ 258. The Pronoun of the second P. S. du is 
no longer used, it has been replaced by the second 
P. Pi. In colloquial language giJ has become jiJ, 
joUj je in the S. {jij bent, je jsegt; interr,: hen jijy 
jseg jij]] in the PI. gijlieden, ulieden^ jelieden^ shortened 
to jelui and jullie is used. In polite conversation U 
is used for the 8. as well as for the PI. 

In letters GiJ is used when addressing friends, 
in other cases U (= Uwe Edelheid) is written with the 
verb in the 2nd P. PI. or 3rd P. S. : U hebt or U heeft. 

§ 259. The Gen. mijnsy ansy uwsj iif^JnSy 
hoars occurs in connection with zelfs or gelijke 

Dutch Grammar. 7 
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only: mijns gelijke my equal(s), uws gdijke your equal(8), 
om haars sdfs ml for her own sake. 

The Gen. mijnevy onzevf uwety »ijner, 
hunner occurs in more dignified style and poetry, 
when the verb or adjective governs the genetive case: 
gedenk mijner remember me, hij is uwer niet waardig 
he is not worthy of you. 

In all other cases the Gen. is paraphrased by van 
or replaced by a Possessive Pronoun: de kmderen van- 
mijn vriend^ de huizen van uw vader, 

§ 260. The D. and A. of the Pers. Pronouns are 
used as Reflexiye Pronouns. The Third P. however 
has a special Reflexive form, viz. zich which is used 
in the D. and A. only for all genders S. and PI. 

§ 261. The Reciprocal Pronouns are: dkander 
(dhaar) and malkander (malkaar) each other. In the 
G. they take 8; the D. and A. have the same form as 
the N.: zij ontmoetten elkander they met with each 
other, tmj sullen elkander schrijven we shall write to 
each other, dkanders geluk each other's fortune. 

§ 262. To emphasize the Pers. Pronouns the 
word zdf is added. In the S. zelf is generally used, 
in the PI. n^lven: ik jself heb het gesien I have seen 
it myself, wij zelven hehben het gekoord we have heard 
it ourselves. 

§ 263. In Dutch the Pers. Pronouns are sometimes 
used instead of the Demonstrative (s. § 280) and often 
instead of the Correlative Pronouns (s. § 281). 

n. Possessive Pronouns. Bezittelijke [hd2it9hk9] 

voornaamwoorden, 

§ 264. The Possessive Pr. are: mijn my — ons 
our; uw thy or your; jsijn his or its — hun their; haar 
her or their. 

§ 265. They are declined as follows: 

Masc. Sing. Fern. Sing. Neater Sing. Pi. (all genders). 

N. mijn mijne mijn mijne 

G. mijns mijner mijns mijner 

D. mijnen mijne(r) mijnen mijnen 

A mijnen mijne mijn mijne. 
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Except ans which has the form omt^ in the Nom. 
Sing, of the masculine gender: mijn, uw, zijn, haar^ 
hun voder — onze voder. 

§ 266. If preceded by the definite article, they 
are used adjectively and inflected like an Adjective: 
N. Mijn vader of de uwe is hier my father is here or yours. 
G. Het huis mijns voders en dot des uwen the house of 

my father or of yours. 
D. Ik gehoorzaam tnijnen vader en gij den uwen I obey 

my father and you obey yours. 
A. Ik hemin mijnen vader en gij den uwen I love my 

fdther and you love yours. 
Plural: N. mijne breeders en de uwe 

G. mijner breeders en der uwe 
D. mijnen breeders en den uwen 
A. mijne breeders en de uwe. 

Note* A friend of his een vriend van hem; a book of 
mine een beek van mij &c. 

§ 267. If they do not refer to a preceding sub- 
stantive, they are used substantively and are inflected 
like masculine names of persons ending in e: 

S. N. Hoegachtend, Uijf ik geheel de Uwe I remain, yours 

respectfully. 
A. Heogachtend neem ik mij den Uwe. 
PI. N. Geene menschen zijn hem dierbaarder dan de zijnen 

nobody is dearer to him than his family. 
G. Hij verwerft zich de liefde der zifnen he obtains the 

love of his family. 
D. Hij geeft den zijnen een geed voerbedd he sets his 

family a good example. 
A. Hij zorgt ge^ veer de zijnen he takes good care 

of his fieimily. 

§ 268. Bu and dijn being no longer used, jouw 
or je are used in familiar style; in. other cases uw (in 
letters TJw) must be used both for the S. and PI. 

m. Interrogative Pronouns. Vragende [vrAgmddJ 

voomaomwoerden. 

§ 269. These are: wie who? wot what? welk 
which? Wie? applies to persons, it is always used 
substantively; wot? applies to inanimate objects, it 
is used substantively and adjectively: welk? applies 
to persons and objects, it is used both adjectively and 
substantively. 

7* 
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§ 270. Declension of the interrogative pronouns: 

a) Wie: Maac. Sing. Fem. Sing. Plural. 

N. wie wie wie 

G. wiens (wier) — 

D. wieti wie — 

A. wien wie wie. 

The Genetive wier is used very seldom, it is generally 
paraphrased by: van wie: Wier hoek is dot? Van wie 
is dat hoeh? 

b) Wat is used in the N. and A. only. In the 
other cases it is paraphrased by a preposition with the 
adverb waar; instead of van wot, aan wat, in wot &c., 
the words waarvan^ waaraan, waarin &c. are used. 

c) Welk is declined like a possessive pronoun, the 
Genetive is paraphrased by van: 





Singular. 




Plural 


Masculine. 


Feminine. 


Neuter. 


(all genders). 


N. welke 


welke 


welk 


welke 


G. 


— 




— 


D. welken 


welke 


welk 


welke(n) 


A. welken 


welke 


welk 


welke. 



§ 271. Welk is also used as an adjective, the N. 
and A. Singular of the masculine gender is invariably 
welk (instead of wdke, welken): Welk soldaat what 
soldier? Welke moeder zal dat doen what mother will 
do this? Van welk soldaat spreekt gij of which soldier 
do you speak? 

Instead of this adjective wdk we may also use 

wat voor een or simply wat: Wat voor een soldaM is 

hij? Wat voor een vrouw is dat? Wat man sou dat 

doen? In the Plural wat voor: Wat voor soldaten 

(vrouwen) zijn dat? 

Exercise. 

33. 

Translate: My book. Your daughter. Our house. Your 
king. His country-houses. Which loaf? Which man is his 
brother? What mother would do this? Whom do you see? 
[To] whom have you said it? Who was here? Whose house 
is this? Whose books have been lost? My house and yours. 
My dogs and his. Of what is he speaking (tr. speaks he)? 
Have you seen each other? He always thinks of his family. 
The book of my brother or that of yours is lost. His family 
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loves him. The child has lost its money, it is sad. Have 
you sold (verkocht) your house ? Which house ? There you 
find your equals. We have done it for his sake. In which 
garden was his treasure ? Whose book is this ? My brother's 
or John's (tr. it is of my brother or of John). 

Eighteenth Lesson. Achttiende Les. 

[cLxtindd hsj 

Proza of poezie. 

De heer Jourdain wil eene dame een briefje schrijven 
en verzoekt zijn meester hem daaraan te helpen. Deze 
vraagt hem: Wilt gij haar verzen schrijven? poezie? 

De heer J. Neen, neen, geene verzen. 

M. Dus proza? 

J. Neen, noch proza, noch poezie. 

M. Het moet toch een van beide zijn. 

J. Waarom dat? 

M. Wei, mijnheer J., omdat wij slechts op tweeerlei 
wijzen onze gedachten kunnen uitdrukken, in proza of in 
poezie. 

J. Er is dus niets anders dan proza of poezie? 

M. Al wat geen proza is, is poezie; en al wat geene 
poezie is, heet proza. 

J. En wat men nu zoo gewoonlijk spreekt, wat is dat dan ? 

M. Wei, dat is proza. 

J. Wat : als ik bij voorbeeld zeg : Jan, breng me mijne 
pantoffels en geef mij mijne slaapmuts, is. dat dan proza? 

M. Zeker, mijnheer J. 

J. Mijn hemel! dan heb ik al meer dan veertig jaren 
proza gesproken, zonder het zelf te weten, en ik ben u zeer 
verplicht dat gij mij dat geleerd hebt. 

Proza [proza] (f.) prose gedachten [ggdaxtgn] thoughts 

pol^zie fpoezif (f.) poetry voorbeeld [vorhelt] (n.) example 

dame [d&mdj (PI. dames) lady hij voorbeeld [bet rorbeltj (b, v,) 

briefje [bHfjd] note for instance 

meester^ [mestdr] teacher Jan^ [j(^^J John 

vers [vers] (n.) verse slaapmuts [slapmrta] (f.) night- 

loijze [veiz9] (n.) naanner cap 

* In conversational language meester (schoolmeester) is often 
used instead of ondertoijzer teacher of a primary school; a teacher 
at a H. B. School (Hoogere Burgerschool) or a Gymnasium (Chym- 
nasium) is called leeraar, a professor of the university (TJniversiteit 
or Hoogeschool) is called professor or hoogleeraar, 

^ Jan formerly was the general name for servants and 
waiters; servants now are called by their own name and waiters 
are called Kellner, 
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hemel [hem9l] (m.) heaTen uitdrukken fdeytdrrkm] to ex- 

mijn kernel [mcin hemalj ! good press 

heavens! leeren [lergn] a) to learn, b) = 

daaraan [daran] with that ondertmjzen [und9rv€iz9nj, 

gewoorUijk fg9vdnhk] generally onderrichten [undgrixtdn] to 

meer dan [merdanj more than teach 

* hdpen [helpdn] to help: ik hdp, ik hielp, ik heb (hen) ge- 
hcipen. 

Oonrersation, 

Wat tail de heer Jourdain doen en wat verzoekt hij zijn 

meester? 
Wat vraagt deze hem? 
Wat wUde de heer Jourdaifi schrijven? 
Waarom moest het proza of poezie zijn? 
Is er niets anders dan proza of poezie? 
Wat is dat, unit men zoo gewoordijk spreekt? 
Wat noemde de heer Jourdain als voorbeeld? 
Wat had de heer Jourdain meer dan veertigjaren gedaan? 

IV. Demonstrative Pronoims. Aamvijzende [anvtizdnd?] 

voomaamwoorden. 

§ 272. These are : a) the article cJe, b) deze this 
one^ die or gene that, dezelfde^ die»elfde the same, 
which are used substantively and adjectively, c) degene 
(diegene) he, she, used substantively only, d) zelve 
self, used adjectively only. 

§ 273. De is inflected like the article de. 

§ 274. Deze and die are declined as follows: 

Singular. Plural 

Masculine. Feminine. Neuter. (all genders). 

N. deze deze dit deze 

G. dezes dezer (dezes) dezer 

D. dezen deze(r) (dezen) dezen 

A. dezen deze dit deze. 

The Gen. of deze^ used substantively, is always 
paraphrased. 

Singular. Plural 

Masculine. Feminine. Neuter. (all genders). 

N. die die dat die 

G. diens dier (diens) dier 

D. dien die(r) (dien) dien 

A. dien die dot die, 

§ 275. Oene is inflected like deze, but has no 
singular form for the neuter gender, for which gindsch 
'is used: gindsch huis, gene huizen. 
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The G. is paraphrased by van, the D. by acm, 
which is also generally done with dit and dat. 

§ 276. Instead of dit and d€U used substantively 
and preceded by a preposition, pronominal adverbs 
are used: hierdoor (instead of door dU), dcmrin (inst. of 
in dat), daarmede (inst. of met dot), hiervoor &c. 

§ 277. Dezelfde, het»elfdey diezelfdey daP- 

zelfdej used adjectively, are inflected as an Adjective 
preceded by the Article. 

If they are used substantively, they are declined 
as an Adjective which is used substantively: 

M. S. N. dezelfde, G. deszelfden, D. and A. denzelfde, 
F. S. N. dezelfde, 6. derzelfde, D. and A. dezelfde, 
N. S. N. hetzelfde, D. and A. hetzelfde. 

Plural. N. and A. dezelfden, G. derzelfden, D, de(n)zelfden, 

Diegene and diezelfde are but seldom used in 
modern Dutch. 

§ 278. Degene has no Genetive form. For the 
Neuter Singular datgene is used. In the other cases 
it is declined like an Adj. used substantively: 

M. S. N. degene, D. and A. dengene, 

F. S. N., D. and A. degene, 

N. S. N., D. and A. datgene. 

Plural. N. degenen, D. de(n)genen, A. degenen. 

§ 279. Zelve is placed after Substantives and 
Pers. Pr. (s. § 262) for the sake of emphasis. The 
word iSfelf may be used invariably: ik ^df, wij zdf, 
hem js^elf, den man zelf &c., or we may make use of 
the following forms: 

M. S. N. zelve, G. (zelfs), D. and A. zeloen, 
F. S. In ail cases zelve, 
N. S. N. zelve, G. (zelfs), D. and A. zelve. 
Plural. N. zelve, G. zelve, D. zelve(n), A. zelve. 

The Gen. M. and N. never occurs with Substantives. 

§ 280. In Dutch sometimes a Pers, Pronoun is 
used instead of a Demonstrative: 

Kent gij dien ofjicier ? Neen hem niet, u?el den andere. 
Do you know that officer? No, not that one, bat the other. 

Note. Je sleutel? Your key? Die is niet hier. It is not 
here. Je boek? Your book? Dat heb ik niet, I have not got it. 
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Y. Correlative Prononns. Bepalingaankondigende 
[b9palipankund9g9ncb] voornaamwoorden, 

§ 281. The Demonstrative Pronouns degene Ac, 
when connected with a Relative Pronoun, are termed 
Correlative Pronouns. They are: a) degene^ die or 
diefy welke^ b) wie, c) daty wat^ datgene waty 
hetgeeUy d) the Pers. Pronouns hijy zlj (s. § 263). 

Examples. 

Degene is te beJdagen, die geen vriend heeft he who has 
no friend is to be pitied. 

Diey welke geen vriend heeft, is te beklagen, 

Wie geen vriend heeft, is te heklagen. 

Hij (zij), die geen vriend heeft, enz, (= en zoo voorts, &c.)- 

Wee hem, wiens leven onnuttig besteed is woe to him 
whose life has been fooled away. 

I>at, wa^ ik bedoel (Wat ik bedoel), zed ik u zeggen 
1 shall tell you what I mean; wathijweet, zegt hij 
ook he says what he knows; aan datgene wat ik 
zeg (aan hetgeen ik zeg), behoeft gij niet te tunjfelen 
yoa need not doubt of that which I say. 

VI. Relative Pronouns. BetrehMijke [h9trBkdhTcii] 

voornaamwoorden, 

§ 282. These are : a) some cases of the Demonstr. 
Pr. die and of the Interrogative wie^ b) the Interr. 
Pr. welke with a neuter form ^twelk or hetwelk. 

§ 283. Declension of the Relative Pr. die^ and dat: 

Singular. Plural 

Masculine. Feminine. Neuter. (all genders). 

N. die, wie die, wie dot, wat die, wie 

G. wiens wier — mer 

D. t4?ien wie — tcie(n) 

A. dien, wien die, wie dot, wat die, wie, 

§ 284. Wie and wien are used in the N. and 
A. when the pronoun introduces a subjective or an 
objective clause: Wie waagt, die mnt fortune favours 
the bold; hij hastijdt wien hij lief heeft he chastises whom 
he loves. When a definite person is meant, we use 
die: Die daar stoat, is mijn neef he who stands there 
is my nephew. 

Wien must also be used after a preposition: bij 
wien, door wien, etc. 

IHe(n) must always be used hi the N. and A. when 
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an antecedent precedes: Die man^ die daar stoat en 
dien gij Jcent the man who stands there and whom 
you know. 

§ 285. The N. and A. wat occur in connection 
with hetf (Hies J dat and datgene only : cdles^ wat 
wij gekocht hebhen^ was goedkoop all that we have bought 
was cheap. n 

§ 286. The Genetives wiens and wier (S. and 
PL) refer to persons only. For objects, and generally 
for persons also, we make use of the pron. adverb 
waarvan. For the G. and D. Neuter we must use 
waarvan and hkewise wtiaruit, wanrin^ waar- 
door &c., instead of uit wat, in wat^ door wat &c. 

§ 287. Declension of the relative welke: 

Singular. Plural 

Masculine. Feminine. Neuter. (all genders). 

N. wdke welke hetwelk welke 

G. welks welker icelks welker 

D. welken welke — welken 

A. welken welke hetwelk welke. 

§ 288. The Gen. Masc. welks refers but seldom 
to persons. The N. and A. Neuter is welky if it is 
used adjectively. 

Vn. Indefinite Pronouns. Onbepaalde [unhdpaMd] 

voornaamwoorden. 

§ 289. Some Indefinite Pronouns may be used 
only substantively: men one, they, people; iemand 
somebody, anybody, some one; niemand nobody; iets 
something, anything; niets nothing; een iegdijk, iedereeuy 
elkeen or een ieder everybody, every one; elkander or 
malkander each other, one another. 

Substantively or adjectively: ieder, elk every one, 
everybody, each. 

Adjectively only: jseker a certain. 

§ 290. Metiy iets and niets are indeclinable: 
Men isegt people say, they say; als men eiek is when 
one is ill; men heeft hem geroepen he has been called. 
— Heht gij iets gezien? Neen, ik heb niets ge^ien have 
you seen anything? No, I have seen nothing. 

§ 291. Iemand and niemand take s in the 
Gen., in the D. and A. they remain unaltered. 
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§ 292. ledereen and elkeen are invariable; 
^en iegeUJk, een ieder^ also ieder and elk have 
no Plural; in the Gen. S. they take «, if used sub- 
stantively. 

§ 293. Declension of ieder y elk used adjectively : 

Masc. Sing. Fern. Sing. Neater Sing. 

N. ieder(e), elk(e) iedere, elke ieder, elk 

G. - - - - - - 

D. iederen, elken — — — — 

A. iederen, elken iedere, elke ieder, elk. 

The defective forms are paraphrased. Ieder ^ elk 
are used with masculine names of persons: ieder man, 
elk soldaat, but iedere vogel (bird), elke Jwnd, 

§ 294. Zeker has the inflection of ieder and elk, 
but also a plural form: N. zekere, D. eekeren^ A. 
eekere. If the Article een precedes, it is declined like 
an Adjective : zeker man — een zekere man^ PL jsekere 
Ueden. 

§ 295. Elkander or dkaar, malkander or mekaar 
may take 8 in the Gen., but in the other cases they 
remain unaltered. 

§ 296. The following words are also considered 
as Indefinite Pronouns: a) the Pers. Pr. het as the 
subject of an impersonal verb (s. § 231); b) the Numeral 
een = a certain, as such it has always the form 
eene : eene mijnheer A, is hier a certain Mr. A. is here ; 
c) the Indefinite Pr. wat = something, some, a little: 
wat moois something beautiful, wat brood some bread. 

Exercises. 

34. 

Translate : They say so. Of what do you speak ? Every 
bne knows it. Everybody has seen it. Of whom have you 
heard it? A certain Mr. B. was here. Tell me with whom 
you converse (verkeeren), and I shall tell you who you are. 
He who says so (tr. that), knows nothing about it (tr. of it). 
We pity him who has no friend. Everyone has heard of it. 
Nobody will know anything of it. Here are two books, this 
[one] belongs [to] you, that [one] belongs [to] your brother. 
He does not know what he says. I have seen this man 
[here] very often. Do you know that man [there] ? A friend 
of his has been here, but he does not know which. They 
meet each other often. In which street? Are those houses 



Pronoane. 107 

yours? No, but these are mine. They always help each 
-other. I hare found somebody's books. I have told it 
nobody. Nobody's books hare been found. Which way 
{weg, m.) must I take? This [one]. Give him some meat. 
Have you a little bit of bread? Has' he done anything good? 
This is all that I have read about (tr. of) him. What do 
people say about the war {oorlog, m.) ? Every dog can swim. 
Every soldier would act (handelen) in this way (tr. in this 
way act). 

35. 

Translate the words in brackets: 

De lente en de herfst hebben (their) genoegens;^) (the 
latter) geeft vnichten, (the former) bloemen. Hebt gij nog 
sigaren? Ja, ik heb (some left). (What) landsman*) is hij? 
Ik heb een boom gezien. (What sort of) een boom was het? 
.Ik weet niet, (whose) kind hij is. Zeg mij, (whom) gij gezien 
en met (whom) gij gesproken hebt Het is de wil (of him), 
die mij gezonden heeft. (He), die goed geleefd heeft, kan 
gerust^) sterven*). De roem^) van (him), die liegt,«) duurt') 
niet lang. Vertel mij het lot (of those), die terugkwamen*). 
Met (nothing) vangt») men (nothing). Niet veel is toch 
(something). (All) zijn ziek^®) en (every one) heeft eene 
andere ziekte. (Many) zijn geroepen, maar (few) zijn uit- 
verkoren^i). Geef (everybody) het zijne. Hij is arm, (whose) 
uitgaven^*) de ontvangsten^^) overtreffen^*). Dat is de wees, 
(from whom) de dood haar ouders ontnikti*) heeft Hij 
zeide „(good) dag!**, (which) groet^^) zij vriendelijk beant- 
woordde. Het boek, (of which) inhoud^^) ons zoo zeer 
l)eviel,i8) ig niet meer te krijgen^^). Wij handelen (both) 
dwaas. Draag zooveel*®) gij kunt tot het geluk van 
(others) bij. Zijt gij de persoon van (whom) men mij ge- 
sproken heeft? 

36. 

Arm is niet (he who) weinig bezit, maar (he who) veel 
noodig^i) heeft Gedenk (us) in het buitenland, wij zuUen u 
niet vergeten. (Whom) God een ambt^s) geeft, (him) geeft 
hij ook verstand. (Whose) broot ik eet, (tvhose) lied ik zing. 
Wij stonden op een heuvel,^^) aan (of which) voet zich de 
stad uitstrekte,**) (which) wij verlaten hadden en (of which) 

1) het genoegen pleasare. 2) de landsman^ PI. de landslieden. 
3) calmly. 4) to die. 5) glory. 6) liegen to lie. 7) duren to last. 
8) terugkomen to retarn. 9) vangen to catch. 10) UL 11) chosen. 
12) de uUgave expense. 13) de ontvangst revenue. 14) to surpass. 
15) ontnilcken to take away. 16) salutation. 17) contents. 18) he- 
vallen to please. 19) to obtain. 20) as much. 21) noodig hebben 
to want. 22) charge, duty. 23) hill. 24) uitstrekken to extend. 
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huizen wij nog zien konden. Er is geen erger doove^^) dan 
(he who) niet hooren wil. Vertrouw^s) niet op (that which) 
hij zegt; hij is een van (those) menschen, van (whom) men 
zeggen kan : (he who) zich op (them) verlaat, (he) is verlaten. 
Groet (your family) hartelijk van mij. Heeft (anybody) ter 
wereld ooit^^) (such a thing) beleefdl^s) (You), die zegt, dat 
gij God liefhebt^s) en (your) breeder haat, zijt leugenaars. 
Admiraal de Rnyter was een held ter zee die (his) gelijken 
slechts (few) heeft. (Everyone) het zijne, dan krijgt gij 
(yours) en ik (mine). Ontfermt^o) ^ (upon me, G.) riep de 
oude man. De koning (himself) was er. (Even) de koning was 
er. De vrienden omarmden^^) (each other) en beloofden^^) 
(each other) eeuwige^^^ trouw^*) en vriendshap. Wij zullen 
(each other) spoedig^s) weerzien. 

25) de (een) doove a deaf man. 26) vertrouwen to trust. 27) ever. 
28) beleven to see, to experience. 29) liefhehhen to love. 30) ont' 
fermen to have mercy. 31) omarmen (omhelzen) to embrace. 
32) heloven promise. 33) eeuivig eternal. 34) faith. 35) soon. 



Nineteenth Lesson. Negentiende Les. 

[negdfitindd les J 
Een Brief. 

Hoom, 5 Juni 1911. 
Waarde Vriendl 

Daar wij binnen zeven weken vacantie hebben, wordt 
het tijd onze reisplannen nader te bespreken. Hebt Gij 
lust dit jaar met mij Heidelberg en het Neckardal eens te 
bezoeken. Ik kan U verzekeren het is een der mooiste 
plekjes van geheel Dtdtschland en men meet al zeer ver- 
wend zijn, wil men daar niet volop genieten. Verleden jaar 
ben ik er ook geweest, maar men kan er gerust een tweede 
of derde maal heenreizen, het blijft altijd nieuw. Mocht Gij 
soms een ander plan hebben, wees dan zoo goed het mij 
spoedig mode te deelen. Zoo niet, dan zal ik onzen vriend 
Paul van onze komst verwittigen. Ik zou hem nog wel 
eens willen ontmoeten, ik mag hem gaarne lijden; daaren- 
boven kent hij de schoonheden van Heidelberg en omstreken. 
Vraag of mijnheer R. een reisgids van Zuid-Duitschland voor 
ons heeft I Ik durf er hem niet lastig cm vallen en kan er 
bier geen leenen. 

Weet Gij hoe lang van te voren men de rondreisbiljetten 
meet bestellen? , 

Antwoord spoedig. Groetend 

Uw vriend 

N.N. 
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Week [vek] (f.) week gerust [g9rr8tj quite well 

vctcantie [vakansij (f. sing.) holi- daarenboven[dar9nboven]Y)e6idea 

days hoe long [hu lap] how long 

rei8plan[r€i8plan]{n.)tr2ive\]mg- van te voren [ran t9 vormj be- 

plan fore 

het Neckardal [hgt nehardal] het wordt tijd [hat vort teitj it 

the Neokar valley is time 

DuUschland [dosytslant] Ger- lust hebhen [Irst heh9n] to like 

many verzekeren [v9rzek9r9n] to assure 

komat [kvmfft] arrival verwennen [vprvensn] to spoil 

schoonheid [sxonheit] beauty (er) heenreizen [dr henreizan] to 
omstreken [umstrekm] environs travel thither 

reisgids [reizgrts] (m.) gnide mededeelen [medddeldn] to com- 
Zmd'DuiUchland [zcejfd-doeyis- municate 

lantj Soath Germany vertoittigen [rarvit^gsnj to inform 

rondreishiljet [rundreizbrljet] (n.) lastig vallen am [lastdx rahn um] 

circular ticket to trouble about 

daar [darj as, because leenen [lenanj to borrow 

nader [naddr] further groetend [grviant] with kind 
fjolop [vulupj plenty regards 

* bezoeken [bazukdn] to visit: ik bezoek^ ik bezocht, ik heb bezocht 

* genietenlg9nitan] to enjoy : ik geniet, ik genoot, ikheb genoten 
(I) mogen [mogen] may, s. § 29c$. 

(I) durven [drrvdn] to dare, s. § 300. 

Conversation. ^ 

Complete the following sentences: 

Ik schHjf aan mijn vriend, dot het tijd wordt onze reis- 

plannen nader te bespreken, omdat 

Ik tn'oag hem of hij lust heeft 

Ik kan mijn vriend verzekeren, dot Heidelberg . . . 
Verleden jaar ben ik er reeds geweest, moor men . . 
Ik verzoek mijn vriend mij spoedig te schrijven, indien. 

Mocht hij geen ander plan hebben, dan 

Ik zou hem nog tvel eens irnllen ontmoeten, want . ., 

daarenhoven 

Ik verzoek mijn vriend aan mijnheer R. te vragen of hij 

soms , want 

Ten slotte (at last) vraag ik of mijn vriend weet . . . 

en verzoek hem spoedig 

Verbs. (Continued.) 

Irregular Verbs. Onregelmatige [unregdlma;bgd] 

werlcwoorden. 

§ 297, The Irregular Verbs (s. § 168) are : a) 
Jcunnen to be able, jsuUen: the auxiliary for the future, 
mogen to be allowed, weten to know, moeten to be 
obliged, willen to want; b) zeggen to say, leggen to lay, 
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werken to work, brengen to bring, denken to thinks 
dufiken to seem, to appear, zoekm to seek, Tcoopen ta 
bay, hebhen to have; c) doen to do, gaan to go, slaafh 
to beat, to strike, jnen to see, zijn (weeen) to be. 

Note. Besides these verbs a few strong verbs show irre- 
gularities by inserting or changing a consonant: houden — 
Imp. hieM; verliezen — Imp. verloar, P. P. verloren; vriezen — 
Imp. vroor, P. P. grevroren. 

§ 298. Conjugation of: 



Kunnen mogen^ toeten moeten zuUen 



Ik kan 
hij kan 
toij kunnen 
gij kunt 
zij kunnen 

Ik kunne 
hij kunne 
wij kunnen 
gij kun(ne)t 
zij kunnen 

Ik kon(de) 
hij konfde) 
wij konden 
gij kondet 
zij konden 



Present Indicative. 



mag 

mag 

mogen 

moogt 

mogen 



weet 

weet 

toeten 

weet 

weten 



moet 

moet 

moeten 

moet 

moeten 



zal 

zal 

zuUen 

zult 

zullen 



Present Subjunctive. 

ivete moete 
wete moete 
weten moeten 
moet(et) 



moge 

moge 

mogen 

moogt 

mogen 

Past Indicative and Subjunctive. 



wetet 

weten moeten 






wiUen 

wil 

wil 

wiUen 

wilt 

wUlen 

wil 

wit 

willen 

wilt 

unUen 



mocht 

mocht 

mochten 

mocht 

mochten 



wist moest zou(de) wilde, wou(de) 

unst moest zou(de) mlde, woti(de) 

wisten moesten zouden wilden, tvouden 

wist moest zoudet wildet, woudet 

wisten moest zouden wilden, wouden^ 



Imperative. 



weet 



Present Participle. 
kunnende mogende wetende moetende zullende 



wiUende 



Past Participle. 

gekund gemoogd geweten gemoeten — gewUd 

(kunnen) (mogen) (weten) (moeten) — (willen). 

§ 299. The verbs kunnen, mogen, weten, moeten 
and js;ullen have lost their original singulars of the 
Present Ind., which have been replaced by the Sing. 

1 Vennogen (to be able) has the same conjugation, except 
in the Past Part, which is vertnocht. 
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of the old Preterite tenses. The Present Ind. of toUlen 
has been replaced by the old Pres. Subj. 

The 3rd P. S. of these six verbs is like the 1st 
and does not admit of a final t. 

§ 300, Durven is a regular weak verb now, but 
the old irregular Past dorst is still in use by the side 
of the weak form durfde. 

§ 301. Leggen and seggen have the weak forms 
legde — gdegd, /segde — gezegd besides the irregular 
forms Idde — geleid^ zeide — gezeid, 

§ 302. Werken has the weak forms werJcte — 
gewerkty but also the irregular forms wrocht — gewrocht, 
Engl, wrought, when speaking of a work of art. Hd 
getorocht = work of art. 

§ 303. Brengen, denken, dunken have vowel change 
in the Past, and in the Past Part. The impersonal 
verb dunken has no Past Part.: 

hrengen: ik hreng, hracht, gehracht, 
denken: ik denk, dacht, gedacht, 
dunken: mij dunkt, mij dacht or docM. 

§ 304. Zoeken and koopen have a short o [o] in 
the Past and in the Past Part.: 

zoeken: ik zoek, zockt, gezocht, 
koopen: ik koop, kocht, gekocht. 

Note. For the Conjagation of hehben s. § 187. 

§ 305. DoeUj gaatij aldatiy staan^ zien^ »1Jn. 

axe tibe only monosyallabic verbs: 

doen: ik doe, hij doet, wij doen, gij doet, zij doen; 

ik deed, hij deed, wij deden, gij deedt, zij deden; 

ik heb gedaan &c. 
gaan: ik ga, hij goat, wij gaan, gij goat, zij gaan; 

ik ging, hij ging, wij gingen, gij gingt, zij gingen; 

ik (heb) ben gegaan &c. 
sHaan: ik sla, hij slaat, wij slaan, gij slaat, zij slaan; 

ik sloeg, hij sloeg, wij (zij) sloegen, gij sloegt; 

ik heb gestagen &c. 
staan: ik sta, hij stoat, wij staan, gij staat, zij staan; 

ik stond, hij stand, wij (zij) stonden, gij stondt; 

ik heb gestaan &c. 
zien: ik zie, hij ziet, wij zien, gij ziet, zij zien; 

ik zag, hij zag, wij (zij) zagen, gij zaagt; 

ik heb gezien &c. 
zijn: 8. § 182. 
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ObflervatioBS om the Use of Aufluries. 

§ 306. Kunnen^ mogen. Kunmen answers to 
the Englisb can : hij kan nid iamen he cannot come. 
Zf/u kunnen = could or might: an; zoudem Jut met 
f^der kunnen schrijven we oonld not write it better. If 
kunnen expresses eventuality it answers to the English 
may: hij kan wd ziek zijn he may be ill, dit trerk had 
hder kunnen zijn this work might have been better. 
Had(t) kunnen = might: gij haM bdeefder iegen hem 
kunnen zijn yoa might have been more polite towards 
him* 

Mogen = may: gij moogt md ons uiigaan you may 
go ont with us, mag nid referring to a prohibition an- 
swers to most not: gij moogt nu nid spden yon must 
not play now. Macht denoting a supposition = should: 
inociU hij nog komen should he still come. Mogen is also 
used in the sense of to be fond of (houden ran), to like : 
ik mag zidke hoeken nid I do not like such books. 

§ 307« Moeten = must, to be obliged, to have 
to : ik mod een brief sehrijven I must write a letter, ik 
moed een brief sehrijven (obligation): I had to (I was 
obliged to) write a letter. Had moden denoting a duty 
that is not done = ought: ik had gisteren een brief 
m^oeten sehrijven I ought to have written a letter yesterday. 
Moden denoting the will of another person = to be : 
wie mod dit doen who is to do this? 

Hote* Hij mod erg ziek zijn. 

He is said to be very ill. 

§ 308. ZuUen: the auxiliary verb for the future. 
Gij zult dai doen (with special stress) you shall do that. 

§ 309. WUlen a) = will hij toil nid gaan he 
will not go; b) = to want, to like, to wish: ik wed 
nid wot hij ml I do not know what he wants, doe 
wot gij wilt do as you like, hij wil mij zien he wishes 
to see me; c) = to say, to pretend: hij toil er alles 
van weten he pretends to know everything about it; 
men wil dot hij zijn vrouw heeft verlaten people say he 
has deserted his wife, he is said to have deserted his 
wife; d) = to be about, to be going: ik wilde juist 
vertrekken, toen gij binnen kwaamt I was just about to 
start, when you entered. Zou wiUen (won) = would: 
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ih sou willen schrijven^ maar ik kan nu niet I would 
write but I cannot do it now, 

If the English will expresses a habit or custom it 
must be rendered by plegen: my father would often 
talk about the war against Belgium mijn voder placM 
dikwijls van den oorlog met Belgie te spreken. Sometimes 
will must not be translated at all: Weeds will grow 
in spite of the gardener's care onkruid groeit trots de jsorg 
van den tuinier = onkruid vergaat niet; ik versoek w, 
mij wel te willen verontschuldigen I beg you kindly to 
excuse me. 

§ 310, J>oen is but very seldom used as an 
Auxiliary Verb, it must be left untranslated in almost 
all cases. where it is used as such in English: 

What does he do? Wat doet hij? 

How do you do? Hoe vaart u? Hoe gaat het? 

I do not know it. Ik weet het niet. 

Do make haste I Toe! haast u wat! 

Does he know it? yes, he does. Weet hij het? Ja (jmcel). 

Such means .did he use to obtain his end. 

ZuLke middelen wendde hij aan om zijn doel te hereiken. 

Note the use of doen in: I had rather go at 
once ik deed beter dadelijk te gaan, I think you had 
better stay at home mij dunkt gij deedt beter van thuis 
te blijven. 

§ 311, Sebben^ ziJn. JEEebben is used: 

With all Transitive Verbs : Ik heb een brief ge- 
schreven. A few are also used with ^lijn, when 
they have another meaning: ik heb mijn boek 
vergeten I have forgotten my book, ik ben ver- 
geten wat ik zeggen wilde I forget what I was 
going to say; — wij hebben uw voorbeeld ge- 
volgd we have followed your example, de poUtie 
is den dief gevolgd the police has pursued the 
thief; — ik heb besloten mee te gaan I have 
resolved to go with you, ik ben vaM besloten 
het niet te doen I am firmly resolved not to do it. 

With all Reflexive and Impersonal Verbs: hij 
heeft sich geschaamd; het heeft den heelen isomer 
geregend. Except with gebeuren and geschieden: 
het is gebeurd, het is geschied. 

Dutch Qrammar. 8 
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With Intransitive Verbs that express an action 
or a condition: ik heb geslapen; dejse schoolheeft 
dl 25 jaar bestaan this school has existed these 
25 years. Except with Hjn, blijven to remain: 
ik ben geweest I have been, hij is gebleven 
waar hij was he has remained where he was. 
Zfjn is used with the above mentioned Verbs. 

a) With Intr. Verbs that express a change of 
condition: het kind is gevallen the child has 
fallen, de kinderen zijn gegroeid the children 
have grown. 

b) With Intr. Verbs when the place of destination 
is expressed: ik heh lang gereisd I have travelled 
a long time; — ik ben naar Amsterdam ge^ 
reisd I have travelled to Amsterdam; — wi} 
Jiebben veel gewandeld we have walked much ; 
— ivij zijn van Londen naar Itichmond gewandeld 
we have walked from London to Richmond. 

The Verbs warden, ontstaan to arise: hij is soldaai 
geworden he has become a soldier; hoe is die 
twist ontstaan how did that quarrel arise? 

Note. Some Verbs are used with hebhen or with zijn 
according to the meaning they express : de hediende heeft mijne 
bevelen opgevolgd the servant has obeyed my orders ; WiUem II 
is Frederik I opgevolgd William II. has succeeded Frederick I. ; 
hij volbracht alles wat hij begonnen hud he finished all he had 
begun ; hij was reeds begonnen eer wij het wisten he had began 
already before we knew it; met ztdke menschen is niets te be- 
ginnen such people are not to be managed. Beginnen is 
always used with zijn if it is followed by an Infinitive: zij 
z{fn al begonnen te spelen they have already begun playing. 

§ 312. The Verbs wiUeUf zullen^ moeteny 
mogen, kunnen, durven and gnan are followed 
by an Infinitive without te: hij wU, ^al, moet, mag 
wandelen; hij kan, durft spreken; hij gaat den geneesheer 
halen he goes for the doctor. Cf.: hij durft het niet 
eeggen — hij waagt het niet te iseggen. 

Exercises. 
37. 

Write down the Present and Imperfect Indicative of: 

brengen, denken, doen, dunken, durven, gaan, houden, 

koopen, kunnen, leggen, moeten, mogen, slaan, verliezen, 

vriezen, wenken, willen, weten, zeggen, zien, zoeken, zuUen. 
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38. 

Translate: You could not have noticed i) the mistake^). 
You might not have noticed the mistake. You cannot have 
noticed the mistake. You may not have noticed the mistake. 
You might have noticed the mistake. I should have noticed 
the mistake. You ought to have noticed the mistake. He 
might not understand us. He could not understand us. He 
may not have seen it. He cannot have seen it. He may be 
mistaken 8). If you would have a thing done well, do it 
yourself. It will be time when the clock strikes twelve. 
It shall be done when the clock strikes twelve. He who 
should do this, would be one of the greatest benefactors*) 
of mankind 5). I should be glad if you would translate this 
for me. I should be glad if you should succeed. My 
brother says he will be punished. My brother says he 
shall be punished. He should have brought me a book, 
but he has forgotten it. It happened, that the king passed 
through the Netherlands. We have walked from Whitby 
to Malton. How long have you walked. What has^) be- 
come of him? I have made up my mind not to leave this 
country. These children have always followed the example 
of their parents. I forget his name. I had rather start (ver- 
trekken) at once. I think you had better stay in your own 
country. How do you do, Sir? Very well, [I] thank you. 
As (daar), I am iU, I beg you kindly to excuse me. 

1) to notice opmerken, 2) fout (f.). 3) to be mistaken zich 
vergissen, 4) weldoener, 5) menschdom (see § 197). 6) insert er 
between the auxiliary and the verb. 

39. 

Put the required auxiliaries in the spaces, 

• Een rechter,!) een officier en een geestelijke^) — met 
de post in eene kleine stad aangekomen, waar het posthuis^) 
tevens*) het hotel voorstelde^). Nauwelijks^) — zij afge- 
stapt^) of ieder verlangde een bed; maar de logementhouder 
had er slechts een; en het — bij heni steeds®) als regel 
gegolden,^) dat de gast, die het eerst aangekomen — , in het 
bed zou slapen, terwijl zij die later aangekomen — met een 
strooleger^^^) moesten tevreden zijn. Nu — er echter drie 
en alle drie maakten aanspraak^^) op het bed. De waard — 
dus beslisseni2). 

„Wio is u", vroeg hij, zich tot den officier wendend,^^) 

1) judge. 2) clergyman. 8) station of the stage-coach. 4) at 
the same time, also. 5) to represent. 6) scarcely. 7) to alight. 
8) always. 9) to be a role. 10) bed of straw. 11) to lay claim to. 
12) to decide. 18) to address. 

8« 
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„ea waar — o tot nu toe geweest?" „Ik — 15 Jaar in B. 
als kapitein ia gamizoen gelegen'%^^) antwoordde de officier. 

yyEn ik — 20 jaar te £. als rechter in de rechtbank ge- 
zeten",^; zeide de rechter. 

,^En ik — reeds 25 jaar te II. als dominee gestaan", 
zeide de geestelijke. 

^Welnn, dan — de twist op eens beslecht> riep de 
waaid. Uy mijnheer de kapitein, — 15 jaar gelegen; n, 
mijnheer de rechter, — 20 jaar gezeten, knijnheer de dominee 
evenwel — 25 jaar gestaan, hem komt bijgevolg^*) het 
bed toe." 

14) to be in garrison. 15) to have a seat in the court of jnstioSL 
16) in oonseqoence, therefore. 

40. 

Waarde Vriend ! Gij — weten hoe het mij tegenwoordig 
gaat. Welnu, ik — U meedeelen, dat mijne gezondheid^') 
langzamerhand^^) l)eter — . Als de zon flink^*) schijnt*®) — 
ik reeds in den tcun wandelen en — dan een paar nren buiten 
blijven. *s Morgens en 's avonds — ik echter nog niet nit- 
gaan, ik — mijne herstelling^i) daarmede^^) ook niet be- 
spoedigen^s). Zoodra ik geheel beter — , — ik U schrijven, 
wanneer ik U eens kom opzoeken**). — ik mijn vriend D. 
meebrengen?25) Hij — zoo gaarne uwen tuin eens zien en 
— U ook wel eens uitnoodigen*^) om zijne bloemen te 
komen bewonderen^^). 

17) health. 18) gradnaUy. 19) bright 20) to shine. 21) re- 
covery. 22) with it. 23) to hasten, accelerate. 24) to visit, to 
call upon. 25) to bring with. 26) to invite. 27) to admire. 



Twentieth Lesson. Twintigste Les. 

[tvintdxstd Us.] 
Trek van zelfverloochening. 

Szekuli^ een Oostenrijksch kapitein, werd tot opsluiting 
in de vesting Szegedin veroordeeld. De bediende van dezen 
ongelukkige nam het besluit, zich tot den keizer te wenden, 
om hem te verzoeken, zijn meester in de vesting te mogen 
volgen. „Wat wilt ge bij uw meester doen?" vroeg hem de 
keizer, „ge weet immers, dat hij als misdadiger veroordeeld 
is.** „Ik weet het**, antwoordde de trouwe dienaar, „maar 
ik heb hem in zijn geluk geifiend, en nu hied ik mij aan, 
hem ook in zijn ongeluk te volgen. Hij zal mijne diensten 
op zijn ouden dag noodig hebben en wamieer ik niets 
anders doen kan om zijn lot te verzachten, dan zal ik 
hem ten minste troosten en hem aanmoedigen om zijn 
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strai geduldig te verdragen." De keizer, door zulk een 
zeldzame verknochtheid en trouw geroerd, veroorloofde 
hem, zijn meester te vergezellen en stond hem zelfs een 
klein pensioen toe. 

Trek [trek] (m.) trait tvanneer [vaner] if 

zelfverloochening[z€lfr9rlox9nif)] niets anders . . . dan [nits atubrs 

self-denial . . . dan] only 

opsluUing [upslosyttp] confine- ten minste [t9n minstaj at least 

ment zelfs [zelfsj even 

vesting [restipj fortress veroordeelen [vdrordehn] to con- 

keizer [keiz9r] emperor demn 

misdadiger fmizdad9g9r] criminBl een besluit nemen [dn bdslosrt 

dienaar [dinar] servant nenidn] to resolve 

het lot [het lot] fate verzoeken [rsrzukan] to beg 

straf [straf] (f.) punishment aanbieden [anbid9nj to offer 

verknochtheit [vdrknoxthsit] at- noodig hebben [nodgx hebdn] to 

tachment want [gate 

trouw [trim] (f.) fidelity verzachten [rsrzaxtdn] to miti- 

het pensioen [hdt pensiun] pen- troosten [troston] to console 

sion aanmoedigen [anmuddgiin] to 

Jiet geluk [het gdlrk] fortune encourage 

het ongeluk [hai ungdlrk] mis- verdragen [vdrdragdn] to bear 

fortune roeren [rurdn] to touch 

Oostenrijksch [ost^nreiks] Aus- veroorloven [v^rorlorsnj to allow 

trian vergezellen [vdrgdzshn] to ac- 

trouw [trau] (Adj.) faithful company 

(1) toestcuin [ttistan] to allow, to permit: ik sta toe, ik stond 
toe, ik heb toegestaan. 

Conversation. 

Wanrtoe werd Szekuli veroordeeld? 
Welk besluit nam de bediende van den kapitein? 
Wat vroeg hem de keizer? 

Hoe luidde het antwoord van den trouwen dienaar? 
Wat dacht de oude man ten minste nog te kunnen doen? 
Waarom veroorloofde de keizer hem zijn meester te ver- 
gezellen? 
Wat deed de keizer daarenboven? 

Terbs. (Continued.) 

Strong Verbs. Sterke [sterkd] werJcwoorden. 

§ 313. Paradigm of a Verb of the Strong Con- 
jugation (s. § 170): 

Indicative. Subjunctive. 

Present. 

Ik geef I give Ik geve I give 

hij geeft hij geve 
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wij geven 
gij geeft 
zij geven. 


wij geven 
gij gevet 
zij geven. 




Past. 


Ik gaf I gave 
hij gaf 
wij gaven 
gij gaaft 
zij gaven. 


Ik gave I gave 
hij gave 
toij gaven 
gij gaaft 
zij gaven. 



Present Perfect. 

Ik heh gegeven enz. I have Ik hebbe gegeven enz. I have 
given &c. given &c. 

Pluperfect. 

Ik had gegeven enz. I had Ik hadde gegeven enz. I had 
given &c. given &c. 

Fature Indefinite. 

Ik zal geven enz, I shall give Wanting. 

&c. 

Fatare Perfect. 

Ik zal gegeven hebhen efiz. I Wanting, 

shall have given &c. 

Present Conditional. 

Ik zou(de) geven enz. I shonld Ik zoude geven enz. I should 
give &c. give &c. 

Past Conditional. 

Ik zou(de) gegeven hebhen enz. Ik zoude gegeven hebhen enz. 
I should have given &c. I should have given &c. 

Imperative. 

S. Geef! give! PI. Geeft! givel 

§ 314. For the Conjugation of a Strong Verb we 
must know besides the Infinitive: a) the Sing, of the 
Past Ind., b) the Plural of the Past Ind., c) the Past 
Participle; all other tenses are formed like those of a 
Weak Verb, except the Past Subjunctive which is 
formed from the Plural of the Past Ind. : wij gaven — 
ik (hij) gave; wij schreven — ik (hij) schreve; the 3 
P. PI. Past Subj. are the same as those of the Indicative. 

§ 315. According to their vowel-change all strong 
verbs may be divided into seven classes: 
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Indicative. 


Past 
Participle. 




Present. 


Past S. 


Past PL 


^{ 


berg 
bind 


borg 
bond 


borgen 
bonden 


geborgen 
gebonden 


n 


neem 


nam 


namen 


genomen 


III 


lees 


las 


lazen 


gelezen 


IV 


drijf 


dreef 


dreven 


gedreven 


-{ 


bied 
sluit 


bood 
sloot 


boden 
sloten 


geboden 
gesloten 


VI 


mar 


voer 


voeren 


gevaren 


VII 


a) hang 

b) val 

c) slaap 

d) loop 


king 
viel 
sliep 
liep 


hingen 
vielefi 
sliepen 
liepen 


gehangen 
gevaUen 
geslapen 
geloopen 




e) roep 


riep - 


riepen 


geroepen. 



§ 316. The Verbs of the 1st Glass have in the 
Present Tense e ox i followed by two ore more con- 
sonants ; in the S. and PI. of the Imp. and in the Past 
Part, they have short o. 

To this class belong: bederven to spoil, beginnen to 
begin, bergen to hide, bersten to burst (also weak in the Imp. ; 
in the P. P. gebarsten or geborsten), binden to bind, blinken 
io shine, delven to dig, dringen to press, drinken to drink, 
-dwingen to force, gelden to be worth, glimmen to glimmer, 
glimpen to shine faintly, helpen to help, kerven to carve, 
Jclimmen to climb, klinken to sound, krimpen to shrink, 
melken to milk, ontginnen to work (a mine), schelden to call 
names, slinken to shrink, smelten to melt, spinnen to spin, 
springen to spring, sterven to die, stinken to stink, vechten 
to fight, vlechten to twist, verslinden to devour, verzwinden 
to disappear, vinden to find, werpen to throw, werven to 
recruit, worden to become, winden to wind, winnen to win, 
wringen to wring, zwelgen to swallow, zwellen to swell, 
jswemmen to swim, zwerven to roam, zingen to sing, zinken 
to sink. 

The verbs treffen to hit and schrikken to startle (intr.) 
bave passed from the 3^^ class into the 1*^ Of the obsolete 
verbs belgen and gerinnen the Participles verbolgen (angry) 
and geronnen (clotted) are left only. 

The verbs bederven, helpen, sterven, werpen, werven and 
jswerven, have now ie instead of o in the Past: bedierf, be- 
dierven &c. As for worden, s. § 189. 
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§ 317. The Verbs of the 2nd Class have in the 
Present Tense ee [e] followed by a liquid consonant 
or by fe. The S. of the Imp. has a [a] the PI. a [i]^ 
the P. P. has o [o]. 

To this class belong: bevelen to order, breken to breaks 
nemen to take, spreken to speak, steken to stiag, atelen to 
steal, wreken to revenge. Of the verbs beren and helen the 
P. P. only are left: geboren bom, verholen concealed. 

The verbs: komen: kom, kwam, kwamen, gekomen 
[kom9n: kum, kvam, kvamon, g9kom9n] to come, zweren: 
zweer, zwoer, zwoeren, gezworen to swear and scheren: 
scheer , schoor , schoren, geschoren to shave, deviate from 
the vowel-change of this class. Wreken has a weak Imp. 

§ 318. The Verbs of the 3rd Class have in the 
Prensent Tense and in the P. P. a long e followed by 
hard consonants (except k); in the S. of the Imp. a 
short and in the PI. of the Imp. a long a. 

To this class belong : eten (P. P. gegeten) to eat, genezen 
to cure, geven to give, lezen to read, meten to measure, treden 
to step, vergeten to forget, vreten to devour. 

The following verbs are irregular: bewegen to move, 
and wegen: weeg, woog, wogen, gewogen to weigh; plegen 
to be accustomed = pleeg, placht, plachten, P. P. want- 
ing; plegen = to commit and verplegen = to nurse, are 
weak. Bidden to pray, liggen to lie and zitten to sit 
have i in the Present Tense instead of e : bid, lig, zit, in the 
other tenses they follow the general rule. To this class 
belongs also the monosyllabic verb: zien, see § 305. 

§ 319. The Verbs of the 4th Class have ui the 
Present Tense ijy in the S. of the Imp. ee, in the PI. 
of the Imp. and in the P. P. e. 

To this class belong: belijden to confess, bezmjken to 
yield, bijten to bite, blijken to appear, 6?i/i;en to remain, drijven. 
to float, glijden to glide, grijpen to catch, hijschen to hoist, 
kijken to look, kijven to wrangle, knijpen to pinch, krijten 
to weep, kwijten to afcquit, lijden to suffer, mijden to avoid, 
nijgen to courtesy, nijpen to pinch, overlijden to die, pijpen 
to whistle, prijzen to praise, rijden to ride or to drive, 
rijgen to lace, rijten to tear, rijven to rake, rijzefi to rise, 
schijnen to seem or to shine, schrijden to stride, schrijven to 
write, slijpen to grind, slijten to wear out, smijten to fling, 
snijden to cut, splijten to split, stijgen to mount, strijden to 
fight, strijken to stroke, verdwijnen to disappear, mjken to 
retreat, wijten to impute, wrijven to rub, zijgen to filter or 
to sink down, zwijgen to be silent. 
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(Aan)tijgen to accuse, bezwijmen to swoon, grijnen to 
fret^ Jcrijgen to get, Icrijschen to shriek are weak or strong. 
Krijgen = to war, stijven in a fig. sense (i. e. in het Jcwaad 
stijven to encourage, pijpen in aanpijpen to light a pipe, 
are weak. 

§ 320. The Verbs of the 5th Class have in the 
Present Tense ie or uiy in the S. of the Imp. oOy in 
the PL of the Imp. and in the P. P. o. 

To this class belong: a) bieden to offer, hedriegen to 
cheat, gieten to pour, genieten to enjoy, liegen to lie, schietm 
to shoot, verdrieien to sadden, vlieden to flee, vliegen to fly, 
vZie^ew to flow, zieden to seethe, and three verbs which 
change in the Past and in the P. P. z into r: verMezen to 
elect, verliezen to lose, vriezen to freeze; b) buigen to bend, 
(ir^fc^pew to drip, duiken to dive, Muiven to pick, Jcruipen to 
creep, luiJcen to shut, ontluiken to open, rt*iA;ew to smell, 
^c^mven to push, sJttipen to sneak, sluiten to shut, ^nm^eTi to 
blow (one's nose) or to snuff (a candle), snuiven to take 
snuff, spruiten to sprout, spuiten to spout, stuiven to fly, to 
be dusty, zuigen to suck, zuipen to drink (immoderately). 

Kruien to wheel and schuilen to hide may be conjugated 
weak or strong. 

Brouwen to brew has become weak, but besides ge- 
brouwd the old P. P. gebrouwen still exists: the verb tieen 
to draw or to go, is lost now, but the Imp. toog — togen and 
the P. P. getogen are still used. 

§ 321. The Verbs of the 6th Class have in the 
Present Tense and in the P. P. a long a, in the Imp. 
S. and PL u (oe). 

To this class belong : a) dragen to carry, graven to dig, 
varen to navigate; b) lachen to laugh, laden to load, and 
maUn to grind which have a weak Past Tense : laadde, lachte, 
maalde ; c) zweren to swear which has a long o in the P. P. : 
gezworen; d) the irregtdar verbs slaany staan (s. § 305); 
e) the Past-forms joeg, vroeg and woei or jaagde, vraagde, 
waaide of the weak iverbs jagen to hunt, vragen to ask, waaien 
to blow. 

§ 322. The Verbs of the 7th Class have the 
same vowel in the Present Tense and in the P. P., in 
the Imp. they have I or I (i — ie). 

To this class belong: 

a) hangen to hang, vangen to catch and the Past-forms 
of the irr. verb gaan, s. § 305; 

b) vallen to fall, wassen to grow, wasschen to wash and 
the Imperfect forms hief — hieven, schiep — schiepen of 
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the verbs heffen to lift and scheppen to create : P. P. : 
geheveUy geschapen; scheppen is conjugated weak in all 
other meaning i. e. hij schepte water he scooped water; 

c) hlazen to blow, laten to let, raden to advise or to guess 
(Past ried and raadde), slapen to sleep; 

d) houden to hold (Past hield), houwen to hew (Past hieuw), 
loopen to run and stooten to push; 

e) roepen to call. 

The verbs : bakken to bake, hannen to banish, hraden to 
roast, heeten to call, scheiden to separate, spannen to stretch, 
vouwen to fold, zouten to salt, have become weak in the Imp., 
the strong P. P. is left only. 

Exercises. 

41. 

Write down the l^t P. S. of the Present T., the l^t P. S. 
and PI. of the Imp. Ind., the 1^^ P. S. of the Imp. Subj. and 
the P. P. of the verbs mentioned in the §§ 316—322. 

Example : ik delf, ik dolf, wij dolven, ik dolve, gedolven. 

42. 

Conjugate the Infinitives in brackets: 

De slimme poedel. 

In een herberg (zijn) vier honden. Zoodra het in den 
winter avond (worden), (komen) zij na elkander in de 
gelagkamer en (gaan) om de kachel heen liggen. De eene 
bond echter, een poedel, (komen) gewoonJijk wat later 
dan de overigen. Dan (zijn) de beste plaatsen bij de kachel 
reeds bezet en hij (moeten) verder at gaan liggen. Op 
zekeren avond (zijn) het zeer koud en zijn plaats, die 
zoo ver van de kachel (zijn), (willen) hem volstrekt niet 
bevallen. Reeds had hij meermalen heen en weer (kijken) 
of er geen betere plaats voor hem (zijn)^ maar hij (vinden) 
er geen. Toen (loopen) hij plotseling uit de gelagkamer en 
(beginnen) bij de haisdeur geducht te blaffen. Gezwind 
(springen) de andere honden op, (loopen) naar buiten en 
(blaffen) insgelijks. Toen de poedel echter de andere keffers 
zoo naar buiten (lokken) had, (snellen) hij stil weer de deur 
in, (zoeken) voor zich de beste plaats uit, (gaan) bedaard- 
liggen en (laten) zijne kameraden blaffen, zoolang als zij 
maar (willen). Zoo (leggen) hij 't later vaker (frequently) 
aan, wanneer de plaatsen om de kachel heen bezet (zijn), 
en de gas ten in de kamer, die dat spoedig (merken), (hebben) 
er dan telkens vermaak in. 
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43. 

Dankbaarheid van een olifant. 

Een soldaat te Pondichery (hebben) de gewoonte^), een 
olifant, telkens als hij zijn soldij^) (ontvangen), een zekere 
hoeveelheid^) araJk te geven. Eens (zijn) deze soldaat 
dronken*), en daar hij bnitensporigheden'^) (begaan), (zetten.) 
•de wacht hem na om hem te arresteeren. In zijn on- 
bezonnenheid (nemen) hij zijn toevlucht tot den olifant, 
(gaan) onder hem liggen en (slapen) in. De wacht 
(beproeven)^) te vergeefs, hem er weg te trekken; de olifant 
(verdedigen) hem met zijn slurfP) Toen de soldaat des 
a.nderen daags, na zijn roes te hebben (iiitslapen)^), 
/ontwaken) en (bemerken), dat hij onder bet zware dier 
{liggen), (schrikken) hij hevig. Maar de olifant, die on- 
^etwijfeld zijn schrik (bemerken), (benemen) hem zijn vrees 
door hem met zijn slurf te streeleni®) 

1) to be accustomed. 2) de aoldij (f.) pay. 3) quantity. 4) in- 
toxicated. 5) extravagance. 6) to try. 7) trunk. 8) to sleep 
oneself sober. 9) to caress. 

44. 

Gedenkteekenen.^) 

De dichter Prior (zijn) in Frankrijk als secretaris^) van 
Bentinck, den gezant van Willem III. Toen hij bet paleis 
te Versailles (zien) en (komen) was bij de een en twin tig 
prachtige schilderijens), waarop Lebrun de heldendaden van 
Lodewijk XIV had (voorstellen), (blijven) hij daarbij zoo 
koel*), dat bet de aandacht^) (trekken) van den Fransch- 
man®) die hem (rondleiden) "'j. Deze, die zijn handelwijze 
aan sifgunst (toeschrijven), (willen) hem dit doen gevoelen 
en (vragen), of het paleis®) van Kensington ook op zulke 
schilderijen (knnnen) roemen? „Neen mijnheer**, (ant- 
woorden) Prior, „de gedenkteekenen der groote daden, die 
mijn meester (verrichten) heeft, zijn op vele plaatsen^) 
te zien, maar niet in zijn eigen huis.'' 

1) monuments. 2) secretary. 3) picture. 4) coo J. 5) atten- 
tion. 6) Frenchman, PI. de Franschen. 7) leiden = to conduct 
is weak. 8) palace. 9) de plaats (f.) place. 



Twenty-firstLesson. Een en twintigsteLes. 

[eriBntvmtdxsto UsJ 
De leenw en de mnis. 

Eens lag de leeuw, vermoeid van de jacht, in de koele 
schaduw van een plataan; een diepe slaap had zijne oogleden 
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gesloten. Daar kwamen eenige muizen te voorschijn en 
speelden driest om den leeuw heen. Weldra werden zij 
stouter en stouter en zonder achting voor den koning der 
dieren klonterden zij op zijnen rug en zetten het uitgelaten 
spel ook hier voort. Daar ontwaakte plotseling de koning 
der dieren. Schuw vloden de muizen naar alle zijden; maar 
e6ne talmde wat en werd door den leeuw gevangen. Bevend 
bad zij om haar leven en herinnerde hem eraan, dat zij een 
zoo zwak schepsel was en de wraak van een zoo machtig 
heer onwaardig. De leeuw toonde zich edelmoedig en Het 
de muis loopen, die aanstonds ontvluchtte. 

Kort daarop liep de leeuw door een duister woud om 
buit te vangen; maar op eens zag hij zich in het net eens 
jagers gevangen. Hij begon verschrikkelijk te brullen, zoodat 
geen dier het waagde, zijn hoi te verlaten. Daar kwam de 
muis; zij knaagde de knoopen van het net door en vroplijk 
ging de leeuw verder door het woud. Hij had zijn leven 
aan zijne grodtmoedigheid te danken. 

Leeuw [leu] lion zwdk [zvdk] feeble 

jacht [jaxt] hunting machtig [maxt^x] migthy 

schaduw [sxadyu] (m.) shadow onwaardig [unvard9x] unworthy 

plataan [platan] (m.) plane-tree edelmoedig [eddlmud^x] generous 

slaap [slap] (m.) sleep duister [dceystdr] dark 

achting [axtif)] respect, regard verschrikkelijk [vdrsxrikdhk] 

rug [rrx] (m.) back terrible 

het leven [hdt levdn] Wie vroolijk [vroUk] merry, gay 

het schepsel [h9t sxepsdl] creature te voorschijn komen [tg rorsxein 

wraak [vrak] (f.) revenge komdn] to appear 

het woud [hai vout] wood, forest weldra [vsldraj soon 

buit [hceyt] (f.) booty aanstonds [ansiunts] directly 

het net [hat net] net kort daarop [kort darxrp] a short 

jager [jagar] hunter time afterwards 

het hoi [hdt hoi] den spelen [spehn] to play 

knoop [knop] (m.) knot voortzetten [rorizetdn] to continne 

grootmoedigheid [grotmuddxhsit] ontwaken [untvakanj to awake 

magnanimity herinneren [herindrdn] to re- 
vermoeid [rarmuit] tired member 

diep [dip] deep zich toonen [z, tonan] to show 
driest, stout [drist, stout] daring oneself 

uitgelaten [csytgalatan] frolick- ontvluchten [untflrxtan] to es- 

some cape 

schuw [sxyu] shy hrvllen [hrrlan] to roar 

bevend [berant] trembling knagen [knagdn] to gnaw 

(1) verdergaan [rerdorgan] to go further 

te danken hebben aan [td dankdn heban an] to owe to. 

Conversation. 

Waar lag de vermoeide leeuw? 

Welke dieren kwamen op eens te voorschijn en teat deden zij? 

Wat deden zij, toen zij a^ stouter en stouter werden? 
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Wat gebeurde er, toen de honing der dieren oniwaakte? 

Waarvoor bad de gevangen muisf 

Waaraan herinnerde zij den leeuto? 

Voldeed deze aan haar verzoek? 

Wat overhaam den leeuw kort daarop? 

Waarom durfde geen dier zijn hoi verUUen? 

Bleef de leeuw %n het net? 

Waaraan had hij zijn leven te danken? 

Terbs. (Gontiiiued.) 

§ 323. Alphabetical list of the strong and the 
irregular Verbs.^ 

iDfinitive. 

Bakken (7) to bake 
bannen (7) to banish 
bederven (1) to spoil 
bedriegen (5) to cheat 
beginnen (1) to begin 
bdijden (4) to oonfees 
bergen (1) to hide 
bersten (1) to bnrst 

bevelen (2) to order 
bewegen {^) to move 
bezwijken (4) to snccamb 
bezwijmen* (4) to faint 
bidden (3) to pray, to beg 
hieden (5) to offer 
bijten (4) to bite 
binden (1) to bind 
blazen (7) to blow 
blijken (4) to appear 
blijven (4) to remain 
blinken (1) to shine, 

glitter 
bradeh (7) to roast 
breken (2) to break 
broutcen (5) to brew 
buigen (5) to bend 
delven (1) to dig 
dingen (1) to bargain 
doen to do (§ 305) 
dragen (6) to carry 
drijven (4) to float 
dringen (1) to urge 



to 



Imperf. S. 


Imperf. PI. 


Past Part. 


(bakte) 


(bakten) 


gebakken 


(bands) 


(banden) 


gebannen 


bedierf 


bedierven 


bedarven 


bedroog 


bedragen 


bedragen 


began 


begannen 


btgannen 


beleed 


beleden 


beleden 


borg 


bargen 


gebargen 


borst* 


borsten* 


gebarsten, ge 
barsten 


beval 


bevalen 


bevalen 


betooog 


bewagen 


bewagen 


bezweek 


bezweken 


beztoeken 


bezweem 


bezwemen 


bezwemen 


bad 


baden 


gebeden 


bood 


baden 


gebaden 


beet 


beten 


gebeten 


band 


banden 


gebanden 


bites 


bliezen 


geblazen 


bleek 


bleken 


gebleken 


bleef 


bleven 


gebleven 


blank 


blanken 


geblanken 


(braadde) 


(braadden) 


gebraden 


brak 


broken 


gebraken 


(brautcde) 


(brauwden) 


gebrauwen* 


baag 


bagen 


gebagen 


dalf 


dolven 


gedalven 


dang 


dangen 


gedongen 


deed 


deden 


gedaan 


draeg 


draegen 


gedragen 


dreef 


dreven 


gedreven 


drang 


drangen 


gedrangen 



^ Verbs or forms with a * are also conjugated weak. Weak 
forms are pat in brackets. Compound verbs must be looked 
for under their primitiyes. — The figures refer to the classes. 
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Infinitive. 


Imperf. S. 


Imperf. PI. 


Past Part. 


drinhen (1) to drink 


(frowA; 


dronken 


gedronken 


dniipen (5) to drip 


droop 


dropen 


gedropen 


duiken (5) to dive 


dook 


doken 


gedoken 


dteingen (1) to force 


dtcong 


dtoongen 


gedwongen 


eten (S) to eat 


at 


aten 


gegeten 


fluiten (5) to whistle 


fioot 


floten 


gefloten 


gaan (7) to go 


ging 


gingen 


gegaan 


gelden (1) to be worth 


gold 


golden 


gegolden 


(geJUjken (4) to resemble 


(gejleek 


(gejleken 


geleken 


genezen (3) to cure, to re- 
cover 
genieten (5) to enjoy 


genas 


genazen 


genezen 


genoot 


genoten 


genoten 


geven (3) to give 


g<^f 


gaven 


gegeven 


gieten (6) to pour 


goot 


goten 


gegoten 


glijden (4) to glide 


gleed 


gleden 


gegleden 


glimmen (1) to glow faintly glom 


glommen 


geglommen 


graven (6) to dig 


groef 


groeven 


gegraven 


grijnen^ (4) to weep 


green 


grenen 


gegrenen 


grijpen (4) to catch 


greep 


grepen 


gegrepen 


hangen (7) to hang 


King 


hingen 


gehangen 


heeten (7) to be called 


(heette) 


(heetten) 


geheeten 


heffen (7) to lift 


hief 


hieven 


geheven 


helpen (1) to help 


hielp 


hielpen 


^eholpen 


hijachen (4) to hoist 


heesch 


heschen 


geheschen 


Iwuden (7) to hold 


hield 


hielden 


gehouden 


AoMM^en (7) to hew 


hieuw 


hieuwen 


gehouwen 


Jagen* to hunt 


joeg (6) 


joegen (6) 


(gejaagd) 


kerven (1) to carve 


korf 


koi'ven 


gekorven 


A»>2?<»» (5) to choose 


k008 


kozen 


gekozen 


A^>%m (4) to look 


keek 


keken 


gekeken 


kijven (4) to wrangle 


keef 


keven 


gekeven 


klimmen (1) to climb 


klom 


klommen 


geklommen 


klinhen (1) to sound 


Monk 


klonken 


geklonken 


AiZwtren (5) to gnaw 


kloof 


kloven 


gekloven 


hnijpen (4) to pinch 


kneep 


knepen 


geknepen 


komen (!&) to come 


kwam 


kwamen 


gekomen 


krijgen (4) to get 


kreeg 


kregen 


gekregen 


krijschen* (4) to shriek 


kreesch 


kreschen 


gekreschen 


krijten (4) to weep 


kreet 


kreten 


gekreten 


krimpen {1) to shrink 


kromp 


krompen 


gekronipen 


AjTMtew* (5) to wheel 


krooi 


krooien 


gekrooien 


kruipen (5) to creep 


kroop 


kropen 


gekropen 


kwijUn (4) to acquit 


kweet 


kweten 


gekweten 


lac^en (6) to laugh 


(lachte) 


(lachten) 


gelachen 


laden (6) to load 


(laadde) 


(laadden) 


geladen 


laten (7) to let 


liet 


listen 


gelaten 


lezen (3) to read 


las 


lazen 


gelezen 


Zf^^en (5) to lie 


loog 


logen 


gelogen 


Uggen (8) to lie 


lag 


lagen 


gelegen 


lijden (4) to suffer 


leed 


leden 


geleden 


loopen (7) to walk 


Hep 


liepen 


geloopen 
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Infinitive. 

tnalen (6) to grind 
melken (1) to milk 
nteten (3) to measure 
mijdeii (4) to avoid 
nemen (2) to take 
nijgen (4) to courtesy 
nijpen (4) to pinch 
onthijten (4) to breakfast 
imtginnen (1) to work a 

mine 
mitluiken (5) to open 
overlijden (4) to die 
pijpen (4) to whistle 
plegen (3) to be accustomed 
j)luizen(b) to pick (oaknm) 
prijzen (4) to praise 
raden (7) to advise, to 

guess 
rijden (4) to ride, to drive 
rijgen (4) to lace 
rijten (4) to tear 
rijven (4) to rake 
fijzen (4) to rise 
roepen (7) to call 
ruiken (5) to smell 
scheiden (7) to separate 
schelden (1) to call names 
sckenden (1) to violate 
schenken (1) to pour, to 

present 
scheppen (7) to create 
scheren (2) to shave 
schieten (5) to shoot 
sc/tj/nen (4) to shine 
schfHjden (4) to stride 
schHjven (4) to write 
schrikktfn* (1) (intr.) to 

startle 
schuilen* (5) to hide 
«cil»ttiv£rn (5) to push 
slaan (6) to beat 
slapen (7) to sleep 
slijpen (4) to grind 
slijten (4) to wear out, to 

retail 
slinken (1) to shrink 
aluiken (5) to smuggle 
shiipen (5) to slink 
sluiten (5) to shut 
smelten (1) to melt 
smiijten (4) to cast 



Imperf. S. 


Imperf. PI. 


Past Part. 


(maalde) 


(mcuUden) 


gemalen 


molk 


molken 


gemolken 


mat 


maten 


gemeten 


meed 


meden 


gemeden 


nam 


namen 


genomen 


neeg 


negen 


genegen 


neep 


nepen 


genepen 


ontbeet 


ontbeien 


ontbeten 


ontgan 


ontgonnen 


ontgonnen 


ontlook 


owtloken 


ontloken 


overleed 


overleden 


overleden 


peep 


pepefi 


gepepen 


placht 


piachten 


(gepleegd} 


ploos 


plozen 


geplozen 


prees 


prezen 


geprezen 


Hed* 


rieden* 


geraden 


reed 


reden 


gereden 


reeg 


regen 


geregen 


reet 


reten 


gereten 


reef 


reven 


gereven 


rees 


rezen 


gerezen 


riep 


riepen 


geroepen 


rook 


roken 


geroken 


(scheidde) 


(scheiddenj 


gescheiden 


schold 


scholden 


gescholden 


schond 


schonden 


geschonden 


schonk 


schonken 


geschonken 


schiep 


schiepen 


geschapen 


schoor 


schoren 


geschoren 


schoot 


schoten 


geschoten 


scheen 


schenen 


geschenen 


schreed 


schreden 


geschreden 


schreef 


schreven 


geschreven 


schrok 


schrokken 


geschrokken 


school 


scholen 


gescholen 


schoof 


schoven 


geschoten 


sloeg 


sloegen 


geslagen 


sliep 


sliepen 


geslapen 


sleep 


slepen 


geslepen 


sleet 


sleten 


gesleten 


slonk 


slonken 


geslonken 


slook 


sloken 


gesloken . 


sloop 


slopen 


geslopen 


sloot 


sloten 


gesloten 


smolt 


smolten 


gesmolten 


smeet 


smeten 


gesmeten 
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Infinitive. 



snyden (4) to cat 
snuiten(h)U> blow, to snuff 
snuiven (5) to take snuff 
^pannen (7) to stretch 
spijten (4) to regret 
4fpinnen (1) to spin 
spUjten (4) to split 
spreken (2) to speak 
springen (1) to spring 
spruiten (5) to sprout 
spugen (5) to spit 
spuiten (5) to spout 
Maan (6) to stand 
sieken (2) to sting, to put 
^ielen (2) to steal 
sterven (1) to die 
stijgen (4) to mount 
stijven (4) to starch 
Minken (1) to stink 
Mooten (7) to push 
^rijden (4) to fight 
strijken (4) to stroke 
stuiven (5) to be dusty 
(tMSn) (5) to draw, to go 
^t/^en (4) to accuse 
treden (3) to tread 
treffen (1) to hit 
trehken (1) to draw 
va^/m (7) to fall 
vangen (7) to catch 
varen (6) to navigate 
vechten (1) to fight 
verdrieten (5) to vex 
eerdmjnen (4) to disappear 
vergeten (3) to forget 
verhiezen (5) to prefer 
eerliezen (5) to lose 
verslinden (1) to devour 
verzwinden ( 1) to disappear 
t?tn(f^n (1) to find 
vlechten (I) to twist 
vlieden (5) to flee 
eliegen (5) to fly 
vlieten (5) to flow 
rcmt^en (7) to fold 
vragen to ask 
rr^ten (3) to devour 

vriezen (5) to freeze 

fi^oaten to blow 
wasschen (7) to wash 
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Imperf. S. 


Tmperf. PL 


Past Part. 


«n«6(2 


sneden 


gesneden 


snoot 


snaten 


gesnoten 


snoof 


snaven 


gesnoven 


(spande) 


(spanden) 


gespannen 


speet 




gespeten 


8pon 


sponnen 


gespannen 


spleet 


spleten 


gespleten 


sprak 


spraken 


gesproken 


sprong 


sprongen 


gesprongen 


sproot 


spvoten 


gesproten 


spoog 


spagen 


gespogen 


spoot 


spoten 


gespoten 


stand 


standen 


gestaan 


stak 


staken 


gestaken 


stal 


stalen 


gestolen 


stierf 


stierven 


gestorven 


steeg 


stegm 


gestegen 


steef 


Steven 


gesteven 


stank 


stonken 


gestonken 


sUet 


stieten 


gestooten 


streed 


streden 


gestreden 


streek 


streken 


gestreken 


stoof 


sioven 


gestaven 


toag 


togen 


getogen 


teeg 


tegen 


getegen 


trad 


trculen 


getreden 


traf 


troffen 


getraffen 


trok 


trakken 


getrakken 


viel 


vielen 


gevallen 


ving 


vingen 


gevangen 


voer 


voeren 


gevaren 


vocht 


vochten 


gevochten 


verdroot 


verdroten 


verdroten 


verdween 


verdwenen 


verdwenen 


vergat 


vergaten 


vergeten 


verkoos 


verkazen 


verkazen 


verlaor 


verloren 


verloren 


verslond 


verslonden 


verslonden 


verzwand 


verzwonden 


verzwonden 


vond 


vanden 


gevonden 


vlocht 


vlochten 


gevlochten 


vlood 


vloden 


gevloden 


vloog 


vlogen 


gevlogen 


vloat 


vloten 


gevloten 


(voutpde) 


(vouwden) 


gevouwen 


vroeg* (6) 


vroegen* (6) 


(gevraagd) 


vrat 


vraten 


gevreten 


vraor 


— 


[gevraren 
^evrozen 


loaei* (6) 


woeien* (6) 


(gewaaid) 


wiesch* 


ioiesehen* 


gewasschen 



Verbs. 



129 



Infinitive. 


Imperf. S. 


Imperf. PI. 


Past Part. 


tcassen (7) to grow 


wies 


wiesen 


gewassen 


wegen (3) to weigh 


tpoog 


wogen 


gewogen 


werpen (1) to throw 


tcierp 


wierpen 


geworpen 


toerven (1) to recruit 


wierf 


wierven 


geworven 


weten to know 


wist 


wisten 


geweten 


wezen (3) cf. zijn to be 


was 


waren 


(getceest) 


unjkm (4) to retreat 


week 


weken 


geweken 


unjten (4) to impute 


weet 


weten 


geweten 


unjzen (4) to show 


wees 


wezen 


gewezen 


unnden (1) to wind 


wond 


wonden 


gewonden 


winnen (1) to win 


wan 


wonnen 


gewonnen 


worden (1) to become 


werd 


werden 


geworden 


wrehen (2) to revenge 


(wreekte) 


(wreekten) 


gewroken 


wrijven (4) to rub 


wreef 


wreven 


gewreven 


wringen (1) to wring 


wrong 


wrongen 


gewrongen 


zenden (1) to send 


zond 


zonden 


gezonden 


^^(f^ (5) to seethe 


zood 


zoden 


gezoden 


2rien (3) to see 


zag 


zagen 


gezien 


zijgen (4) to filter, to sink 


zeeg 


zegen 


gezegen 


down 








zijn to be 


was 


waren 


geweest 


zingen (1) to sing 


zong 


zongen 


gezongen 


zinJcen (1) to sink 


zonk 


zonken 


gezonken 


jzrmnen (1) to meditate 


zon 


zormen 


gezonnen 


zitten (3) to sit 


zat 


zaten 


gezeten 


zotUen (7) to salt 


(zoutte) 


(zoutten) 


gezotiten 


zuigen (5) to suck 


zoog 


zogen 


gezogen 


2;u»pm (5) to drink 


zoop 


zopen 


gezopen 


zwelgen (1) to swallow 


zwolg 


zwolgen 


gezwolgen 


zwellen (1) to swell 


zwol 


zwollen 


gezwollen 


zwemmen (1) to swim 


zwom 


zwommen 


gezwommen 


zweren (6) to swear 


zwoer 


zwoeren 


gezworen 


2fii?^en (2) to fester 


zwoor 


zworen 


gezworen 


zwerven (1) to roam 


ztvierf 


zwierven 


gezworven 


ztvijgen (4) to be silent 


zweeg 
Exercises. 


zwegen 


gezwegen. 



45. 

Conjugate the verb in brackets. 

Het gebroken hoefljzer.^) 

Een boer (gaan) met zijn zoon, den kleinen Thomas, 
naar do naburige stad. „Zie**, (zeggen) hij onderweg tot hem, 
„daar (liggen) een stuk van een hoefijzer op den grond, beur 
het op 2) en (steken) het in uw zak.'**) — „0," (antwoorden) 
Thomas, „het is niet de moeite waard, dat men zich daarvoor 
(bukken). De vader (antwoorden) daarop niets, (nemen) het 
ijzer en (steken) het in zijn zak. In het eerstvolgende dorp 

1) horse-shoe. 2) opbeuren or oprapen to pick up. 3) pocket. 
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(verkoopen) hij het aan den smid voor een halven stuiver*) 
en (koopen) daarvoor kersen.^) 

Hierop (vervolgen) zij hun weg. De hitte was groot. 
Men (zien) wijd en zijd^) huis, noch woud, noch bron.'^) 
Thomas (sterven) bijna van dorst en (kunnen) zijn vader 
nauwelijks volgen. 

Toen (laten) de laatste, als bij toeval, eene kers vallen. 
Thomas beurde haar gretig®) op en (steken) haar in den 
mond. Eenige schreden verder (laten) de vader een tweede 
kers vallen, die Thomas met dezelfde begeerigheid®) (op- 
rapen^). Dat (duren) zoo voort, totdat hij ze alle opge- 
beurd had. 

Toen hij de laatste (opeten) had, (wenden) de vader zich 
tot hem en (zeggen): „Zie, als gij een enkele maal hadt 
willen bukken,i<>) om het hoefijzer op te beuren, dan zoudt 
gij niet noodig gehad hebben u honderdmaal voor de kersen 
te bukken. 

4) een halve stuiver a half penny. 5) cherries. 6) far and 
wide. 7) spring. 8) eagerly. 9) greediness. 10) to stoop. 

46. 

Translate : 

Byron and his physician. 

The following conversation, ii) as Lord Byron himself 
tells us, took place ^^) between him and a very vain^^) 
Italian physician, while they were travelling i*) on^^) the 
Rhine.i®) "What can you do, I should like to know, which 
I cannot?" said the physician. "Since") you presses) me^ 
answered the poet," I will just tell you. "There are three 
things: I have swum across the Hellespont; I have blown 
out a candle 1®) at twenty yards with a pistol-shot 20) ; and I 
have written a poem, of which 14000 copies 21) were sold 
in one day." 

11) gesprek. 12) tr.: had place. lB)ijdel; cf. idle lui. 14) tr.: 
they travelled. lb)langs. l&)RiJn, 11) daar or aangezien, IS) dwingen. 
19) kaars (f.). 20) pistoohchot (n.). 21) exemplaar. 

47. 

The lame^^) dog. 

A !man one day took a walk^s) in the town, and saw a 
poor dog who had hurt 2*) his leg^s) and was lame. The man 
took the dog home 2^) with him in his arms, and tied up 2^) 
his leg, and kept him in his house for two days. He then 

22) lam. 23) to take a walk gaan wandelen, 24) hezeeren. 
25i)poot (m.), been (n.). 26) to take home (mee) naar huis netnen. 
27) verbinden. 
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sent the dog out of his house to find his old home ; for as it 
was not his own dog, he had no right ^8) to keep him; but 
each day the dog came back for this kind man to dresses) 
his leg; and this he did till it was quite well. In a few 
weeks the dog came back once more and with him came 
another dog who was lame. 

The dog who had been lame, and was now cured, first 
gave the man a look,3o) ^g much as to say : **You made my 
leg well,^^) now, pray, do the same for this poor dog who is 
come with me." 

28) to have do right geen recht hebben; of. to be right gelijk 
hebben, 29) kleeden, here ^ verbinden. 30) tr.: looked at (aan- 
Jcijken) the man. 81) in orde. 



Twenty-second Lesson. Twee en 

twintigste Les. 

[tvedntvmtdxstd ksj 
Fabricins en Pyrrhns. 

Omstreeks 280 v. Chr. {pron. voor Christus) ging uit 
Epirus, een landschap van Noord-Griekenland, een machtig 
koning over de zee : hij heette Pyrrhus en wilde den Romeinen 
den oorlog aandoen. In den eersten slag overwon hij hoofd- 
zakelijk met behulp van zekere dieren, die de Romeinen met 
de hoogste verbazing beschouwden; want nog nooit hadden 
zij zulke dieren gezien. Het waren olifanten. Op den rug 
van deze monsterachtige dieren waren houten torentjes be- 
vestigd, waaruit 16 soldaten lansen en pijlen schoten. Ook de 
olifanten zelven, voornamelijk wanneer zij eerst door wonden 
getergd waren, pakten met hun snuit vijandelijke soldaten, 
wierpen ze op den grond en verpletterden ze met humie 
pooten. In weerwil van het ongewone gezicht en den heime- 
lijken schrik voor dezen onbekenden vijand, hadden de 
Romeinen met groote dapperheid tegenstand geboden, en 
^ Pyrrhus riep vol bewondering uit: „Met zulke soldaten zou 
ik de geheele wereld kunnen veroveren". Met zulk een vijand 
verlangde hij toch vrede te hebben en knoopte onderhande- 
lingen aan. Maar de Romeinen, ofschoon overwonnen, ver- 
langden vol trots, dat hij Italic zou ontruimen, anders kon 
er van vrede geen sprake zijn. En toen Pyrrhus zijn gezant 
vroeg, hoe hij Rome gevonden had, antwoordde deze : „Waar- 
lijk, Rome kwam mij voor als een groote tempel en de 
senaat als eene verzameling van godeni" 

9* 
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Landschap [lantsxap] (n.) pro- 
vince 

Noood'Grriekehland [nort-xrikgn- 
lant] North-Greece 

zee [ze] (f.) sea 

Romein [ro'mein] Roman 

oorlog [orlox] (m.) war 

dier [dir] (n.) animal 

verhazing [vdrhcusiy] astonishr 
ment, surprise 

olifant [o'lifantj elephant 

mg frrx] (m.) back [tower 

torentje [tor^ntjgj turret, small 

lana [lans] (f.) lance 

pijl lp€il] (m.) arrow 

wonde [vxmdd] (f.) wound 

snuit [sncetftj {f) trunk 

grand [grunt] (m.) ground, earth 

poot [pot] (m.) foot, leg 

gezicht [g9zioetJ (n.) sight 

schrik [8xrikJ(m,) fright, terror 

vijand [veiant] enemy 

dapperheid [dap9rhsit] bravery 

verwondering [v9rvund9rip] 
astonishment 

wereld [ver9lt] (f.) world 

wede [yredd] (m^ peace 

anderhandeling [und9rhand9lip] 
negotiation 

trots [trots] (m.) pride 

ItalU [Ualid] Italy 

zijn (de) gezant [zein (dd) ggzant] 
his (the) embassador 

tempel [tempil] (m.) temple 

verzameling [r9rzam9lip] a) col- 
lection, b) meeting 

senaat [s9nat] (m.) senate 

zulke [zTlk9j such 

monsterachtig [mun8tdraoct9x]'^ 
monstrous 



houten [hauf9n] wooden 
vijandelifk [veiand^hk] hostile, 

of the enemy 
ongetcoon [ung^von] uncommon 
heimelijk Theitwhk] secret 
onbekend [unbdkent] unknown 
geheel [g9hel] whole 
vol [vul] full 

otnstreeks [vm' streks] about 
hoofdzakelijk [hoft* s&kgldik] 

chiefly 
voomamelijk [vor'n&mdUk] es- 
pecially 
met behulp van [met bahrlp ran] 

with the aid of 
in weerwil van [in vervil ran] 

in spite of 
ofschoon [ofsxon] though 
nooit [noit] never 
den oorlog aandoen [d9n orlox 

andun] to make war against 
*overwinnen [ovarvinan] to van- 
quish 
heschouwen [hdsxouvdn] to regard 
bevestigen [bovsstagdnj to fasten 
pakken [pakdn] to seize 
verpletteren frdrpletoron] to 

crush, to bruise 
tegenstand *bieden [teggnstant 

bidon] to resist, to oppose 
veroveren [v9ror9r9n] to conquer 
aanknoopen [anknopgn] to enter 

into 
ontruimen [untrosym9n] to leave 
er kon geen sprake zijn [er kxm 

gen spr&ko zein] there could 

be no question 
*voorkofnen[vorkom9nj to appear 
het komt mij voor [het kumt met 

ror] it seems to me. 



Terbs. (End.) 

Separable and Inseparable Compound Verbs. Scheidbaar 
en onscheidbaar samengestelde ww. fscceidbar 9n unsxddhar 

samdngosteldd vj 

§ 324. The Compound Verbs may be separable or 
inseparable according to the combination or the meaning. 



^ Het monster: a) monster, b) sample. 
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§ 325. Inseparable are the real combinations of 
a Verb with a substantive, adjective or adverb, such 
as: geJcscheren to jest, logenstraffen to give the lie, pluim- 
strijken to flatter, raadplegen to consult, raaskaUen to 
rave, dwarsdrijven to thwart, dwarsboomen to cross, 
vrijwaren to guarantee, beeldhouwen to sculpture, tvaar- 
schuwen to warn, doodverven to designate one for (an 
employment), liefhoossen to caress, and all Compounds 
with vol: voldoen to satisfy, volmaken to perfect &c. 
These Verbs are all weak, even if the Verb itself 
should be strong; they admit of the syllable ge in 
the Past Part., except those with voly as: gegekscheerd, 
gdogenstraft, gepluimstrijM, geraadpleegd^ geraaskcdd, 
gedwarsdrijfd, gedwarshoomd, gevrijwaard, gebeeldhouwd, 
gewaarschuwdy gedoodverfd, geliefJcoosd, but voldaan, 
volmaaM &c. 

§ 326. Separable are such Compound Verbs of 
which each part may be used in its original signification. 
The Verb has its proper conjugation and the syllable 
ge is put before the Verb: weldoen to do good (well), 
ik doe wel^ ik deed wel, ik heb welgedaan; rechtspreken 
to give a verdict, ik spreek recht, ik sprak redd, ik heb 
recMgesproken; paardrijden to ride on horseback, ik rijd 
pcuird, ik reed paard, ik heb paardgereden; stnksnijden 
to cut into pieces, ik snijd stuk, ik sneed stuk, ik heb 
stukgesneden; goedendag^eggen to greet, schaatsenrijden 
to skate, waarnemen to observe, aderlaten to bleed,. 
gadeslaan to watch, kwijtraken to lose, to get rid of^ 
gelijksteUen to equalize, hoogachten to esteem, goedkenren 
to approve of, goedvinden to approve, prijsgeven to 
abandon, goedmaken to repair, gevangennemen to take 
prisoner, doodslaan to slay, schoonschrijven [schoonsehrijver 
calligrapher), snelschrijven (snelschrijver ahovt-hsmd writer). 

Note 1. Schoonschrijven, snelschrijven, hardrijden and 
harddraven to run a race, hardzeilen to sail whole wind, 
kroegloopen to frequent public-houses, buikspreken {de buik- 
spreker = the ventriloquist) and koordedansen to dance on 
a rope, are Used in the Infinitive only, for the other forms 
another expression has to be chosen. 

Note 2. Different from these compound verbs are ex- 
pressions as : acht geven and acht slaan to pay attention to, 
plaats grijpen to tate place, prijs stellen to appreciate, hoog 
schatten to value highly, snel schrijven to write quickly &c'. 
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Such expressions may easily be distinguished from real 
compound verbs, as an adjective or a numeral may be put 
before the substantive, and the adjective or adverb admits 
of the degrees of comparison;, i. e. geen acht geven or slaan, 
hoogen prijs stellen, hooger schatten, sneller schrijven; but 
we cannot say: geen wet doen, beter keuren. 

§ 327. Of the Compound Verbs with prefixes 
some are always inseparable, others are always sepa- 
rable; a few are separable or inseparable according to 
their signification. 

§ 328. Inseparable Compound Verbs with prefixes 
take the accent on the Verb; the Past Part, never has 
ge. Such are Verbs with 

be: (originally bij) beweenen to mourn over, hehandelen to 
treat, hespotten to mock at, hevriezen to freeze; 

er: erlangen to get, erkennen to acknowledge, ervaren to 
experience, erharmen over (= ontfertnen) to have pity 
on; 

ge: gevoelen to feel, gebruiken to use, zich getroosten to 
put up with, gelukken to succeed, geraken to attain, to 
arrive ; 

her: herroepen to recall, herkrijgen to recover, herleven to 
revive, hernieuwen to renew, herzien to revise. 

ont: ontmoeten to meet, ontkomen to escape, ontgaan to forget, 
ontknoopen to unravel, ontleden to analyse, ontspannen 
to unbend, zich ontspannen to divert. 

ver: verdrijven to drive away, verjagen to expel, verdragen 
to bear, verhedden to change beds, verzetten to remove, 
verleenen to grant, verschenken to pour out, vertellen to 
tell, verdwalen to lose one's way, vergaan to perish. 

§ 329. The separable Compound Verbs with 
prefixes take in the Past Part, ge between the prefix 
and the Verb; the chief accent is on the separable 
prefix, a semi-accent on the root-vowel of the Verb. 

Separable prefixes are: 

aan at, to mede with tertig back 

achter behind om on, about toe to, up 

af off onder under tiit out 

Uj by op on, upon voo?* before 

door through over over weder \ o^y^ij^ 

keen away samen together weer I ^ 

in in tegen against weg away &c. 
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Exemples. 

* aanspreken to addreas: ik sprak aan, aangesproken 

* aanslooten to pnsh: ik sliet aan, aangeaiooten 
aanloonen to show: ik toonde aan, aangetoond 

* aetUvrUijoen to remain behind : ik bleef achter, ackterge- 

Ueven 

* achterkouden to keep back ; ik hield achter, achtergefumden 
(!) achterstaan to be inferior: ik stand achter, achtergestaan 
(I) afdoen \a settle: ik deed af, afgedaan 

afdanken to dismiss : ik dankte af nfnBAnt<M 
afkeeren to tnrn off: ik keerde a} 

* bfjdra^en to contribate: ik droeg 
hijmengen to mix: ik mengde bij, 

* bljspringen to assist : ifc sprang ft 
(!) doorbrem/en to paas: ik bracht dt 

doorsckeuren to tear: ik scheurde door, doorgeacheurd 

* doorspringen to leap through: ik sprong door, doorge- 

sprongen 
(1) heengaan to go away: ik ging keen, heengegaan 

* inbinden to bind: ik bond in, ingebonden 
indienen to deliver in: ik diende in, ingediend 

* innemen to take in: ik nam in, ingenomen 

* tnedeloopen to walk with: ik liep mede, medegeloopen 
medepral^ to have one's say: ik praatte mede, medegepraat 
medejeerken to cooperate: ik werkte mede, medegewerkt 

(!) otnbrengen to pass, to kill: ik bracht om, omgehracht 

* omkomen to perish: ik kwam om, omgekomen 

* omioopen to run about: ik liep om, omgeloopen 

* onderiiggen to lie under: ik lag onder, ondergelegen 
onderregenen to inundate . . . with rain: ondergeregend 
oHdersneeawen to be oversnowed: ondergesneeuwd 
opdagen to appear: ik daagde op, opgedaagd 
opeischen to summon : ik eischte op, opgeeischt 
opgaren to lay up: ik gaarde op, opgegaard 

* overblijven to remain: ik hleef over, overgebleven 
overboeken to enter . , . into another book: ik boekte 

over, overgeboekt 
overmaken to transmit: ik madkte over, ooergemaakt 
(!) satnengaan to go together: ging(en) samen, samengegaan 
(!) tegengaan to prevent: ik ging tegen, tegengegaan 

* tegenhouden to arrest: ik hidd tegen, tegengehottden 
tegemeerken to thwart: ik werkte tegen, tegengewerkt 

(!) teruggaan to go back: ik ging terug, teruggegaan 
teT'ugeischen to claim: ik eischte terug, teruggeSischt 

* terugwijzen to refer: ik wees terug, teruggeioezen 
" toeloopen to run towards: ik liep toe, toegeloopen 

* toespreken to address: ik sprak toe, toegesproken 
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* toetreden to agree to: ik trad toe, toegetreden 
tUtdjferen to calculate: ik cijferde uit, uitgecijferd 
uitdeelen to distribnte: ^ deelde uit, uitgededd 

* uiHachen to laugh at: ik lachte uit, uitgelachen 

* voarhidden to say grace: ik had voor, voorgebeden 
(!) voargaan to go in front: ik ging voor, voorgegaan 

* voorlezen to read: ik las voor, voorgelezen 

* wederkomen to return: ik kwam weder, wedergekmnen 

* wedervinden to find . . . back: ik vond weder, loederge- 

vonden 
(I) wederzien to see again: ik zag weder, wedergezien 

* wegblijven to stay away: ik bleef weg, weggebleven 
(*) wegjagen to drive away: ik joeg weg, weggejaagd 

(*) wegwaaien to be blown away : ik woei weg^ weggewaaid. 

§ 330. Compound Verbs with the prefixes door, 
omy ondeVy voor and mis are either separable, or 
inseparable. When these prefixes and the simple Verb 
composed with them are used in their full and original 
meaning, these Compound Verbs are separable ; when 
these prefixes have lost their original meaning (and 
in that case also their accent) these verbs are inseparable. 
Examples: doorreisen to travel through: de vmst reist 
hier door, doorreizen to travel all over: de vorst door- 
reist het land; doorsteken to open: de vijand stak de 
dijken (dikes) door, doorsteken to pierce: de soldaat 
doorstak sijn vijand; omspannen to change horses: de 
koetsier spande depaurden om, omspannen to span: de 
knapen konden den boom niet omspannen; Oiidergaanto set: 
de zon gaat onder, ondergnan to undergo, to suffer: straf 
ondergaan; onderhouden to keep under: hij Meld den 
hond onder (vmter), onderJiouden to support : de koning 
heeft die arme familie onderJiouden; voorspellen to spell 
first: de onderwijiser spelt voor, de kinderen spellen na, 
voorspeUen to predict: de sterrenwichelaar (astrologer) 
voorspelt de toekomst uit de sterren; voorseggen to prompt: 
deise leerling heeft jsijn vriend alles voorgesegd^ voorzeggen 
to foretell: niemand kan voor^eggen zvat de toekomst 
brengen ^al; misdoen to do wrong: wij Jiebben dit 
misgedaan, misdoen to offend: wat heeft die man 
misdaan? — misrekenen to calculate wrong: hij heeft 
misgerekend, misrekenen to miscalculate: hij heeft isich 
misrekend. 

Note. Aan in aanbidden to adore, may be separated or not. 
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£xercise. 

48. 

Write down the 1^* P. Plural of the Present Tense, of the 
Past and of the Perfect Indicative of the following verbs: 

aanbidden, afkeeren, afdoen, afdanken, aanschouwen, 
achterstaan, achterhouden, achterhalen, achterblijven, aan- 
toonen, achtervolgen, aanstooten, aanspreken, aderlaten, be- 
weenen, bijmengen, beeldhouwen, bijspringen, behandelen, 
bijdragen, bevriezen, bespotten, doorbrengen, doodslaan, 
doorscheiiren, dwarsdrijven, doodverven, dwarsboomen^ 
doorreizen, erlangen, erbarmen, erkennen, ervaren, geraken^ 
gekscheren, gelnkken, gadeslaan, gebruiken, gelijkstellen, 
goedkeuren, gevoelen, gevangennemen, goedmaken, goed- 
vinden, goedendagzeggen, herroepen, herzien, hemieuwen, 
hoogachten, herknjgen, herleven, inbinden, indienen, in- 
nemen, kwijtraken, logenstraffen, liefkozen, medewerken, 
medeloopen, ontmoeten, overmaken, ombrengen, omkomen, 
ontkomen, omloopen, overblijven, ontgaan, opeischen, zich 
ontspannen, onderliggen, ontleden, prijsgeven, paardrijden, 
pltdmstrijken, raadplegen, rechtspreken, raaskallen, samen- 
gaan, stuksnijden, Bchaatsenrijden, terugwijzen, toeloopen, 
tegengaan, terugeischen, tegenhouden, teruggaan, toetreden, 
tegenwerken, toespreken, uitlachen, uitcijferen, uitdeelen, 
voorbidden, verdrijven, vrijwaren, verjagen, voorgaan, ver- 
dragen, voldoen, voorlezen, verzetten, verleenen, volmaken, 
verdwalen, wederkomen, waarschuwen, wedervinden, weg- 
jagen, wederzien, waarnemen, wegblijven, weldoen. 

Gesprek. 



Is uw vertrek al bepaald? 

Gaat gij met een gewonen 
trein of met een sneltrein? 

Hoe lang blijft gij weg? 
Wilt gij mij een dienst be- 

wijzen ? 
Neem dan dit pakje voor mij 

mee; het is voor onzen 

vriend N. 
Gij weet immers in welke 

straat hij thans woont. 
Vaarwell Aangename reis. 



Ja, ik vertrek aanstaanden 

(abbreviation a. s.) Maandag. 
Met een sneltrein, ik heb 

geen lust om lang onder 

weg te blijven. 
Ongeveer veertien dagen. 
Zeer gaarne, als ik daartoe 

in staat ben. 
Zeer gaarne, ik zai hem 

tevens uwe groeten over- 

brengen. 
Ja, in de Kalverstraat, voor- 

aan. 
Ik dank U. — Tot weerziens I 
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Twenty-third Lesson. Drie ei 
twintigste Les. 

[drigntvmbzgb hs]. 
Falirieiiis en Pjrrku. (Cknittiiiied.) 

Bij dezc onderiiandelingen kwam ook een Romein als 
afgezant in het leger van Pyrrhus, met name Fabricins, 
die zich door zijn rechtschapenheid de algemeene achting 
had yerwonren* Daar de koning wist, welk aanzien hij 
in Rome genoot, zocht hij hem te winnen, om door hem 
den yerlangden vrede te bewerken. Hij liet hem daarom 
alleen tot zich komen en sprak tot hem: „Ik weet, waarde 
Fabricins, dat gij een in den krijg eryaren en deogdzaam 
man en nochians arm zijt; dat spijt mij. Sia mij daarom 
toe^ dat ik u van mijn schatten zooveel geef, dat gij rijker 
zijt dan de andere senatoren. Want dat is het beste gebmik, 
dat vorsten van hnn rijkdonmien konnen maken, dat zij 
groote mannen daarmee te hnlp komen. Ik Terlang van n 
daarvoor niets onteerends, maar alleen, dat gij uw volk tot 
den yrede raadt Ik heb een dengdzamen en tronwen vriend 
noodig, en gij een koning, die n door zijn mildheid in staat 
stclt, meer goods dan tot nu toe te stichten." Was dat niet 
kearig gezegd, en aangenaam om te hooren? En had de 
koning zijn doel, om Fabricins om te koopen, niet goed 
verborgen? En wat zei Fabricius daarop? ffij antwoordde: 
„Ik dank u, waarde koning, voor de goede meening, die 
gi} van mij hebt, maar ik wensch ook, dat gij ze behoudt. 
Neem daarom uw geld terug. Gij hebt volkomen gelijk dat 
ik arm ben." 



Hechtschapenheid [rextsxapdti- 

heitj honesty 
achting [axtjpj esteem 
aanzien [anzinj (n.) respect 
kHJg [kreix] = oorlog war 
senator [sdnaior] senator 
hidp [hrlpj (f.) help 
mildheid TmiltheitJ liberality 
doel [dulj (n.) aim 
meening TmenrpJ opinion 
daarom [darum] therefore 
aangenaam [angdnam] agreeable 
onteerend /^trw^^rpn^ydiscreditable 
keurig [k0rdx] nice, exquisite 
^veriverven [vdrvervdn] to gain 



zoeken [zuk9n] to try 
bewerken [haverksn] to effect 
het spijt mij [het speit msij I 

am sorry 
(I) toestaan [tustanj to grant 
verlangen [varlanj^J to desire 
noodig [nod^x] hebben to want 
in staat stellen [in stat stelm] 

to enable 
stichten [stixt9^i J to cause, goeds 

[gtUsJ stichten to do good 
te hulp komen to assist 
aanzien genieten [anzin gdnitm] 

to be highly respected. 
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Adyerbs. De Mjwoorden [dd bdvorcbnj. 

§ 331. Adverbs are words modifying verbs, ad- 
jectives or other adverbs: they denote manner, place, 
time, order, motion, number, quantity, quality, affir- 
mation, doubt, negation, interrogation. 

§ 332. Qualifying Adverbs are: a) adjectives 
used as adverbs, cf.: jsfij is schoon, zij eingt schoon; 
b) derived from substantives or adjectives and ending 
in -M/fe, 'IfJkSf 'lings y -ens, -«, 'PjeSy 'Jesy ^IJes^ 
^kens. 

Examples. 

eigenlijk properly 
hrachtiglijk powerfally 



^en proper 
krachtig powerful 
open open 
oprecht sincere 
strikt strict 
tcaar true 
zeker sure 
dag day 
Jaar year 
maand month 
week week 
Uind blind 
kart short 
mand mouth 
rug back 
zijde side 
hoogst highest 
minst least 
recht straight 
link left 
ander other 
lang long 
warm warm 
zoet sweet, gentle 
stU silent 
zacht soft 



qpenlijk openly 
oprecktelijk sincerely 
striktdijk strictly 
waarlijk truly 
zekerlijk surely 
dagelijks daily 
jaarlijks yearly 
maandelijks monthly 
icekelijks weekly 
blindelings blindly 
kortelings shortly 
mondelings verbally 
ruggelings backwards 
zijdelings sideways 
hoogstens at (the) most (best) 
minstens at (the) least 
rechts to the right 
links to the left 
anders otherwise 
langs along 
warmpjes warmly 
zoetjes gently 
stUletjes silently 
zachtkens softly. 



Note 1. Adjectives used as qualifying adrerbs admit of 
degrees of comparison, see Lesson 13. 

Note 2. Some words ending in "lijk are real adjectives 
and are used as adverbs without changing their form, such 
as: eerlijk honest, gevaarlijk dangerous, goddelijk divine, 
heerlijk delightful, lichamelijk corporal, weekelijk delicate, 
ziekelijk ailing, sickly. 
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Note 8. Words ending in '44jhs are adverbs, bnt those 
ending in -•Mjksch are adjectives, i. e. : dagdijksch, jaarlijksch^ 
maandelijksch &c. 

Note 4. To strengthen the adverbial meaning of words 
modifying adjectives we always use adverbs ending in -UjUt 
hij spreeht waar ; een waarlijk schoon gezegde. 

Note 5. Adverbs of manner or of indefinite time are in 
English often placed before the verb; in Dutch they mast 
always follow it: 

My friend gladly accepted the offer. 
Mijn vriend nam het aanbod gaame aan. 

He never reads newspapers. 
Hij leest nooU couranten, 

§ 333. Adverbs of place: 

achter behind hier here 

af downwards links to the left 

heneden below, down-stairs /^a, nabij near, close to 



binnen inside 

huiten outside, out of doors 

hoven above, over 

daar there 

dicht hij near 

ergens somewhere 

heen, henen away 

heinde en ver far and near 

keen en weer to and fro 



nergens nowhere 

onihoog aloft, on high 

onder below, under 

op upwards, up 

overal everywhere 

random all around 

thuis at home 

ver far, off, far off 

waar where 

wijd en zijd far and wide. 



§ 334. Adverbs of time: 



aanstofids directly 

af en toe now and then 

cUlengs, aUengskens gradually 

altijd, altoos, steeds always 

dadelijk, terstond immediately 

dan then 

dikwijls, dikwerf, vaak, vaker 

often 
doorgaans generally 
eergisteren the day before 

yesterday 
gedurig continually 
gisteren yesterday 
keden to-day 
immer always 
laaty later late(r) 



lang long, op zijn langst at 

the latest 
naderhand afterwards 
nimmer never 
nog still, yet 
nooit never 
nuy thans now 
nu en dan now and then, 

occasionally 
onlangs the other day 
ooit ever 

overmorgen the day after to- 
sedert since [morrow 

soms, somtijds sometimes 
spoedig soon 
strakSy strakjes by and by 
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tdkens again and again 
tegelijk, tevens at the same time 
toen, toenmaals then 
uiterlijk outwardly 
vervolgens further 
voorheen, vroeger formerly 

§ 335. Adverbs of 
gation, &c.: 

ol te too 

in 't algemeen in general 

<dSy gelijk as 

als H ware as it were 

althans, ten minste at least 

unders else 

hijnay hijkans nearly 

Uoot only 

•eenigszins somewhat 

enkel, louter only 

evenzoo so, thus 

ftuks quickly 

gaarne willingly 

geenszins not at all 

geheel en al, heelemaal entirely 

in H geheel niet not at all 

graotelijks greatly 

hoe? how? 

hoe . . . hoe, hoe . . . des te^ 

the . . . the 
hoogstens at most 
immerSf ja indeed, nay 



voartdurend continually 
wanneer? when? 
weldra, dra soon 
weleer formerly 
zelden seldom 
zooeven just now. 

quantity, comparison, 



ne- 



maar, slechts only 

misschien perhaps 

nauwelijks scarcely 

neen no 

niet not 

om niet, te vergeefs in vain 

ronduit plainly 

ruggelings backwards 

soms perhaps 

tamelijk, vrij rather 

terloops by the way 

verreweg by far 

volstrekt absolutely 

volstrekt niet by no means 

tvel is waar it is true 

welzeker surely 

zeeVf ten zeerste much 

zelfs even 

zoo (mogelijk) if (possible) 

zoo (niet) if (not) 

zoodanig so, in such a manner. 



Exercises. 

49. 

Translate: We come to-morrow. You are always wel- 
come.^) Come down, if you please 1 2) Where is our dog? 
It is outside; I caa find it nowhere. This letter is beautifully 
writtein. 1 never go out. The horse goes slowly. I was 
not at home. Have you searched ») everywhere? Make 
yourself at home. Did you know him. before? Yes, I have 
known him long. My brother will be here directly. He 
was often in the Netherlands. They have arrived sooner 

1) welkom. 2) als het u belieft. 3) zoeken, 

^ Hoe langer hoe heter the longer the better. Hoe eer hoe 
liever the sooner the better. Hoe langer hoe erger worse and 
worse. Hoe langer hoe meer more and more. Hoe rijker hoe 
gieriger avarice increases with riches. 
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than I. My sister is to-day better than yesterday. Go away 
directly! My uncle will always be glad to see you. Cotdd 
yon not come earlier? No, the train was [too] late. Next 
time I shall be here in time.*) Have you seen our friend 
lately? Yes, I saw him the other day. I hope I shall see 
him again very soon. I see him now and then. The sooner 
you come the better it is for the children. The longer you 
stay with us the better it will be for our affairs. 5) He gets 
worse and worse every day. The longer here, the later 
there. Go softly into the bed-room.^) Speak low, every 
one can hear us. Knock gently at his door, for he sleeps 
lightly. I go to Germany every year. He visits us every day. 
He notes the daily expenses.'') 

4) op tijd, hijtijds, 6) zdken, 6) slaapvertrek, alaapkamer, 
7) uitgaven, onkosten, 

50. 

Are you going upstairs already? My brother comes 
downstairs. In winter the sun rises late and sets early. 
My letter is written better than yours. Where is my stick? 
I can find it nowhere. You will find it there, in the corner.®) 
He comes the day after to-morrow. I like playing. Do you 
like dancing better? I like walking best. When will you 
come ? To-day or to-morrow. He has been here at least three 
times. This house is beautiful indeed. He will by no means 
succeed. How much do you charge^) for it? It will cost 
you fifty guilders at the utmost (= at the highest). The 
nexti<>) village is about ten miles off. It is not otherwise. 
Do you want anything else? No, Sir, I thank you, at 
present I want nothing else. At first I thought I knew him. 
I think he will not like to do it. Perhaps you had better not 
reject his proposal. He writes less correctly than his cousin. 
It is quite in vain to talk to^^) such a fool.^^) We were 
scarcely out of doors when it began to rain. He told me by 
the way that he had lost his purse. He declared plainly that 
he knew nothing about it. 

8) hoek (m.). 9) vragen. 10) volgende, 11) met. 12) gek, 

Gesprek. 

Hier zijn wij te Amsterdam. Is u hier bekend? 

Neen, Mijnheer. Zullen wij Zeer gaarne. Men heeft mij 

samen een hotel opzoeken ? het hotel X. aanbevolen. 

Is het een duur hotel? Dat geloof ik niet. 

Hebt u koffers bij u ? Ja, als u het goedvindt, zullea 

wij een rijtuig nemen. 

Zeer goed, ik zal een rijtuig Intusschen zal ik voor de 

bestellen. koffers zorgen. 
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Koetsier, breng ons naar het Zeer goed, Mijnheerl 

hotel X. 

Flink doorrijden! Is het ver, Neen, Mijnheer, wij hebben 

waar wij moeten zijn? geen tien minuten te rijden. 

Koetsier, zet die koffers op Wilt u den kleinen koffer bij 

het rijtuigl u houden? 

Is dit het hotel? Ja, (Mijne) Heeren. 

Hoeveel moeten wij betalen? Een gulden, als 't u belieft. 

Twenty-fourth Lesson. Vier en 

twintigste Les. 

[virdYitvintdXstd les.] 

Fabricins en Pyrrhns. (Continued.) 

„Ik heb een kleinen akker en een huisje en leef 
niet van renten en slavenarbeid ; maar toch ben ik gelukkig, 
want ik word door mijn medeburgers geacht en ga met de 
rijksten en aanzienlijksten als mijns gelijken om. Mijn 
akker geeft mij het noodzakelijke. ledere spijs smaakt mij, 
omdat de honger haar gekniid heeft, en na den arbeid 
beloont mij een geruste slaap. Wei is waar kan ik geen 
behoeftigen bijstaan; maar ik geef van het weinige, dat 
ik heb, gaarne zooveel als ik vermag. Ik heb dikwijls 
gelegenheid gehad, als consul rijkdommen te verzamelen, 
zonder misdadig te handelen; maar ik maakte liever mijn 
soldaten rijk en bleef zelf arm, omdat ik mij dan gelukkig 
gevoelde. Behoud dus uw geld, en ik wil mijn armoede 
en mijn goeden naam behouden." De koniog hoorde niet 
zonder stille ergernis, maar toch ook niet zonder be- 
wondering het manhaftige en trotsche antwoord. Hij be- 
sloot te probeeren, of vrees even weinig macht over dit 
Romeinsch karakter had als de prikkel van het goud. Den 
volgenden dag liet hij daarom zijn grootsten olifant achter 
een gordijn plaatsen en zorgde, dat Fabricius vlak daarvoor 
zijn plaats kreeg. Pyrrhus sprak luid en wrevelig; toen 
ging snel het gordijn op, en brullend stak de olifant zijn 
verbazenden kop met de groote slurf over Fabricius been. 
Maar Fabricius keerde zich onverschrokken om, zag het 
dier van boven tot beneden aan en sprak toen bedaard: 
„Evenzoo weinig als mij gisteren uw geld heeft verleid, 
verschrikt mij heden uw olifant.** 

Akker [ak9r] (m.) iSeld medeburgers [meddbrrgdrs] fel- 

rente [rentd] rent low-citizens 

slavenarbeid [slavsnarbeit] (m.) spijs [speis] (f.) food 
slavery slaap [slap] (m.) sleep 
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gelegenheid [gdleg9nh€it] oppor- 
tunity 
consul pcunarlj (P, -s) consul 
rijkdom [reikdumj riches 
armoede [armudaj poverty 
4rgerni8 [ergdmia] vexation 
vrees [vres] (f.) fear 
karakteffkarakt9rj{n.) character 
prikkel [prik9l] (m.) stimulation 
gordijn [gordeinj (n.) curtain 
slurf [slrrfj (f.) trunk 
aanzienlijk [anzinhk] distin- 
guished [cessary 
noodzakelijk [nod'zakdhk] ne- 
hehoeftig [h9huft9x] needy 
misdadig [mizdaddx] criminal 
vlak (daarvoor) [rlak (d&rror)] 
just 



luid [l(B}ft] loud(ly) 
wrevelig [vrev9l9xj peevish(ly) 
verhazend [v9rhaz9nt] enormous 
onverschrokken [vnr9r8xrok9n] 

undaunted 
smaken [8mak9n] to taste (well) 
kruiden [krcRyddn] to season; 

kruidenier [krosyd9nirJ grocer 
bijstaan [bsistanj to help 
verzamelen [v9rzamdl9n] to meet, 

to collect 
gevoelen, zich — [z. gdrul9n] to 

feel 
hehouden [hdhoudgn] to keep, 

to preserve 
proheeren [prdberdti] to try 
omkeeren, zich — fz, umkeranj 

to turn. 



Prepositions. De voarzetsels. 

§ 336. The most usual Prepositions are: 



aan at, on, close to, to 

achter behind 

hehalve except, besides 

beneden under 

benevens together with 

bij near, with, by 

binnen within 

boven over, above, across 

buiten except, without, outside 

door through, by 

gedurende during 

in in, into 

ingevolge on account of 

jegens towards, against, to 

krachtens in virtue of 

langs along 

met with 

na after 

naar to, according to 

naast near, by the side of 

om at, for, about^ round 



omsireeks about 

omtrent about 

onder under, among 

op on, upon 

over over, above, across 

rondom round about 

sedert \ „. ^^ 

Binds ] ^^^ 

tegen against 

te to, at, on 

tot till, to 

tijdens during 

trots or in spijt van, in weertoil 

van in spite of 
tusschen between 
uit out of, from 
van of 

volgens according to 
voor for, v66r before 
wegens on account of 
zonder without. 



§ 337. Almost all original Prepositions are used 
in the same form as adverbs. Met, naar^ te or ixA and 
"oan correspond to the adverbs mede^ nader, toe and af. 

§ 338. All Prepositions now govern the Accusative 
case, with the exception of te, which still takes the 
Dative after it. 
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Examples. 

Hij stond aan de deur, aan het raam he stood at the 

door, at the window. 
De jongen stond achter een boom the boy stood behind 

a tree. 
Ik heb aUe boeken behcdve dit I have all the books except 

this one. 
Beneden de twintig jour zijn to be under twenty. 
De vader benevens zijne kinderen the father together with 

his children. 
Hij stond bij u he stood near yon. 
Binnen een jaar within a year. 
Boven het huis over the house. 

Het is koud buiten de kamer it is cold outside the room. 
Wy wandelden door de stad we walked through the town. 
Gedurende den oorlog during the war. 
Zijt gij in de kamer; ga in de kamer are you in the 

room, go into the room. 
Ingevolge de bevelen des konings according to the orders 

of the king. 
Wees beleefd jegens iedereen be polite to everyone ! 
Krachtens de nieuwe tcetten in virtue of the new laws. 
Ga recht door langs de rivier go straight on along the 

river! 
Met wien goat gij om? with whom do you converse? 
Na tafel gaan wij uit after dinner we go out. 
Wij gaan naar de stad we go to the city. 
Hij ging naast zijn vriend zitten he sat down by the 

side of his friend. 
Allen zaten reeds om de tafel all were already seated 

round the table. 
Omstreeks Kerstmis ofPaschen about Christmas or Easter. 
Zijne meening omtrent deze zaak is gunstig his opinion 

about this affair is favourable. 
Wij stonden onder een boom we stood under a tree. 
Het boek ligt op de tafel the book lies on the table. 
Het paard sprong over de heg the horse leaped over 

the hedge. 
De legers stonden rondom de vesting the armies were 

round about the fortress. 
Sedert een week, sinds dien dag for a week, since that day. 
De gewonde leunde tegen een boom the wounded man 

leaned against a tree. 
Hij is niet te huis he is not at home. 
Ter zee; ter loops at sea; in a hurry. 
Ten huize van at the house of. 

Dutch Grammar. 10 
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Ten koste van at the expense of. 

Van dag tot dag from day to day. 

Tijdens den opstand daring the revolt. 

Trots alle moeite in spite of all pains. 

Ttisschen deze twee huizen between these two houses* 

Uit een glas drinken to drink oat of a glass. 

De deur van de school the door of the school. 

Volgens zijnen raad according to his advice. 

Doe dit voor mij please, do this for me. 

Hij stond v66r mij he stood before me. 

Wegens den aanhoudenden regen on accoant of the 

continual rain. 
Regels zonder voorheelden rales without examples. 

Exercises. 

51. 

He laid his finger upon her mouth. The king travelled 
through the Netherlands to Hanover. He wished an egg 
for his breakfast. H<e put all upon one bill. The cricket 
applied to the ant. What have you done during the summer ? 
The miser found a stone instead of his treasure. They 
quarrelled with a young nobleman. Go with me out of the 
house. The dog swam across a river. He saw the other 
dog without the meat. This book is for your brother. Do 
not swim against the stream. Who has taken my purse 
out of my pocket? I should like to go to France. He will 
depart within the next week. Take your umbrella instead 
of your stick. I went to Germany on account of my health. 
The Botanical gardens are outside the town. We obtained 
the permission by means of the influence of a general. He 
takes a walk notwithstanding the bad weather. He is still 
rich in spite of his great loss. Who knocks at the door? Put 
the flower-pot before my window. To whom did you write 
a letter? Who laid this book on my table? The boys stood 
at the door of the school and looked after the birds. This 
old man is above eighty years old. According to the em- 
peror's command the troops must march. There is a foot- 
path along the river. 

52. 

Letter. 

Amsterdam, July l^' 1911. 
My dear boy, 

I am extremely glad that you are happy in your 
new school, for I must confess i) it was not without much 
hesitation 2) that I indulged 3) you in your wish to leave 

1) hekennen. 2) aarzeling. 3) hevredigen. 
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the other school. I hope you will reward my kindness*) 
by constant 5) attention to your studies, and by good be- 
haviour. Recollect®) that it is necessary to submit'') to 
restraint/) and we are all, both young and old, obliged to 
conform 9) to many things that are disagreeable. 

It gives me great pleasure to hear that you are getting 
on^^) well with the languages, and I hope soon to hear your 
account confirmed by Dr. Z. With regard to the increase ii) 
of your pocket money i^) I must, for the present, decline 
acceding 13) to your wishes. When I arranged with Dr. Z. 
what sum you were to have, he informed me that some 
older boys had more, but that many had less, and this 
latter fact you did not think proper i*) to mention. Now, I 
am sure that it is equally wrong to attempt to mislead any 
one by concealing i^) a part of the truth. I trust, however, 
that you had no serious intention of misleading me in this 
affair. Nor is it at all necessary that you should do exactly 
as the others do. You will have to earn your own living, ^^^ 
and a good education is all that I can give you ; it is, there- 
fore, necessary that you should leam the value of money 
early in life. 

But I do not wish to weary i^) you, my dear boy, with 
a long sermon, and being willing to indulge you in all 
reasonable pleasures, I will allow you to have the fishing- 
rod ^s) at once, and if I continue to hear a favourable 
account of your diligence and good conduct, your pocket- 
money shall be raised from the 1^* of January. 

Mamma, sister, and Charley, all send best love. 

Your affectionate father, 
N. N. 

4) goedheid, 5) voo^'tdurend. 6) onthouden, 7) stick onderwerpen, 
8) beperking, regel, 9) zich schikken (naar), 10) vorderen, vooruit- 
gaan, 11) vermeerdering. 12) zakgeld, 18) weigeren toe te geven. 
14) het niet paasend oordeelen. 15) verbergen. 16) zijn eigen kost 
verdienen, in zijn onderhoud voorzien, 17) vervelen, 18) hengelroede. 

Gesprek. 

Laat ons thans de stad eens Waar wilt gij het eerst naar 

bezien I toe ? 

Mij dunkt wij moesten eerst Zeer goed, als gij er maar 

naar het Rijksmuseumgaan. niet al te lang blijft. 

Niet langer dan gij zelf goed- Zoo denk ik er ook over en ik 

vindt, het moet altijd een vind niets zoo vermoeiend 

uitspanning blijven. als het bezoeken van mu- 
seums. 

Waar zuUen wij later naar Liefst naar den Dierentuin, 

toe gaan? daar is het koel. 

10* 
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Wij moeten zorgen v66r een Ik wist niet, dat wij aan 
uur terug te zijn. eenigen tijd gebonden 

waren. 

Hebt gij dan onze afspraak ja, nu herinner ik het mij. 
van gisteren reeds ver- N. zou om een uiir aan ons 
geten? hotel zijn. 



Twenty-fifth Lesson. Vijf en 
twintigste Les. 

[veifdntvintdxstd les.] 

Fabricins en Pyrrhns. (End.) 

Fabricius was weer teruggekeerd. Daar ontving hij 
op zekeren dag van den lijfarts van Pyrrhus een brief, 
waarin deze aanbood, zijn beer te vergiftigen, wanneer de 
Romein bem daarvoor een goede belooning wilde geven. 
Fabricius ijsde van znlk een scbandelijke daad. Hij zond 
daarom den brief aan Pyrrhus zelven, opdat deze zich in 
veiligheid zou stellen voor zulk een booswicht. Wie 
schildert de verbazing van Pyrrhus? Zulk een edelmoedig- 
heid van een vijand? „Waarlijkr* riep hij uit, „eer zal 
de zon van haar baan, dan Fabricius van het pad der deugd 
wijkeni" Den arts liet hij ter dood brengen, maar aan de 
Romeinen zond hij, om zijn dankbaarheid te bewijzen, de 
gevangenen zonder losgeld terug, en nogmaals deed hij 
vredesvoorslagen. De Romeinen zeiden: „Wij laten ons 
niet betalen voor de rechtvaardigheid, die wij den vijand 
verschuldigd zijn", en zonden even zooveel krijgsge- 
vangenen terug; de vredesvoorslagen werden verworpen. 

In een tweeden slag overwon Pyrrhus nogmaals door 
zijn olifanten, maar verloor zooveel soldaten, dat hij 
uitriep: „Nog zulk een overwinning en ik ben verlorenT* 

In den derden slag werd hij geslagen en vluchtte ont- 
steld naar zijn land terug. De Romeinen waren nu meester 
van geheel Italie. 

Hun schoonste roem was echter de republikeinsche 
eenvoudigheid, de rechtschapenheid en liefde voor de 
deugd, waardoor juist hunne hoogste ambtenaren zich het 
meest onderscheidden. 

Lijfarts [leifarts] physician in edelmoedigheid [eddlmuddxheit] 

ordinary generosity 

daad [dat] (f.) deed haan [ban] road, path 

veiligheid [veihxheit] safety, deugd [d0xt] (f.) virtue 

security dankbaarheid [dapkbarheit] gra- 

booswicht I bozvixtjyfretch , villain titude 
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losgeld [losxelt] ransom 
vredesvoarslag [vredaarorslax] 

(m.) proposition of peace 
rechtvaardigheid [rextv&rddxheit] 

justice 
overunnnig [ovTrvinnf] victory 
eenvoudigheid [enraudaxheitj 

simplicity 
liefde [lifdaj love 
anibtefMar [ainpi9nar] officer 
sckandelijk [8xand9ldk] shamef al 
repubHikeinsch [repyhlikeins] re- 
publican 
verschuldigd zijn [vdraxTlddxt 

zeinj to owe 
even zooveel [ev9n zorel] as much 
(many) 



juist lj(»y8tj just 

het meest [het tnestj most 

vergiftigen, vergiften, vergeven 

[v9rgift9g9n, r9rgift9n, rgr- 

gevdn] to poison 
ijzen [€iz9n] (ijsde, geijsdj to 

shiver 
tpijken [veik9nj to deviate 
hetalen [bQtahn] to pay 
verwerpen [v^rverpsn] to reject 
vluchten [vlraetdn] to fly 
ofUstellen [xmtsteldnj to frighten, 

ontsteld [utUstsltJ alarmed 
zich onderacheiden fzix Trnddr- 

8X€id9nJ to distinguish one 

self. 



The Coiy auctions. JDe voegwoorden [dd vuxvordmj. 

§ 339. The Conjunctions may be divided into 
two classes: Co-ordinate nevenschikkende and subordi- 
nate onderschiJckende. Co-ordinate Conjunctions join 
statements which are independent of each other: ew, 
ook maar, dochy evenwel &c. Subordinate Conjunctions 
join statements one of which is dependent on the 
other: als, daar^ dat, indien^ wanneer &c. 

The Conjunctions having a great influence upon 
the position of the verb, are arranged according to 
their value in this respect. 

§ 340. Co-ordinate Conjunctions, which do not 
alter the construction: 



En and 

echier but, however 

maar bat 



of or 

want for 

zoowel — ah both and. 



Examples. 

Ik moet thuis hlijven, want ik hen ziek 
I mnst stay at home, for I am ill. 

Ik zal het u zeggen, maar gij moet ztmjgen 
I shall tell it yoa, bat yoa mast keep silent. 

Note. Echier is sometimes placed after the subject or 
even after the verb, without altering the sense: 

De zaken gaan slecht, echier mogen wij niet wanhopen. 
The affairs are in a bad way, but we must not despair. 
De zaken gaan slecht^ w4j mogen echter niet wanhopen. 
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§ 341. The following Adverbial Conjunctions 
are treated like adverbs and require inversion (verb 
preceding nominative) after them if they begin a 
sentence : 



Anders else, otherwise 
hehalve besides 
bijgevolg consequently 

m tew I jjQgj^Qg moreover 
outtenatenj ' 

daarenboven moreover 
daarentegen on the contrary 
daarom therefore 
deels — deels partly — partly 
desniettegenataande 
desniettemin 
niettemin 

dientengevolge accordingly 
du8 thus, so 
echter however 
evenwel however 



never- 
theless 



niet alleen \ not only — 

niet slechtsf ^ hut also 

noch nor 

noch — noch neither — nor 

nochtans yet, still 

nu now, then 

of — of either — or 

ook also, too 

ook — niet nor 

ondertmschen meanwhile 

overigens as for the rest 

toch yet, still 

veeleer rather 

verder farther 

wel is waar it is true 

zoo so, thus. 



nauwelijks scarcely 

Examples. 

Ik ben ziek, dus kan ik niet uitgaan 
I am ill, so 1 cannot go ont. 
Nauwelijks had hij ons gezien, of hij liep weg 
scarcely had he seen us when he ran away. 
Zeg het hem duidelijk, anders begrijpt hij het niet 
tell it him plainly, else he does not understand it. 
Hij geeft aUijd almoezen, toch is hij zelf niet rijk 
he always gives alms, yet he is not rich himself 

§ 342. All Subordinate Conjunctions, simple as 
well as compound, relegate the verb to the end of the 
clause. 

§ 343. Simple Subordinative Conjunctions: 



Aangezien \ . 

daar / *^' ^^^ 

als as, when 

als of as if 

dat that 

eer 

voordat 

hoe how 

hoetcel though 

indien if 

nadat after 



} 



hefore 



of if,, whether 
ofschoon although 
omdat because 
opdat that, in order that 

£? } since (time), from 
terwijl while, whilst 

totdat f 

zoodra (als) as soon as 

zoolang (als) as long as. 
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Examples. 

Het regende toen wij in het dorp kwamen 
it was raining when we entered the village. 

Wacht, toidcU ik de deur heb gesloten 
wait till I have closed the door. 

Haast u, opdat gij niet te laat komt 

make haste that yon do not come too late. 

§ 344. When the first clause of a compound 
sentence begins with one of the above Subordinate 
Conjunctions, the second (principal) clause begins with 
the verb and the subject follows it. 

Examples. 

Toen hij binnenkwam, stonden aUe officieren op 

when he entered, all the officers rose from their seats. 

Voordat de slag begon, zongen de soldaten vroolijk 
before the battle began, the soldiers sang merrily. 

Ofschoon het waarschijnlijk is, is het toch niet waar 
thongh it is probable, it is not true. 

§ 345. Compound Subordinate Conjunctions: 

Aangenomen \ indien — niet unless 

gesteld \ — (dcU)' *T? ".v ingeval in case 

verondersteld) S\ ^ ) j^ placUs van instead of 

al — nog even if in weerwil van in spite of 

als — maar provided (that) om — te in order to 

behalve — dat besides opdat — niet lest 

hde — hoe (des te) the — the zelfs — als even if 

(with a comp.) zonder — dat without 

hoe — ook however (with an zoo — als just as 

adj.) zoo — dat so that. 
indien — al (ook) even if 

Examples. 

Al heeft hij nog zooveel boeken, hij leest nooit] 
though he has ever so many books, he never reads. 

Hoe meer gij leert, hoe meer gij weet 
the more you learn, the more you know. 

Er vergaat geen uur, zonder dat ik hem zie 
not an hour passes but I see him. 

§ 346. Relative Conjunctions. All interrogative 
adverbs have in indirect questions the force of Relative 
Conjunctions; therefore they require the verb at the 
end of the clause: 
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Hoe how waaraan at what 

hoelang how long ivaardoor what 

hoeveel how much waarheen where, whither 

waur where waarin in what 

tcaarom why waarmede with what 

wanneer when waarop on what 
weshalve wherefore &c. 

Examples. 

Direct questions. Indirect qnestions. 

Hoe heeft hij dat gedaan? Ik vroeg, hoe hij dat gedaan 

heeft, 
Waarvandaan komt hij? Weet gij, waarvandcum hij 

komt? 
Hoelang is u nog gebleven? Mag ik weten, hoelang u nog 

gebleven is? 

§ 347. Do not confound: dock but and toch all 
the same, notwithstanding; nog still (Adverb) and noch 
neither. Examples: Hij zegt het wel, dock meent het 
niet he says so, but he does not mean it. Laat mij 
toch gaan pray, let me go; ik hen niet wel^ toch wU ih 
uitgaan I am unwell, yet I will go out. Hoe lang hlijft 
hij nog how long will he still stay with us? Ik heb 
geld "noch vrienden I have neither money nor friends. 

The Interjeetlons. De tusschenwerpsels 

[dd tisdnverpsdls], 

§ 348. The Interjections may be divided into; 

Imitations of sounds: horn! plomp! krik! krek! pief! 
pafi poef! miaauw! himham! holderdeholder! 

Words of feeUng and emotion : 

a) of pleasure: ha! heisa! hoezee! hoerd! vivdt! 

b) of pain or grief: ach! ai! ou! och! helaas! 
wee! 

c) of disgust: aha! ha! foei! 

d) of doubt: ei! ei ei! hm! 

e) of desire: ei! eilieve! 

Exclamations and incitations: he! hei! hm! heidaar! 
holla! pst! st! 

Note. Expressions as: God helpe mij! Goede hemel! 
God! weg! marsch! hoor eens! zachtjest &c. are no Inter- 
jections, they are shortened sentences or substantives in the 
Vocative. 
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Exercises. 
53. 

Go home directly, or you will become wet; for it will 
soon rain. The reed^) bends, but [it] does not break. You 
ought to speak to your children, for they are very naughty. 
We wrote a long time ago, but we did not receive an answer. 
Did you see your friend to^ay? Yes, but I could not 
speak to him. He wished to go to America, but his 
father would not let him go. Many soldiers are ill, conse- 
(juently they cannot leave the fortress. Some one has done 
it, either you or your brother. This picture may be very 
beautiful, nevertheless it does not please me. I know neither 
him nor his wife. I did not expect to see you here, the 
greater is my pleasure to meet you. Not only the king was 
expected, but also the queen and the princess. When I 
arrived here, it was (juite dark. As he does not work, I 
shall give him nothing. I want 2) you to wait till I have 
written this letter. Since I have lost my parents, I am 
quite alone. After I had breakfasted, I took a walk, although 
it rained a little. As soon as the queen arrives, please to 
inform us. 

1) riet (n.). 2) tcil hebben dot. 

54. 

I do not know, whether he is rich or poor. Ask him if 
he will sell his horse 1 Why did you sleep so long? I slept 
so long because I was very tired. I will go with you, if you 
promise me to be more punctual in future. If you are poor, 
do not wish to seem rich I The master will not pardon him, 
until he improves.3) I do not know how he will get it. It 
seems to me as if I had seen you somewhere. In case you 
want my assistance, call me 1 Read it twice, lest you forget 
it! The merchant will sell much or little, according as tiie 
price is high or low. We shall not go, unless they invite us. 
Romulus disappeared without any one knowing*) how he 
had perished. Though you (should) have the best books, if 
you do Jtiot study well, you will never know the Dutch 
language. Ask him when Tie will come ! I do not know why 
he has not yet written to me. Alas, what a poor man he 
is I Hurrah, long live the queen! Hah, what a huge animal 
lies there! Hollo! come and fetch us. Adieu ^), my dear 
friend, I wish you much pleasure and hope to see you soon 
back! Hush, keep silent there! 

3) zich verbeteren. 4) tr.: without that any one knew. 
5) vaarwel! 
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55. 

G., May l^t 1912. 

Dear William, 

I write to tell you that we start to-morrow at 2 o'clock, 
instead of 3, as at first proposed. Robert says that we shall 
not be there too soon ; for the distance is great, and the road 
very hilly. Yesterday evening,' about an hour after you left 
us, a man was nearly drowned i) at the ferry 2) here. It was 
just getting dark and being in a great hurry, he sprang out 
of the boat, before it had reached the landing place.^) De- 
ceived probably by the darkness, he did not spring quite far 
enough, and losing his balance,*) fell backwards into the 
water. Great efforts were made to save him, but the stream 
on the side being strong, it carried him out of sight. Just, 
when he reappeeired a lonely fisher who had cast out his 
nets, caught him with a long rope. It was a sad illustration 
of the proverb: "The more haste, the less speed." Let it 
be a warning to us all, as we shall have to cross the river 
in the same boat, and in^) all probability shall not return, 
till it is quite dark. With kind regards to all at home, 
believe me. 

Yours sincerely 
N. N. 

1) to be drowned verdrinken; — to drown oneself zich vei-- 
drinken. 2) veer {n,), 3) aanlegplaats. 4) eventmcht. 5) volgens. 

Gesprek. 



Hoe lang is u al met de stadie 
van bet Nederlandsch be- 
zig? 

Vindt u de taal nog al lastig ; 
is de taalkunde moeielijk? 

Zou dat niet van alle talen 
gezegd kunnen worden? 

Hoe bestudeert gij de taal? 
Hebt gij een goede taal- 
kunde ? 

Hebt gij geen romans voor 

mij? 
Hoe lang mag ik die boeken 

houden? 



Ik geloof ongeveer twee jaar. 



Ja, vooral het juist gebruik 
van sommige rededeelen en 
woorden. 

In zekereii zin jal 

De regels der taalkunde leer 
ik uit een taalboek; het 
taaleigen hoop ik vooral 
door veel lezen te leeren. 

Ja, hier zijn de romans van 
Van Lennep. 

Zoo lang gij verkiest, er is 
volstrekt geen haast bij. 



Second Part. 
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TMrd Book. 
Use of the Parts of Speech. 

Twenty-sixthf Lesson. Zes en 
twintigste Les. 

De yeroyeraar en de zeerooyer. 

De beruchte zeeroover Diomedes maakte zich ten tijde 
van Alexander den Grooten door zijne zeerooverijen wijd en 
zijd geducht. Eindelijk werd hij gevangen genomen en 
voor den Macedonischen koning gevoerd, 

„Vermetele", voert Alexander hem te gemoet, „hoe durft 
ge 't wagen, de geheele zee en de kusten der Middellandsche 
zee onveilig te maken en alles te rooven, wat u voorkomt?" 
Zonder in 't minst verlegen te zijn, zegt de zeeroover : „Wel, 
machtige koning, ik doe het slechts om mijn voordeel. Daar 
ik echter maar een schip heb en mij dus slechts kleinig- 
heden kan toeeigenen, beet ik zeeroover en wordt veracht 
en vervolgd. U echter, die eene geheele vloot tot uwe 
beschikking hebt en geheele koninkrijken vermeestert, u 
noemt men veroveraar en looft en roemt u. In het wezen 
der zaak echter verschilt ons beider handwerk niets." Dit 
stoute antwoord beviel den koning zoodanig, dat hij Dio- 
medes in zijn dienst nam. 

The Article. 

I. Use of the Article. 

§ 349. The Article is often used in Dutch where 
it is omitted in English, before common nouns as well 
as before proper names. As a rule the Article is but 
very seldom omitted in Dutch where it is used in 
English. 

A. The Definite Article. 

§ 350. The Definite Article is used in Dutch, 
but left out in English: 

Before concrete ideas which represent a whole 
class, genus or species. 
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De man is de heschermer der vrouw man is the protector 

of woman. 
De mensch is sterfelijk man is mortal. 
De stenimen der dieren zijn zeer verschillend the voices 

of animals are very different. 

Before abstract names and names of materials, 
taken in a general sense. 

Het leven is kort life is short. De tijd gaat snel voorhij 

time quickly passes away. 
Het ijzer is een nuttig metaal iron is a osefdl metal. 

Before certain nouns denoting things unique in 
their kind which have more or less assumed the 
character of proper names. 

De adel nobility het Jodendom Judaism 

het Congres Congress het Paradijs Paradise 

het Christendom Christianity het Parlement Parliament 
de Christenheid Christendom de Begeering Government 
de Heilige Schrift(en) Holy het Vagevuur Purgatory 

Writ de Voorziening Providence 

de hel Hell de Oude Geschiedenis ancient 

de Hemel Heaven history. 

Note also: 

het avondeten supper het middageten dinner 

de dood death de natuur nature 

de dorst thirst het noodlot fate 

het geluk fortune, happiness het ongeluk misfortune 

de honger hunger het ontbijt breakfast 

de kans chance de oorlog war 

het leven life de thee tea 

de lieden people de tijd time 

de maatschappij society de wet law 

de mensch man, mankind de zeden \ . 

de menschen men, people het gebruik I 

Before the names of seasons. 
Het is zeer warm in den zomer it is very hot in summer. 

Before names of streets and mountains and before 
the words meer and herg followed by a proper name. 

Wij wonen in de Oranjestraat we live in Orange-street. 
De Vesumus Vesuvius. 
Het Eriemeer Lake Erie. 
De herg Etna Mount Aetna. 
Note also: 

De Elzas Alsace, Alsatia. 

Den Bosch or 's Hertogenhosch Bois-le-duc. 
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Before the names of buildings and places, named 
after persons or places. 

Het Nelson Plein Nelson Square. 

De Hampstead Heide Hampstead Heath. 

Het Hyde Park Hyde Park. 

Het Victoria Station Victoria Station. 

De Westminster Abdij Westminster Abbey. 

Before names of persons, places or countries when 
an adjective precedes. 

De heilige Petrus Saint Peter. De arme Willem Poor 

William. 
Het oude Rome Ancient Eome. Het oude Engeland 

Old England. 

In most verbal and adverbial expressions. 

Het anker laten vallen to drop anchor. 
Het anker lichten to weigh anchor. 
Het (Zijn) geduld verliezen to lose patience. 
In de gevangenis zetten to put in prison. 
lemand de hand geven to shake hands with one. 
lets ter harte nemen to take a thing to heart. 
Naar het hof gaan to go to court. 
Van het hof komen to come from court. 
. Aan het hof zijn to be at court. 
Het huis (vaderland) verlaten to leave home. 
Naar de kerk gaan to go to church. 
In de medicijnen siudeeren to study medicine. 
Den moed verliezen to lose courage, heart. 
XJit het oog (gezicht) verliezen to lose sight of. 
Het oor leenen aan to give ear to. 
Den oorlog verMaren aan to declare war against. 
In den rouw zijn to be in mourning. 
In de stad leven to live in town. 
Op de vlucht gaan to take to flight. 
Op de vlucht jagen to put to flight. 
De wacht hetrekken to mount guard. 
De wacht (week) hebben to be on duty. 
De wapenen opvatten to take up arms. 
Aan het werk zijn to be at work. 
Ter eere van in honour of. 
In het Engelsch geschreven written in English. 
Van de hand in den tand from hand to mouth. 
Van het hoofd tot de voeten from head to foot. 
De meeste menschen most men. 

In het Nederlandsch uitgesproken pronounced in Dutch. 
Van het Oosten tot het Westen from east to west. 
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In het wit gekleed dressed in white. 
Met het zwaard in de hand sword in hand. 
Met den hoed in de hand hat in hand. 
Met de tcapenen in de hand arms in hand. 

§ 351. The Definite Article is omitted in Dutch, 
but used in English: 

After the words alle and heide. 

Alle knapen all the boys. Alle hoeken all the books. 
Beide hroeders both the brothers. Beide hoeken both 
the books. 

Note. Sometimes the article is nsed with beide, in this 
case it must precede: de beide bf*oeders, de beide boeken. 

Before certain geographical names. 

Dekan the Deccan. Duins the Downs. 

Grauwbunderland the Orisons. 

Morea the Morea. 

Nederland the Netherlands (het koningrijk der Neder- 

landenj. 
Oost' en West'hidie the East and West Indies. 
Texel the Texel. 

In some phrases as: 

Geheel Europa the whole of Europe. 

Gevaar loopen van to run the risk of. 

Op gevaar van at the risk of. 

Kans hehben to stand the chance. 

Op kosten van anderen at the expense of others. 

Lont ruiken to take the alarm. 

Mode worden to become the fashion. 

Piano spelen to play the piano. 

§ 352. The Definite Article is sometimes used 
in Dutch: 

Where the Indefinite Article is used in English. 

Met het dod with an intention. 

lemand voor den gek houden to make a fool of one. 

In de gelegenheid zijn to have occasion to. 

De koorts hebbefi to have a fever. 

Tot den laatsten man omkomen to be killed to a man. 

Met het oog op with a view to. 

Met iets de proef nemen to give a thing a trial. 

In den regel as a rule. 

Onder het voorwendsel van under a pretence of. 

Den wensch uiten to express a wish. 

Van dezelfde grootte of a size. 



The Acticle. 161 

Van denzelfden leeftijd of an age. 

Tef*zelfder tijd (tegelijk) at a time. 

Hij had de gewoonte mij aan te staren he had a habit 

of staring at me. 
Hij drukte de hoop uit haar nog eens te zien he expressed 

a hope to see her again. 

Where a Possessive Pronoun is used in English. 

Hij redde mij het leven he saved my life. 

Hij viel zich een gat in het hoofd he broke his head. 

Hij brak zich het hoofd he beat his brains. 

Hij sneed zich in den vinger he cut his finger. 

Ik hezeerde mij aan den arm I hurt my arm. 

Hij tvierp het mij voor de voeten he cast it in my teeth. 

Hij schoot zich voor het hoofd he blew out his brains. 

B. The Indefinite Article. 

§ 353. The Indefinite Article is used in Dutch 
and omitted in English: 

If ooit, nooit are followed by the subject of the 
sentence. 

Had ooit een dichter zooveel vertrouwen genoten? Was 

ever poet so trusted before? 
Nooit had een meester een getrouwere hediende never 

master had a more faithful servant. 

Before the word gedeelte in the phrase een 
gedeelte van. 

Hij bracht een gedeelte oan zijn leoen in Pennsylvanie 
door he spent part of his life in Pennsylvania. 

If wot in an exclamation is followed by a sin- 
gular. 

Wat een schoonheid in deze trekken! What beauty in 

these features! 
Wa^ een volharding te midden der grootste moeielijkheden! 

What perseverance under the greatest difficulties! 

§ 354. The Indefinite Article is omitted in Dutch: 

When a noun forming part of a predicate denotes 
a title, dignity, profession, calling or sect. 

Hij werd bevorderd tot kapitein he was made a captain. 
Mijn broeder is boekhandelaar my brother is a bookseller. 
Hij werd soldaat he became a soldier. 
Shakespeare werd dis dichter geboren Sh. was bom a poet. 

Dutch Grammar. 11 
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Zijn neef is Protestant his cousin is a Protestant. 
Ik kom tot u niet als vijand maar als vriend I come to 
you not as an enemy bnt as a friend. 

Before titles of books. 

Inleiding tot de studie der Nederlandsche taal an intro- 
duction to the Study of the Dutch Language. 

Maria Stuart, Treurspel in vijf hedrijven Mary Stuart, 
a Tragedy in five Acts. 

Vietor, Handleiding der Fhonetiek Vietor, a Handbook 
of Phonetics. 

After menig followed by a singular noun. 

Menig koning many a king. 

Menig maal or menige keer many a time. 

Note 1. The expression no less a man is translated by 
nievnand minder da/n: He was no less a man than the 
emperor hij (het) was niemand minder dan de keizer. 

Note 2. In such questions as: Is the book a good one? 
the indef. article a and one are both omitted. In Dutch we 
simply say: Is het boek goed? 

Note 3* A or an before nouns denoting time^ nnmber, 
weight or measure is originally a preposition (old form an); 
it is rendered in Dutch by per or by the Def. Article. 

Vijf mijlen per dag five miles a day. 

Twee gulden per (het) stuk two florins a piece. 

Eens per maand once a month. 

Zes shilling per (het) ons six shillings an ounce. 

Dertig cents per (de) el sixpence a yard. 

Before weinige^ honderden, dui^enden, millioenen. 

Slechts weinige soldaten ontktvamen zonder letsd a few 

soldiers only escaped without injury. 
Zij moeten nog duizenden woorden uitzoeken they have 

still to select a thousand words. 

In many verbal and adverbial phrases. 

Aanleg hebben voor to have a turn for. 

Deelnemen aan, in to take a part in. 

lets doen met het doel to do something with a view. 

Driftig worden to fly into a passion. 

Driftig (woedend) zijn to be in a passion (rage). 

Eetlust hehhen to have an appetite. 

Eetlust opwekken to give an appetite. 

Geheim houden to keep it a secret. 

Haast hehhen to be in a hurry. 

Halt houden to make a stand. 
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Het is jammer it is a pity. 

Lust (trek) hebben in to have a mind to. 

Ontzag voelen voor to feel a regard for. 

Pas op (Let op) have a care. 

Baden naar to give a guess at. 

Het is schande it is a shame. 

Een toertje maken to take a drive. 

Trotsch zijn op to take a pride in. 

L% verlegenheid zijn to be in a scrape. 

In verlegenheid hrengen to draw into a scrape. 

2jich zelf in verlegenheid hrengen to get oneself into a 

scrape. 
Een wandeling maken to take a walk. 
Gaan zitten to take a seat. 

Zwak voor iets hebben to have. a weakness (a fancy) for. 
lemand voor het laatst vaarwel zeggen to take a last 

farewell of one. 
Achtereen at a stretch. 
Gemiddeld on an average. 
Op goed geluk af at a venture. 
Op groote schaal on a large scale. 
Boven pari at a premium. 
Plotseling of a sudden. 
Korten tijd daarna a short time after. 
Met verlies at a discount. 
Ik hen niet weinig verwonderd I am not a little 

astonished. 
Een hamer zonder steel a hammer without a handle. 
Een roman zonder held a novel without a hero. 

II. Repetition and Place of the Article. 

§ 355. In general the Article is repeated in Dutch 
where it is done in English. 

Een lepel, vork en mes a spoon, fork and knife. 

If, however, the Article has a special form for each 
gender it must be repeated. 

Hij heeft het huis en den tuin verkocht he has sold the 
house and garden. 

Note. Wij schreven aan den Secretaris en den Penning- 
meester and mj schreven aan den Secretaris en Penningmeester 
denote the same distinction as the English phrases : We wrote 
to the secretary and the treasurer (two different persons) ; — 
we wrote to the secretary and treasurer (one person holding 
two offices). 

11* 
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§ 356- In Dutch the Article is put before the 
adjective, also in such cases where it is placed in 
English between the adjective and the noun. 

Een generaal z66 groot als Napoleon as great a general 
as Napoleon. 

Bene te groote verantwoordelijkheid too great a responsi- 
bility. 

Welk een Icundig man hij ook zij how clever a man he 
may be. 

§ 357. As in English al precedes the Article. 

Al de soldaten waren in de stad all the soldiers were 
in the city. 
But: half the money = het halve geld; double the sum = 
de duhhele som. 

Note, Een halve gulden (fiesch) denotes as well half a 
guilder (bottle) as a half guilder (half-bottle). For the use 
of de beide = both the, see § 351; for the translation of 
many a, see § 354. 

Exercises. 

56. 

Poverty is the reward of idleness. The Earl of Leicester 
was one of the favourites of Queen Elizabeth. Mary 
Antoinette, the Archduchess of Austria, was daughter to the 
Emperor Francis I. Life is a dream. The Duke of Welling- 
ton is often called the hero of a hundred battles. The 
winter of this year has been very severe. The old Britons 
worshipped the sim and the moon. Sleep is a gift of nature. 
The mill of Potsdam, said King Frederic William IV., be- 
longs to Prussian history. Lake Erie is more than three 
hundred feet higher than lake Ontario. I have no oppor- 
tunity of sending you the novels we have spoken of. It 
is a pity that you have not brought your brother with you, 
I am at a loss now, for we do not know the way as well as 
he does. De Foe, the [well] known author of Robinaon 
Crusoe, served his country for some years as a common 
soldier. After supper TU come to fetch you and if you like 
we shall take a walk. It is a shame, that so many centuries 
had to pass before slavery was abolished, and the abomi- 
nable trade in men came to an end. Never prince was in 
such a desperate state as William the Silent, as the first 
plans of himself and his brothers had miscarried. -My uncle 
spent part of his life in the Dutch Colonies. Formerly his 
brother was a butcher, but now he is a merchant. After 
having resisted courageously, they were killed to a man. 
This yoxmg man went to America at a venture, he came 
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back a Wiser and a happier inan. *'Was ever poet so trusted 
before?" Johnson exclaimed, when at Goldsmith's death 
it was found that his debts amounted to hundreds of pounds. 

67. 

Music is called the language of nature. He gladly 
promised to interest himself to procure his friend a good 
situation as a teacher. Many a poet has sung the praise 
of spring. Both the king and the minister visited the 
capital of Belgium. How clever a man he may be he was 
at a loss when he was bidden to translate this letter. A 
horrible railway-accident took place near Paris, only a 
few passengers escaped without injury. What a price you 
ask me for such a trifling thing<, it is not worth half a guilder. 
We had a thousand things to do before we could leave town. 
It has often been said that the whole world is a theatre. 
Nearly all the houses of that town were burnt down, the 
large buildings as the church, the town-hall and the museum 
were saved however. Both the prisoners were sent to 
Siberia, they took a last farewell of their parents as they 
feared never to see them back. Once a year I go into a 
hilly country, the ascent of hills is fatiguing but gives an 
appetite. Do not make a fool of him, he knows more about 
this affair than you. He walked all over the country from 
north to south, but never more than six miles a day. I shall 
pay you double the sum if you go at once. There are few 
great personages in history, who have been more exposed 
to the calumny of enemies and the flattery of friends than 
Queen Elizabeth. 

58. 

X., January lO^h 1912. 
Dear Friend, 

I am very glad that you intend at last to visit us, 
please come as soon as possible. This week a great feast 
will be given in honour of Admiral R., who has come back 
from Atjeh. If you come early enough you may have dinner 
with us and after tea we shall have plenty of time to visit 
the decorated streets and buildings. I hope Wednesday 
will suit you in any case, on this day a nice concert will 
be given in the great hall in the neighbourhood of Emma 
Park. I am in a position to get nice places for all the festi- 
vities which will be given. 

Owing to the health of my wife who still has a fever 
I can invite you only; next time, I hope to be able to 
invite you with your friends at the same time. 

If you come do not forget to bring me the books you 
spoke of in your last letter, especially the novels of van 
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Leiinep. I have a fancy for these works and should like 
to read them again. It is a pity that such good books are 
not more read, every one should know them. Have you 
also some modern novels for me? 

Hoping to see you very soon and with many compli- 
ments to you and your friends, 

truly yours 
N. N. 
G^prek. 

Gaarne, maar ik zal het eerst 
aan Mama zeggen. 



Gaat gij mee wandelen? 
Welken weg zuUen wij gaan ? 



Ik ga mee, als het niet te 

ver is. 
Het is verrukkelijk mooi weer ; 

beter konden wij het niet 

verlangen. 
Zijt gij bang voor den blik- 

sem? 



De lucht zal wel weer op- 
klaren, in geval van nood 
nemen wij een rijtuig. 

Gij schijnt goed ter been te 
zijn. 

Loop ik ook soms te lang- 
zaam voor u? 



Laten wij naar'N.gaan; ik zou. 

gaarne Louise bezoeken, 

ik heb haar lang niet meer 

gezien. 
Het zal nauwelijks drie kwar- 

tier ver zijn. 
Ja, maar de lucht betrekt; 

als wij maar geen onweer 

krijgen. 
Sedert de bliksem in het huis 

van onzen buurman is 

ingeslagen, ben ik bang 

voor onweer. 
Neen, ik ga liever te voet; ik 

houd niet van rijden. 

Ja, ik ben een goed wande- 

laarster. 
Toch niet, ik voeg mij gaarne 

naar u en wij hebben tijd 

genoeg. 



Twenty-seventh Lesson. Zeven en 

twintigste Les. 

Goede raad van Esopus. 

Esopus, de beroemde Grieksche fabeldichter, ging eens 
te voet naar een klein stadje. 

Een wandelaar komt hem te gemoet, groet hem en 
vraagt: „Vriend, hoe lang moet ik nog loopen, voor ik het 
stadje, dat daar ginds ligt, bereikt heb?'* „Loop'*, zegt 
Esopus. „Ja, ik weet wel**, antwoordde de andere, „dat 
ik loopen moet, wanneer ik verder komen wil, maar ik 
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wensch vaa u te weten, hoe lang ik loopea moet." „Loop", 
is wederom *t antwoord van Esopus. „Die kerel is zeker 
gek", zegt de andere en gaat brommende been. Pas is 
hij eenige schreden gegaaa of Esopus roept hem na: „H6 
vriend, een woordje; in twee uren kunt gij in het stadje 
zijn." Verrast blijft de wandelaar staan. „Ei", roept deze, 
,^waarom zegt gij mij dat nu en niet zooeven, toen ik het 
u vroeg?" „Wel man", antwoordde Esopus, „hoe kon ik 
dat zeggen, daar ik u nog niet had zien loopen en dus niet 
weten kon, of uw gang snel of langzaam was." 

Cases. 

I. The Genetive and the Use of the Preposition van. 

§ 358. The Genetive is used to denote origin or 
possession. 

De hinderen mijner tante the children of mj aunt. 
De hoeken der leerlingen the books of the pupils. 

Besides this the Genetive may be used to denote 
a part of anything. 

Twee mijner hoeken two of my books. 

Het grootste deel des legers the greater part of the army, 

Velen onzer, hunner many of us, of them. 

§ 359. After aUes, oMerleiy ietSj nietSj veely 
weinif/y wot and wat voar the Genetive of the 
neuter adjective used substantively follows. 

Alles goeds everything good. 
Allet'lei lekkers all sorts of nice things. 
lets moois, niets moots something, nothing nice. 
Veel (weinig) moois many (not many) beautiful things. 
Wat aangenaams something agreeable. 
Wat voor nieuws heht gij vernomen what news have you 
heard ? 

§ 360. The Genetive used adjectively must be 
placed after the noun on which it depends. 

Het huts mijns voders wordt verkocht. 

Masculine and neuter Genetives however may also 
be placed before the substantive they depend on. 

Mijns vaders huis wordt verkocht. 

Note. The possessive Genetive is generally rendered by 
van; in common and conversational style always. 

Het huis van mijn vader is verkocht. 
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§ 361. Feminine nouns and names of family 
relations take the genetive ending of masculine nouns 
and are always placed before the substantive on which 
they depend. 

Maria's kamer (room). Moeders lieveling (darling). 

§ 362. The genetive of proper nouns must always 
precede. 

Frankrijks rijhdommen the riches of France. 
Jezv£ leven, not het leven Jezus\ 

Note. The word God and some bible names are excepted. 
Het rijk Gods op aarde the kingdom of God on earth. 
De Spreuken Salomons the proverbs of Salomon. 
Be Psalmen Davids the psalms of David. 

§ 363. The personal and indefinite pronouns or 
numerals always precede the substantive on which they 
depend. 

Vlieder huis your (Plural) house. 
Niemands vriend nobody's friend. 

Also with beide: heider ouders the parents of both. 

§ 364. After words denoting a weight, number 
or measure the Genetive was formerly used and may 
still be found in elevated style. 

Een bete broods a bit of bread. 

Een teug (dronk) waters a draught of water. 

Such old genetives are out of use now and being 
considered as appositions they take the case of the 
preceding word. 

Een glas roode mjn verfrischt a glass of claret refreshes. 
Drink een glas rooden mjn have a glass of claret. 

§ 365. The Genetive of a substantive followed by 
an apposition is always rendered by means of van. 
Instead of: De roem des Kei^ers, des grootsten veldheers 
zijner eeuw^ we should say: De roem van den Keizer, 
den grootsten veldJieer zijner eeuw (century). 

§ 366. The Genetive of collective nouns depending 
on pronouns or indefinite numerals and Genetives 
without an article depending on substantives must 
always be rendered by means of van. 

Niemand, velen, eenigen, wie van het leger (not des 
legers). 
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Een voorheeld van geduld an example of patience. 

Een staaUje van onbeschaamdheid a proof of impndence. 

Eene soort van linnen a sort of linen. 

§ 367. The Norman Genetive may generally be 
translated literally into Dutch. 

Exceptions: After words denoting measure, 
weight, number, quantity, s. § 364. 

Een glas wijn a glass of wine. 

Een kilo (kilogram) boter a kilo(gram) of butter. 

Tien kilo vleesch ten kiloes of meat. 

Tien meter taken ten meters of cloth. 

Een regiment soldaten a regiment of soldiers. 

Een kudde schapen a flock of sheep. 

Note. When such substantives are qualified and defined 
by some pronoun, of must be translated. 

Een stuk brood; — een stuk van dit (zljn) brood, 
Een kilo van zulk vleesch. Een glas van dezen wijn. 

When the names of countries, towns, villages 
and months are connected with common nouns. 

Be stad Londen, Amsterdam the city of London, 

Amsterdam. 
Het koninkrijk Nederland; — but het koninkrijk der 

Nederlanden the kingdom of the Netherlands. 
Be maand December the month of December. 
(Op) den eersten Met on the first of May. 

§ 368. Many substantives connected with another 
noun by means of the preposition of, are rendered in 
Dutch by compound substantives. 

Jardvrucht fruit of the soil Familiewapen coat of arms of 
Bazuingeschal sound of trum- a family 

pets Gerechtszaal court of justice 

Bergrug ridge of a mountain Haarvlecht plait of hair 

Bloemhed bed of flowers Kinder gek lover of children 

Boomstam trunk of a tree Menschenkennis knowledge of 
Bagorder order of the day man 

Brukpersvrijheid liberty of Molenrad wheel of a mill 

the press Spijkerkop head of a nail 

Engelengeduld patience of an Waarheidsliefde love of truth. 

angel 

§ 369. Of preceded by substantives formed from 
verbs requiring a special preposition, is translated ac- 
cordingly. 
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De gedachte aan God the thought of God. 
De vrees voor den dood the fear of death. 
TJit gehrek nan geld from want of money. 

§ 370. Van or an adjective must be used when 
in English the Saxon Genetive is used to denote time 
or distance. 

Een af stand van twee mijlen a two miles' distance. 
De tachtigjarige oorlog the Eighty- Years* war. 

§ 371. No Genetive is used in Dutch, when in 
EngUsh the words honse, shop, church, hotel, office 

are omitted after the possessive Genetive. 

Ik zag hem hij mijn oom I saw him at my uncle's. 
Wij gaan naar St, Paul we are going to St. Paul's. 
Zij waren hij Krasnapolsky they were at Krasnapolsky's 
(hotel). 

§ 372. After predicative nouns expressing rela- 
tions of friendship, subordination, participation, &c. 
the preposition to is used in English, whilst in Dutch 
the Genetive or van must be used. 

Hij was (de) een vriend der armen he was a friend to 

the poor. 
Deze man is een slaaf zijner (van zijne) driften this 

man is a slave to his passions. 
Hij werd een slachtoffer van ongelukkige amstandigheden 

he became a victim to unhappy circumstances. 

II. The Dative and the Accusative and the Use of the 

Prepositions aan and voor, 

§ 373. As a rule the Dative is put after the verb 
and before the Accusative; but if the D. is expressed 
by aan or voor^ the Accusative may follow or precede 
the D. ; the latter is more usual however. 

Ik geef mijnen hroeder dit boek I give my brother this 

book. 
Ik geef aan mijnen hroeder dit hoek or ik geef dit hoek 

aan mijnen hroeder, 

§ 374. When the indirect object is a person the 
Dative may be expressed by aany except if the D. is 
a reflexive pronoun. 

Hij geeft zich de moeite naar alles te Mjken he gives 
himself the trouble of looking at all. 
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§ 375. If the Dative is a person in whose behalf 
something is done, it may be expressed by vaor. 

Ik haal hem de courant or ik haal de courant voor hem 
I go to fetch him the newspaper. 

§ 376. In English the Dative is put last when 
emphasis is intended, or when a quahfying word is 
added to the D. In Dutch the D. stands before the 
A. and if necessary emphasis is expressed by the stress 
of the voice. 

Hij gaf den armen hlinden hedelaar een stuiver he gave 
a penny to the poor blind beggar. 
Gf. : zend haa/r dit hoek send this book to her, and zend 
haar dit boek send her this book. 

§ 377. The Dutch Dative must sometimes be ex- 
pressed by the Gen. or by prepositions in English: 

By the possessive case (Saxon Genetive). 

Hij redde een soldaat het leven he saved a soldier's life. 
AUes viel den overmnnaar in handen all fell into the 
hands of the victor. 

(See also § 352). 

By various prepositions. 

Hij verklaarde Frankrijh den oorlog he declared war 

against France. 
De gezant viel den honing ie voet the ambassador fell 

on his knees before the king. 
JBignHiroh tverd den titel van prins verleend B. had the 

title of Prince conferred on him. 
Hij hoezemde ans nieuwen moed in he inspired us with 

fresh courage. 

By of or from with an other construction. 

De dief onistal mij een groote som the thief robbed me 

of a large sum. 
Hij ontvluchtte mij he fled from me. 
Hij ontnam het hem he took it from him. 
Zij verheelde mij de zaak niet she did not conceal the 

matter from me. 

Note. As to the Adjectives and Verbs which are followed 
by a Dative, see §§ 392—393 and §§ 505—510. 

Exercises. 

59. 

I shall send you the best Dutch novels I possess, some 
of these works are translated into English. The children of 
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my friend came back from the country with all sorts of nice 
things. I have read with much pleasure the essays of Bacon 
the philosopher. The best portrait of Rembrandt is that 
painted by the artist himself. We left all to the care of 
the waiter. Although he travelled all over Europe he did 
not know a word of French or German. When we were in 
the city of Amsterdam we daily met [with] the parents of 
both our friends. Though they knew that we had watched 
their proceedings, they feed to conceal the matter from us. 
This nice book was given to m^ as a keepsake. The measures 
of the Dutch troops to hinder the enemy from crossing 
the river failed entirely. It appears to me that the advice 
which the minister gave to the king was not the right one. 
It was well-known to him that smoking is forbidden in such 
places. It was owing to the fog that all steamers were late. 
This is a very difficult qiiestion, if you had asked me, I 
could not have given you an answer either. Charles, the 
son of Charles the First, fled for his life and with the utmost 
trouble escaped the sad fate of his father. King Richard 
the Second rode boldly to meet the rebels. 

60. 

Dialogue. 

We will drink tea out of doors this evening. Come, 
look sharp, fetch your hat and put your things together. — 
It is very pleasant. But here is no table. What must we 
do? — 0, here is a large round stump of a tree, it will do 
very well for a table. — But there are no chairs either? — 
Here is a seat of turf, and a bank almost covered with 
violets; we shall sit here and you and William may lie on 
the carpet. — I see no carpet here. — Well I never 1 Don't 
you know that in our pleasure-garden the grass is our carpet. 
— Pretty green soft carpet 1 and it is very large, for it spreads 
very far, over all the fields as far as my eye can reach. — 
It is getting late now, the air is rather chilly, so we had' 
better go home now. — Yon are right, the sua is already 
very low in the sky, it is near sunset. 

61. 

Tale of a dog. 

A large dog was at sea in a ship : a storm came on and 
though the ship was not far from land, the sea was so 
rough and the waves so high that no boat could get safe to 
shore, or be sent from the shore to the ship ; it was thought, 
if they could but get a rope from the ship to the shore they 
could then guide a boat, by the help of this rope, safe 
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through the great waves to the land. They gave a rope to 
the dog, who took it in his mouth, swam from the ship 
through the rough waves to the beach, gave the rope to some 
men who were on shore, to lend what aid they could to 
the crew of the ship; and thus the boat was drawn safe to 
the land with the crew in it, whose lives would have been 
lost but for this brave dog. 

Gesprek. 



Gaat gij dezen zomer nog op 

reis? 
Ik blijf dit jaar thuis; waar- 

heen denkt gij te gaan? 
Kent gij de taal van het 

land? Hebt gij Italiaansch 

geleerd ? 

In de hotels kan dat zeker 

wel. Hoe lang denkt gij 

weg te blijven? 
Bezoekt gij dan ook nog 

eenige steden in Zwitser- 

land? 
Wanneer gij soms een reis- 

gids wilt hebben, dan zal 

ik u den mijne leenen. 
Ik zal hem u onmiddellijk 

toezenden. 



Dat weet ik nu nog niet, waar- 

schijnlijk wel. En gij dan? 
Indien ik op reis ga, zal ik 

dit maal Italic bezoeken. 
Ik ken geen enkel woord 

Italiaansch ; maar hoop mij 

met Duitsch en Fransch te 

kunnen redden. 
Indien mijne bezigheden het 

veroorloven, blijf ik vier 

weken op reis. 
Neen, ik ga regelrecht door 

naar Italie. 

Zeer gaarne. Wilt gij hem 
mij toezenden of zal ik 
hem laten halen? 

Ik dank u, gij zijt als altijd 
zeer vriendeUjk. 



Twenty-eighth Lesson. Acht 

twintigste Les. 



en 



Eoelbloedigheid. 

Toen Karel XII, koning van Zweden, eens eene stad 
belegerde, liet hij op zekeren dag zijnen geheimschrijver 
eenen brief schrijven. De schrijver zat aan eenen lessenaar, 
en de koning wandelde met de handen op den rug de 
kamer op en neer, terwijl hij den ambtenaar den brief 
dicteerde. Plotseling viel er eene bom door het dak en kwam 
in de kamer naast het vertrek, waarin de koning werkte, 
terecht. De deur van die kamer stond open. Met een 
hevigen knal sprong de bom uiteen. Vreeselijk was de 
uitwerking: de glazen werden verbrijzeld en alle meubelen 
lagen aan splinters. Gelukkig voor den koning was zijn 
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vertrek van stevige mureii voorzien, en maakte het een 
deel van een toren nit. De geheimschrijver begon over 
al zijne leden te trillen; zijn gelaat werd doodsbleek, en 
de pen ontviel aan zijne handen. „Hoe is het?" vroeg de 
koning, die zijne wandeling geen oogenblik gestaakt had, 
„waarom gaat gij niet voort met schrijven?" „Ach, Sire!" 
was 't antwoord, „die bom I** ... en verder kon de arme 
man geen woord uitbrengen. „Welnur* hervatte de koning, 
„wat heeft de bom met den brief te maken, dien ik u 
dicteerde? Schrijf maar nistig door, en laat u door zoo'n 
kleinigheid niet vervaard maken.'* 

The Adjective. 

I. Use of the Adjective. 

§ 378. Most Adjectives may be us^d attributively 
and predicatively. 

Het goede (slechte) boek; — het hoek is goed (slecht). 

Some adjectives however are used attributively only : 

Such as may be described by the Genetive of 
the noun they are derived from: de vaderland- 
sche geschiedenis = de geschiedenis des vaderlands 
(van het vaderland). 

Such as are formed by en or sch to denote 
materials: een houien hut (or een hut van hout) 
a wooden cottage, een lahensche jas a cloth coat. 

Those which are formed from adverbs ending in 
'lingSi 'liJJcSy -waarts; i. e. : ruggelingsch 
backward, jaarlijJcsch yearly, voorwaartsch 
forward. 

A few other adjectives, as: linker (to the) left, 
rechter (to the) right, nahurig neighbouring, 
verleden past, voormalig former, &c. 

§ 379. Sometimes adverbs are used as adjectives. 

Zij is goedsmoeds = welgemoed she is in good spirits. 
De deur is toe = gesloten the door is closed. 

§ 380. Dutch adjectives used as nouns do not 
denote a whole class of persons only, but also indivi- 
duals or a number of persons. 

De armen, de rijken, de blinden the poor, the rich, the 

blind. 
Een arme, rijke, hlinde a poor, rich, blind man. 
Eene a7*me, rijke , hlinde a poor, rich, blind woman. 
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Deze armen, rijken, hlinden hebben veel geleden these 
poor, rich, blind people have suffered much. 

§ 381. Whereas in Dutch adjectives may be used 
as nouns, a substantive must be added in English. 

Al het oude everything old. 

Het eerste wat ik zag the first thing I saw. 

Het gekste van de zaak iSj dat toij niet weten hoe te / 

heginnen the most curious thing about the matter is, 

that we do not know how to begin. 
Het gebeurde heeft volstrekt geen indruk gemaakt the 

incident has produced no impression at all. 

§ 382. If such adjectives are used to denote 
a quality in the abstract, they may as in English be 
preceded by a demonstrative, indefinite or possessive 
pronoun or by another adjective, see § 359. 

§ 383. Adjectives denoting languages (see § 350) 
generally take the article. 

Hij spreekt Duitsch en Fransch he speaks German and 

French. 
In het Duitsch, Fransch in German, French. 
Het Duitsch is moeielijker dan het Nederlandsch German 

is more difficult than Dutch. 

§ 384. In English nouns are often used as ad- 
jectives ; in Dutch they must be rendered by the corre- 
sponding adjectives, except geographical names in eVy 
which remain unchanged. 

Fkn zijden kleed a silk dress. 

Een ijzeren ring an iron ring. 

Delftsch aardewerk Delft pottery. 

Shefpeldsche messen Sheffield knifes. 

De Utrechtsche hoogeschool the Utrecht University. 

De Deventer stoomboot the Deventer steamer. 

§ 385. The word one (ones) which is often used 
to avoid the repetition of a noun must be omitted in 
Dutch. 

Een groot huis en een klein a large house and a small one. 
Groote huizen en Heine large houses and small ones. 
De grooten dezer aarde the great ones of the earth. 
De leeuwerik en harejongen the lark and her young ones. 
De Heilige the Holy one. De Booze the Evil one. 

Note also : 0ns contract was oud our contract was an old 
one; mijn verhaal is zeer kort my story is a very short one. 
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11. Place of tlie Adjective. 

§ 386. Attribute adjectives as a rule stand before 
the noun. In a few standing expressions it stands 
behind, i. e. : vaderlief dear father, moederlief dear 
mother, jongenlief dear boy, God almachtig God Almighty, 
de gouverneur-generaal the governor- general. 

§ 387. The adjective must not be placed after 
the noun: 

When it is accompanied by an adjunct. 
Een drie voet dikke muur a wall three feet thick. 
Eene in het oog loopende onverschilUgheid an indifference 

sure to raise comment. 
Een naar verandering hakend volk a nation eager for 
change. 

Note the following translations: 

Alle mogelijke middelen all means possible. 

De aanwezige personen the persons present. 

In lang vervlogen tijden in times long past.^ 

Alle denJcbare samenvoegingen all the combinations 

imaginable. 
De drie volgende dagen the three days following. 
Den volgenden Zondag Sunday next. 
Sinds onhettgelijke tijden from time immemorial. 
De Koninklijke Prins the prince royal. 
Het Koninklijke bloed the blood royal. 
De regeerende Koningin the queen regnant. 
De vermoedelijke troonopvolger the heir apparent or 

presumptive. 
De gekroonde dichter the Poet Laureate. 

§ 388. Attributive participles are often placed after 
the noun in English, where they precede in Dutch. 

Een lijst van gedrukte boeken a list of books printed. 
Het getal der geschreven brieven the number of letters 

written. 
De afzonderlijk vermelde voorwerpen the objects specified. 
De genoemde personen the persons named. 
Nog levende personen persons still living. 
De aan hem toevertrouwde post the post entrusted to 

him. 
De door ons besproken zaak the affair discussed by us. 

§ 389. When an adjective (or an adverb) is 
connected with a verb it precedes. 

1 For several weeks past = sinds verscheidende weken. 
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Oud warden to grow old. 

Boos worden to get angry. 

Ziek worden to become (get, fall) ill. 

Er aardig uitzien to look pretty. 

Toornig (boos) kijken to look angry. 

Geduldig voortgaan (met lets) to continue patiently. 

Qelukkig leven to live happy. 

Goed blijoen to keep good. 

ni. The GovenLment of Adjectives. 

A. Adjectires gOYeming the Genetire. 

§ 390. Formerly many Dutch adjectives governed 
the Genetive^, nowadays most of them are used with 
the Accusative, the Genetive occurring in poetry and 
elevated style only. 

Verkwik u aan zijne zangen der liefde, vol gloeds 

(Potgieter) refresh yourself with his songs full of 

ifervour (glow). 
Zijne nieiiwe jctchtgezellen waren der streek ankundig 

(Van Lennep) his new hunting- companions were 

unacquainted with the country. 
Was hij nog niet overtuigd, of deze zljner wel indachtig 

zoude zijn? (Van Lennep) was he not yet convinced 

that the latter would remember him? 
Hij aUeen is uwer^ gij zijt zijner wnMirdig (Beets) 

he alone is worthy of you, you are worthy of him. 

Note also: desbevoegd entitled thereto, 

desbewust having knowledge thereof, 
deskundig expert, een deskundige an expert. 

§ 391. Moe and schuldig are used with the G. 
in a special meaning: moe = tired of; zwervens 
moe(de) tired of wandering; schuldig in the expression 
des doods schvUAig zijn only, to have forfeited life. 
Else they are used with the Apcusative. 

Moe van het wandelen tired with walking. 

Een aafizienlijke som schuldig zijn to owe a large sum. 

Aan een misdaad schtddig zijn to be guilty of a crime. 

B. Adjectives with the Dative. 

§ 392. The Adjectives which govern the Dative 
are: 



^ They were almost the same as the German adjectives 
which still govern the Gen., see: Otto, German Conversation- 
Grammar, 29tii ed., p. 303, 4. 

Dutch Grammar. 12 
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Aangenaum agreeable lief dear 

onaangenaam disagreeable nadeelig prejudicial, hurtful 

dienstig serviceable nuttig useful 

eigen peculiar trouw (getrouw) faithful 

eigenaardig peculiar, strange mjandig hostile 

gelijk like, equal voordeelig advantageous 

ongelijk unequal vreemd strange 

genegen inclined welgevallig pleasing 

hatdijk malicious welkom welcome. 

§ 393. The Dative of some of these Adjectives 
may be expressed by a preposition, i. e. : eigen, (on)gelijh, 
welgevaMig aan; dienstig, nadeelig, nuttig , voordeelig voor^ 

Exercises. 

62. 
Burke has written an essay about the sublime and the 
beautiful. The Swiss are as a rule tall, well formed, strong 
and industrious. The blind say that black feels rough and 
white smooth. There are some men who seem to believe 
that they are not bad, as there are others who are worse 
than they. The earliest literature in some of the original 
languages of the British Islands, of which some remains 
are still extant, seems to be the Irish. If we may believe 
popular tradition and the oldest chronicles extant, the Irish 
possessed an uninterrupted succession of Bards since their 
first settlement in the country; and the names of some 
among them, who are said to have flourished already as 
soon as the first century of our era, are still remembered. 
But the oldest bardic compositions that have been preserved 
are of the fifth century. Do liquids when heated become 
lighter or heavier? They become when heated specifically 
lighter because liquids expand themselves and take up more 
room, though they do not weigh any more. St. Domingo 
formerly consisted of two colonies, a French one which 
occupied the western part of the isle, and a Spanish one 
which was situated in the eastern part of it. The climate 
of the isle is not a healthy one; many Frenchmen, Eng- 
lishmen and Dutchmen have perished in it. 

63. 

Have you ever read Wagenaar*s History of our 
country? No, Sir, I have read a smaller book. At the fair 
I have bought some Sheffield knives and some Delft pottery. 
The first colony established by the whites in that part of 
North-America which is called at present the United States, 
was Virginia 1607 ; the next in New- York by the Dutch 1613 ; 
the next by the Puritans at Plymouth in Massachusetts 
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1620. In other parts of the country colonies were established 
shortly afterwards, especially by the emigrants from England ; 
whilst colonies were established also by Swedes, Germans 
and Frenchmen. The whole country all along the Atlantic 
coast was peopled in this way. By degrees the colonists 
advanced more and more into the wilderness, till small and 
large towns rose up throughout the interior of the country. 
Good morning, Mr. B. Has your friend not yet come back 
from New-York? No, Sir, several weeks ago he wrote 
to me that he intented to visit some beautiful countries of 
the United States before leaving America. When he wrote 
last he was at Washington, from there he will go to Carlisle, 
a beautiful litUe town with nice scenery somewhat like that 
of Heidelberg, the well known old town on the river Neckar. 
Of the old ruin only a wall three feet thick remained. In 
times long past rich and wealthy men lived on the same 
spot where these stones are to be seen. It was not only 
disagreeable but also very hurtful to them that their bi;other 
in Italy became a bankrupt. Why do you not visit -your 
friends in A.? You know that you are always welcome 
to them. 

64. 

Winter in Russia. 

The most severe cold we have is mild compared with 
that which the inhabitants of the Russian capital have to 
bear every winter. The cold season lasts more than seven 
months; during most of that time all is covered with ice 
and snow. The broad, clear river Neva so beautiful in 
summer, covered with the shipping of all nations, and 
dotted with gay pleasure-boats, is then a sheet of ice, and 
becomes the fashionable drive, the most crowded part of 
the whole city. For the greater part the days are cloudless 
during the severe season. The sun, in midwinter, shines 
for only a short time on the golden domes of the churches, 
and gilds the upper stories of the houses. Every horse is 
grey; for one does not see their real colour for the thick 
coating of hoar-frost which covers them, and every cab- 
man looks like a venerable old man, with his frost-covered 
beard, from which icicles frequently hang. 

Gesprek. 

Waarom zijt gij gisteren niet Twee oude bekenden van 
op bet concert geweest? mijn vader kwamen ons 

bezoeken. 
I^pest gij daarvoor thuis blij- Ja, de oude vrienden van 
ven? mijn vader zijn ook mijne 

vrienden. 

12* 
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Waren zij al eerder in Neder- 
land geweest? 

Dan hadden ze zeker heel 
wat te kijken en te bezien ! 



Hebt gi] hen niet aan hetlJ 
gebracht om het fraaie uit- 
zicht te genieten? 



Blijven zij nog lang hier? 

Mocht gij morgen soms geen 
tijd hebben, dan zal ik 
gaarne met hen naar het 
Rijksmuseum gaan. 



Neen, zij kenden alleen het 
oostelijke gedeelte van ons 
land. 

Dat kunt gij denken, onze 
groote watlrwerken wekken 
altijd de bewondering der 
vreemden op. 

Ja, wij zijn zelfs met een 
klein bootje tot aan IJmui- 
den geweest om Amster- 
dam bij de terugkomst ook 
van den waterkant te be- 
zichtigen. 

Ik geloof tot het einde dezer 
week. 

Zeer vriendelijk! Ik zal 
gaarne van uw aanbod ge- 
bruik maken, want ik heb 
in den voormiddag geen tijd. 



Twenty-ninth Lesson. Negen en 

twintigste Les. 

Peter de Groote op de werf der Oost-Indische 

Gompagnie. 

Peter kon den spijt niet verbergen, dat hij zijn oogmerk, 
in Zaandam onbekend en in stilte op eene werf te leven en 
te werken, had zien mislukken. Hij wilde zijn voornemen, 
zelf den scheepsbouw als timmerman practisch te leeren, 
niet opgeven. Daar Witsen destijds Bewindhebber der Oost- 
Indische Compagnie was, is de reden niet verre te zoeken, 
waarom hij te rade werd, heeren Bewindhebberen te ver- 
zoeken, dat men hem eene woning op hunne werf toestond, 
en door het beginnen en aftimmeren van een nieuw galjoot 
of fregat, hem gelegenheid zou geven, om alles, wat tot 
het bouwen van een schip vereischt wordt, te kunnen 
gadeslaan. 

Reeds op den negen en twintigsten der maand Augustus 
werd dit voorstel door den tolk van den Czaar, den Luitenant 
van der Hulst, uit naam van het groote Gezantschap, in 
eene buitengewone vergadering van Bewindhebberen gedaan 
en met de meeste heuschheid ingewilligd. 



Pronouns. 181 

Pronouns. 

I. Use of the Personal and Reflective Prononns. 

§ 394. Set answers to the English it. 
Het regent, sneeuict it is raining, snowing. 
Waar is uw potlood? Hier is het. Where is your lead- 
pencil? Here it is. 

§ 395. If het is used in reference to a person or 
thing, it may be used instead of he, she, they. 

Kent gij dien man ? Met is een van onze eerste kunstenaars. 
Do yon know that man? He is one of onr first artists. 
Het is een jong meisje tusschen de mjflien en achttien jaar* 
She is a young lady between fifteen and eighteen. 
Kent gij die lieden (boeken)? Het zijn tooneelspelers 

(romans). 
Do you know those men (books)? They are actors (novels). 

§ 396, Set (dot) is often used where in English 
so stands after the verbs to be, to do, to think, to tell, 
to say, to suppose, to believe, to hope. 

Jdijn breeder is gelukkig en verdient het (dat) te zijn. 

My brother is happy, and deserves to be so. 

Hij beloofde ons te bezoeken en ik hoop dat hij het zal 

doen. 
He promised to visit us, and I hope he will do so. 

Ik geloof het niet I do not believe so. 

§ 397. It used in reference to a thing, is trans- 
lated by a pronoun agreeing in gender with the noun 
to which it refers. 

Waar is uw lepel? Hij is gevallen. 

Where is your spoon? It has fallen. 

Ik kan met deze pen niet schrijven, zij is slecht. 

I cannot write with this pen, it is a bad one. 

§ 398. Set being the grammatical subject of a 
sentence has the verb in the plural, if the real subject 
stands in the plural. 

Het waren sommige rumoerige jongens op straat. 
It was some noisy boys in the street. 
Het z^n de veelvuldige regens die (dies bederven. 
It is the frequent rains that spoil everything. 

Observe the order in: 

Ik ben het it is I tvij zijn hst it is we 

hij is het it is he gij zijt het it is you 

zij is het it is she zij zijn het it is they. 
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§ 399. Met is used in Dutch instead of a verb 
after the auxiliaries Icunnen^ mogen^ moeten &c. 

Ik kan niet schrijven met deze pen, proheer eens of gij 

het kunt. 
I cannot write with this pen, just try if you can. 
Mag ik dit lezen? Ja, gij moogt het. 
Do you allow me to read this? Yes, you may. 

§ 400. Het is often used in Dutch with certain 
verbs, without reference to anything in particular. 

Zij scliaterden het uit van het lachen they roared with 

laughter. 
Ik hen het eens met u I agree with you. 
Hij heeft het druk he is very busy. 
Hij ivon het van mij he beat me. 
Hij zal het wel lappen leave him alone to do it. 
Hij heeft het lang uitgehouden he has held out long. 

§ 401. Hr = the weakened form of the adverb 
daaVy answers to the EngUsh there, when it is followed 
by s^n or an equivalent verb. If er is followed by 
another verb, it is mostly omitted in English. 

Er waren dieven in den tuin there were thieves in the 

garden. 
JETr leefde eens een koning once upon a time there lived 

a king. 
Er schijnt geen reden voor te zijn there seems to be no 

reason for it. 
Er gebeurde een ongeluk an accident happened. 
Er hrak een brand uit a fire broke out. 

§ 402. JEr = daarvan (French en) referring to a 
preceding noun is not used in English. 

Hoeveel woordenhoeken hebt gij? Ik heh er maar drie. 
How many dictionaries have you? I have only three. 
Er zijn er velen, die dat niet weten. 
There are many who do not know that, (cf. the French: 

il y en a beaucoup &c.). 
Deze kersen zien er goed uit, geef mij er eenige. 
These cherries look nice, give me some. 

§ 403. If er stands for the grammatical subject 
of a passive verb, the logical subject being a following 
infinitive or dependent clause, this er answers to the 
EngUsh it. 

Er werd hesloten de zaak uit te stellen it was resolved 
to postpone the matter. 
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JEr werd voorgesteld hem ook uit te noodigen it was 

proposed to invite blm too. 
jEr werd opgemerkt dat sommige hoeken ontbrahen it was 

observed that some books were missing. 
JETr werd gepraat somebody was talking. 

§ 404. The Pers. Pronouns are often omitted after 
medey where they must be used in English. 

Ga je mee (= mede)? Will you come with us? 

Wij gaan naar C, ga je mee ? We are going to 0. ; 

will yon make one? 
Hij nam alles mee^ he took everything with him. 

§ 405. The expressions wij waren met ons tienm, 
twadlven^ zij waren met hun vijven, sessen &c. run in 
English: there were ten or twelve of us, they were five, 
six &c. 

§ 406. Self when used as a noun = one's own 
person is translated by ik. 

Scrooge fancied he saw his former self S, dacht zijn 

proeger ik te zien. 
A tme friend is another self een trouwe vriend is een 

tweede ik. 
The love of self de liefde voor zijn ik. 

Note. If self is used in the sense of selfishness or 
instead of itself, herself it is translated by zelf, zelve, 

Zelf is een welsprekend adoocaat self is an eloquent 

advocate. 
Niet bewust van hare schoonheid, was zij de schoonheid 

zelve thoughtless of beauty, she was beauty's self. 

§ 407. After prepositions the Pers. Pronouns of the 
3^ Person are used in English but not in Dutch. 

Hij shot de deur achter zich toe he locked the door 

behind him. 
Zij kijken altijd v66r zich they always look before them. 

Note. When self (selves) is added to the pronoun, the 
same reflectives are used in Dutch. 

Hij is buiten zich zelf he is beside himself. 
Die arme menschen zijn zich zelf tot last those poor men 
are a burden to themselves. 



^ Medebrengen (meebrengen) = to bring: Wat hebt gij ons 
meegebracht van de kermis? What have you brought us from the 
fair? Breng uw Duitsche spraakkunst mee bring your German 
Grammar. 
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§ 408. As a rule the word self is not added to 
the Dutch reflective pronouns with reflective verbs. 

Ik heb mij hezeerd I have hurt myself. 
Zij leggen zich toe op het Duitsch they apply themselves 
to German. 

U. Use of the Possessive Pronouns. 

§ 409. The Possessive Pronoun is often used in 
English where in Dutch the definite article is used, or 
may be used, see § 352. 

Hij stak de heurs in den zak he put the purse in his 

pocket. 
De otide vrouw schudde het hoofd the old woman shook 

her bead. 
Ik heb mij den (or mijn) voet bezeerd I have hurt my 

foot. 

§ 410. When the Possessive Pronoun is used as 
a predicate it is always preceded by the article. 

Deze pen is de ntijne (or van mij) this pen is mine. 
Dat boek is het uwe (or van u) that book is yours. 

§ 411. If mine, ours, yours &c. are preceded by 
of, a Pers. Pronoun must be used in Dutch. 

Een vriend van mij, ons, u a friend of mine, ours, yours. 
Een huts van hen a house of theirs. 

§ 412. The Dutch phrase uw en mijn tui/n 
may indicate one garden but also two gardens, it 
answers as well to your and my garden as to your 
garden and mine. 

§ 413. In some expressions the Poss. Pronoun is 
used without reference to any noun or pronoun. 

De mijnen, zijnen &c. my, his family. 

Al het mijne my whole property. 

Kom ten mijnent come to my house. 

Wij waren ten uwent we were at your house. 

Exercises. 

65. 
I cannot read this letter, just try if you can. Do you 
allow me to read it? Yes, you may; it is a letter from our 
friend William. It is not I who have told you such nasty 
things. Do you beheve all he has told us? No, Sir, I do 
not. I agree with you, he ought to have visited us long 
before, but you know very well that he is very busy. Do 
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you know that tall man? Yes, Sir, he is one of our first 
actor^. Why does he not play any more at our theatre? I 
cannot tell you, there seems to be no reason for it. It was 
the frequent rains that spoiled every thing last summer. 
Where is your pen? Here it is. Is it a good one? No, it 
is a very bad one. Is it yours? No, it is not mine, my 
pens are much better. We were at your house, when the 
fire broke out at the market. They roared with laughter, 
when they heard all these nonsensical tales about their 
family. You have promised us already twice to visit us at 
our villa, I hope you will do so now. The old man shook 
his head when he heard these dangerous theories. A house 
and garden of theirs was sold last week. How many Dutch 
grammars have you now? I have only one, I should think 
one will do. I quite agree with you, especially if it is a 
good one. A friend of mine will show you the book we 
have used with much success. 



66. 

The way was such that it was scarcely possible to be 
distinguished in [the] twilight. Even if I am very busy, 
I can always find some time for taking a walk. Take your 
operaglass with you, for you are rather far from the stage 
there. He seldom ventured to go out unattended. He still 
lived to see the greater part of his native country fall into 
the hands of the enemy. I have brought you something 
from Amsterdam, which will doubtlessly be very welcome 
to you. It was rumoured that Ithe laccident was to be ascribed 
to malice prepense. He did not like to judge a man from 
his outward appearance only. He insisted upon the affair 
being sifted thoroughly. He had made, as they said, a 
great blunder. If he could have seen at that time his future 
self, I am sure he would have shrunk back with horror 
from that repulsive image. Your interest as well as mine 
would be seriously injured by a forced sale of the stock 
on hand. Where there is nothing, the emperor loses his 
right. It was determined that every one of the members 
should engage himself to hand over a sum of fifty pounds 
to the treasurer within the term of three months. There 
are many things which it would be foolish to try to under- 
stand. This work, as may be imagined, took them several 
months. 

Gesprek. 

Wat dunkt u, zal het concert Ik denk het wel, het weer is 
van avond doorgaan? immers uitstekend. 
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Lesson 30. 



Zijt gij van plan er heen te 
gaan? 

Als gij gaat, mag ik u dan 

vergezellen? Ik ga niet 

graag alleen. 
Wij zuUen wel bijtijds moeten 

gaan, want het zal verbazend 

vol zijn. 
Wel neen, de lucht is weer 

heel helder, het zal heden 

niet meer regenen. 

Nu tot van avond dan. Ik 
zal vroeg genoeg bij u zijn. 

Volstrekt niet, al zou het mij 
ook erg spijten. 



Ik zou wel gaarne wiUen, maar 
weet nog niet of mijne be- 
zigheden het veroorloven. 

Het zal mij zeer aangenaam 
zijn; wilt gij mij komen af- 
halen ? 

Dat denk ik ook. Zouden wij 
ook een overjas of paraplu 
mee moeten nemen? 

Nu ik mag het lijden ; het zou 
niet prettig zijn door een 
regenbui overvallen te wor- 
den. 

Mocht ik soms verhinderd zijn, 
dan moet gij mij zulks niet 
ten kwade duiden. 

Tot ziensi Naar ik hoop tot 
van avond! 



Thirtieth Lesson. Dertigste Les. 

Peter de Groote op de werf der Oost-Indische 

Gompagnie. (Vervolg.) 

Peter vond de woning op de werf zeer naar genoegen 
en betrok haar met een klein gevolg, waaronder zekere 
Prins Bagration was, en vermoedelijk ook Graaf Peter 
Apraxin, later Opper-Admiraal van Rusland. De eerste 
maakte zich bijzonder bemind door zich in alle deelen naar 
de begeerte van den Czaar te schikken. Hij was zeer 
nauwlettend op alles, wat hij zag of hoorde, zoodat hij al 
de kunsttermen van scheepsbouw en zeevaart weldra van 
buiten kende. Ook aan boord van den boeier was hij eerlang 
een kundig en handig schipper. 

In het eerst werd de tafel van den Czaar door den kaste- 
lein van het Heeren-logement bediend, dan, Peter verdroot 
dit spoedig, en hij hield zijn eigen huishouding. Gewoon 
vroeg op te staan, had hij voor het middagmaal geen vasten 
tijd, maar at, wanneer hij honger had; hij stookte dan zelf 
zijn vuurtje en kookte zelf den pot. In alles leefde hij aldaar 
als scheepstimmerman en verkoos Pieter Timmerman van 
Zaandam genoemd te worden. In het jaar 1754 leefde er 
nog een geloofwaardig commandeur, die verhaalde, dat hij 
den Czaar meermalen, als workman gekleed, aan den arbeid 
gezien had. Kwam er iemand om hem te spreken, dan 
ging hij wel, met de bijl tusschen de beenen, op de 
kromhouten zitten. 
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Pronouns. (End.) 

III. Tlie Demonstrative Pronouns. 

§ 414. When dUy dat are used as predicatives 
they may refer to a plural too. 

DeU zijn mooie hoehen those are nice books. 

Wat mooie boeken tcaren cUU what nice books those were. 

I>it zijn mijne hroeders these are my brothers. 

§ 415. DezCj die, dat may be used instead of 
a personal pronoun, when a noun has been mentioned 
before. 

Hij riep zijn vriend, maar deze hoorde hem niet he called 

his friend, but he did not hear him. 
Wij schreven dan den secretaris det' vereeniging, maar 
die antwoordde niet we wrote to the secretary of the 
club, bat he did not answer. 

§ 416. Deze and die or gene may refer to two 
things as well as to two persons already mentioned. 

Cesar en Alexander waren heiden groote genei'aals; gene 
(de eerste) veroverde Gallie, deze (de laatste) Azie 
Caesar and Alexander were both great generals; the 
former conquered Gaul, the latter Asia. 

§ 417. This, these cannot be rendered by dit^ 
deze : 

In the expression by this : I believe they are ready 
by this ih geloof dat sij nu wel Tdaar eijn. 

Before nouns expressing a time immediately 
preceding or following the present moment: 

I have not seen him these two months ik heb hem in 

geen twee maanden gezien. 
I shall not be ready this half honr yet ik zal nog in 

geen half uur klaar zijn, 

Note. If this is used for this place a noun must be 
added in Dutch or an adverb of place must be used. 

I will go away from this ik zal deze plaats verlaten. 
You shall leave this to-morrow gij zult hier morgen 
vandaan moeten, 

IV. Relative Prononns. 

§ 418. In Dutch the Relative Pronouns are never 
omitted, as is sometimes the case in English. 

Het geld, dat stom is, maakt recht wat krom is it's 
money makes the mare go. 
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De man, dien ik gezien heh the man I have seen. 
Het boeky dot ik verloren heh the book I have lost. 

§ 419. As a rule welke is used in elevated style 
only; sometimes however it is also used in common 
style : 

Instead of die, wie, when the preceding principal 

clause begins with the Demonstrative Pr. die. 

JHe hewijzen, welke gij aanvoert, war en reeds hekend 
such proofs as you give were known already. 

In one of the two relative clauses, when one depends 
on the other. 

De jongen, die (welke) de boeken vergeten heeft, weUce 
(die) hij had moeten meebrengen, is gestraft geworden 
the boy who has forgotten the books which he ought 
to have brought has been punished. 

§ 420. If the Relative Pr. refers to a Pers. Pr., 
die must be used (never welke). 

Iky die het gezien heh I who have seen it. 
Gijf die het zelf gelezen hebt you who have read it 
yourself. 

§ 421. Wat or hetgeen (Hgeen) must be used 
when the Relative Pronoun refers to a whole sentence. 

Hij weet niets van onze afspra^k, wat (or hetgeen) mij 

zeer verwondert he knows nothing of our agreement 

which astonishes me very much. 
De rivier was buiten hare oevers getreden, hetgeen ons 

noodzaakte terug te keeren the river had overflowed 

its banks which forced us to return. 

§ 422. Instead of the Relative Pronoun preceded 
by a preposition, the pronominal adverbs waa^vatiy 
waardoor, waarmede, waari/n &c. are often used 
for persons as well as for things. 

De generaal waarvan hij spreekt the general of whom 

he speaks. 
Onze buurman heeft drie jongens, watx/rvan de oudste 

mijn vriend is our neighbour has three boys, the eldest 

of whom is my friend. (Note the place of waarvan) I 
De pen, waarmede ik schrijf is slecht the pen I write 

with is a bad one. 

V. Interrogative Pronouns. 

^ § 423. Wie? answers to the English who and 
whicn (asking after persons). 
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Wie komen daar who comes there? 

Wie van u Hep mij which of you called me? 

Which? asking after things is rendered by welk(e)? 

Welk huis is verhocht which house has been sold? 

§ 424. The Genetive of wie = wiens is often 
expressed by van vrien. 

Wiens tuin is dit? \ .^0-, , • xi.* « 

Van wien is deze turn? ) ^^"^^ «"'*«'' ^ **»«' 
Van omen buurman our neighbour's. 

§ 425. Wat? answers to what? but if the latter 
is used adjectively with the names of persons or things 
welk or wat voor een? must be used. 

WelkB moeder was ooit zoo gelukhig what mother was 

ever so happy? 
Welk (ioat voor een) boeJc hebt gij gekocht what book 

have you bought? 
Wie riep mij? Een knecht Welke? Who called me? 

A man-servant. Which? 

Note. What is often used in exclamations, where in 
Dutch wat voor een or wat een (which are separable) must be 
used: What a lazy fellow he is I Wat voor een lute hengel is 
hij or wat is hij toch een lute hengel! What a hot day is 
this wat een heete dag is dit! 

§ 426. Instead of wat preceded by a preposition 
the pronominal adverbs waa/rvan? &c. (see § 422) 
are often used. 

Van wat or waarvan spreekt gij what are you talking 

of? 
Met wat or waarmede schrijft gij what are you writing 

with ? 
Over wat or waarover lacht gij what are you laughing 

at? 

§ 427. In some phrases what answers to the 
Dutch hoe. 

Hoe is uw naam what is your name? 

Hoe noemt gij dit in het Engelsch what do you call this 

in E.? 
Hoe laat is het what o'clock is it? 
Cf. : Be hoeveelste is het what day of the month is it? 

VI. Indefinite Pronouns. 
§ 428. Al, alle, alien, alles = all. 
Alle menschen zijn sterfelijk all men are mortal. 
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Alle soldaten van dit regiment zijn omgekomen all the 
soldiers of this regiment have perished. 

Het is niet cUles gond wat blinkt all is not gold that 
glitters. 

Al wat ik weetf heb ik u geschreven I have written you 
all I know. 

Note. All (the) is often used where it mnst be rendered 
in Datch by the adjective geheel or ga/nsoh. 

Den geheelen dag all day Het geheele jaar all the year 

De gansche natuur all nature Gansch Engeland all England 
Geheel Afrika all Africa Geheel het land all the country. 

Zijne boeken lagen door het geheele (heele) vertrek heen 
his books were lying all about the room. 

Note also. 

IHt aUes is waar all this is true. 
AUe dagen, weken, jaren every day, week, year. 
Ik zal u oMes schrijven I shall write you everything. 
De soldaat moet in aUes gehoorzamen the soldier must 
obey in everything. 

§ 429. Beide = both; but een van ieide = one 
of the two. 

Beide kinderen waren hier both children were here. 
Beiden zeiden dat zij het gezien hadden both said that 

they had seen it. 
Wij beiden both of us. Voor ons beiden for both of us. 

§ 430. Geen van beide or geen = neither, not 
either, not any. 

Geen van mijne beide kinderen neither of my children. 
Aan geen van beide kanten on neither side. 
Ik ken geen van beiden I do not know either of them. 
Hebt gij appels? Neen, wij hebben er geen gehad. Have 
you any apples? No, we have not had any. 

Note. None is often to be rendered by niet, niets, 
niemand. 

Uw stem is 7iiet van de sterkste your voice is none of 

the strongest. 
Een weinig geld is beter dan niets some money is better 

than none, 
Niemand van ons heeft het gezien none of us has seen it. 

§ 431. Ander, andere(n) = other, others; een 
under = another. 

Laat anderen slim zijn let others be wise. 
Geef mij een ander boek give me another book. 
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Note. If another signifies a second, a third, a fourth 
&Q. thing of the same kind, it is rendered in Dutch by fwg een: 

Neem nog een stvkje ham take another piece of ham. 
Wilt gij nog een kopje koffie will you have another cup 
of coffee? 

Note also: the other day = onlangs, 

not another word = geen woord meer, 
some day or other = de een of andere dag. 

§ 432. Nog (eenige) = any, some, more; geen 
meer = no more; else = anders. Note the place of 
meer and €mdersl 

Hebt gij nog huizen have you any houses? 

De koning heeft nog vijf kinderen the king has five more 

children. 
Neem nog eenige stukjes take some more pieces! 
Wij hadden geen geld meer we had no money more. 
De jongen heeft geen ouders meer the boy has lost his 

parents. 
JVat zal ik anders geoen what else shall I give? 
Wat kon ik anders doen what else could I do? 

§ 433. Men like the French on is used much 
more than the English one: it stands often where in 
EngUsh we, yon, they, people, a man or a passive 
construction is used. 

Men ziet de gebreken van een ander eerder dan zijn eigen 

we see other men's faults sooner than our own. 
Als men de stad nadert, ziet men dadelijk de torens as 

you approach the town^ you see the towers immediately. 
Men zegt dot aUe regimenten verslagen zijn they say all 

the regiments have been beaten. 
Men kan rijk zijn zonder gehikkig te zijn a man may 

be rich without being happy. 
Men stond verhaasd over dit nieuwe tooneel people were 

amazed at this new scene. 
Men sloeg het oude paard the old horse was beaten. 
Men lachte hem uit he was laughed at. 
Men zegt dat hij geleerd is he is said to be a learned 

man. 
Men verivachtte dat alles gereed was everything was 

expected to be ready. 

Exercises. 
67. 

Who are these gentlemen ? Those are my cousins, shall 
I introduce you? I believe they are ready by this. He was 



.i. 
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a man whom we all knew to be worthy of such a reward. 
He was neither overexalted by prosperity, nor too much de- 
pressed by misfortune; which marks a great mind. It is 
not all gold that glitters. Nothing is grander than a large 
range of lofty mountains, the summits of which, covered 
with eternal snows, rise up to the clouds. A large piece 
of coral-rock, which was brought up with a fish-hook from 
the bottom of the sea, was remarkable for the great variety 
and abundance of the animals that lived on it. These are 
my old friends, on whom I can rely. I have heard of 
several cases, in which payment of this tax was flatly 
refused. There are in your immediate neighbourhood men 
enough who would willingly undertake that task ; why should 
you therefore look anywhere else? Nothing more natural 
than that we entertain a sentiment of respect and love to- 
wards those great poets, such as Shakespeare and Goethe 
whose works will remain instructive and delightful to man- 
kind until the most distant periods, and with whose spirit 
we can daily hold communion. What was the party of King 
Charles the First of England called, and what were the 
supporters of Parliament called? Such noble, disinterested 
minds are very rare, that is to say in real life; behind the 
foot-lights they form a very necessary element on the boards 
which represent the world. He was supposed to be the 
cause of all her misery. Neurenberg which Gustave Adolph 
called the apple of his eye, and which he defended with so 
much exertion against Wallenstein's threatening sword, 
resolved to erect a statue to his benefactor. 

68. 

Have you lately met our friend N. ? No, Sir, I have not 
seen him these three months. I am told^, he will leave 
this place. I do not believe so, I rather think he has been 
ill. I am going to ask him whether he will go with us to 
Belgium to visit the Ardennes. Or do you prefer a trip to 
the Semois-valley? Both parts of Belgium are beautiful. 
I do not know either of them. Then let us go to our friend 
and ask him which he prefers. What o'clock is it? It is 
just half past two. Please go by yourself, I am very busy 
just now. I hope you will be kind enough to tell me as soon 
as possible all you have agreed with our friend. Have you 
any guides to Belgium? No, I have none. I wrote to the 
bookseller in A., but he has not yet answered. They say* 
that your bookseller is a very lazy man, write to Mr. B., 

1 Translate: mij wordi . . . 
• > men zegt . . . 
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the other day he sent me the books I ordered within three 
days. Will you have another glass of beer before you leave 
me? No, thank you, I must go home, perhaps they are 
waiting for me in the office. Have another cigar then. Thank 
you. What a hot day this is! Yes, it is almost a summer 
day. I hope we shall have such fine weather next month. 
I hope so too, but they^ say we are going to have a wet 
summer. Goodbye, [my] dear friend, I must go now. 

Becapitnlatorj Exercises. 

69. 

North^ East, West, South. 

What o'clock is it, Henry? It is twelve o'clock. It 
is noon. Come to the garden then. Now, where is the sun? 
Turn your face towards it. Look at the sim. That is South. 
Always when it is twelve o'clock, and you look at the 
sun, your face is towards the South. 

Now turn to your left. Look forward. That is East. 
In the morning, when it is going to be light, you must look 
just there, and you will see the sun rise. Always in the 
morning look there for the sun; for it rises in the East. 

70. 

The kettle and its friends. 

I am a kettle. You have often seen me at work boiling 
water for your breakfast, dinner or tea. Do you know what 
I am made of ? I will tell you. I am made of iron; because 
iron will bear a great heat. 

Here is my friend the cofEee-pot. Do you know what 
he is made of? No. Then I will tell you. My friend the 
coffee-pot is made of tin. He sometimes sits beside me on 
the hob. I often pour water into him hot enough to scald 
him, if he could only feel it. 

Now you shall see a family of my friends. Without 
them I should not be so useful as I am. 

Here they are. In the middle you see the tea-pot, and 
all around her the cups and saucers, just like a hen and 
her chickens. The coffee-pot and the tea-pot are my two 
greatest friends. 

I have not so much to do with the cups and saucers 
as my two friends have. But I often see them, and I 
know of what they are made. 

Cups and saucers are made of clay, and are baked in 
an oven to make them hard. 



^ Translate: tne)i zegt . . . 
Dutch Grammar. * IS 
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I must bid you good afternoon^ as I am wanted to 
boil the water for the tea. 

71. 
Light- houses. 

What is a light-house? — A light-house is a house in 
the shape of a tall pillar or tower. At the top there is a 
little room, with windows all around, in which a light is 
kept burning all night. 

Who keeps the light burning? — A man lives in the 
light-house, whose work it is to keep the lamps clean and 
bright. His wife and family often live there with him, and 
help him in his work. 

Sometimes the sea is so stormy that these people 
cannot go on land for weeks together. Neither can any one 
on land go to them. 



Thirty-first Lesson. Een en dertigste Les. 

Peter de Groote op de werf der Oost-Indische 

Gompagnie. (Slot.) 

Doch dit moest niet te lang duren, of hij maakte hieraan 
een einde, om bet hem toevertrouwde bout naar bet mal 
of model te bewerken. Een zeer aanzienlijk man wenscbte 
hem eens onbemerkt te zien arbeiden en vervoegde zich 
daartoe bij den baas. Deze beloofde, den Czaar door bet 
noemen van zijn naam te zuUen aanwijzen, en bet duurde 
niet lang, of eenig werkvolk, een zwaar stuk bout dragende, 
ging hen voorbij. De baas vroeg: „Pieter Timmerman van 
Zaandam, waarom helpt gij die mannen niet?" Hij ge- 
hoorzaamde aanstonds, zette er zijn schouder mede onder 
en bracht bet stuk bout, waar bet wejzen moest. 

Men bracht hem bier zoowel als te Zaandam in een 
goede luim, wanneer men hem eenvoudig Fieterbaas noemde. 
Hij keerde bun den rug toe, die hem Vwe Majesteit of 
Mijnheer noemden, wanneer hij als scheepstimmerman 
gekleed was. 

In de eerste dagen, dat hij op deze werf was, ontving 
hij een brief van den Patriarch van Rusland; hij antwoordde 
dezen onder anderen, dat hij te Amsterdam het woord Gods, 
tot Adam gesproken, volgde : „In het zweet uws aangezichts 

ZUlt gij UW brood eten." (jae. Sehatema.) 
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Verbs. 

I. Concord. 

§ 434. In Dutch a verb always agrees with its 
subject in number and person, and a coUeotive noun 
is followed by a singular verb. 

De vergadering was eenstemmig the committee were of 

one mind. 
De vijand vluchUe naar aUe kaftten the enemy were 

flying in every direction. 
Het vee graast in de duifien the cattle are grazing on 

the downs. 

11. Transitive and Intransitive Verbs. 

§ 435. The verbs to appoint, to elect, to make, 
to name, to proclaim which have an object in English 
require a connecting word (als or tot) in Dutch. 

People appointed, elected, made, proclaimed him king 
het volk henoemde, koos, maakte, riep hem uit tot koning. 
The general named him captain de generaal henoemde 
hem tot kapitein. 

Note. When the word added qualifies the subject instead 
of the object, als is used in Dutch. 

Hij keerde terug als een oud man he returned an old 
man. 

§ 436. Some verbs are transitive in English 
whereas they are intransitive in Dutch: 

to become passen, betamen to^refer devoorkeurgeven(aan) 

to displease mishagen to please hehagen, hevoUen 

to oppose zich verzetten tegen to resemble gelijken (op) 
to indulge zkh overgeven (aan) to resist weer stand bieden 
to obey gehoorzamen (aan) (aan), 

Ik geef aan bier de voorkeur boven wijn I prefer beer 
to wine. 

Hij verzette zich tegen den wensch van zijn vader he 
opposed his father's wish. 

Gehoorzamen aan een wachtwoord to obey a watchword. 

§ 437. When English intransitive verbs are used 
in a causative sense they must be rendered in Dutch 
by another verb or by a verb with a preposition. 

Een vlieger oplaten (laten opgaan) to fly a kite. 
Hij liet het hoofd hangen he hung his head. 
Hij zwom met zijn paard over de rimer he swam his 
horse across the river. 

13* 
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III. Impersonal Verbs. 

§ 438. Some verbs are impersonal in Dutch, but 
personal in English. 

Het berouwt mij I repent. 
Het hevalt mij I like it, I am pleased with it. 
Het gelukt mij I succeed. 
Het heu^t mij I remember. 
Het onthreekt mij (aan) I am wanting in. 
Het spijt mij I am sorry. 
Het verheugt mij 1 rejoice. 
Het verwondert mij 1 wonder, I am surprised. 
Het walgt mij I am disgusted. 
Cf. : Het dunkt, dacht mij or i methinks, methought or 
mij dunkt, dacht \ it seems, seemed to me. 

§ 439. Some impersonal expressions are rendered 
by personal verbs. 

Hoe goat het how are you? 

Het goat hem goed he is doing well. 

Zoo gaat het in de wereld so the world runs. 

Het is slecht reizen met een leege heurs it is bad 

travelling with an empty purse. 
Het is niet waarschijnlijk dat gij zult slagen you are 

not likely to succeed. 
Het stoat u vrij you are free. 
Het is tot uw dienst jou, are welcome to it. 
Het gebeurde, dat ik thuis was \ I happened to be at 
Ik was toevallig thuis / home. 

IV, Reflexive Verbs. 

§ 440. The following reflexive verbs are rendered 
in English by a passive verb. 

Zich bedroeven over to be grieved at. 
Zich ergeren over to be vexed at. 
Zich schamen over to be ashamed of. 
Zich verbazen over to be astonished at. 
Zich vergissen to be mistaken. 

Note. Drtik in de weer zijn to bestir, to busy oneself. 

§ 441. The following verbs are reflexive in Dutch 
and intransitive or (very few) transitive in English. 

Zich aanmatigen to assume Zich haden to bathe 

Zich aantrekken to take to Zich hegeven naar to repair to 

heart Zich heklagen over to complain 

Zich afgeven to mix, to asso- of 

ciate Zich hekommeren om to care for 
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/y . 7 r . ^ / to mind, to 
Zich bemoeienmet ( ^^^^j^ ^.^^^ 

Zich heroemen op to boast of 
Zich beroepen op to appeal to 
Zich bewegen to move 
Zich buigen to bend 
Zich erbarmen to have mercy 
Zich gedragen to behave 
Zich moeite geven to take pains 
Zich gevoelen to feel 
Zich haasten to hasten 
Zich herinneren to remember 
Zich herstellen to recover 
Zich inschepen to embark 
Zich kleeden to dress 
Zich hoesteren to bask 
Zich gereed maken to get ready 
Zich van kant maken to commit 

snicide 
Zich meester maken van to 

seize npon 
Zich neerleggen to lie down 

Zich neerzetten { ^^ ^^ ^^le 

Zich oefenen in to practise 
Zich omkeeren to torn round 
Zich onderhotiden to converse 
Zich onderstaan to presume 
Zich onderwerpen to submit 
Zich onthouden van to abstain 

from 
Zich openen to open 
Zich oplossen to dissolve 
Zich overgeven to surrender 
Zich richten naar to conform 

to 
Zich voor den geest roepen to 

call to mind 
Zich scheren to shave 
Zich schikken naar to comply 

with 
Zich sluiten to shut 
Zich storen aan to care about 
Zich temgtrekken to retire 
Zich toebereiden to prepare 

Zich toerusten \ P • 

/ or to equip 



uitstrekken to extend 
verbazen over to wonder 

verbeelden to fancy 
verbreiden to spread 
vereenigen to unite 
vergewissen to ascertain 
vergissen to be mistaken 
verheugen to rejoice 
verkneuteren in to revel 



at 

Zich 

Zich 

Zich 

Zich 

Zich 

Zich 

Zich 
in 

Zich verlaten op to rely on 

Zich verlustigen to delight 

Zich vermengen to mix 

Zich verrekenen to miscal- 
culate 

Zich verschaffen to procure 

Zich verschrijven to make a 
slip in writing 

Zich verspreideni^ .^'"T^""^, 
^ \ or to spread 

Zich verspreken to make a slip 

in speaking 
Zich verstouten to make bold 
Zich verstrooien to disperse 
Zich verwaardigen to con- 
descend 
Zich verwijderen to withdraw 
Zich verwonderen over to 

wonder at 
Zich verzamelen to assemble 
Zich verzetten tegen to oppose 
Zich vestigen to settle 
Zich voeden met to feed on^ 

to live on 
Zich voegen bij to join 
Zich voomemen to make up 

one's mind 
Zich wachten voor to beware 

of 
Zich wagen to venture 
Zich toasschen to wash 
Zich laten welgevallen to put 

up with 

Zich wenden toil , , . * 

\ to apply to 

Zich wikkden to engage. 
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Note !• Mkander ontmoeten = to meet. Wanneer hebt 
gij elkander (dkctar) het laatst ontmoet when did you meet 
last? 

Note 2« Very few verbs are reflexive in English and 
intransitive (transitive) in Dutch: to avail oneself te bacU 
nemen, to betake oneself zijne toevlwM nemen totj to pride 
oneself on roem dragen op. 

Use of the Passive Voice. 

§ 442. An active construction is made passive in 
the same manner as in English. However the indirect 
object (Dative) does not change into the subject of the 
passive sentence. 

A. Ik onderwees hem de Nederlandsche taal I taaght 

him the Datch language. 
P. Be Nederh taal werd hem (door mij) onderwezen 

the D. language was taught him or he was taught &c. 
A. Ik vertelde hem de geschiedenis I told him the story. 
P. De geschiedenis werd hem (door mij) verteld the 

story was told him or he was told the story. 

Emphatically we may say: hem. (not to another) werd 
de geschiedenis door mij verteld, Mij wordt verteld I am 
told. 

Note also: A. Zlj zorgden voor hem they took care of 
him. P. Voor hem werd gezorgd he was taken care of. 

§ 443. JEr wordt (werd) may be translated in 
different ways. Cf. also the translation of men, § 433. 

When in Dutch the sentence has no subject er is 
translated by there. 

Er wordt aan de deur geklopt there's a knock at the 

door. 
Er wordt gescheld there's the bell. 
Er werd veel gepraat there was a great deal of talking. 

When the subject of the sentence is a whole clause, 
er is translated by it. 

Er werd hesloten om het huts te verkoopen it was resolved 

to sell the house. 
Er wordt vermoed dot hij omgekom^en is it is supposed 
that he has perished. 

JSr is not translated into English, when the subject 
of the sentence is a noun. 

Er werd eene hijeenkomst gehouden a meeting was held. 
Er werd een huis verkocht a house was sold. 
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§ 444. After the verb itdin an active infinitive is 
often used, where a passive infinitive is used in Engl. 

Ztdke menschen zijn te heMagen such men are to be 

pitied. 
Mijn hoeken waren nergens te vinden mj books were 

nowhere to be found. 
Het is te vreezeUf te verwachten it is to be feared^ expected. 

Note. Z0n is sometimes replaced by blijven, sttUMn^ 
vaUen. 

Bit staat te hetaijzen this is to be proved. 

Het volt niet te ontkennen it is not to be denied. 

Het hlijft te hetaijzen it remains to be proved. 

§ 445. The progressive form of the passive voice 
as used in English does not exist in Dutch. 

Hij wordt geschoren he is being shaved. 
Dit hoeh wordt geprezen this book is being praised. 
Het huis wordt geboutpd the honse is bnilding. 
Het veld wordt beploegd the field is ploughing. 
De koeien worden gemolken the cows are milking. 

§ 446. If warden is followed by a substantive 
or adjective it does not express the passive voice; in 
that case it is a copula, answering to the French 
devenir and to the Engl, verbs to become, to get, to 
grow, to turn, &c. 

Hij werd timmerman he became a carpenter. 

Hij werd in eens rijk he became rich at once. 

Het wordt duister it is getting dark. 

Groot, oud worden to grow tall, old. 

Bleek worden to turn pale. 

JDe tnelk werd zuur the milk turned sour. 

2^k worden to fall ill. 

Onwel worden to be taken unwell. 

Krankzinnig worden to go mad. 

Exercises. 

72. 

The chief food of the horse are oats and hay. The 
only clothing of the ancient Britons were the skins of beasts. 
I cannot blame you for going to sleep, who am myself 
tired to death. Neither the emperor nor his generals were 
convinced. One of the sailors had disappeared; he had 
mixed among the crowd, without anybody perceiving it. 
The health of James the Second of England had been de- 
clining for some years: and at last, on Good Friday 1701, 
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he had a shock from which he never recovered. While 
attending the ceremonial service of the day in his chapel, 
he sank down, and remained senseless for some time. The 
illness of the king seemed to be an attack of paralytic apo- 
plexy. Carnot was elected President of the French Republic 
some years ago. Yesterday my uncle came back from the 
United States, he returned quite an old man. I do not 
remember in what year he left us, do you? I am sorry but 
I do not. Is he doing well? I thank you, he enjoyed good 
health all the time we did not see him. Will you kindly 
ask him when I can visit him? You may rely on my 
writing to him as soon as possible. It will depend on cir- 
cumstances, where and when we assemble. All at once the 
natives rose against the colonists; a war broke out and 
spread to the neighbouring provinces. Whilst the troops 
were embarking for Egypt, the commander-in-chief prepared 
to reach the scene of war by way of France and Italy. As 
we must prepare for a hard winter, I have resolved on 
having a thick overcoat made. Before I ventured into the 
enemy's country, I should first practise for some time the 
handling of fire arms. He has applied himself with great 
zeal to a special branch of architecture, which he likes 
very much, viz. the building of castles in the air. If this 
is the case he is not likely to succeed. 

73. 

The town-hall of B. will be a very fine building, it 
was still building, when I passed it three weeks ago. By 
its insular seclusion England is secured from all attacks 
of a foreign enemy. The ship was freighted with corn, 
after the damage suffered had been repaired. While it was 
being loaded, the captain got leave to visit his relations. 
After having thrown herself with a body of soldiers into 
the city of Compiegne, which was then besieged by the 
Duke of Burgundy, Joan of Arc was taken prisoner in 1430 
in a sally she headed against the enemy, while the com- 
mander of the city shut the gates behind her. The Duke 
of Bedford had scarcely been informed of her being taken 
prisoner, when he bought her from Count Vendome, who 
had made her a prisoner, and conimanded her to be 
committed to close confinement. My friend left this country 
six years Sago and has been living since then in Pennsylvania. 
John Huss was burnt alive in 1415 at Constance for heresy. 
This strange story was told him, but he took no great 
interest in it. There was a great deal of talking when we 
entered the concert-room. A meeting was held there, be- 
fore the concert began. Have you read anything about the 
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Austrian duke who left his country last year? No, Sir, 
they know nothing about him, it is suspected that he has 
perished with all who were with him. 

74. 

Dialogue. 

Well, dear boy, I am glad to meet you in Paris. How 
long have you been here? And you have been enjoying 
yourself, I think? — Very much, indeed. Paris, the capital 
of France, the centre of the worid, is magnificent. I have 
been here these six months, and I am bound to say, not 
a single day too many. Time does not weigh heavily on 
a pleasure-loving man*s hands. All the time has been an 
uninterrupted series of amusements and instructive scenes. 
Are you in Paris for the first time? — Yes, and I trust it 
will not be my last visit. This is only a flying visit. Are 
you quite alone? — At first I was, but by this time I have 
made some acquaintances, and not long ago I had the good 
luck to meet a former college-friend of mine who is staying 
now at the same hotel as myself. He is of studious habits 
and is fond of attending scientific meetings and waiting on 
learned men. — My only aim is to enjoy myself as much 
as can be done in a fortnight's absence from home. 



Gesprek. 



Zijn wij hier al in Amsterdam? 

Kunt u mij een goed hotel 
aanbevelen voor Amster- 
dam? 

Is het hotel X. goed? 
En het hotel Q. dan? 

Welk hotel bezoekt u dan? 



Het laatste is veel waard 
voor een vreemdeling. Dit 
is de eerste maal dat ik 
A. bezoek. 

De trein houdt stil; nu zijn 
wij er zeker. 



Neen, Mijnheer, dit is Haar- 
lem. 

Zeker, als u maar met mij 
mee wilt gaan; ik ben te 
Amsterdam zeer goed be- 
kend. 

Ja wel, maar vrij duur. 

Dat ligt te ver van het 
midden der stad. 

Een klein hotel in de Kalver- 
straat, zeer aangenaam ge- 
legen en gemakkelijk te 
vinden. 

Dan zult u zeker heel wat te 
zien hebben. A. is een 
eigenaardige stad. 

Ja, Mijnheer, dit is Amster- 
dam. Wilt u mij maar 
volgen I 
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Zeer gaarne, maar ik moet 

eerst voor mija koffer 

zorgen. 
Dat gaat zeer gemakkelijk, 

heb ik nu voor niets te 

zorgen ? 
Wat een prachtig station, is 

het nog nieuw ? 
Wilt u maar voorgaan, ik 

weet nietwaar deuitgangis. 
Is de weg in A. gemakkelijk 

te vinden? 

Hoe heet deze straat, waar wij 
nu door gaan? Moeten wij 
nog ver loopen naar ons 
hotel? 



Hier staat een knecht van het 
hotel, geef uw bewijs maar. 

Volstrekt niet, als wij in het 
hotel komen is uw koffer 
er al. 

Ja,iMijnheer, het isnogslechts 
een paar jaren in gebruik. 

Hier, langs deze trap naar 
beneden en dan links om. 

ja, als men maar eens een 
beetje georienteerd is, gaat 
het vrij wel. 

Dit is het Damrak, zoo dadelijk 
komen wij \ op het Plein en 
van daar zijn wij in weinige 
minuten bij ons hotel. 



Thirty-second Lesson. Twee en 

dertigste Les. 

Van Amsterdam naar Batavia. 

Beste Vriendl 

Eerst gisteren aan wal gestapt, haast ik mij toch mijn 
gegeven woord gestand te doen en u een verslag te zenden: 
van mijn reis. Daar ik het gaarne nog per eerstvertrekkende 
mailboot verzenden wil, zal ik niet zeer uitvoerig kunnen 
wezen. 

Zaterdag, den 6^^^ October ging ik 's morgens tegen 
tien uren te Amsterdam aan boord van de mailboot 
Hollandia. Het was een fraai ijzeren schroefstoomschip, 
twee duizend achthonderd ton metende, met eene machine 
van vijfhonderd paardenkracht nominaal. Als een der 
snelvarendste booten der Maatschappij, had deze reeds tal 
van gelukkige reizen gedaan. De kapitein, een bevaren 
zeeman, was een allergezelligst mensch. 

Na eenige minuten van heen-en weergeloop, verward 
gedruis en beweging, werden de kabels, die ons aan den 
oever hielden, losgegooid en onder het spelen van de muziek, 
wendde het stoomschip den steven westwaarts om het IJ 
op te varen. 

Links lag daar de stad, met hare kaden vol koopmans- 
goederen, haar talrijke steigers, haar massa's huizen. Een 
menigte kleine stoombooten en schepen passeerden ons en 
het water hood een allerlevendigst schouwspel aan. Maar 
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spoedig gingen we bet kanaal in en de stad verdween uit 
ons oog. De reizigers waren vrij talrijk aan boord. De 
meesten bleven op bet dek om bet schilderacbtig gezicht 
op de stad te genieten. 

I. Use of the Auxiliaries: Hehben and zijn. 

§ 447. Most intransitive verbs (governing a genetive, 
dative or a case with a preposition) are conjugated with 
zijny see § 311. 

Het kind is weggeloopen the child has run away. 
2Hj zijn teruggekomen thej have come back. 

§ 448. The following intransitive verbs usually 
take zijuj in English to nave: 



Aankomen to arrive 
Afmjken to deviate 
Afstijgen to descend 
Blijven to jemain 
Bersten to burst 
Doordringen to penetrate 
Doorgaan to continue 
Gaan to go 
Gelukken to succeed 
Genezen} to recover 
Geraken to get (into) 
Geschieden to happen 
Inslapen to fall asleep 
Klimmen to climb 
Komen to come 
Landen to land 
Loopen^ to run, to walk 
Marcheeren^ to march 
Omkomen to perish 
Ondergaan to perish or to set 
Ontgaan^ to forget 
Ontkomen to escape 
Ontloopen to run away from 
Ontwaken to awake 
Opgaan to rise 
Opstaan to get up 



Overeenkomen to agree 

Overlijden to expire 

Reizen to travel 

Rennen^ to run 

Rijden^ to ride, to drive 

Rijzen to rise 

Roesten to rust 

Rollen^ to roll [start 

Schrikken to be frightened, to 

Shdpen (in) to sneak, to steal 

(into) 
Smelten^ to melt 
Springen^ to leap or to burst 
Sterven to die 
Stijgen^ to mount 
Storten to fall 
Teruggaan to go back 
Terugkeeren to return 
Terugkomen to come back 
Trekken^ to wander 
Vitglijden to slip 
Vailen to fall 
Varen to navigate 
Verbasteren to degenerate 
VerUeeken to turn pale 
Verdrinken^ to be drowned 



^ Genezen with hebhen means to cure. 
2 JA; 7i^& lang geloopen, gemarcheerd, gerend denotes an action. 
» Het is mij ontgaan = I forget, in D. also: ik ben vergeten; 
cf.: ik heb vergeten = I have forgotten. 

^ If this verb is used with hebbenf it denotes action. 
' Transitive with hehhen. 
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Verdorren to wither Vluchten to flee 

Verdwijnen to disappear Volgen^ to follow 
Verloopen to expire (of time) Wassen to grow 

Verrotten to rot Wegloopen to run away 

Verschijnen to appear Wijken to yield 

Vertrekken to depart TTore^^w to become 

Verwelken to wither Zijn to be 

Vlieden to flee Zinken to sink 

Vliegen} to fly Zwemmen^ to swim. 

§ 449. In some expressions hehhen is used where 
in English to be may be found. 

Borst hehhen to be thirsty. 
Gehrek hehhen to be in want. 
Gelijk hehhen to be right. 
Haast hehhen to be in a hurry. 
Honger hehhen to be hungry. 
Ongelijk hehhen to be wrong. 
Tijd hehhen to be at leisure. 

§ 450. In many expressions to be is used, where 
it must be rendered in another way in Dutch. 

To be about op het punt zijn (staan). 

To be at one's wit's end ten einde raad zijn. 

To be at stake op het spel staan. 

To be early vroeg komen. 

To be going op het punt zijn. 

To be in time hij tijds komen. 

To be late laat komen. 

To be on good terms op (een) goeden voet staan. 

To be under the necessity in de noodzakelijkheid verkeeren. 

My father is to start to-day mijn vader vertrekt heden. 

§ 451. Sometimes to be and to have in English 
correspond to the Dutch verb moetenj cf. § 457 and 

§ 458. 

In the expressions had better (best, rather) the 
verb doen is used in Dutch. 

Ik deed heter met onmidddlijk te vertrekken I had better 

depart at once. 
Mij dunkt dat gij heter deedt thuis te hlijven I think you 

had better stay at home. 
Ik zou liever alleen gaan I had rather go by myself. 



1 See note 4, pag. 803. 

« As to opvolgen, see § 311, Note. 
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11. The Defective verbs. 

§ 452. They are not only used in the Present 
and Past tenses like in English, but also in the Infinitive 
and in the Compound tenses. 

§ 453. The Dutch Infinitive is often used, where 
we find in English another verb, i. e. : 

kunnen = to be able, to have the power of; 

niet kunnen = to be nnable, to fail to; 

willen = to want, to be willing, to wish, to desire, to 

intend; 
niet toUlen = to refuse, to object, not to consent tO; 

to decline; 
gaarne wiUen = to like, to choose, to have a mind; 
moeten (= hehooren) = should, ought to; 
moeten (== gedwongen zijn) = to be obliged, forced, to 

have to; 
mogen = to be allowed, permitted, to be free to, to 

have permission. 

§ 454. The Dutch Future is usually rendered in 
English by the Present tense; the Dutch Perfect by 
the Past tense. 

Ik zcH morgen niet kunnen komen 1 cannot come to- 
morrow. 

Waaram heeft hij het niet willen doen? Why would he 
not do it? 

§ 455. Kunnen denotes: 

A physical possibility, being able to do something: 
Kan hij al weer wandelen can he walk again? 

A possibility granted by the speaker: 

Kan ik naar huis gaan may I go home? 
Dat kan wel waar zijn that may be true. 

Note !• Zou kunnen = could, might ; zou hebben kunnen 
or had kunnen + Infinitive = could have or might have + 
Past Part. 

Hij had het kunnen weten he might have known it. 
Wij hadden het kunnen doen we could have done it. 
Men had het kunnen verwachten j .i . i i v^-^ 

Men kon het verwacht hebben ) , fxnected 

Men zou het hebben kunnen verwachten j ^ 

Note 2* Ik kan niet nalaten = I cannot help or forbear. 
Ik kan niet nalaten te lachen I could not forbear laughing. 
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§ 456. Mogen expresses: 

The will of another person. Sometimes in a general 
sense = to dare, venture. 

Gij moogt heden uitgaan yon are allowed to go out to- 
day. 

Men mag niet alles zeggen wat men weet people dare not 
say all they know. 

The will of the speaker. 

Ik mag zulke hoeken niet lezen I do not like to read 
snch books. 

A possibility granted by the speaker. 

Het mag waar zijn it may be trne. 
Mocht dot waar zijn, wees dan voorzichtig shonld that 
be trne, be pmdent. 

A wish. 

Moge hij steeds gelukkig zijn may he always be happy! 

A condition. 

Mocht hij komen, roep mij dan even shonld he come, 
jnst call me then. 

Note 1. Zou hehhen mogen or had mogen + Infinitive 
= might have -H Past Part, or wonld have been allowed 
+ Inf. 

Als ik dit geweten had, had hij niet mogen uitgaan if I 
had known this, he might not have gone ont. 

Note 2. Mag niet sometimes answers to the English 
mast not. 

Je mag hier niet rooken you mnst not smoke here. 
Daar mag je niet hinnengaan you must not go in there. 

§ 457. Moeten denotes: 

Necessity, duty or moral obligation, certainty = 
cannot but. 

Wij moeten ons aan de wetten onderwerpen we must 

submit to the laws. 
Hij moet zeker nu al thuis zijn he surely must have 

arrived by this time. 

A report or supposition. 

Hij moet naar Londen gegaan zijn he is said to have 
gone to London. 

Note 1* Moeten may denote a duty that is not done, it 
then answers to ought. 

Ik had een hHef moeten schrijven I ought to have written 
a letter. 
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Note 2. Moest denoting obligation = had or was 
obliged to. 

Ik moet het doen I must do it. 

Ik moest het doen I had to do it, I was obliged to do it. 

Je moest heter schrijven yon should write better. 

§ 458. Widen in its proper sense, denoting a 
will or a determination, answers to the verb will, 

Willen expressing a wish, a want answers to the 
verbs to hke, to want, to wish. 

Wat unit gij what do yon want (like)? 
Doe in alles zooals gij unit do as yon like in every 
thing. 

WiUen may also mean to be going, to be about. 

Hij wUde (wou) juist vertrekken he was just going to 

depart. 
Ik wilde juist antwoorden I was about to reply. 

Expressing an assertion it answers to the verbs 
to pretend, to say. 

Willem toil het op straat gezien hehhen William pretends 

to have seen it in the street. 
Men wU dat de winter streng zal worden it is said we 

are going to have a severe winter. 

Note 1* Zou willen = would. Zou hehhen willen or had 
wiUen + Inf. = would have + Past Part. 

Ik had het hem willen opdragen I would have charged 
him with it. 

Note 2« The Infinitive wiUen is usually left untrans- 
lated if another Inf. follows: 

Zoudt gij dit voor mij willen overschrijven would you 
kindly copy this for me. 

Note 8. Zou graag willen = I should like to: Ik zou 
het kindje graag willen zien I should like to see the baby. 

§ 459. ZuUen followed by another Infinitive is 
not used in English. 

Hij heloofde het te zullen zenden he promised to send it. 
Ik hoop u spoedig te zullen zieti I hope to see you soon. 

Note* Zal = shall or will: zou(dt) = should or would. 

Ik zal zorg dragen, dat hij zijn deel zal krijgen I will 
take care that he shall have his share. 

Zoudt gij herispt worden, indien gij gingt would (should) 
you be blamed if you went? 

Oij zeidet, dat gij morgen in de stad zoudt zijn you 
said you would be in town to-morrow. 
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§ 460. Laten is often used as an auxiliary, when 
joined to another verb; it requires the following Inf. 
without f e. 

It is used to form an Imperative Mood. 

Laat ik het eens probeeren let me try it! 
Laat ons wat wandelen let us take a walk! 

It signifies to let, to permit, to suffer. 

Ik laat hem gaan I let him go. 

Hij laat zich heleedigen he suffers himself to be insulted. 

It answers to the verbs to cause, to get, to have, 
to make* 

Hij liet het huis herstellen he caused the house to be 

repaired. 
Waar laat gij uw hoeken inbinden where do you have 

your books bound. 
Ik zal mijn vriend wet het werk voor mij laten doen 

I'll get my friend to do the work for me. 
Ik zal hem het werk over laten maken I will make him 

do the work again. 

It signifies to bid, to command, to desire, to order, 
to tell. 

Ltmt mijnheer binnenkomen bid the gentleman come in. 
Hij liet den koetsier buiten wachten he told the coachman 

to wait outside. 
De rechter liet den dief aanhouden the judge ordered 

the thief to be arrested. 

Sometimes it signifies to leave, to let. 

Laat mij met rust leave (let) me alone. 

Laai dat liggen leave that alone. 

Laat dat ( = h(md op) leave off. 

Hij liet zijn paraplu in de gang staan he left his um- 
brella in the hall. 

Hij liet den brief op tafel liggen he left the letter on 
the table. 

With the reflexive pronoun zichy it involves the 
idea of it can be, it may be. 

Dat laat zich wel hooren it may be imagined. 

Dat laat zich gemakkelijk verMaren this may easily be 

explained. 
Dat laat zich beter gevoelen dan beschrijven this may be 

better felt than described. 
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In some expressions it is rendered by various verbs ; 
see also § 437. 

lets laten doen to have a thing done. 

Een portret laten maken to have a portrait taken. 

Binnen laten to let, to show in, to show into the room. 

Laten halen to send for. 

Laten vaUen to drop. 

Laten wachten to keep waiting. 

Laten weteti or zeggen to write (send) word, to let know. 

Laten zien to show. 

Laat u raden be advised. 

Achterlaten to leave behind. 

Een groot vermogen nalaten to leave a large fortune. 

Laat dat toch don't or have done I 

Exercises. 
76. 

If you would have a thing done well, do it yourself. 
If you should have done a thing well, never mind what 
the world says. The youth said he should be of age next 
month, but his father told him he would not derive much 
benefit from that, and added that he shoxdd take precious 
good care that the property should remain in the family. 
It is not truth, says Lessing, which makes man happy, but 
the aiming at truth. If God held in His right hand every 
truth and in His left the one inner impulse to search the 
truth, though on condition that I should err for ever, and 
bade me choose — I would humbly incline to His left, 
sayiug: **0h Father, give me this; pure truth is for thee 
only." No man except one who felt a real love of truth, 
could have said that ; nobody but a man of a truly struggling 
spirit of activity, could have pronounced such an idea. 
Here's a fine situation! to be obliged to wait so long and 
not to be able to do anything! Sigismund of Sweden lost 
a crown, which he might have saved, if he would have 
given up the catholic faith. The king restored on the throne 
(Charles the Second of England), was better liked by the 
people than any of his predecessors had ever been. The 
calamities of his house, the fatal death of his father, his 
own long sufferings and his romantic adventures, had made 
him the object of universal interest. Numa Pompilius, the 
second king of Rome, is said to have been very peaceable. 

76. 

Do not suffer yourself to be deceived by appearances. 
I have ordered the said number of the Graphic, but the 

Dutch Grammar. 14 
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picture was wanting. After this exhortation he'll take 
precious good caxe not to do it. You need not take the 
trouble of posting the letters yourself. We must not suffer 
ourselves to be deluded into the belief that the past was 
better than the present. We gave orders to be taken over 
to the other side, to see Amsterdam at a distance. I shall 
have the advertisement inserted in the Daily News. He had 
a house built for his son. The old German Emperor was 
not the man to allow such an opportunity to slip by. William 
the Conqueror was a very despotic ruler. He bereft even 
the mightiest of his subjects of great treasures of gold and 
silver, and compelled all to defend themselves against his 
oppressions by building castles. He ordered every one 
to have his eyes put out, who caught a deer or a boar, as 
if he were the father of the wild animals; and to make 
fresh woodland for huntingifields and game-preserves, he 
ordered the villages and churches to be pulled down and 
the inhabitants to be expelled. In his absence he had him- 
self represented by Normans; though their vehemence and 
rapacity were pretty well known to him. There is no 
denying the fact, that the Danes have generally fought very 
courageously. Henry the Eighth allowed the great German 
painter Holbein to paint his portrait. Henry the Eighth 
had his portrait painted by the great German painter Holbein. 

77. 

Proverbs. 

In for a penny, in for a pound. He who is afraid of 
leaves must not come into a wood. Better to die a beggar 
than to go a stealing. Often the deceiver is deceived. Do 
not sell the bear's skin before you have caught the animal. 
Set a thief to catch a thief. The bow cannot always be 
bent. Remove an old tree, and it shall wither to death. 
Rich people can make a great show. A man cannot serve 
two masters. If you want the end, you must not stick at 
the means. Say nothing but good of lie dead. Much would 
have more. Goslings lead the geese to water. A fool may 
ask more questions in an hour than a wise man can answer 
in seven years. You must not look a gift horse in the mouth. 
Never put off till to-morrow what you can do to-day. Let 
sleeping dogs lie I A staff is quickly found to beat a dog. 
He who will not hear advice must suffer. Strike the iron 
while it is hot. If youth had experience and old age ability. 
It early pricks, that will be thorn. The left hand shall not 
know, what the right one does. One must do the one and 
not leave the other undone. That does not help to make 
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the pot boil. A friend's friend is well met. All truths are 
not to be told. Where there'll a will, there's a way. Nobody 
can feed on air. One must do at Rome as Romans do. 
Early sow, early mow. Seek and you will find. Foxes, 
when they cannot reach the grapes, say they are not ripe. 
The most important is the most pressing. 

78. 

Rotterdam, April 12th, 1912. 

Messrs. M. & S., Francfort o. M. 

Gentlemen, — It is not without sorrow that we observe 
that there has been a long pause in our correspondence 
formerly so active; we cannot account for that fact, in as 
far as we are not aware of having given you any occasion 
to be dissatisfied. 

We, therefore, beg leave to bring ourselves to your 
remembrance transmitting you our last price-current, the 
perusal of which, we hope, will engage you to give us an 
order; you may be sure that we shall take care of executing 
it most punctually. 

It is in particular a very beautiful Java Coffee distin- 
guishing itself by its fine blue colour to which we want 
to call your attention; we herewith send a small sample 
of that coffee, which, in consequence of an advantageous 
purchase, we can let you have at the exceptional price 
of M. 1.40. 

Hoping this little incitation will be sufficient to revive 
our correspondence, and in expectation of your orders, we 
remain. Gentlemen, 

Yours faithfully 
B. & S. 

Gesprek. 



Wei, ben je heden nacht 00k 
bij den brand geweest? 

Mijn hemel, hoe is dat moge- 
lijk? Heb je dan de klokken 
niet hooren luiden? 

De brandspuiten waren ge- 
lukkig spoedig ter plaatse. 

Vlak over de groote kerk, iri 
het meubelmagazijn van X. 

Betrekkelijk niet. Door het 
flinke optreden der brand- 
weer is er veel gered. 



Bij den brand vraag je? Ik 

heb van geen brand ge- 

hoord. 
Wanneer ik eenmaal vast in 

slaap ben, word ik van zoo 

iets niet wakker. 
Maar waar dan toch? Vertel 

mij dat eerst eens. 
Dat zal zeker een flinke 

brand geweest zijn? 
Is de brand dan niet in het 

magazijn begonnen? Zijn 

de meubels niet verbrand ? 

14* 
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Neen, de brand is op zolder 
begonnen en daar is dan 
ook alles verbrand; be- 
neden is alleen wat water- 
schade geleden. 

Dat niet, maar er liggen veel 
spaanders en kniUen. 

De Gorzaak is alsnog on- 
bekend, men vermoedt 
echter onvoorzichtigheid 
van een der knechts, die 
daarboven gerookt heeft. 

Gelukkig zijn er geen onge- 
lukken te betreuren en was 
alles verzekerd. 



Hoe is dat mogelijk op 
zolder, daar zal toch wei 
niet gewerkt worden? 



0, dan is er zeker weer een 
onvoorzichtigheid in het 
spel. 

Zie je, ik dacht het al. Het 
rooken moest echter op 
zoo'n plaats ten strengste 
worden verboden. 

Dat is ten minste nog een 
geluk bij het ongeluk. 



Thirty-third Lesson. Drie en 
dertigste Les. 

Van Amsterdam naar Batavia. (Vervolg.) 

Na te IJmuiden geschut te zijn, kozen wij 's middags 
het mime sop, en weldra vloog de boot met voile kracht 
over de Noordzee, zoodat het niet lang duurde, of wij 
verloren de vaderlandsche kust nit het gezicht. Gelijk de 
meeste reizigers begai ik mij nu naar mijn hut. 's Anderen- 
daags ankerden wij op de reede van Southampton, van 
waar wij den lO**®*^ weer vertrokken na de Indische mail 
aan boord genomen te hebben. Daar dit gedeelte van mijn 
reis weinig bijzonders aanbood, zal ik u alleen maar ver- 
tellen, dat we den 14<^®n kaap St. Vincent omvoeren en 
den IS*^®" te Marseille aankwamen. We bleven er net lang 
genoeg om eenige reizigers aan boord te nemen, die dit 
gedeelte van hun overtocht over land hadden gedaan om 
zich in die stad bij ons aan te sluiten. 

Den 24sten October waren wij eindelijk op de hoogte 
van Port-Said, aan den ingang van het groote Suezkanaal. 
Dit. grootsche gewrocht van Ferdinand de Lesseps is, wat 
er ook de gebreken van mogen zijn, van onberekenbaar 
belang voor de Europeesche handelsvolken, want het 
160 kilometers lange kanaal verkort den vroegeren weg 
van Europa naar Indie om de Kaap de Goede Hoop met 
de helft. De geheele lengte van het kanaal en zijne 
wijkplaatsen, de reede en de invaart worden goed be- 
vaarbaar en op de behoorlijke diepte gehouden door op 



Infinitive. 213 

bepaalde tijdien vastgestelde uitbaggering en thans is men 
ijverig bezig met aan de verbetering te arbeiden. Het blijkt 
niettemin, dat het kanaal niet meer aan de behoeften van; 
de scheepvaart en den wereldhandel, die een steeds aan- 
zienlijker uitbreiding verkrijgen, voldoet. Men denkt ier 
dan ook ernstig over een tweeden zeeweg van de eenei 
naar de andere zee te graven. 

Use of the Infinitive Mood. 

I. The Infinitive used as a Substantive or an Adjective. 

§ 461. The Inf. is sometimes used substantively, 
where in English a gerund is used. 

Het dansen is een aangename heweging dancing is an 

agreeable exercise. 
Het zwemmen is een nuttige kunst swimming is a useful art. 

Compare: Het opgaan der zon \ 

Zonsopgang ] s^^^^e. 

Het ondergaan der zon \ , 

Zonsondergang / sunse . 

Het opvoeden der hinderen \ the edncation of 
Be opvoeding der kinder en] children. 

Of snch double forms the first denotes the action, the 
latter the fact itself. 

§ 462. The Inf. is used adjectively: 

As a Predicate with the verb »ijn. 

Bit hoek is te lezen (= leeshaar) this book is legible. 
Bit is gemakkelijk te verMaren this is easy to explain. 

Note 1. Het is niet te vinden it is not to be found. 
Het is op een af stand te zien it is to be seen from a' 
distance. 

Note 2. Sometimes statin and vaUen are used in the 
sense of zijn. 

Bat zal te bezien staan it remains to be seen. 
Het valt niet te ontkennen it is not to be denied. 

Attributively as a gerund. 

Be te lezen hoeken the books that are to be read. 
Be te verwachten gotten the guests that are to be expected. 
Een gemakkelijk te vervullen wensch a wish which may 
easily be ^filled. 

Note* The Infinitive of transitive verbs only may be 
used in this way. 
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11. Use of the Infinitive without te. 

§ 463. The Infinitive without te is used in 
connection with the verbs gaan, komen, loopen, 
blijven. 

Ga de courant halen go and fetch the newspaper. 
Hij kwam mij hezoekm he came to visit me. 
Dot loop ih gauw vertellen I'll go quickly to tell this. 
Hij bleef mij aankijken he kept looking at me. 

Note 1. Blijven may also be used as an auxiliary. 

Ik blijf werken tot gij komt I'll stay at work till you 

come. 
Ik bleef eten tot hij kwam I kept eating till he came 

Note 2. Kamen may also be used in the sense of to 
get into another state or condition. 

Hij kwam te sterven, te overlijden, te vallen he died, he 

lost his life, he fell. 
Hij kwam alles te weten he found it all out. 

Kotnen is sometimes followed by an Inf. instead 
of a Past Part. 

Zij kwamen naar ons toeloopen they came running to us. 
JSr kioam een vogel aanvliegen a bird came flying to- 
wards us. 

§ 464. The verbs kunnen, moeten, mogen, willen, 
siullen^ durven and laten are always followed by an Inf. 
without te. 

Gij moogt hier niet spreken you must not talk here. 
Hij durft dat niet doen he dare not do that. 

§ 465. An Inf. without te is used instead of the 
Present Part, with the verbs : hlijven, doen, gaan, hebben^ 
hooren, houden^ laten, vinden, voelen, zien, 

Zij bleven staan, zitten, praten they stopped, they kept 

their seat, they kept talking. 
Hij heeft mij niets doen weten he has not sent me word. 
Wij gaan wandelen, jagen, rijden we go out walking, 

hunting, riding; wij gaan slapen we are going to sleep. 
Ik heb hier wat geld liggen I have some money lying here. 
Hoort gij hem nog niet komen do you not hear him 

come yet? 
lemand staan houden to stop one. 
lemand iets laten zien to show one something. 
Wij vonden dit op straat liggen we found this lying in 

the street. 
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lederen voelde den storm aankomen every one felt the 

storm approaching. 
De rechter zag hem hlozen en verhleeken the jadge saw 

him blush and turn pale. 

§ 466. An Inf. without te is used instead of the 
Past Part, in the compound tenses of the verbs: 
Tcunneny moeten, . mogen^ laten, durven, willen; hlijven^ 
doeUy leeren, helpen^ wesen^ gaan, Jcomen, loopen, staan, 
zitten, liggeriy vinden, zien, hooren, voelen. 

De ondermjzer heeft ons leeren werken the teacher 
taught us how to work. 

Ik heb mijn knecht doen roepen I ordered my man-ser- 
vant to be called. 

Gij hebt lang zitten praten you have been talking a 
long time. 

Wat hebt gij 'daar staan kijken why did you stand 
looking there? 

Ik heb dit hoorepi voorlezen I have heard this read. 

De dokter heeft zijn pols nag voelen slaan the physician 
still felt his pulse beat. 

III. Use of the Infinitive with te. 

§ 467. The Inf. with te is used: 

After some transitive verbs. 

Aansporen to encourage Noodzaken to compel 

Beletten to hinder OverhcUen to persuade 

Beweg&n to persuade Verhinderen to prevent 

Dwingen to force Veroordeelen to condemn. 
Hebben to have 

Wij beletten (verhinderden) de jongens binnen te komen 

we prevented the boys to enter. 
Hij heeft u lets te zeggen he has something to tell you. 

After some reflexive verbs. 

Zich bedroeven to be sorry Zich verbazen to be surprised 

Zich beklagen to complain Zich verheitgen to rejoice 

Zich beroemen to boast Zich verwonderen to wonder 

Zich gewennen to accustom Zich vleien to flatter oneself 

oneself Zich wachten to be upon one's 
Zich haasten to hasten guard. 

Zich schamen to be ashamed 

Ik haast mij u dit mede te deelen I hasten to com- 
municate this to you. 

Hij wacht zich wel het te zeggen he is upon his guard 
to say it. 
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After some intransitive verbs. 

« 

Aarzelen \ . hesitate Schroomen to dread 

Dralen f Voortgaan to continne 

Ophouden to cease Xetfr^«= to learn by experience. 

Sometimes after kamen, see § 463, Note 2. 

§ 468. The Inf. with te is used with the verbs 
liggen, loopefi, stcuin, zitten to denote a simul- 
taneous action. 

Het kind ligt te slapen the child lies sleeping. 

Hij loopt te zingen he walks and sings. 

Wat stoat gij daar te kijken what are you staring at? 

Wij zaten gezellig te spelen we had a nice game together. 

Note* In the compound tenses the Inf. is used instead 
of the Past Part., cf. § 471. 

§ 469. The Inf. with te may be connected with 
another verb by the words: doovy metj na^ owt, 
varij zander^ alvorens^ in plaats (ov in stede) 
van, ten einde. 

Hij waarschuwde ofis door hard te schreeuwen he warned 

us by crying very loud. 
De koopman begon met zich teverontschiddtgen the merchant 

began with excusitig himself. 
Na one gegroet te hebben, ging hij weg after saluting us, 

he went away. 
Klop aan alvorens binnen te komen knock at the door 

before you enter. 

Note. In English the gerund must always be used after 
prepositions; in Dutch however this gerund is translated by 
an Inf. -h te. The preposition which has become an adverb 
is preceded by er. 

Hij denkt er aan te gaan reizen he thinks of making 

a journey. 
De soldaten zagen er geen hvaad in alles te vemielen the 

soldiers did not scruple at destroying everything. 

§ 470. After the following adjectives the Inf. is 
generally used with te* 

Bedacht mindful Verbaasd astonished 

Bewust conscious, aware Versfeld amazed 

Bezig busy Waard worth 

Getroost consoled Waardig worthy 

Gewoon accustomed Zeker sure. 

Ik ben verbaasd u hier te zien I am astonished at seeing 
you here. 
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Mijn breeder was bezig brieven te schrijven my brother 
was bosj writing letters. 

Note 1. In a few cases met te or om te is used after 
these adjectives : Wij waren bezig met alles in te pakken we 
were occupied with packing up everything. Vader is gewoon 
om alles alleen te doen my father is accustomed to do every- 
thing alone. 

Note 2. After adjectives preceded by the adverb zoo, 
the Inf. with te is used : Wees zoo goed mij de boeken te zenden 
be so kind as to send me the books. 

§ 471. After the following verbs the Inf. with te 
is used : a) in the simple tenses and b) in the compound 
tenses, instead of the Past Part. 

Begeeren to desire Trachten to try 

Behoeven to need Verkiezen to choose 

Behooren ought to Verlangen to desire 

Beproeven to try Vermogen to be able 

Denken to think Wagen to venture 

Dienen to serve, to suit WenscJien to wish 

Gelieven to please Weten to know 

Meenen to think Zlen to see 

Pogen to endeavour Zoeken to seek, to try. 

Gij behoort beter te schrijven* 

You should write better. 

Men behoefde het mij niet tweemaal ie zeggen, 

I needed no second bidding. 

Be soldaten wagen niet de vesting te bestormen. 

The soldiers do not venture to assault the fortress. 

De soldaten zullen niet wagen de vesting te bestormen, 

Tracht (zoek, beproef) hem gunsiig te stemmen. 

Try to get him well (favourably) disposed. 

Gij meet nu eens trachten (zoeken, beproeven) hem gunstig 
te stemmen. 

Note. With the verbs pogen and trachten the Past 

Part, may be used in the compound tenses as well as the Inf. 

Wij hebben alles in het werk pogen, trachten te steUen 

or tvij hebben gepoogd, getracht alles in het werk 

te stellen we have tried to do everything. 

IV. Use of the Infinitive with om te. 

§ 472. Generally an Inf. with om te (in order to) 
is used to denote an end or a purpose. 

Ik kom om u af te halen I come to fetch you. 
Bit dient om u alles duidelijk te maken this serves to 
explain everything to you. 
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§ 473. The Inf. with an te is also used: 

After some adjectives, see § 470. 

After adjectives or adverbs preceded by te or 
followed by genoeg. 

Het is te laat om uit te gaan it is too late to go out. 
Hij is te jong om alleen op reis te gaan he is too young 

to travel by himself. 
Het is warm genoeg om te gaan wandelen it is warm 

enough to go for a walk. 
Zij is oud genoeg om te weten wat zij doet she is old 

enough to know what she is about. 

V. The Infinitive in English. 

§ 474. The Inf. in English may take the place of 
a dependent clause which must generally be expressed 
in Dutch. 

He was the first to tell me this hij was de eerste, die 
het mij vertelde, 

§ 475. The Inf. with to takes the place of a 
conditional clause in sentences as: 

To hear you, one would think him a learned man als 
men u hoort, zou men denken, dat hij een geleerd 
man is. 

I shudder but to think of it ik ril al, als ik er slechts 
aan denk, 

§ 476, It takes the place of a dependent clause 
beginning with that after so . . . as, such ... as: 

There is scarcely any evil so great as not to be rendered 
tolerable by patience er is nauwelijks eenig ongeluk 
dat 7iiet dragelijk gemaakt wordt door geduld. 

His interest with popular instruction was such, as to 
render competition with him almost impossible zijn 
helangstelUng voor het volksonderwijs was zoo groot 
dat het bijna onmogelijk was met hem te wedijveren. 

§ 477, The Inf. with an Accusative used after 
the verbs to desire, to know^ to mean, to wish &c. 
must be changed in Dutch into a subordinate clause 
with dat. I know him to be in Amsterdam is 
translated as if it ran : I know that he is in Amster- 
dam. 

I wish him to do the work alone ik wensch, dat hij zijn 
werk alleen maakt. 
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I knew the master to be a good pedagogue ih wist, dot 
de anderunjzer een goed opvoedkundige was. 

They will deny it to be natural zij zullefi ontkennen, 
dot het natuurlijk is. 

§ 478. After the verbs to believe, to fancy, to 
hope, to know, to think, to wish &c. the objective 
sentence may follow in English without a conjunction, 
in Dutch dat is used, 

I know he will do it for me ik weet, dat hij het voor 

mij zed doen, 
I think his brother ought to go mij dunkt, dat zijn 

broeder moest gaan. 
We believed all was lost wij geloofden, dat alles ver- 

loren was. 

§ 479. The Inf. after the words how, what, where 
must be completed in Dutch with a subject and an 
auxiliary: 

The poor boy does not know, where to sleep de arme 
jongen weet niet waar hij slapen most (zal). 

He does not know how to fire the gun hij weet niet 
hoe hif het geweer moet afschieten. 

Teach him how to do it leer hem hoe hij het moet doe?i. 

Participles. 

§ 480. The Past Part, of some verbs are used 
as substantives. 

Be (een) afgevaardigde the (a) deputy. 
De (een) bekende the (an) acquaintance. 
De (een) heminde the (a) lover. 
De (een) beschonkene the (a) drunken man. 
De (een) eerstgeborene the (a) first-born. 
De (een) gedaagd-e the (a) defendant. 
De (een) oudgediende the (a) veteran. 
Het gegeven (PI. de gegevens) the information. 
De (een) gelastigde the (a) mandatory. 
De (een) geleerde the (a) learned man. 
De (een) geliefde the (a) beloved. 
De (een) gevangene the (a) prisoner. 
De (een) gezworene the (a) jury -man. 
De saamgezworenen (PI.) the conspirators. 
De (een) uitgewekene the (an) emigrant. 
De (een) uitverkorene the (an) elected. 
De (een) vertrouwde the (a) confident. 

§ 481. A Present Part, is but very seldom used 
as a substantive, i. e. de (em) rasende the (a) madman. 
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§ 482. Participles axe also used as adjectives, if 
the idea of a remaining quality has replaced that of 
time or action. They may be used: 

Predicatively, ending in end^ if they are used 
instead of an adjective, in ende if used instead of a 
Present Tense. 

Dit hoeh is vervelend this book is tedious. 
Hij is hehrompen in zijn oordeel he is narrow-minded. 
Deze teekeni^vg is uitstekend^ this drawing is excellent. 
Zijn hroeder is erg bijziende his brother is very near- 
sighted. 
Zij zijn hersiellende they are recovering. 
Het water is wassende, vallende the water is rising, falling. 
Wij waren slapende we were sleeping. 

Attributively, with the endings of an adjective. 

Een betooverend gezicht a charming view. 
Loopend water running water. 
Stilstaand water stagnant water. 
Een heslissende slag a decisive battle. 

Note 1. Such Participles may also be used with the prefix 
on: onbekrompen liberal, ongedwongen unconstrained, onop- 
lettend inattentive; some of them are even used as adjectives 
only: ondeugeni mischievous, naughty, onwetend ignorant, 
onbeduidend or onbeteekenend insignificant, onbeJiouwen un- 
mannerly. 

Note 2. Compound Participles are used very seldom es- 
pecially in prose or conversational language: 

Blindgeboren blindborn. Hemelschreiend crying to heaven. 
Hemeltergend most revolting. Jongstleden last^ past. 

§ 483. The Present Part, is sometimes wrongly 
used as an adjective with a passive meaning. 

Brekende (instead of breekhare) waren fragile wares, 
Roerende goederen movables. 
Onroerende goederen immovables. 
IJlende koorts brain-fever. 
Be vallende ziekte epilepsy. 
Een zittend leoen a sedentary life. 
Eene stilzwijgende voorwaarde an implied, a tacit con- 
dition. 

§ 484. In the same way the Past Part, is sometimes 
wrongly used with an active meaning. 



^ As to the accent see § 126. 
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Een gadvergeten (eervergeten) schurk a wicked sconndrel. 

Een gestudeerd man a learned man. 

Een hevaren matroos an experienced sailor. 

Een hereden gendarm a mounted policeman. 

Een (on)beleefd mensch a polite (an impolite) man. 

Een dronken soldaat a drunken soldier. 

§ 485. In the rules given §§ 461—479 we have 
already seen that the Inf. is often used instead of a 
Participle. Very seldom a Part, is used instead of an 
Inf., properly speaking in old proverbs or proverbial 
sayings only. 

Het is hoter aan de galg gesmeerd it is labour lost. 

Het is aan eens dooven mans deur geklopt it is preaching 
to the deaf. 

Het is den moriaan geschuurd it is washing a black- 
amoor white. 

Note. Such Participles may be used as a subject of a 
sentence. 

Beter hard geblazen dan den mand verbrand great talkers 

are always the least doers. 
Beter ten halve gekeerd, dan ten heele gedwaald the 

shortest errors are the best. 

§ 486. Participles immediately preceding a sub- 
stantive are treated as adjectives. 

The Present Part, preceding a masculine substantive 
has in the Nom. Sing, e, in the Ace. en. 

The Past Part, preceding a neuter noun is always 
used without e in the Nom. and Ace. Sing. 

Participles used predicatively have no inflexion 
at all. 

Zijn breeder was een boven alien Hitstekende man his 

brother was a superior man. 
Wij zagen eenen boven alien iiitstekenden man. 
Uw pas gebouwd huis, — Uto huts is pas gebouwd, 

§ 487. In adverbial clauses and participial con- 
structions the Present Part, may be used unchanged, 
but generally it has the e of the weak inflexion; the 
Past Part, is uninflected. 

Huilende en schreeuwende ging hij naar huis weeping 

and crying he went home. 
Bit gezegd hebbende, vermjderde hij zich having said 

this he withdrew. 
Ontwaakt deelde hij zijnen makkers alles mede when 

awaked he communicated all to his comrades. 
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§ 488. The elliptical Past Part, has no inflexion. 

Dit vooropgesteld presnpposing this. 

Van een anderen Tcant heschouwd considered from another 

point of view. 
Alles hij elkaar genomen taking all together. 
Eigenlijk gezegd properly speaking. 
Toegestaan dot dit waar is granting this to be true. 
In het algemeen genomen generally speaking. 
Globaal herekend calculating roughly. 

Exercises. 

79. 

Nothing is so bad as not to be good for anything. 
Richard Cromwell, whom all Europe believed to be firmly 
established on the chair of state, disappeared at onCe from 
the scene. The circumstances were not so desperate as 
to justify this violent remedy. It is not to be expected, 
it is true, that anybody knows something without having 
learned it, but on the other hand one must have a sort of 
natural turn for every branch of study, if one wants to 
make some progress worth mentioning. Worthless flatterers, 
whom Charles the Second knew to be destitute of any 
affection for him, and to be undeserving of his confidence, 
could easily wheedle him out of titles, posts, estates, secrets 
of state and remissions of guilt. He must needs have a 
long spoon, who would eat with the devil. I believe he 
would have done better by giving up the affair. His reso- 
lution was too firm to be shaken by a slight opposition. 
After many experiments the marquess of Worcester suc- 
ceeded in constructing a rude steam-engine, which he called 
a fire waterwork and which he pronounced to be an ad- 
mirable and most forcible instrument of propulsion. But 
the marqiiess was taken for a lunatic, and therefore his 
invention did not meet with a favourable reception. The 
crusades opened a more extensive intercourse between the 
East and the West, by their leading great masses of men 
from every corner of Europe into Asia. It was not the 
desire of the Romans of enlarging their trade, but the 
necessity of opposing their most formidable rivals, the 
Carthaginians, which first prompted them to aim at mari- 
time power. 

80. 

Several months passed, without our having even an 
opportunity of seeing him in the street. Though that quality 
of the magnet by which it draws iron, was known to the 
ancients, its more interesting and surprising virtue of direct- 
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ing to the poles had entirely escaped their observation. 
Joseph the Second of Austria was earnestly intent on exter- 
minating root and branch a number of abuses, but he was 
not understood by his subjects. The enemy was prevented 
from occupying the heights. Julius Caesar made war on 
Gaul, and he succeeded in conquering the whole country. 
The defence of his empire having been provided for, king 
Alfred devoted himself to govern it wisely. This point 
being thoroughly discussed some time ago, there is no 
occasion for making it once more a subject for debate. 
William of Normandy declared, that he came to demand the 
crown as his right, on account of its being bequeathed to 
him by Edward the Confessor. Properly speaking, we had 
not expected this opposition from that side. I remember 
having often heard this song in my youth, but remember 
the first two lines only. Defending a bad cause is as dis- 
graceful as the cause itself. Sir Humphrey, after having 
begun his life as a chemist's apprentice, was at an age of 
forty-two President of the Royal Society and the greatest 
of English chemists. Whatever I said, the artist kept on 
painting without condescending to favour me with a single 
look. On hearing the book praised by every one, I could 
not forbear ordering it from my bookseller. The manner 
of living of the old Germans was very plain, their food 
consisting in roasted com, wild fruit, berries and roots, and 
the meat of tame or wild animals. 

81. 
Sailing the boat. 

John has come down to the pond to sail his new boat. 
He calls it the "Blue Bell", because it is painted blue, and 
has a little blue flag. 

Look! the wind is filling its sails. It will soon cross 
to the other side of the pond. 

Then John will run round and start it again, so that it 
will keep sailing from side to side. 

This is nice fun for a boy when he is careful not to slip 
into the water and get wet. 

Once John came to grief in this pond. Let me tell 
you how it was, that you may learn a lesson from his 
mistake. 

One holiday afternoon his cousin Fred came to pay 
him a visit. They went to play near this pond. 

John saw a pretty white lily so close to the edge of 
the pond that he felt sure he could get it. 

"You must not try", said his cousin Fred. "The pond 
is very deep, and you may fall into it." 



224 Lesson 33. 

But John would have his own way. Taking hold of 
a branch, he stretched out his hand to get the flower. 

The branch broke, and John got a ducking. But it 
did him good, for it taught him to be more careful. 

82. 

My own head fits best. 

Henry VIII., having quarrelled with Francis I., King of 
France, resolved to send an ambassador to him with a very 
haughty and threatening message. For that purpose he made 
choice of Bishop Bonner, in whom he placed great con- 
fidence. The Bishop told him that his life would be in 
great danger, if he used such language to so high-spirited 
a King as Francis I. "Never fearl" said Henry; "for if 
the King of France were to put you to death, I would take 
off the heads of all the Frenchmen who are here in my 
power." "I believe so", answered the Bishop: "but of 
all those heads none would fit me so well as my own!" 

83. 

G., 16^^ January, 1912. 

Mr. Th. Olifant, Eindhoven. 

Sir, — The kind reception I met with at your hands 
when stopping in your town as a traveller of the firm of 
Falls taf & Co., a reception I still remember with pleasure, 
encourages me to hope you will not take amiss my hereby 
soliciting your custom and support, with reference to my 
circular of the l^t January. 

As you will have learnt from my circular-letter, I 
have now established myself keeping on the branch in 
which I then waited on you as a representative of the 
aforesaid firm. 

Though still a beginner, I am well assorted, and the 
annexed price-current will convince you that my quotations 
are low and my terms very fair. 

In coffees I have made very advantageous purchases 
at an auction held at Rotterdam the other day, and I am 
ready and willing to forward you samples of the coffees, in 
order that you may convince yourselves of their being 
pure and worth their price. 

Hoping you will favour me very soon with your orders, 
I remain, with unalterable esteem, 

Yours truly 

Konrad Koster. 
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Gesprek. 



Waarde vriend, waar zijt gij 
gisteren geweest? Ik heb 
u den geheelen dag niet 
gezien. 

Hoe jammer dat ik dit niet 
geweten heb, ik was gaarne 
meegegaan. 



En hoe heeft het u bevallen 
op Marken? 

En de menschen dan, zijn die 
alien zooals de weinigen, 
die wij zoo nu en dan in 
Amsterdam zien ? 

Zoodra de gelegenheid zich 
weer voordoet, zal ik niet 
verzuimen ook eens een 
kijkje te gaan nemen. 



Ik heb gisteren een plezier- 
tochtje meegemaakt naar 
het eiland Marken. 

Het spijt mij, dat ik geen 
gelegenheid had u een 
boodschap te zenden, het 
plan kwam onverwachts 
bij mij op. 

Het eiland ziet er zeer merk- 
waardig uit met zijn ge- 
bouwen op palen. 

Ja, bijna zonder uitzondering 
reusachtige menschen; de 
kinderen gelijken veel op 
oude mannetjes en oude 
vrouwtjes. 

Die gelegenheid hebt gij in 
den zomer iederen Zon- 
dag; zorg echter bijtijds 
op de boot te zijn, er zijn 
altijd veel plezierreizigers 
op Zondag. 



Thirty-fourth Lesson. Vier en 

dertigste Les. 

Van Amsterdam naar Batavia. (Vervolg.) 

Des anderen daags, 25 October, van Port-Said ver- 
trokken, voeren wij langs de hooge, zandige oevers van het 
kanaal, kwamen toen in het meer Timsah uit, waarin het 
zoetwaterkanaal nitmondt dat, bij Cairo beginnende, de 
gemeenschap onderhoudt tusschen den Nijl en het zee- 
kanaal. Na de Bittere Meren te zijn doorgestoomd, kwam 
de boot den 26^^^^ voor Suez aan. Een heele bende pakjes- 
dragers en fellahs schoot toe naar de kade. Een tiental 
bootjes staken van wal en kwamen de Hollandia te gemoet. 
Daar zij te Suez slechts zou stilliggen om de noodige kolen 
in te nemen, had ik geen gelegenheid de stad te bezichtigen. 
Nog kort te voren een armoedig gehucht, heeft zij zich 
thans verbazend ontwikkeld en alles voorspelt, dat Suez 
een groote toekomst tegemoet gaat. Het stoomschip ver- 
liet dien dag nog de haven en daar de vuren goed werden 
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opgestookt^ vlogen wij met voile kracht over de Robde 
Zee om den afstand tusschen Suez en Aden, namelijk 
precies 1310 mijlen, af te leggen, een afstand, dien de boot 
in ongever 150 uren doorloopt. 

De meeste reizigers hadden Batavia tot bestemming ; 
andere begaven zich naar Samarang, nog andere naar 
Soerabaja. Onder hen telde men verschillende bnrgerlijke 
ambtenaren en officieren, alien hoog gesalarieerd. £r werd 
dus goed van geleefd aan boord van de HoUandia in dien 
kring van ambtenaren, waarbij zich ook eenige jonge 
Hollanders aansloten, die in de Oost handelskantoren gingen 
oprichten. De hofmeester had alles op groote schaal in- 
gericht. *s Morgens bij het ontbijt, om twee uren bij het 
koffiedrinken, om half zes bij het diner en om acht uur bij 
het souper bezweken de talels onder de schotels versch 
vleesch en de tusschengerechten door de slachterij en de 
yoorraadskamers van de xnailboot geleverd. De dames 
verwisselden tweemaal per dag van toilet. Er werd ge- 
musiceerd, gedanst zelfs, als de zee ztilks toeliet. 

Use of the Tenses. 

§ 489. The Present Tense as a rule is used in 
the same way as in English. Exceptions: 

It is often used, where in English the Future 
must be used, so in principal sentences followed by- 
adverbial clauses after when, before, till, after, &c.; 
also after such verbs as to beUeve, to esqiect, to fear^ 
to hope. 

Ik vertel hem alles als hij hier is I shall tell him every- 
thing when he is here. 

Wij wachten totdat de trein aankomt we shall wait till 
the train comes. 

Ik hoop dot hij spoedig terug komt I hope he will soon 
come back. 

Ik vrees dot hij heden niet terug komt I fear he will 
not be back to-day. 

It is used instead of the Engl. Perfect Tense when 
referring to a time not separated from the present. 

Hoe lang zijt gij al in Saksen how long have yon been 

in Saxony? 
Wij wonen al drie jaar in deze straai we have lived in 

this street these three years. 

§ 490. The Past Tense is sometimes used even 
when there is some relation to a past time. 
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Hij kwam dezen morgen aan = he arrived this morning. 
Hij is van morgen aangekomen = he has arrived thiis 

morning. 
Hoe tang was je al van huts, toen de brand uithrak how 

long had yon been from home when the fire broke ont? 
Hoe lang was uw voder al dood toen uwe moeder stierf 

how long had your father been dead when your 

mother died? 

Note. Ik wensoMe = I wish: ik wenschte, dot het 
aJtijd zomer was I wish it were always summer. 

§ 491. The Dutch Perfect Tense is sometimes 
used for the English Past. 

De Franschen hebben vele oorlogen gevoerd the French 

waged many wars. 
Ben je gisteren naar de komedie geweest were you at 

the play last night? 
Hij is geboren op het einde der vorige eeuta he was born 

at the end of the last century. 

§ 492. The Pluperfect Tense is employed as in 
English; the conjunction after, which in Dutch is 
usually followed by this tense or a Past Infinitive, 
may in English precede a Past Tense or the Gerund. 

Nadat ik alle brieven gelezen had, \ . ., .. 
Na alle brieven gelezen te hebben, \ " ^ 
After reading all the letters, I went out. 

Use of the Subjunctive Mood. 

§ 493. The Subjunctive Mood is but seldom 
used in the spoken language. In general it is limited 
to dignified style and has almost died out in ordinary 
conversational language. It must still be used: 

In principal sentences expressing a wish or a grant. 

Lang leve de Koningin long live the queen! 

Vw wensch zij ingewilligd may your wish be granted! 

In dependent sentences, not preceded by a con- 
junction, an interrogative pronoun or an interrogative 
adverb. 

Men geHoove het of niet, waar is het toch people may 

believe it or not, yet it is true. 
Hoe koud het ook zijn moge, zij gaan uit however cold 

it may be, they go out. 

§ 494. In dignified style the Subjunctive Mood 
is also used: 

15» 
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In dependent sentences, expressing a wish, a fear 
or a possibility. 

Wij hopen, dot hij sUige (slaagt) we hope he may 

succeed. 
Sta mij toe, dot ik u dot zegge (zeg) permit me to 

tell you. 
Het is heter, dot hij alleen ga (gaat) it is better that 

he should go alone. 

In dependent sentences beginning with the con- 
junctions opdaty datj ten einde and expressing a 
purpose. 

Hij werht ijverig, opdat hij u inhale (inhaalt) he works 

diligently that he may overtake you. 
Ik riep den hond, dcU hij u niet bete (beet or zou bijten) 

I called the dog that he might not bite you. 

In conditional sentences, in which the condition 
is expressed as a wish. 

Hij kan hij ons blijven, zoo hij zich beter gedmge 
(gedraagt) he may stay with us if he behaves better. 

§ 495. The Past and Pluperfect of the subjunctive 
generally denotes a past action: Ik riep den hond^ dat 
hij u niet bete. 

In higher style however they may also relate to a 
fact of the present: 

To express a supposition contrary to the fact. 

Al kwame (kwam) hij nu ook, het zou toch te loot zijn 
even if he came now it would be too late. 

Al ware (was) hij rijk, hij zou u toch niet helpen 
though he were rich he would not help you. 

In adverbial comparative sentences, beginning with 
the conjunctions al8of, als. 

Hij leeft, alsof hij een rijk man ware (was) he lives 
as if he were a rich man. 

§ 496. The Imperfect and Pluperfect may be 
described by zoude, except: 

In the above mentioned conditional and compara- 
tive sentences. 

In dependent sentences, when the Imperfect of 
the principal sentence denotes a wish contrary to the 
fact. 

Ik won, dat hij gekomen ware (was) 1 wish he had come. 
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§ 497. Zou(de) must always be used in dependent 
sentences, in which a doubt or an uncertainty is strongly 
expressed. 

Ih weet niet, of hij wel zau toegeven I do not know if 

he feels inclined to yield. 
Gelooft gij, dat het lukken zou do yon believe it will 
succeed? 

Note. Also if the principal sentence is omitted: 

Zou hij H doen would he do it? 
Zou hij tenigkeeren will he return? 

§ 498. To denote a wish or a supposition relating 
to the future the Subjunctive of mogen + Infinitive 
is often used instead of the simple Subjunctive. 

Moge God geuen (= Oeve God) would to God. 
Hij moge zeggen wot hij toil enz, (= Hij zegge) he 
may say whatever he likes &c. 

§ 499. Sometimes laten + Infinitive is used 
instead of a simple Subjunctive, especially when a wish 
or a supposition is denoted. 

Laat ih niet te veel zeggen (= Zegge ik), 
Laat hij komen, als hij Jean. 

The Government of Terbs. 

I. Verbs followed by a Nominative. 

§ 500. The following verbs have a predicate (a 
noun or a pronoun) in the Nominative after them: 

Blijven to remain Schijnen to appear 

Heeten (^= genoemd worden) Worden to become 
to be called Zijn to be. 

Alexander was een groot veldheer. 

Hij wordt de meest beroemde letterkundige in Europa he 
is becoming the most celebrated author in Europe. 

§ 501. Verbs governing a double Accusative, as: 

heeten \ . ,, schelden to call names 

noemen f tituleeren to title, 

are used with two Nominatives in the passive voice. 

Zij noemden (scholden) dezen man eenen bedrieger, 

Deze man werd een bedrieger genoemd (gescholden), 

§ 502. The verbs: to appoint ienoemen, to elect 
verkie^en, to make maken, governing in English two 
nominatives in the passive voice, require in Dutch the 
preposition toty see § 254. 
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Hij werd hevorderd tot luitenant, Hij werd tot honing 
gekozen. 

Note. The verbs: to declare verklareriy to consider or 
to think hauden, require the prep, voor in Dutch : 

Hij werd voor een dief verJdaard he was declared a thief. 
De minister werd voor een deskundige gehouden the 

minister was considered an expert. 
Ik houd dit voor verloren moeite I consider this labour lost. 

11. Verbs which in Dutch govern the Genetive. 

§ 603. As the Genetive is not much used in 
Dutch, many verbs formerly governing the Gen. are 
used differently now. Thie following are still used with 
the Gen., especially in dignified and poetical language: 

Zich (mntrehken to take care of Zich herinneren to remember 

Zich hekommeren to concern Zich schamen to be ashamed 

oneself for of 

Zich erharmen \ to have Gedenken to remember. 
Zich ontfermen f mercy on 

Wellicht komen zij van tijd tot tijd weder om uwer te 
gedenken (Beets) perhaps they will come back now 
and then to remember you. 

Misschien herinnerde hij zich tnijner nog (Van Lennep) 
perhaps he remembered me still. 

Dit schaap hehoort aan dengene, die zich zijner erhar- 
men zal (Van Lennep) this poor creature belongs 
to him who will take care of it. 

XJit medelijden troh ik mij uwer aan (Van Lennep) 
out of pity I took care of you. 

Zoo zidlen we Uwer ons nooit schamen so we shall 
never be ashamed of you. 

§ 504. Some of the verbs which formerly governed 
a Genetive have become transitive now; but most of 
them must be used as in EngUsh with a preposition; 
in ordinary prose and conversational language we say : 

Ik kan mij zijnen naam (Ace.) niet herinneren I 

cannot remember his name. 
Zich schamen over; zich ontfermen (erharmen) over; 

zich heroemen op to boast of &c. 

in. Verbs which in Dutch govern the Dative. 

§ 505. As in English many transitive verbs require 
the person in the Dative having an Accusative of the 
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thing. lemand (Dat.) ids (Ace.) geven, iseggen^ toonen, 
beveleUf verbiedeny jsenden &c. 

§ 606. The following verbs have the reflexive 
pronoun in the Dative: 



Zich verbeelden to imagine, 

to fancy 
Zich voornemen to intend 
Zich voorstellen to imagine, 

to think. 



Zich aanmatigen to arrogate 

to oneself 
Zich getroosien to put up with 
Zich herinneren to remember 
Zich ontzien to fear, to be 

careful of 

Note 1. 2^€h ontsden has always the pronoun in the 
Dative, if the object (Ace.) is an Inf. with te: 

Hij ontziet zich niet iedereen lastig te vallen om geld. 

Note 2. Zich herinneren (a Oerman loan-word) must 
not be confounded with the transitive verb herinneren: 

Ik herinner mij (Dat.) die zaak (Ace.) zeer goed, 
Herinner hen (Ace.) aan hunne belofte remind them of 
their promise. 

§ 607. The principal verbs which govern a Dative 



are 



The simple intransitive verbs: 



Baten to be of use to one 

Behagen to please 

Behooren or toehehooren to 

belong 
Bekomen to do (good or 

harm) 
Believen to please 
Berouwen to repent 
Betamen to be proper 
Bevallen to please 
Blijken to be evident 
Danken to thank 
Dunken to seem 
Falen to fail 
Oehoorzamen to obey 
Gelijken to resemble 
Oelukken to succeed 
Heugen to remember 
Invallen to occur to (the 

mind) 
Lusten to like 
Mangelen to want 



Mankeeren to ail, to fail 
Mishagen to displease 
Mislukken to miscarry 
Ontbreken to be wanting 
Passen to fit, to suit 
Schaden to damage, to hurt 
Schelen to care for 
Schijnen or toeschijnen 

appear, to seem 
Schikken to agree 
SlcuMen = gelijken to 

semble 
Smaken to taste, to like 
Smarten to afflict 
Spijten to grieve, to be sorry 
Staan to fit, to suit 
Verdrieten to grieve 
Vleien to flatter 
Voegen to suit 
Voorkomen to appear 
Walgen to loathe. 



to 
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Examples. 

Het behaagt mij dit te doen I am pleased to do it. 

Dit hekomt mij goed (slecht) this does me good (harm). 

Bier hekomt hun slecht beer does not agree with them. 

Het herouwt hun they repent of it. 

Hun ontbreekt alles they are in want of everything. 

Het kan hun niet schelen they don't care for it. 

Het smaakt hun niet they do not like it. 

Het smart mij in mijn ziel it grieves me to the very 

heart. 
Deze spijs tvalgt m,ij this meat tnrns my stomach. 

The impersonal verbs (cf. §§ 438, 439), as: 

Mij hongert I am hungry. Mij dorst I am thirsty. 

Many verbs with the prefixes ontj tegen, as: 

Ontgaan to forget Tegenkomen to meet 

Ontloopen to run away Tegenloopen to miscarry 

Ontvluchten to escape Tegenvallen to disappoint 
Ontvlieden to flee from &c. 

§ 508. A dativus commodi et incommodi occurs 
in some standing phrases, as: 

lemand te hulp komen (snellen) to run to the assistance 

of one. 
Te pas komen to be of use, to come in handy. 
Ter oore komen to come to one's ears. 
Te staan kotnen to come to, to cost. 
Ten deel vallen \ x^ r n x »« «i 

Ter zijde staan to assist. 

Te doen staan: tvat staat mij nu te doen? what am I 

to do now? 
lemand goed (slecht) staan to suit well (ill). 

§ 509. Sometimes the Dative is used with verbs 
which do not govern the Dative as a rule: 

Instead of an object in the genitive or instead of 
a possessive pronoun. 

Hij sloeg dezen man den arm stuk (= den arm dezes 

mans) he bruised this man's arm. 
Hij drukte mij de hand (= mijne hand) he shook 

hands with me. 

In phrases with a figurative sense, as: 

lemand den pols voelen to sound a man. 
lemand aan den tand voelen to put to the test, to 
examine. 
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§ 510. An ethical Dative mij or me and Jou 

or je is often used in conversational language to give 
a more vivid description to a communication. 

Dot is me daar een leventje what a pleasant life there I 
Daar zitten je de hengels, als of ze geen drie kunnen 

tellen these naughty boys are looking as if batter 

wouldn't melt in their mouths. 

IV. Verbs with the Accusative. 

§ 511. As in English all transitive verbs may 
be followed by an object in the Accusative. 

In some phrases intransitive verbs or impersonal 
verbs (used in a figurative sense) may be followed also 
by an Accusative (a cognate object). 

Den slaap des rechtvaardigen slapen to sleep the sleep 

of the righteous. 
JEen eUendigen dood sterven to die a miserable death. 
lemand zijn gang laten gaan to let any one go his 

own way. 
Het hagelde pijlen en steenen a shower of arrows and 

stones fell down. 

§ 512. The following verbs have besides the object 
in the Accusative a noun in the same case, cf. § 501. 

Zich (be)toonen to show, to Doopen to baptize 

prove oneself Aanstellen to appoint 

Zich teekenen to sign Rekenen to count 

Achten} to connt Schatten to esteem 

Heeten or Noemen to call Vinden to find. 

Hij toont zich een grooten kenner van muziek he 

shows himself a jndge of masic. 
Deze soldaat heeft zich een flinken vent getoond this 

soldier has shown himself a gallant man (fellow). 
Wij vinden, achten, rekenen dien jongen een grooten 

g^k we think that boy a great fool. 
Men heet, noemt hem eenen geleerde he is called a 

learned man. 

Exercises. 
84. 

Daniel de Foe. 

Daniel de Foe was a native of London, a butcher's son 
in St. Giles, James Foe; Daniel first assuming the prefix de. 

^ Achten als = to esteem : tk acht u als mijn weldoener 
(benefactor). 
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He was born in 1661 and was intended to be a Presbyteriaix 
clergyman; but he entered into trade. He joined the insur- 
rection of the Duke of Monmouth, but succeeded in coming 
out of it iscot-free. He was successively a hosier, a tile-maker 
and a wool-dealer, but without any success. As an author 
he made a lucky venture in the year 1699. His "True bom 
Englishman", a poetical satire on the foreigners, and a de- 
fence of William HI. and the Dutch, had an unparalleled 
sale. In the year 1719 appeared his novel, "The adventures 
of Robinson Crusoe", which was already translated into 
German in 1720 and into many other European languages 
a few years afterwards. The extraordinary success of this 
work induced him to write a variety of other fictitious 
narratives. The troubled life of this highly remarkable man 
came to a close in April 1731. 

85. 

Did you see my friend William last night? How is 
he? I hope he is improving. I wrote a very long letter 
to him some days ago. How long had he been travelling, 
when he became ill? Yesterday I forgot to tell you, when 
and where the representation will come off. One of his ships, 
I forget now which, has gone down with all hands on board. 
If the advice be good, it is no matter who has given it 
Duchess Louise showed a real and noble friendship for 
Charles August (of Saxony-Weimar), her consort; and he 
was worthy of that friendship, however greatly she may 
have tried his strange nature, opposite to hers in many 
respects. However voluminous the book is, yet several 
interesting details are sought in it in vain. He will find 
himself disappointed, unless he exert himself to the ut- 
most. She avowed, that she would never have done it 
if her mother had not insisted upon her doing it As long 
as we have been at Heidelberg we go out every day, 
however cold it may be. Even if your friend came now it 
would be too late, for the train starts at half past two. 
He may say whatever he likes, I do not believe that he 
will be back before that time. I wish he had come before 
the train started. Honour thy father and thy mother, that 
thy days may be lengthened, and that it may go well 
with thee in the country that the Lord thy God gives 
to thee. 

86. 

Next week my brothers will come back from Batavia. 
Perhaps you remember them, for I am sure they visited 
you before their leaving this country. They are sorry that 
they must come back, for this climate does not agree with 
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them. Nevertheless they will be very pleased to see their 
friends and old acquaintances again. — Are they not afraid 
of the long voyage? — No, Sir, not at all, they do not care 
for it, I suppose they travelled very much when they were in 
Java. — The passage will cost them very much, as it lasts 
six weeks. — I do not exactly know how much they have to 
pay for it. — Are you going with me to Rotterdam to see 
them arrive? — I do not know yet if time will allow me. 
When do you expect them? — I believe on Wednesday 
next but I cannot tell you exactly the day of their arrival. 
I shall write to my friend at Rotterdam. — I consider this 
labour lost, for you will see it very soon in the news- 
papers. — Have you written to our friend G. too? — 
No, for I am sure he does not remember my brothers, he 
saw them but once before their departure. — I thank 
you very much for your kind invitation and it would grieve 
me very much if I could not go with you to Rotterdam. 
In this case I beg you to welcome them in my name also 
and to assure them that I shall come to visit them as 
soon as possible. 

87. 

Dordrecht, 3^^ May, 1912. 
Sir, 

Herewith I fulfil the painful duty of informing you 
that on the 1^* of May my dear husband, 

Herman Willibrord, 
was called away by the Lord from his earthly career. 
Whoever was more closely acquainted or in correspondence 
with the deceased, will be able to appreciate the loss I have 
sustained; they will honour his memory and participate in 
my sorrow. 

In order to preserve to my son under age the house of 
his father, I have resolved on continuing ^e business as 
heretofore. In this enterprise of mine I shall be aided by 
Mr. Petrus de Winter, who has been for fourteen years 
a zealous assistant to my husband, and whom I have 
entrusted with my procuration. 

In all my actions, I shall go by the principles of my 
late husband, and I hope, therefore, you will not withdraw 
from the firm of H. Willibrord the confidence with which 
you have honoured it hitherto. 

Requesting you to take notice of the signatures noted 
here below, I am. Sir, with great esteem. 

Yours obediently 
Anna Willibrord, nee Verveen, 
who will sign: H. Willibrord. 
Mr. Petrus de Winter will sign : P. Proc. of H. Willibrord, 

P. de Winter. 
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Lesson 35. 



Gesprek. 



Waarmede kan ik u van 
dienst zijn, Mijnheer? 

Die zijn op dit oogenblik niet 
voorhanden, maar ik kan 
ze onmiddellijk voor u be- 
stellen. 

Op zijn langst zal het drie 
dagen duren. Verschillende 
andere werken kunt u on- 
middellijk krijgen. 

Die roode bandjes zijn de 
werken van Van Lennep. 
Hier zijn ook de gedichten 
van Beets en van De Ge- 
nestet in prachtband. 

Heeft Mijnheer dit nieuwe 
werk over Oost-Indie al ge- 
zien? 

Ik zal eens zien. Mag ik u 
ook eenige geschiedkundige- 
romans ter kennismaking 
toezenden ? 



Ik wenschte de gedichten van 
Vondel en Bilderdijk. 

Wanneer kan ik ze dan heb- 
ben ? Zij zijn bestemd voor 
een verjaargeschenk. 

Mag ik die prachtbanden daar 
links in den hoek eens zien. 
Zijn het romans of gedich- 
ten? 

Stuur mij maar eens eenige 
prachtbandjes ter inzage; 
ik zal dan morgen eene 
keuze daaruit doen en het 
niet gewenschte terugzen- 
den. 

Dit heb ik reeds. Hebt u 
nog andere nieuwe uit- 
gaven ? 

Ik dank u, dan wordt de 
keuze al te moeielijk ; wees 
zoo goed mij deze werken 
heden nog te zenden. 



Thirty-fifth Lesson. Vijf en dertigste Les. 

Van Amsterdam naar Batavia. (Vervolg.) 

Maar de Roode Zee is zeer grillig en het kan er ge- 
ducht spoken, zooals in al zulke smalle en lange golven. 
Wanneer de wind, hetzij van de Aziatische, hetzij van de 
Afrikaansche kust woei, dan slingerde de HoUandia, van 
ter zijde aangevallen, op eene vreeselijke wijze. Dan ver- 
dwenen de dames, zwegen de piano's, en zang en dans 
hidden tegelijk op. En toch ondanks den rukwind, ondanks 
de deining liep de mailboot zonder toeven naar de straat 
van Bab-el-Mandeb. 

Gelukkig had de zeeziekte geen vat op mij. Ik at als 
een hongerige wolf, 't gevolg van de zeelucht, zonder dat 
ooit noch het slingeren, noch het stampen mijn uitstekend 
werkende eetmachine van streek konden brengen. Waar 
ik vreeselijk van te lijden had, dat was de ondragelijke 
hitte. Niets is dan ook minder zeldzaam dan dat een arme 
stoker, flauw gevallen voor de gloeiende haarden van de 
machine, op het dek wordt gedragen. Men gooit hem een 
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puts water over het lichaam, en langzamerhand komt hij 
weer bij. 

Intusschen kwam de boot snel vooruit. Den SO^ten kregen 
we Mokka in 't gezicht, dat te midden van zijn tot puin 
gevallen ringmuur, waarboven eenige groenende dadel- 
boomen uitstaken, verrees. In de verte strekten zich in 't 
gebergte uitgebreide koffietuinen uit. 

Use of some Adrerbs. 

§ 513. Aan is often used in elliptical sentences. 
De deur stoat aan the door stands ajar. 
Is de post (trein) al aan has the post (train) already arrived ? 
De kerk is nog niet aan the service has not yet began. 
Mijn cigaar (pijp) is aan my cigar (pipe) is lighted. 
De lamp is al aan the lamp bums. 
Is het vuur al aan? does the fire bum? 
Daar ligt het aan that is the reason why. 

§ 514. Achter = behind, slow. 

Hij is veel ten achter en he is far behind. 

Mijn horloge loopt achter my watch loses. 

Mijn horloge is 5 minuten achter my watch is 5 minutes 

slow. 
Daar schuilt iets achter there is a snake in the grass. 

§ 515. Af = from, of, off. 

Van Jongs af aan from childhood. 

Van meet af aan from the beginning. 

Hun engagement is af their engagement is broken off. 

Ik ben er gelukkig af I have fortunately got rid of it. 

Hij is goed af he is in luck. 

Hij is slecht af he is down in the world. 

Ik was dood af I was dead tired. 

Majoor S, af exit Major S. 

Het werk is af the work is done. 

Het kan er hij mij niet af I can't afford it. 

§ 516. Al = already; al te = too. 

Hij is al gekomen he has come already. 

Hij is al te goed he is too good. 

Al schreeuwende kwam hij nader he approached crying. 

Al lezende zag ik het when I was reading I saw it. 

Al doende leert men practice makes perfect. 

§ 517. JBeneden = down, down-stairs. 

Naar heneden vallen to fall down. 
Naar heneden kom^n to come down-stairs. 
Beneden wonen to live on the ground-floor. 
Hier heneden in this world. 
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§ 518. B1J = to, up. 

Eindelijk kwam zij weer bij at length she came to. 
Men hracht haar weer bij they brought her to. 
Ik hen gelukkig weer bij I have come up with you 
fortunately. 

§ 519. JBijna + a negative adverb or pronoun 
= hardly. 

Dit is bijna niet te gelooven this is hardly credible. 
Bijna geen boeken zijn verh'and hardly any books are 
burnt. 

§ 520. Bin/nen = inward, within. 

Van binnen en van buiten inwardly and outwardly. 

Van binnen naar buiten from within into the open air. 

Kom binnen, als het u belieft please, come in. 

Hij is binnen he is well-off. 

Te binnen komen (schieten) to recur to the mind. 

Zich te binnen brengen to remember, to recollect. 

§ 521. Boven = up-stairs, up. 

Naar boven gaan to go upstairs. 

Naar hoven zien to look up. 

Als boven as stated above. 

Te boven komen to overcome. 

Te boven gaan to surpass, to exceed. 

§ 522. Buiten = abroad, out of town (doors). 

Naar buiten gaan to go abroad, out of doors, to go into 

the country. 
Wij wonen buiten we live in the country. 
JDeze deur gaat naar buiten open this door opens without. 
Te buiten gaan to exceed. 
Zich te buiten gaan to be intemperate. 
Van buiten kennen, leeren to know, to learn by heart. 
Laat mij er buiten, als H kan leave me out of it, if 

possible. 

§ 523. JDooVy cf. aan. 

De zaak is er door the thing is settled. 
Hij is er van door he has bolted. 
Ik ben er door voor het Fransch I have passed my 
French examination. 

§ 524. JEr = here, there. 

Is er iemand is anybody here? 

Er zijn er velen, die dat niet weten there are many who 
do not know that. 
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Waren er veUn op het ijs? Were there many on the 

ice? 
Ik ga er niet keen I do not go there. 

Wat is er? what is the matter? 
Ik denk er aan I think of it. 

§ 525. Soe = what; wat = how or what. 

Hoe noemt gij dit in het Ned.? what do yon call this 

in Dntch? 
Hoe is uw naam? what is yonr name? 
Hoe, durft gij dot zeggen! what! dare you say this I 
Wai regent het! how fast it is raining I 
Wat is hij toch geleerd how learned he is! 
Wat belief t u ? what do yon want ? or I beg yonr pardon, 

what did you say? 
Neem teat u belieft take your choice. 

§ 526. Itnmers is translated in different ways. 

Uw broeder is immers uitgegaan your brother has gone 

out, has he not? 
Ik kan H immers niet helpen is it my fault then? 
Ik zou H immers niet gezegd hebhen, als ik er niet zeker 

van was do you think I should have said it, if I was 

not sure of it? 

§ 527, Juist = just, very, correctly. 

Ik was juist een brief aan H schrijven I was just writing 

a letter. 
Dit is het juist wat wij noodig hebben this is the very 

thing we want. 
Ms ik mij juist herinner dan is dit juist weergegeven if 

I remember rightly, this is rendered correctly. 

§ 628. JVoff^ = yet, still; nog + a negation = 
as yet. 

Is uw broeder nog thuis? is your brother still at home? 
Is uw oom nog (or nog altijd) in L, ? is your uncle still 

at L.? 
Hij is nog niet aangekomen he has not yet arrived. 
Ik heb vooralsnog mijne toestemming niet gegeven I have 

not given my consent as yet. 
Nog in het jaar 1870 as late as the year 1870. 
Is er nog thee? is there any tea left? 
Ja, er is er nog yes, there is some left. 
Er is nog iemand hier geweest somebody else has been here. 

^ Nog is not to be confounded with noch: Nock de een 
nock de ander neither the one nor the other. 
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Nog heden gebeuren zulke dingen to this very day such 

things will happen. 
Geef tnij nog een kopje, cUs het u belief t give me another 

cup, please. 

§ 529. Om = about, expired, turned. 

Om en bij de twintig about twenty. 

Om en om round about. 

Het verlof is om the furlough has expired. 

De tijd is om time is up. 

Dit is om, deze weg loopt om this is a roundabout way. 

Om den anderen alternately, by turns. 

§ 530. Onder(en) =^ under, down, downstairs. 

De zon goat onder the sun sets. 

Onder in den kelder down in the cellar. 

Is hij booen of onder is he upstairs or downstairs? 

Het was erop of eronder it was neck or nothing. 

Hij komt van onder(en) he comes from beneath. 

§ 531. Ooh = also, too, ever. 

Wij waren daar ook we were also there. 
De Duitschers en de Engelschen ook the Germans and 

the English too. 
Wie ook, wat ook whoever, whatever.^ 
Waar ook, wanneer ook wherever, whenever. 
Als is hij ook nog zoo eerlijk, ik vertrouw hem niet may 

he be ever so honest I do not trust him. 

§ 532. Op = up, upstairs. 

Op en neer gaan to go up and down. 

Ik was op om acht uur I was up at eight. 

Hij ging de trap op he went upstairs. 

De zon gaat op the sun rises. 

Mijn geld is op my money is spent. 

Ik ben dood op I am quite knocked up. 

Ze zeggen, dat hij op is they say it is all up with him. 

§ 533. Over = over, left. 

Het gevaar is over the danger is over. 

Wanneer is hij V lacUst over geweest when did he come 

over last? 
JSr zijn er drie over there are three left. 
Mijn kiespijn is over my tooth-ache is better now. 
Een kamer over hebben to have a room to spare. 



No compound words in Dutch. 
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§ 534. Beeda, cf. al (§ 516). 

Wij zijn reeds 6 maanden hier we have been here these 

six months. 
Reeda de gedcLchte doet mij ijzen the mere thought makes 

me shudder. 
Reeds (Al) in de eerste eeuw as early as the first 

century. 
Reeds (Al) hij de Egyptenaren even among the Egyptians. 
Reeds (Al) in den aanvang even at the outset. 

§ 535. Toch = pray, do, still. 

Laat mij toch gaan pray, let me go. 

Wees toch stil do be quiet. 

Gij zijt toch niet hang? surely you are not afraid? 

WcMr is (zit) hij toch? where can he be? 

Wat is het toch jammer! what a pity it is! 

H Is mogdijk, toch geloof ik het niet it is possible, yet 

I do not believe it. 
Ik heh het verhoden, toch heeft hij het gedaan I have 

forbidden it, but he has done it nevertheless. 

§ 536. Toe = shut, to. 

De deur is toe the door is shut. 

Hij gooide de deur toe he flung the door to. 

Hij trok de deur achter zich toe he pulled the door to 

after him. 
Op den koop toe into the bargain. 

§ 537. Trouwena = besides, for the rest, 
indeed, nor. 

Ik heh geen lust om uit te gaan, H is trouwens ook te 

laat I have no mind to go out, besides it's too late. 
Het moet trouwens erkend worden, dat hij een geleerd 

man is for the rest it must be confessed that he is 

a learned man. 
De koopman had hem trouwens altijd van oneerlijkheid 

verdacht the merchant, indeed, had always suspected 

him of dishonesty. 
N. is faUiet gegaan; dit is trouwens niet te verwonderen, 

als wij zijn leefwijze in aanmerking nemen N. has 

failed; nor is this wonderful, if we consider his manner 

of living. 

§ 538. Uit = out, over. 

Het vuur is uit the fire is out. 

Vader is uit father has gpne out. 

De kerk gaat uit people are coming out of church. 

Dutch Grammar. 16 
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Is de school al uit is school over yet? 

Het is tusschen ons uit it's all over between ns. 

Ik heb het hoek uit I have finished the book. 

§ 539. Voor = fast, in front. 

Mijn horloge loopt 5 minuten voor my watch is 5 minutes 

fast. 
Mijn horloge loopt voor my watch gains. 
Voor in het rijtuig on the front seat. 
Laten wij voor omgaan let ns go round in front. 
lemand v66r zijn to have the start of a person. 

§ 540. Wa, wel? (= niet waar?). 

Dat dacht ik wel I thought so. 
Dai kan wel zijn that may be. 
Heb je wel gezien, hoe hij rondkeek did you notice how 

he looked about him? 
Ikblijferbij, dat ze wel komen I still say they do come. 
Geduld, de boeken zullen wel komen patience, the books 

will be brought yet. 
Daar zijn ze, en wel gauwer dan ik dacht here they are 

and even sooner than I thought, 
Ik zal het wel doen I will do it. 
Er waren wel 20 paarden there were as many as 

20 horses. 
Uet regent niet, wel? it does not rain, does it? 
Dat kan in een paar minuten gedaan worden, niet waar ? 

it may be done in a few minutes, may it not? 

§ 541. Weliswaar = it is true, to be sure. 

Hij is weliswaar geen Napoleon geworden, maar hij leefde 
ook in een anderen tijd to be sure, he has not turned 
out a N., but then he lived in another time. 

Uw vriend heeft weliswaar zijn best gedaan, maar zijn 
werk is toch zeer onbeduidend it is true that your 
friend has done his best, but still his work is very 
insignificant. 

§ 542. Some Dutch adverbs are expressed by 
verbs in English: 

Ik zou gaame weten I should like to know. 

Wij waren toevaUig in de stad we happened to be in 

town. 
Mocht ik hem toevalUg zien if I should happen to see 

him. 
Je hebt het zeker (= hoogst waarschijnlijk) verloren I 

dare say you have lost it. 
Het kind valt zeker (= zonder twijfel) in slaap the 

child is sure to go to sleep. 
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Hij keek am voortdurend aan he kept looking at ns. 
Je tnoogt de hoeken geruat zoolang houden, als je wilt 

you are welcome to keep the books as long as yon 

like. 
Zulke lui (=i lieden) twrden wel eens nijdig snch 

people are apt to get angry. 
Hartstochtelijke lieden vervcUlen lioht in overdrijving 

impassioned people are apt to exaggerate. 
Ik zou het dd graag hehhen I should like it of all 

things. 
H Beste zal wezen dot je naar huis gaat \ you had better 
Ga liever naar huis f go home. 

Use of some Coignnetions. 

§ 543. Als = as, like, for. 

Als + a substantive denotes the identity of two 
persons, als + ^^ + a substantive denotes the 
similarity. 

Hij ging als tooneelspeler naar A* he went to A. as an 

actor. 
Hij gedroeg zich als een toofieelspeler he behaved like an 

actor. 

Als sometimes answers to for: 

Zij werd verhrand als een heks she was burnt for a witch. 
Hij koos mij als zijn vriend he chose me for his friend. 

Als = though or however: 

Bijk als hij was { ^'^ though he was; 
•^ -^ I however rich he might be. 

Als is often not used in English (see § 254): 

Hij viel als een slachtoffer van zijn wraak he fell a 

victim to his revenge. 
Zij stierf als weduwe she died a widow. 

Compounds: alsdan or alstoen = then, at that 
time; alsmede = likewise, too, also; alsnog = as yet; 
alsnu now; als het ware as it were; als wanneer at which 
time; alsook = as; alsof = as if. 

§ 544. Dour = as, omdat = because. 

Daar het regende, ging ik niet uit as it rained I did 

not go out. 
Ik ging niet uit, omdat het regende I did not go out 

because it rained. 

16* 
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§ 546. Dan = than, but. 

Hij heeft meer dan zijn breeder he has more than his 

brother. 
Ik heh geen ander woordenhoek dan dit I have no other 

dictionary than this. 
De zuivere waarheid en niets dan de waarheid the whole 

truth and nothing but the truth. 

§ 546. Dat = that, dat (toen) = when; dot 
(opdat) = lest. 

Weet gij dat hij het gedaan heeft do you know that he 

has done it? 
Op een oogenhlik dat het kind aUeen was at a moment 

when the child was alone. 
Ik geloof dat hij komen zal I believe he will come. 

§ 547. Dewijl (tmjl) = because, since; — tertvijl 
= while, whereas. 

Dewijl = dduir, omdat, but only used in dignified 
style. 

Terwijl = daarentegen answers to whereas. 

De eene breeder werd rijk terwijl de andere arm werd 
one brother grew rich, whereas the other became 
poor. 

Ik schreef brieven, terwijl mijn familie uit was I wrote 
letters while my family had gone out. 

§ 548. HetziJ = either, whether. 

Hetzij vleesch hetzij visch either meat or fish. 

Hetzij gij eet hetzij gij drinkt whether you eat or drink. 

§ 549. Noch = neither, nor; noch . . . noch 
neither . . . nor. 

Geld noch goed neither money nor goods. 
^ noch ik \ ^^.^^^^ ^^ ^^^ ^ 

Noch htj noch tk f 

§ 550. Ifii (conjunction) = now that. 

Nu wij alleen zijn, zal ik je eens aUes verteUen now 
that we are alone, I'll tell you all about it. 

§ 551. Of, of' of may be used in diflferent 
meanings : 

Zeg nu maar ja of neen say yes or no only. 
Vraag hem of hij komt ask him whether he comes. 
Zij lag of (alsof) zij dood was she was lying as if she 

were dead. 
Niemand is zoo oud of hij kan nog wat leeren nobody 

is so old but can still learn something. 
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Hij was nauwelijks uit het huis, of h^t stortte in elkander 

he had scarcely left the house, when it tumbled 

down. 
Wie weet, of hij niet een bedrieger is who knows but 

he may be an impostor? 
Er zijn weinig boeken of er zit altijd iets goeds in there 

are few books but have something good. 
Het duurde niet lang^ of ze begonnen te vechten it was 

not long before they began to fight. 
Niet zoodra was hij vertrokken, of het huis werd verkocht 

no sooner had he started than the house was sold. 

Exercises. 

88. 

The officers of Fredrick the Great of Prussia were ex- 
pected as long as they were in the field to practise abstinence 
and self-denial. However high their birth was, however 
high their rank in the army, they were not permitted to eat 
out of anything better than tin. It was even a grievous 
fault in a count and field-marshal to have a single silver 
spoon among his luggage. As late as the seventeenth cen- 
tury only wood was used for melting ore, and the reckless 
waste of wood began to excite the anxiety of the government 
Already in the reign of Queen Elisabeth loud complaints 
had been [heard], that whole woods were hewn down for 
the purpose of feeding the melting-furnaces ; and Parliament 
had interfered and forbidden the manufacturers to burn 
timber. These writings will probably be read, as long 
as the French language continues to be spoken in any part 
of the world. You had better take a cab, if you can 
afford it; besides if your own purse will not reach so far, 
you are welcome to dispose of mine, you know! The 
plan will certainly fall to the ground, if you take no better 
measures of keeping it a secret; you think very likely, 
that nobody ever hit on such an idea, and that the world 
for centuries past has been waiting for you to realise it. If 
I should chance to meet your partner in London, I shall not 
fail to tell him, how you take your joint interests to heart. 

89. 
I know pretty well, what there is wanted in a family, 
and I. say that it is impossible for them, to live according to 
their rank without running into debt. They do run into debt, 
I assure you. Do you know, how much they owe the milk- 
man ? Five-and-twenty guilders and forty to the butcher. — 
You don't mean to say sol I never knew that those people 
gave so much credit. — Why, that depends; though you 
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pay ever so irregularly if only you ride the high horse, 
some shopkeepers think, that they must try to retain your 
custom at any price. Well, let that be as it is. I was always 
of opinion and I am so still, that it is one of our first duties 
to cut our coat according to our cloth, and that we keep 
up our station only, when we pay our creditors honestly 
and may look every one boldly in the face. For the rest 
I need not dwell any longer upon this, for I know that 
you quite agree with me on this point. In our days it is 
difficult to be sure to give every one his due, but that does 
not exempt us from doing our duty. It is your opinion too; 
is it not? 

90. 

William of Orange, King of England, showed a spirit 
of indulgence, the more respectable, as it was so rarely 
found at that time. Since the time that literature had 
become a profession in England, it had never been a less 
lucrative calling than at the time when Samuel Johnson took 
up his residence in London. During the thirty years which 
followed, his life was a hard struggle with poverty. Some 
time appears to have elapsed, before he was able to form 
some literary connection, from which he could expect more 
than bread for the day that was passing over him. David 
Garrick the celebrated actor and Samuel Johnson remained 
friends, till they were parted by death. It is impossible not 
to be deeply interested in a man, who was so brave and 
so generous as Essex; in a man who, while he behaved 
towards his sovereign with a boldness, as great as was 
not to be found in any other subject, at the same time 
behaved towards his dependents with a delicacy as was 
very seldom met with in any other patron. After his return 
from India, Alexander while drinking at a banquet in Baby- 
lon, fell suddenly ill and died. The Greeks had entirely 
lost their love of freedom, as well as the other virtues, which 
had formerly characterized this heroic people. The house of 
Commons had forced Charles to make peace with the Re- 
public of the United Netherlands, and all but forced him to 
declare war against France. 

91. 

Philippus, King of Macedon, was ambitious as well as 
bellicose. Scarcely had he marched his army into Greece, 
when he resolved to make himself ruler of the whole 
country. The man who gave Philippus more trouble than 
anybody else, was Demosthenes, an Athenian. He was 
one of the greatest orators that ever lived, and he held 
such fervent orations against Philippus, that the Athenians 
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were incited to resist him arms in hand. From these orations 
against the Macedonian king, violent diatribes have been 
called Philippicae since that time. Tresham, one of the 
conspirators at the Gunpowder Plot, said that to his certain 
knowledge, they were all lost men, unless they should 
save themselves by an immediate flight. But these in- 
fatuated men would not flee, nor did Tresham flee him- 
self, neither did he seek any shelter. My general impression 
of this translation is very favourable; not but that I could 
point out a number of minor faults, which however may 
easily be expunged, should the work at any time be jud- 
ged worthy of the honour of a reprint. Great fears were 
entertained, that the dykes would prove to be not strong 
enough to resist the fierce impetus of the boisterous ele- 
ments. He who stands, let him take heed lest he fall. 
When the iron is hot, it is time to strike it. 

92. 

Dialogue. 

I have come on purpose, my dear, to see the most re- 
markable buildings in this town. Will you kindly be my 
guide? I suppose you will be the very man I want for 
this. — Well, I shall be glad to help you, old boy. But 
let me tell you beforehand that there are only few "sights 
to see" here. — Previous to my departure I was told 
that the Town-Hall and the Tribunal were worth seeing 
above all things. — You are right. I shall at once take you 
there. Look here I This is our famous Town-Hall. First 
observe the front of the building, from an architectural 
and historical point of view it is very interesting, it will 
remind you of the Middle- Ages. Come along now. to see 
the inside. You will be astonished at the fine pictures and 
statues. — Indeed, they are beautiful. I never get tired 
of looking at such masterpieces. They are the delight 
of my eyes. — I heartily concur with you, dear friend. 

Gesprek. 



Hebt gij nog niet aan onzen 
vriend N. geschreven? 

Vergeet niet hem te vragen, 
wanneer hij komt logeeren, 
en of hij de heele vacantie 
bij ons blijft. 

Hoe jammer! Het spijt mij 
zulks niet eerder geweten 
te hebben. 



Neen ik heb nog geen tijd ge- 
had, maar ik zal het nu 
gaan doen. 

Hij zal waarschijnlijk niet 
bij ons komen logeeren, ik 
geloof dat hij deze vacan- 
tie bij zijn oom te X. door- 
brengt. 

Nu ja, weten doe ik het ook 
niet, maar ik vermoed 
zulks. 
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LesBon 36. 



Vraag hem dan, of hij in de 
zomervacantie komt en of 
hij dan zijn jongste broer- 
tje wil meebrengen. 

Dat is een zorg van lateren 
datum (tijd) I Wie dan leeft 
dan zorgtl Schrijf maarl 

Ik heb hier ook nog een post- 
pakket voor N., dat zoudt 
gij te gelijk kimnen ver- 
zenden. 

Is er nog meer aan hem te 
zenden ? Ik geloof dat hier 
alles bij elkaar gepakt is. 



En waar wilt gij hem bergen, 
wij hebben nu al ruimte te 
weinig, sinds Willem in de 
logeerkamer slaapt. 

Mij goed, als het u goed is; 
later zal alles wel in orde 
komen. 

Ik loop even op het kantoor 
pen en inkt halen, dan 
zuUen wij spoedig klaar 
zijn. 

Er zal weinig aan ontbreken ; 
mocht er nog iets zijn, dan 
zenden wij het later. 



Thirty-sixth Lesson. Zes en 
dertigste Les. 

Van Amsterdam naar Batavia. (Slot.) 

Den volgenden nacht stoomde de HoUandia de straat 
van Bab-el-Mandeb door, welke Arabische naam de Poort 
der Tranen beteekent, en *s anderendaags, den 31^^^°, deden 
we Steamer Point aan, ten noordwesten van de reede van 
Aden ; dkkv moest zij nieuwen vooraad van brandstof opdoen. 

Dat is een ernstige en gewichtige zaak, die voeding 
van den vniirhaard der mailbooten op zulke afstanden van 
de centra van voortbrenging. Men heeft in verscheidene 
havens voorraadschuren moeten vestigen en in die verre 
zeeen komt de steenkool op 40 gulden de ton. 

's Avpnds om zes uur zweepte de stoomboot met de 
vinnen van haar schroef de wateren van Adens reede en 
liep spoedig daarna de Indische Zee in. Deze was ons 
gunstig; de wind bleef noordwest en de zeilen kwamen 
den stoom te hulp. 

Het schip, dat nu vaster lag, slingerde minder. De 
dames verschenen weer in luchtige kleedjes op het dek en 
*s avonds vingen zang en dans weer aan", zoodat de reis 
verder in de beste omstandigheden werd volbracht. Den 
IQden November kwamen wij op de reede van Batavia aan. 
Doch hier moet ik eindigen; in mijn volgenden brief meer. 
Doe mijn beleefde groeten aan uw vader en moeder en 
vele complimenten aan uwe overige huisgenooten. Geloof 
mij steeds 

Uw toegenegen vriend 
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Use of Prepositions. 

I. On the Use of some DutGh Prepositions.^ 

§ 552. Aan = at, by, from, in, near, of, on, to. 
See also Lesson 27. II. 

Aan de deur kloppen to knock at the door. 

Aan het hoofd dea legers at the head of the army. 

Aan zijne zijde by his fiide. 

Ik zie aan zijn gezicht I can tell by his face. 

Ik herken Jiem aan zijn gang 1 recognize him by his 

gait. 
Aan hoofdpijn lijden to suffer from headache. 
Aan het hoofd gewond wonnded in the head. 
Tien gulden aan klein geld i&n. florins in change. 
Aan den hemel in the sky. 
Aan den waierkant at the water's edge. 
De slag aan de Boyne the battle of the Boyne. 
Londen ligt aan de Thames London is situated on the 

Thames. 
Aan land gaan to go on shore. 
Aan hoard van een schip on board ship. 
Aan den drank addicted to drink. 

§ 553. Achter = after, behind. 

De een achter den ander one after the other. 

Zijn bediende reed achter hem his servant was riding 

behind him. 
Achter de waarheid komen to discover the truth. 
Achter het fijne zijn to know the thing. 

§ 554. J31J = about, at, by, in, near, of, on, to, 
with. 

Geld hij zich hebben to have money about one. 

Bij deze woorden at these words. 

Bij het scheiden at parting. 

Bij zijn dood at his death. 

Bij nacht in the night. 

Ik ontmoette hem bij Mijnheer N. I met him at Mr. N's. 

Ik heb bij mijn oom gegeten I have dined at my uncle's. 

Dicht bij mijn huis hard by my house. 

Bij ivijze van by way of. 

Bij toeval by chance. 

Ga bij mij zitten sit down by me. 

Bij kcuxrslicht by candlelight. 

* As to verbs and adjectives followed by prepositions, see 
§ 579, (III) List of verbs and adj. used with prepositions. 
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Bij zijn naam noemen to call by one*s name. 

Bij dag, bij nacht in the day-time, in the night. 

Bij slecht weder in bad weather. 

Bij zijn leven in his life -time. 

Bij iemand staan to stand near a person. 

Bij de kerk wonen to live near the church. 

IrUichting vragen hij to inquire of. 

De slag bij Leipzig the battle of Leipzig. 

Zijne opwachtifig maken bij to attend on, wait on (upon). 

Bij deze gelegenheid on this occasion. 

Het is bij zessen (zes uur) it is close on six o'clock. 

Hij is bij de dertig (jaar) he is close on thirty. 

Kom eens bij mij just come to me. 

Ik zweer het bij mijn ziel I swear it upon my soul. 

Ik was bij hem I was with him. 

Bij iemand wonen to live with one. 

Bij het baden while bathing. 

Je bent er bij, mijn jongen you will catch it, my boy I 

§ 555. Buiten = beyond, out of, outside. 

Dot is buiten ans bereik that is beyond our reach. 

Buiten zijn orders gaan to go beyond orders. 

Buiten kijf beyond all question. 

Het is buiten twijfd there is no doubt of it. 

Buiten zich zelf zijn van woede to be beside oneself 

with rage. 
Buiten en behalve zijn Solaris besides his salary. 
Buiten adem zijn to be out of breath. 
Iemand buiten de kamer brengen to lead a man out of 

the room. 
Buiten de stad outside the town. 

Buiten den waard rekenen to reckon without one's host. 
Het gebeurde buiten hem om it was done without him. 
Buiten mijn weten without my knowing of it. 
Buitenshuis without doors, out of doors. 

§ 556. Door = by, out, through. 

Door eenEngelschmangeschr even written by an Englishman. 

Geruineerd door den oorlog ruined by the war. 

Door voortdurend roeien by dint of rowing. 

Door het venster zien to. look out of the window. 

Door de stad marcheeren to march through the town. 

Door geheel Engekmd throughout England. 

Het heele jaar door throughout the year, all the year 

round. 
Ik heb het door den gezant gekregen I have got it through 

the ambassador. 
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Door ongeluk wijs worden to become wise through 

misfortnne. 
Zijn hede leven door through life. 
Dwars door het kreupelhout athwart the thicket. 
Boor de vingers zien to connive, to look through the 

fingers. 
Door de bank (== band) commonly, generally. 

Door eUcander [ °°« ^^^ *°°*''«'^' 

( on an average. 

§ 557. In = in, into, at, by, of, to, on. 

In de hoop u te zien in the hope of seeing you. 

In H geheim in secret. 

In ijs veranderen to turn into ice. , 

In vrede leven to live at peace. 

In het klein verkoopen to sell by retail. 

In geenerlei wijze by no means. 

In de veertig zijn to be turned forty. 

In stukken scheuren to tear to pieces. 

Integendeel on the contrary. 

In het groot verkoopen to sell wholesale. 

In de twintig twenty and odd. 

§ 558. Met = with, at, by, in, of, on. 

Met genoegen, met vreugde with pleasure, with joy. 

Met een griffd schrijoen to write with a slate-pencil. 

Met het krieken van den dag at early dawn. 

Met i^ slag at a blow. 

Zijn voordeel doen met to profit by. 

Met de post verzenden to send by post. 

Met den trein gaan to go by train. 

Met geweld nemen to take by force. 

Met dat all for all this. 

Met een schip uitzeilen to sail in a vessel. 

Met groote troepen in great troops. 

Bezig zijn fnet lezen to be engaged in reading. 

Tjr.. . -. / there were ten of us, 

Wtj waren met ons ttenen { ,^^^ .^^ 

•^ \ we were ten. 

Met voorbedachten rode \ ^^ ^^^ 

Met opzet ] °° P'^P*'"- 

Geluk wenschen met to congratulate on, upon. 

Zijn middagmaal doen met to dine on, off. 

Ooereenkomst (gelijkenis) met resemblance to. 

Een aanvang maken met to enter upon. 

Het is uit met hem he is done for. 

Hoe goat het met uw broer? how is your brother? 

Met het zwaard in de hand sword in hand. 
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Loot mij met vrede let me alone. 
Met leien gedekt slated. 

Hij is nauwkeurig bekend met het Nederlandsch the Dutch 
language is familiar to him. 

§ 559. Na (originally = naar) is generally used 
now to denote time, in a few expressions it denotes 
also rank. 

Na het ontbijt, middagmaal after breakfast, dinner. 

Na de Paaschvacantie after the Easter holidays. 

Na dezen in future, afterwards. 

Hij kwam na u he came after you. 

De laatste op SSn na the last but one. 

Op twee na all but two. 

Op weinig na within a trifle. 

Op dit na, is alles juist this excepted all is right. 

§ 560. JSnar generally denotes direction; it is 
often used instead of volgens = according to. 

NoMr de Indien reizen to go to the Indies. 

Naxir Londen gaan to go to London. 

Naar bed gaan to go to bed. 

Naar hartelust to one's heart's content. 

Alles werd naar heider genoegen geschikt all was arranged 

to their mutual satisfaction. 
Naar oud gebruik according to ancient custom. 
Naar zijn wil according to his will. 
Naar verdienste heloond warden to be rewarded according 

to one's merits. 
Naar een model gemaakt made after a model. 
Zij werd Marie genoemd naar hare tante she was called 

Mary after her aunt. 
Naar iemand^s gezondheid m^agen to inquire after a 

person's health. 
lemand een steen naar het hoofd gooien to throw a stone 

at a person's head. 
Naar roem dorsten to thirst for glory. 
Vurig verlangen naar to have an ardent desire for. 
Naar Italie vertrekken to set out for Italy. 
Naar den schijn oordeelen to judge from appearances. 
Naar zijn uiterlijk te oordeelen judging from his exterior. 
Naar de natuur schilderen to paint from nature. 
Naar zijn gevoelen in his opinion. 
Naar buiten gaan to go into the country. 
Naar deze zijde towards this side. 
lemand naar de7i weg vragen to ask one's way of a person. 
Dat is er naar that depends. 
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§ 561. Naast^ denotes place and occasionally 
rank. 

Ik zat naast uw zuster I sat beside your sister. 
A, woont naast ons A. lives next door to us. 
Naast God, ben ik cUles aan mijyie ouders verschtddigd 
next to Gk>d, I owe all to my parents. 

§ 562. Om = about, at, for, on, round. 

De arme vrouu? had hare kinderen om zich the poor 

woman had her children about her. 
Boos zijn om lets to be angry about (at) a thing. 
Om Paschen about Easter. 
Om de zestig about sixty. 
Om twaalf uur at twelve o'clock. 
Om iemand lachen to laugh at some one. 
lets laten om de moeite to leave a thing because of the 

trouble. 
Thuis hlijven om het slechte weer to stay at home because 

of (on account of) the bad weather. 
Om lets treuren to mourn for a thing. 
Om geld spelen to play for money. 
Om ^8 keizers haard spelen to play for love. 
Half om niet half for nothing. 
Om der fville van for the sake of. 
Om mijnent wil for my sake. 

Ik doe het alleen om u I do it for your sake only. 
Om 's Hemds wil for Heaven's sake. 
Geacht om zijn deugden esteemed for his virtues. 
Om den dokter zenden to send for the doctor. 
Ik zou dit souvenir om den dood niet graag verliezen I 

would not lose this keepsake on any account. 
Om het hooge gewicht on account of the high importance. 
Om den hoek dezer straat round the corner of this street. 
Om ons heen round about us. 
Een doek om het hoofd a wrapper round his head. 
Bene reis om de wereld a voyage round the world. 
Het is om mijne eer te doen my honour is at stake. 
Ik wed om honderd gulden I will bet you a hundred 

guilders. 
JSens om de drie weken once in three weeks. 
Om den anderen dag every other day, 
Om het uur, om de maand every hour, every month. 
Om het hardst loopen to vie with another in running^ 

^ Naast is also an adjective: 

De naaste hloedverwanten the nearest relation. 
De naaste prijs the nearest price. 
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Om het leven hrengen to kill. 
Om hals raken to be killed. 

§ 563. Onder = under, amidst, among, between, 
during, in, on, over. 

Hij ging onder een boom zUten he sat down under a tree. 

Onder dak zijn to be under cover. 

Onder een zwaren last under a heayjr load. 

Onder den schijn van under pretence of. 

Een roos onder brandnetds a rose amidst nettles. 

€Hj zijt ofider vijanden you are amidst enemies. 

Grij zijt onder vrienden you are among friends. 

De grootste onder de levende schrijoers the greatest among 

living authors. 
Wij zijn onder anderen (o, a,) in het museum geweest 

amongst other places we visited the museum. 
Onder aan den brief at the foot of the letter. 
Onder in de boekenkast at the bottom of the book-case. 
Onder het eten at dinner. 
Onder ons gezegd between you and me. 
Dit Uijft onder ons this remains between us. 
Onder de preek daring the sermon. 
Onder den kerktijd during the church-hour. 
lets onder handen hebben to have a thing in hand. 
lets onder zich hebben to have a thing in one's keeping. 
Onder den blooten hemd slapen to sleep in the open air. 
Onder het woeden van den storm in the midst of the storm. 
Onder de regeering van Karel V in the reign of Charles V. 
Onder vier oogen in private. 
Onder vaorwaarde on condition. 
Onder eede beloven to promise on oath. 
Het is onder weg it is on the way. 
De troepen zijn onder weg the troops are on the way. 
Onder een flesch wijn over a bottle of wine. 
Onder zeil gaan to set sail; to fall asleep. 
Onder den voet raken to be trodden down. 
Alles lag onder elkander all lay pell-mell. 
Onder de 100 pond sterling short of 100 pounds sterling. 
Onder het lezen van den brief while reading the letter. 
Wij zitten hier onder ons vieren we are here four together. 

§ 564. Op = after, at, for, in, into, on, to, to- 
wards, upon. 

Op zijn Fransch after the French fashion. 
Zijn oom is op zee his uncle is at sea. 
Op een bal, concert at a ball, concert. 
Op zijn aanstoken at his instigation. 
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Op zijn verzoek at his reqaest. 

Op school at school. 

Het feest is op handefi the feast is near at hand. 

Op dit gezegde werd hij hooa at these words he grew angry. 

Er zijn op er op zijn best vijf there are five at most. 

Een ilik werpen op to glance at. 

Op Bterven liggen to be on the point of death . 

Op studie liggen to be at the aniyersity. 

Op vrije voeten at liberty. 

6^ zulk een uur at snch an hour. 

Op het laatst at last. 

6^ eens at once. 

Op zevenjarigen leeftijd at seven years of age. 

Op mijn horloge by my watch. 

Op alles voorbereid zijn to be prepared for eyerything. 

Op het land wonen to live in the country. 

Op een eiland wonen to liye in an island. 

Op atraat apelen to play in the street. 

Op het marktplein spelen to play in the market-place. 

Op zijn kamer zitten to sit in one's room. 

Op den akker werken to work in the field. 

Op den duur in the long run. 

Op zijn Engehch in the English way. 

Op deze wijze in this manner (way). 

Op hoop leven to live in good hope. 

Op den koop toe geven to give into the bargain. 

Het boek ligt op tafd the book lies on the table. 

Hij wierp het op tafel he threw it on the table. 

Alles viel op den grond sH things fell on the ground. 

Zij kampeerden op de vlakte they encamped on the plain. 

Is hij op weg is he on his way? 

Hij is op reis he is on a jonmey. 

Hoelang zijt gij op de been geweest how long have you 

been on your legs? 
Dit dier leeft op het land this animal lives on (the) land. 
Op een eiland landen to land on an island. 
Op verlangen on demand. 
Op sprong staan am te vertrekken to be on the point of 

departing. 
Op hoogepooten on one's high horse, in a fit of indignation. 
Op Zondag on Sunday. 
Op de proef stellen to put to the test. 
Een jongen op school doen to put a boy to school. 
Een uitzondering op den regel an exception to the rule. 
Aanspraak hebben op to be entitled to. 
Op den avond towards the evening. 
Op zijn laatst towards the end. 
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Hij gooide den bal op het dak he threw the ball upon 

the roof. 
De jongens klimmen op het dak the boys climb npon the 

roof. 
Hij is op de jacht he is out hunting. 
Op een amhacht gaan to learn a trade. 
Op welken dag gcuU gij what day are you going? 
Op een Zondagavond one Sunday ^-evening. 
Op zekeren avond one evening. 
Op het laatste loopen to approach the end. 
Op zijn best hardly, at best. 
Op zijn fraaist the finest. 

Exercises. 
93. 

The hawk and the birds. 

One day I was out in the woods, and as I was looking 
around I saw a large hawk hovering in the air. 

The hawk had seen two little birds hopping about on the 
ground, and it made ready to pounce on them. 

After some time, I saw it spread out its wings, bend 
down its head, and then dart away through the air. Oh, 
the poor little birds! 

But they had caught sight of it before it reached 
them. Do you see them as they fly screaming away to 
the woods to hide themselves? 

I was glad that the hawk did not get theml but they 
must have got a sad fright, and I dare say they did not 
venture out again that day. 

The hawk is a bird of prey. It has a hooked bill and 
sharp claws, and with these it catches birds and mice 
in the fields. 

When it is hunting, it flies up in the air, looking 
about to see if anything is moving on the ground. 

If it sees a little bird, or a mouse, it hovers over the 
place, till it is ready to dart down and pounce on its prey. 

Can you tell me the name of another bird of prey? 
Yes; the eagle. It is king among birds, as the lion is 
the king of animals. 

94. 

The old Soldier and the Yiolin-player. 

A poor old soldier used to play on the violin every 
evening in the public gardens of a great city. Beside him 
sat his faithful dog, holding in his mouth his master's cap, 
for the coppers of the passers-by. 



Use of Prepositions. 257 

One evening the poor man, who was bowed down 
with age, was sadly grieved. No one had stopped to listen 
to his music. There was not a single coin in his cap. 
He sat down on a stone and covered his face with his hands. 

Just then a gentleman came up to him, and taking pity 
on the poor old man, he said : "Let me play on your violin 
a little while." He then tuned it with great care, and added, 
"While I play, you will take the money." 

And he did play! A crowd of eager listeners soon 
gathered around the player. Not copper only, but silver 
also was freely dropped into the old soldier's cap. Indeed, 
the dog began to growl at its great weight. 

"Who is he?" was asked by every one. He was one 
of the most famous violin-players in the world, who was 
thus using his skill to help a poor old soldier. 

When this became known, the crowd cheered the 
violin-player. The old man looked up in wonder, and asked 
for God's blessing on his kind friend. 

It would be hard to say who was the happier that 
night, — the old soldier, placed for many a day above 
the reach of want, — or the great violin-player, who felt in 
his heart the joy of having done a good deed. 

95. 

Kampen, 9*^ April, 1912, 
Mr. P. Wessels, Zaandam. 
Sir, 
I have informed you, by my circular of the 1^^ inst., 
of the establishment of my Cigar-Manufactory, and the 
purpose of the present is to request you once more to 
favour me with your confidence. 

In my factory I have made arrangements suitable to the 
newest manufacturing methods, and affording the possibility 
of meeting all the expectations of my customers. Cheap 
hands and advantageous purchases in raw tobaccoes enable 
me to supply my customers at very fair prices with first 
rate merchandise carefully manufactured; and I should be 
happy if, by a small order on trial, you gave me the 
opportunity of convincing you of the exact truth of my 
assertions. 

I should attach a very great value to a connection with 
your respected house, and, for all the orders of some im- 
portance, be able to propose you such conditions as none of 
my competitors will grant you. 

In hopes of being very soon favoured with an order 
from you, I remain. Sir, with great respect and esteem, 

Yours obediently, 
B. Loodsman. 

Dutch Grammar. 17 
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Lesson 37. 



Gesprek. 



Hoe ben je toch op het idee 

gekomen, om dat huis te 

nemen ? 
Maar het huis is in slechten 

staat, en de tuin is een 

wildernis. 
Laat de huisheer alles in 

orde brengen? 

En welke voorwaarden heb 
je gemaakt? Heb je ook 
aan overplaatsing naar eene 
andere stad gedacht? 

Wat ben je van plan in den 
tuin te zetten? 



In het midden moest je een 
of anderen mooien boom 
laten zetten, b. v. een 
bruinen beuk. 

Later, na heel wat jaren, ja; 
maar dan zult gij wel niet 
meer in dezen tuin werken. 

Zoudt gij daar achter niet 
wat maandroosjes planten, 
die bloeien bijna het heele 
jaar. 

Als je tuintje klaar is, kom 
ik eeus kijken. 



Deze woning bevalt mij en 
mijne vrouw tamelijk goed. 

Voor een en ander zal weldra 
worden gezorgd. 

Neen, ik zal het laten doen, 
maar de huisheer draagt 
de kosten. 

Ik heb voor drie jaar ge- 
huurd. In; geval van over- 
plaatsing eindigt de huur 
met de loopende drie 
maanden. 

Langs de muren wat leiboom- 
pjes aan den zonkant en 
eenige heesters aan den 
anderen kant. 

Daar heb ik ook al over ge- 
dacht, maar zal die niet 
te veel schaduw werpen? 

En wat zal ik op deze ronde 
bedden zetten? Mij dunkt 
wat viooltjes en vergeet- 
mijnietjes. 

Dat is een goed idee, dan 
zal ik eens naar Boskoop 
schrijven. 

Doe dat, je zult me steeds 
welkom zijn. 



Thirty-seventh Lesson. Zeven en 

dertigste Les. 

Waarom wordt men klerk? 

Gij hebt zeker wel eens eene school zien uitgaan, — 
eene burgeravondschool, meen ik, eene armenschool zelfs, 
en u vermeid in het weergaloos schouwspel, dat de jeugd 
aanbood? Welk eene gelijkheid en welk eene verscheiden* 
heid tevensi Een wereld in het kleini Houdt er oogen 
op als gij kunt. Soldaatjespelen, — de eerste stok de beste 
is een generaalsstaf voor dien flinken borst ; paardenmennen,. 
— wie denkt gij dat het spoedigst moe zal zijo, de koetsier 
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of de rossen? — scheepje zeilen, — de klomp gaat te water, 
als zij maar een touwtje vinden cm hem aan te vieren, — 
wij hebben bet nauwelijks opgemerkt, of de woeligsten 
zijn al uit ons gezicht; er schuilen matrozen, Yoerlieden, 
krijgslui in. D44r plaagt een kruUebol een aardig meisje, 

— maar dat zuUen zij eens alien doen, dat is het algemeen 
menschelijke, — ik wilde u tot den bijzonderen aard, 
blijkbaar uit de keuze van het een of ander beroep, bepalen. 

— Welnu, wij zien arbeids* en handwerkslieden in menigte 

— toekomstige metselaars, die naar dat half voltooide 
gebouw kijken, of zij de evenredigheid der zwaarte tusschen 
balken en muren berekenden; — toekomstige hoveniers, 
die gadeslaan, of de lentezon de knoppen van het geboomte 
sedert gisteren verder heeft doen Tiiti)otten; — toekomstige 
kastenmakers, die een voorbijgedragen meubel begluren, 
of het open moest springen voor hun nieuwsgierigen blik; 

— maar er zou geen einde aan zijn, zoo wij alles wilden 
bespieden, wat hier in den dop te zien valt. 

Use of Prepositions. (Continued.) 

I. On the Use of some Dutch Prepositions. (End.) 

§ 565. Over = about, above, across, at, by, 
beyond, in, of, on, opposite, over, upon. 

Over iets denken, spreken to think, speak about a thing. 

Over wat hebben zij het what are they talking about? 

Een brug over de rivier a bridge across the river. 

Over iemands hoofd hangen to hang above one's head. 

Over de zestig jaar otid above sixty years old. 

Over de honderd booten above a hundred vessels. 

Wijn over tafel drinken to drink wine at table. 

Zich boos maken over to be offended at, with. 

Wij gaan over Amsterdam we go by (via) Amsterdam. 

Over land reizen to travel by land. 

Over de Alpen beyond the Alps. 

Over dag reizen to travel in the day-time. 

Zij vertrekken over acht dagen they depart in eight days. 

Voogd over minderjarigen guardian of minors. 

Berouw hebben over to repent of. 

Een gesprek over den oorlog a conversation on (the) war. 

Een boek over Rusland a book on Russia. 

Over de kerk tconen to live opposite the church. 

Be ketel hangt over het vuur the kettle hangs over the 

fire. 
Over een sloot springen to jump over {k ditch. 
Hij tcoont over de rivier he lives beyond the river. 
Hij woont over ons he lives over the way. 

17* 
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lets den winter over Jiouden to keep a thing over winter. 

Over de zaak praten to talk the matter over. 

Lewes heeft over Goethe geschreven Lewes has written 

upon Goethe. 

Over het geheel upon the whole. 

In verrukkmg zijn over to be enchanted with. 

Heden over acht dagen to-day week. 

r, 7 / ft week hence, 

Over em week { ^^^^^ ^^^^ 

Het is over twee it is past two. 

De trein is over zijn tijd the train is overdue. 

Hij is tien minuten over zijn tijd he is ten minutes late. 

Over de hrug komen to come down handsomely. 

§ 566. Sedert may denote a duration, whereas 
since denotes a point of time only. 

Hij is mijn compagnon sedert 1870 he has been my 

partner since 1870. 
Sedert Paschen, Pinksteren since Easter, Whitsuntide. 
Sedert mijne komst since my coming. 
Sedert onheuglijke tijden from time immemorial. 
Hij is sedert tienjaar dood he has been dead these ten 

years. 
Sedert wanneer zijt gijhier how long have you been here? 

§ 567. Te — at, by, in, on, to. 

Te Vlissingen at Flushing. 

Wij ztdlen morgen te hiiis (thuis) zijn we shall be at 

home to-morrow. 
Terzelfder* tijd at the same time. 
Te uwen koste at your expense. 
lemand te voet vallen to fall at one's feet. 

Hier zijn er drie te gelijk here there are three \ , ,• ' 

Te land en ter zee by sea and land. 

Te Londen in London. 

Te zijner eere in his honour. 

Hier te lande in this country. 

Je rechter tijd in due time. 

Te bed liggen to lie in bed. 

Te voet reizen to travel on foot. 

2e paard zitten to sit on horseback. 

Te kerk gaan to go to church. 

Ten kernel opzien to look up to heaven. 

Te bed gaan to go to bed. 

lemand te gemoet gaan to go to meet a person. 

lets te gemoet zien to look forward to. 
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Sen sehip te water laten to lannch a vessel. 

Ik moet tegen twaalven te huis (thuis) zijn I mast be 

home by twelve o'clock. 
Te niet gaan to go to wreck and ruin. 
Te niet doen to annal. 
Te huis liggen to lodge. 
Te scheep aboard. 
Te koop, te huur for sale, to let. 
Te weten viz. 

§ 568. Tegen = against, about, at, by, in spite 
of, to, towards. 

Scheur het niet tegen den draad in do not tear it against 

the grain. 
Tegen den muur leunen to lean against the wall. 
Tegen alle verwachting against all expectation. 
Het geheurde tegen den avond it happened abont the 

evening hoar. 
Tegen een matigen prijs at a moderate price. 
Tegen dien tijd, tegen df uur by that time, by eleven, 
Tegen ml en dank in spite of oneself. 
lets tegen iemand zeggen to say something to one. 
Tegen iemand spreken to speak to one. 
Ik heb niets tegen dit voorstel I have no objection to 

this proposal. 
Het is honderd tegen een it is a handred to one. 
Tegen den avond towards evening. 
Tegen het einde van de maand towards the close of the 

month. 
Ik heb iets tegen mosterd I dislike mastard. 
Ik kan niet tegen bier beer does not agree with me. 

§ 569. Tot = to, till, anaong, into. 

Van Gouda tot Rotterdam from Goada to Rotterdam. 

Tot op den bodem down to the bottom. 

Tot op den grond afgebrand burnt to the groand. 

Tot aan het dak ap to the roof. 

Zij stonden tot aan de armen in het water they were 

ap to their arms in water. 
Tot op het hemd nat wet to the skin. 
Tot een cent toe to the last farthing. 
Van dag tot dag from day to day. 
Van zes tot zeven from six to seven. 
Zijn naam is niet tot ons gekomen his name has not come 

down to as. 
Zij werden tot den laatsten man toe gedood they were 

slain to a man. 
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Van woorden kwam hei tot slagen from words they got 

to blows. 
Niet in staat tot incapable of. 
Tot zijne eer to his honour. 
Tot 1830, tot in dim tijd toe till 1830, till then. 
Tot iSn uur till one o'clock. 
Tot en met Uz. 20 page 20 included. 
Het behoort tot zijne hoofdverdiensien it is among his 

chief merits. 
Toegang tot de spreekkamer entrance into the parlour. 
Wij wandelden tot Wickwar we walked as far as Wickwar. 
Tot aan den top van den berg as high as the top of the 

mountain. 

§ 570. Uit = out of, by, for, from, in, of, with. 

Vader is uit de stad &ther is out of town. 

Uit den toeg gaan to go out of the way. 

Uit het raam vallen to drop out of the window. 

Uit een glas drinken to drink out of a glass. 

Uit het lid zijn to be out of joint. 

Uit de mode zijn to be out of fashion. 

Uit beleefdheid out of politeness. 

Uit het oog, uit het hart out of sight, out of mind. 

Uit ervaring weten to know by experience. 

Ik zie uit zijn brief dat ... I see by his letter that . . . 

Uit kracht van de wet by virtue of the law. 

Uit de hand verkoopen to sell by private contract. 

Hij deed het uit de grap he did it for fun. 

Uit vriendschap for friendship's sake. 

Uit gebrek aan geld for want of money. 

Uit vrije keus from one's own choice. 

Zijde uit Duitschland silk from Germany. 

Uit den grond van tnijn hart from the bottom of my 

heart. 
Ik tceet het uit de nieuwsbladen I know it from the 

papers. 
Uit vrees voor straf from fear of punishment. 
Hij is uit Parijs he is from Paris. 
Uit naam van uw ouders in name of your parents. 
Hij is uit edel Uoed he is of noble blood. 
Uit een oud geslacht geboren born of an ancient race. 
Uit klei gemaakt made of clay. 
lemand uit het oog verliezen to lose sight of one. 
Uit hoofde van on account of. 
Uit alle macht with might and main. 
Ja^r in, jaar uit year after year. 
Ten voeten uit full length. 



Use of Prepositions. 263 

§ 571. Van = of, about, at^ by, for, from^, 
in^, on\ out, of, with; see also Lesson 27. I. 

De venstera van het huts the windows of the house. 

Dit Jcamt tan uw uUstellen this oomes of yoor delaying. 

Dat was dam van hem that was stapid of him. 

Dit is vriendelijk van u this is kind of yon. 

Hij kwam van zelf he came of his own accord. 

Van zelf spreken to be a matter of coarse. 

Bijk van het woekeren rich by nsnry. 

Eene lea van buiten leeren to learn a lesson by heart. 

Een roman van van £/ennep a novel by ran Xennep. 

Van zijn arheid leven to live by one's work. 

Van vreugde schreeuwen to shout for joy. 

Drinken van hartzeer to drink for grief. 

Bekenschap geven van to account for. 

De pannen vielen van het dak the tiles fell from the 

roof. 
Van den morgen tot den avond from morning till night. 
Zij kwamen van verre they came from afar. ^ 

Al het goede komt van boven all blessings come from Heaven. 
Ik heb van mijn vriend gehoord I have heard from my 

friend. 
Van huis gaan to go from home. 
Van zijn leven in his life. 
Ik heb er van gehoord I have heard of it. 
Van toater en brood leven to live on water and bread. 
Misbruik maken van to trespass on. 
Zich meester maken van to seize upon. 
Zal er van zijn kant niets tegen zijn? will there be no 

objection on his part? 
Van ganscher harte with all my heart. 
Alles ging van zelf all was done with the least difficulty. 
Verkleumd van kou benumbed with cold. 
Komt hij? Hij zegt van ja. Will he come? He says 

he will. 
Van daag, van avond to-day, to-night. 
Van morgen, van den zomer this morning, this summer. 
Van noode hebben to want. 
Wij verwachten hem van uur tot uur we expect him 

every hour. 
Wij zijn van plan te vertrekken we intend to start. 



^ Van + an adverb = at, in, on. 

Van boven at the top ; van boven komen to come down-stairs ; 
van achteren at the back, from behind ; van varen in front ; 
van binnen on the inside. 
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§ 572. Taor = before, for, against, at, by, in 
front of, to; see also Lesson 27. II. 

Ik stond voor hem I stood before him. 

Het kwam voor Paschen it came before Easter. 

Ik zal het gaame voor u doen I'll do it willingly for you. 

Ik geef er een gulden voor I will give a guilder for it. 

Ik voor mij I, for one. 

Voor (== gedurende) acht dagen} for eight days. 

Voor wien houdt gij mij whom do you take me for? 

Hij vreesde voor zijfi leven he feared for his life. 

lemand voor een Duitacher houden to take one for a German. 

Het is goed voor kiespijn it is good against tooth-ache. 

Ik hoop het voor dezen prijs I buy it at this rate. 

Stuk vow stuk verkoopen to sell one by one. 

De troepen toaren voor het paleis - opgesteld the troops 

were drawn up in front of the palace. 
Van aanbdang voor important to (for). 
lemand voor een eerlijken man houden to take one to be 

an honest man. 
Wat voor een man zijt gij who are you? 
Vo(yr den dag komen to come forth, to appear. 
lets voor onwaar houden to consider a thing as not true. 

§ 573. Zander = without, but for, of. 

Hij ontving ons zonder compUmenten he received us without 

ceremony. 
Zonder eenigen twijfel without any doubt. 
Zo7tde}' u ware ik verloren geweest but for you I should 

have been lost. 
Dit papier is zonder waarde this paper is of no value. 

n. On the Use of some English Prepositions. 

§ 574. Across = dwars door^ dwars, over, kruiselings. 

He travelled straight across the country hij reisde dwars 

door het land. 
He handed me the paper across the table hij overhandigde 

mij de courant dwars over de tafel (over de tafel heen). 
The boys were sitting across the bench dejongens zaten 

kruiselings over de hank. 
They talked across us zij spraken voor ons heen. 

§ 575. Beyond = aan gene zijde van, verder dan^ 
boven, over. 



^ Do not confound this with : V66r acht dagen = acht dagen 
geleden eight days ago; v6^' zes maanden six months ago. 
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The wood lies beyond the river het hosch ligt aan gene 

zijde van de rivier. 
Beyond this I cannot go verder dan dit kan ik niet gaan. 
That is beyond my comprehension dat is boven mijne 

bevatting. 
We were kept beyond the usual time ivij werden over 

den gewonen tijd gehouden. 
Beyond dispute buiten kijf, onbetmsibaar. 

§ 576. By = door (s. § 556), met (s. § 558), van 
(8. § 571). 

Sometimes it answers to the loan-word per (= met). 

It was sent by rail, by steamer, by post, by express 
het werd per spoor, per stoomboot, per post, per extra 
post verzonden. 

To pay by the hour per uur betalen. 

To sell by the dozen per dozijn verkoopen. 

To learn a lesson by heart eene les van buiten leeren, 

§ 577. Off = van . . . weg, van, voor, op de hoogte van. 

Get off that chair ga weg van dien stoel. 
To be off one's legs van de been zijn. 
Off hand voor de vuist, op het eerste gezicht. 
Off duty buiten dtenst. 

The vessel sunk off Flushing de boot zonk op de hoogte 
van Vlissingen. 

§ bis. Of the Prepositional phrases we may 
mention the following: 

As to = met betrekhing tot, aangaande, betreffende, 
wat betreft. 

As to the German novels, 1*11 send you some of the best 
I possess wat de Duitsche romans aangaat (betreft) &c. 

By means of = door middd van, met behulp van. 

The thieves got into our room by means of a master- 
key de dieven verschaften zich toegang in onze kamer 
door middel van een looper. 

By way of = bij wijze van. 

He said so by way of joke hij zei het bij wijze van 

(mrdigheid. 
By way of apology bij wijze van verontschuldiging. 

For want of = hij gebrek aan. 

I use this term for want of a better ik gebruik deze 

uitdrtikking bij gebrek aan een betere. 
For want of money bij gebrek aan geld. 
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In consequence of == ten gevolge van, uithoofde van. 

It is all in consequence of the war dat is alles ten gevolge 
van den oorlog. 

In favour of, on behalf of = tm gunste van, ten 
behoeve van. 

In favour of his children ten gunste van zijne kinderen. 
On our own behalf ten behoeve van ons zelf. 

In the middle of = in het midden van; in the 
midst of = te midden van. 

In the middle of the street in het midden van de straat. 
In the middle of December in het midden van December. 
Between these two extremes truth lies in the middle 
de waarheid ligt in het midden van deze twee iiitersten. 
In tbe midst of the desert te midden van de woestijn. 
In the midst of peace te midden van den vrede. 

In (de)spite of, in defiance of = in (ten) spijt van. 

We got wet to the skin, in spite of our umbrellas taij 
werden doomat, in (ten) spijt van (^or trots) onze 
paraplus. 

Instead of = in plaats van. 

He was appointed secretary instead of our friend N. 
hij werd tot secretaris benoemd in plaats van onzen 
vriend N. 

Note* In plaats van may also answer to the English 
in . . . stead: 

N. was appointed secretary in his father's stead hij werd 
tot secretaris benoemd in plaats van zijn vader. 

Thanks to, owing to = dank eij. 

Thanks to his investigations, we know all about this 
important matter dank zij zijne onderzoekingen, weten 
wij nu alles omtrent deze belangrijke zaak. 

Exercises. 
96. 

We used to sit there of a Sunday. Upwards of a 
hundred years have elapsed since that memorable day. Of 
late years the traffic has considerably increased. He was 
made free of the City on this memorable occasion. They 
were married out of hand. I am out of all patience with 
him. His spirits were sadly out of tune. Here's to our kind 
hostess; more friends to her, and less need of them! 
Would to Heaven, this were our only ground of com- 
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plaint. Speak little, but let that little be to the purpose. 
I cannot possibly enter into that subject just now. Many 
a man warms into kindliness with the blazing hearth of 
Merry Christmas. If you knew your instructions, why did 
you not act up to them? What's up now? I find he is 
well up in Grammar. English ministers often go about the 
country speechifying, when the house is up. Hot tears ran 
down his cheeks. The catchpolls were down upon him before 
another week had gone by. A family likeness prevailed 
through all, and properly speaking, they had but one 
character. This is a rule that will hold good through life. 
The most extraordinary thing is that I should live to be 
brought round through you. What I like above all things, 
is a ride across country. I feel rather stiff about the legs. 
He*s the most expert swordsman about town. He went to 
town to see about a new piano for his brother. 

97. 

The house stood within a few yards of the city gate. 
To my knowledge, I never saw him in my life. I can tell 
you to an hour, how long it will last. I have tried to talk 
him into reason. They tried to get round me, but soon found 
I was one too many for them. There's a fund of good feeling 
about him, which crops out where we should least have 
expected it. Against ill chances men are ever merry: But 
heaviness foreruns the good event. He wore a feather in his 
hat. Compliments are entirely lost upon our friend. We 
have been at great pains to find out the truth. The hounds 
were at fault. I confess I am not good at descriptions of 
female beauty. I believe the post-chaise is ready by this. 
It has always been a maxim with me that one man's money 
is as good as another's. We had but half a dozen shillings 
between us. So at last we were persuaded to buy the two 
gross of green spectacles between us. For shame, you a 
sailor, and carry sorrow aboard? The writer will do what 
he pleases in spite of me. A parrot who, for any signs of life 
she had previously given, might have been a wooden bird. 
To keep corn over winter. They quarrelled over their liquor. 
When a man is on business, he should be above such 
trifles. He has left us evidence under his own hand that 
he was of a very different opinion. There were some houses 
of the original settlers standing within a few yards. 

98. 
Dordrecht, 4^^ January, 1912. 

Mr. H. Schermmeester, Gouda. / 

Sir, 
Mr. L. Stole of this place has informed us that a short 
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time back you established a business in Hardware, and as, 
without doubt, you are inclined to deal also in our articles, 
we beg to send you our last price-list, requesting you at the 
same J;ime to examine it and, eventually, give us your orders, 
which we shall deem it our duty to dispatch promptiy and to 
your entire satisfaction. 

Confining ourselves to manufacture one particular kind 
of wares, viz. Nickeled bindings, we may flatter ourselves 
to be able to produce articles unequalled as to their quality 
and for which, as you will see from our price-current, we 
nevertheless quote prices as low as those noted by any 
of our competitors. 

We hope shortly to receive an order from your respected 
house, and are ready to transmit you a collection of patterns 
upon your demand. 

Yours respectfully. 

De Erven Binnendijk. 
99. 

Proverbs and proverbial sayings. 

He does not know a B from a bull's foot. He is always 
harping upon the same string. To buy a thing for an old 
song. To quarrel about nothing. Bitter pills may have 
sweet effects. To have several strings to one's bow. A 
tree is known by its fruit. An oak is not felled at one chop. 
Rome was not built in a day. To confess to the devil. 
Every man for himself, and, God for us all. A word is 
enough to the wise. One must take time by the fore-lock. 
To take the food out of one's mouth. Every cock is proud of 
his own dunghill. Between hawk and buzzard. They live 
from hand to mouth. To blow hot and cold with the same 
breath. He that ate the cow must not worry on the tail. 
When two dogs are over a bone, a third will snatch it away 
from them. Pride goes before, and shame follows aiter. 
To throw the helve after the hatchet. To hit the nail 
on the head. In the absence of water one must make 
a shift with wine. To a rude ass a r^ide keeper. Tit for 
tat. A cobbler- should stick to his last. He has got out of 
bed the wrong foot foremost. Cunning is better than force. 
Every man may meet his match. This is a rule that works 
both ways. Early to bed and early to rise, makes a man 
healthy, wealthy and wise. To add fuel to the fire. Out of 
sight, out of mind. To put the cart before the horse. 
Out of the frying pan into the fire. To seek for a needle 
in a hay-stack. You must cut your coat according to 
your cloth. This is grist to his mill. All roads lead to Rome. 
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Gesprek. 



Kent gij een goed Engelsch 
werk over Nederland en de 
Nederlanders ? 

Zeker een beschrijving van 
de provincies Holland en 
de groote steden, die aan 
het spoorwegnet liggen? 

En hoe heet dat boek? Kan 
ik het van u niet eens te 
leen krijgen? 

Zoo, dus niet uitsluitend over 
de Friesche meren I En hoe 
is het oordeel van dezen 
schrijver over ons land? 

Dat verheugt mij, want som- 

. mige vreemde schrijvers 

weten vaak gekke dingen 

van ons land en zijne be- 

woners te vertellen. 

Maar zulke boeken worden 
zeker niet veel gekocht en 
stellig nog minder gelezen ? 

Morgen kom ik Doughty*s 
werk halen. 



Tot mijn spijt niet; wel heb 
ik een vrij goed werk ge- 
lezen over een gedeelte 
van ons land. 

Volstrekt niet; het grootste 
deel van het werk is gewijd 
aan eene minder bekende 
streek van Friesland. 

Met alle genoegen. Ik bedoel 
Doughty's Friesland Meres 
and through the Nether- 
lands. 

Over het algemeen vrij 
gunstig; de schrijver heeft 
in korten tijd veel gezien, 
en wat meer zegt, door- 
gaans goed gezien. 

Soms maar al te gek, vooral 
voor zoogenoemde ont- 
wikkelde menschen, die in 
weinige uren of in een 
paar dagen door het heele 
land reizen. 

Helaas maar al te veel I Som- 
mige menschen zien gaarne 
hun eigen land ophemelen 
tenkoste van een ander land. 

Goed, het ligt te uwer be- 
schikking. 



Thirty-eight Lesson. Acht en dertigste Les. 

Waarom wordt men klerk? (Vervolg.) 

En echter, het is aardig naar het gindsche groepje te 
kijken: een der jongens heeft een stuk krijt gevonden, en 
zie eens, hoe hij teekent, hoe hij karikatureert I Hij hinkt 
aan hetzelfde euvel, waaraan wij alien lijden; hij over- 
drijftl Die neus van den meester steekt den draak met 
alle proportie. Doch, geen nood, er zijn critici om hem 
heen, recensenten voor ieder, die zijn werk der beschouwing 
van het algemeen prijsgeeft; wat is billijker? — Indien gij 
uw aanstaanden timmerman vindt in de drie voet hooge 
wijsheid, die da4r een stroowisch tot passer bezigt, vergun 
mij op te hebben met den vluggerd, welke een weinig verder 
een vlinder naloopt: hij zal blaken van lust om te onder- 
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nemen; hij zal koopman worden; hij zal wagen en winnen. 
Winkeliersgeest, die te huis blijft zitten en verbeidt, ik zie 
hem te over bij dien knikkerenden hoop. „Valsch doen** 
boor ik roepen. Anne jongeni die u zoo boos maakt over 
*t gepleegde onrecht; die den kleinen bedrogene de hand boven 
't hoofd hoTidt; die, rni ge hem hebt gewroken, zoo ernstig 
naar den blauwen heme! opziet, toekomstige dichter! wat 
deedt ge bij bet spel? Hij heeft geen antwoord, verloren 
als hij is in de beschouwing eener bloem, die aan den 
weg groeit; liefde voor het schoone bij zin voor bet 
edele, ik mag dien jongen. — Toch verlies ik hem uit 
het oog, om den wil van gindschen manke; gebrekkige 
jeugd is zulk een deerniswaardig schouwspell — Maar 
ge hebt gelijk, hij kan kleermaker of schoenenflik worden, 
en als hij geld en geest heeft, zoo goed een graad aan 
eene der drie faculteiten verwerven, aJs een van deze 
rechtsgeleerden, geneesheeren of leeraars in spe, — 

Use of Prepositions, (Continued.) 

ni. List of Verbs and Adjectives used with Prepositions. 

§ 579. The following list of verbs and adjectives 
will give further assistance in the proper application 
of the prepositions. 

Aandringen op insist on, upon beantwoorden aan answer to 

aangaan hij call on, at bedelen om beg for 

aangenaam voor pleasant to bedreven in skilfol at, in 

aar^omen te arrive at heducht voor apprehensive of 

aanspraakhebben op eniiWe^io bedwelmd door stunned with 

aanvangen met set about begaafd met possessed of 

aarden naar take after begaan met concerned for 

adresseeren aan direct to begeerig naar eager of 

afhange?i van depend on, upon behoeden voor preserve from 

afkankelijk van dependent on behooren aan^ bij, tot belong to 

afkeerig van averse to bekeeren tot convert to 

afleide?i uit infer from zich beklagen over complain of 

afpersen van extort from . zich bekommeren over trouble 
afreizen naar depart for about 

afstammen van descend from bekommerd over concerned at, 

aftrekke7i van ' *^stract from about 

' \ subtract from , , , , / charmed with 

afwezig van absent from \ enchanted with 

afwijken van depart from bekwaam tot qualified for 

arm aan poor in. benoemd tot appointed 

bepalen op fix upon 

Bang voor, van afraid of berekenen op compute at 

barsten van burst with berispen wegens blame for 
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heroemd door, om, wegens 

famous for 
zich beroemen op boast of 
zich heroepen op appeal to 

I deprive of 
berooven van < rob of 

( strip of 
berouw hehben over repent of 
berucht door, om, wegens 

notorious for 

beschermen voor screen from 

,. z. * /shield from 

beschermen tegen (p^tect against 

beschikken over dispose of 

besUssen over decide on 

1. 7 •* 4*1 determine on 
beslutten tot j ^^^j^^ ^^^ ^^^ 

besluiten uit conclude from 
bestaan in consist in 
bestaan uit consist of 
betrokken in concerned in 

{tremble with 
shake with 
shiver with 
bevoegd tot qualified for 
bevorderen tot make (s. §354) 
bevreesd voor, van afraid of 
bevrijd van rid of 
bevrijden van deliver from 
bewaren voor preserve from 
bezig aan occupied with 
bezwaard met oppressed with 

r-«^ ^4^4 I contribute to 
hjdraffen tot j ^^^^ ^^ 

bijten naar bite at 
bleek van pale with 
blaffen naar bark at 
blijde over glad of, at 
blind aan (een oog) blind of 
blind van blind with 
blind voor blind to 
blozen van, over blush at, for 
boos op angry with 
boos over angry at 
branden van bum with 
buigen voor bow to. 



Condoleeren, iemand condo- 
leeren met condole with a 
person for. 

Deelnemen aan partake of 
denken aan think of 
denken over think about 
dienen tot (niets) be of (no) 

use 
doelen op aim at 
dol van mad with 
doof aan deaf of 
doof van, met deaf with 
doof voor deaf to 
doordringen in penetrate into 
dorsten naar thirst after, for 
drinken op drink to 
drohken van intoxicated with 
droomen van dream of 
duizelig van giddy with. 

Eerzuchtig naar ambitious of 
eischen van require of 

[ be offended 
zich ergeren over! at, with 

I be vexed at 
ervaren in skilful at, in. 

(be eager for 
be fond of 
mad of 
gebruikelijk bij usual with 
gekweld door tormented with 
gelegen aan situated on 
gelooven aan (iets) to believe 

in 
gepast voor suitable to 
gerust over, omtrent easy about 
geschikt tot, voor fit for 

. jr J I moved at 
getrofen ^oo'-; struck with 

getrouw aan faithful to 
geven aan give to 
geven om care for 
gevoelig voor sensible of 
gevoeUoos voor insensible to 
glimlachen over, om smile at 
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glinsteren van sparkle with 
gloeien van glow with 
gluren naar peep at 
goed voor (iemand) kind to 

(one) 
gooien naar throw at 
grenzen aan border on, upon 
gretig naar greedy of 



i grasp at 



gnjpen naar ^ -^^^^ ^^ 

grommen over grumble at 
grootsch op proud of. 

Handelen overeenkomstig act 

up to 

hangen aan hang on 

happen naar snap at 

heilig door, van sacred from 

herinneren aan remind of 

herkennen aan know by 

herstellen van recover irom 

hijgen naar pant for 

.77^ / beware of 

*'»^**°*^^'""""i guard against 

X. / hear from 

hom-en van J ^^^ ^^^^^ ^^ 

hopen op (iemand) place one*s 

hope in one 
hopen op (lets) hope for 
huiveren van shudder with. 

IJdel op vain of 
ingenomen met pleased with. 

Jaloersch op jealous of. 



Kiezen tot 



{choose . . . 
choose for 
kijken naar look at 
klagen over complain of 
kleven aan stick to 

7 7 / knock at 

kloppen aan ^ ^^^ ^^ 

kloppen van palpitate with 
knabbelen aan nibble at 
knielen voor kneel to 
knikken tegen nod to 



koken van boil with 
koopen van buy from, of 
kwellen door (iets) worry with 
kwfjnen om pine for. 

Lachen om laugh at 

lam aan lame of 

landen aan land on 

lastig (voor) troublesome to 

leenen van borrow of, from 

7 / feed on, upon 

levm van ^ ^^^ ^^' 

Utten op attend to 
lijden aan suffer from 
losmaken uit disentangle from 
luisteren naar listen to. 

Merkwaardig voor, toegens 

remarkable for 
mikken op aim at 
misnoegd met, over displeased 

with 

{sick of 
weary of 
tired with, of 
mompelen over mutter at. 

Nadenkenover{^^^^^^^ 

naijverig op jealous of 
nat van wet with 
neergedrukt door oppressed 

with 
noodlottig voor fatal to 
noodzakelijk voor necessary 

for, to. 

Omkomen van perish with 
omringd door surrounded by, 

with 
onafhankelijk van independent 

of 
(mafacheidelijk van inseparable 

from 
onbekend met ignorant of 
onderhevig aan liable to [of 
onderrichten van inform about^ 
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ontslaan van 



onderscheiden van distinguish 

from 
ongerust over uneasy about 
ongevodig voor insensible to 
onschtddig aan innocent of 
onibloot van void of 
ontheffen van relieve from 
aich onthouden van abstain 

from 

<mtkomen aan escape from 

ontlast van discharged from 

ontrukken aan tear from 

i absolve from 

\ release from 

ontslagen van exempt from 

ontsiaan uit arise from 

ontvlamd van inflamed with 

onverschillig voor indiflferent to 

onwetend van ignorant of 

onzichtbaar voor invisible to 

oordeelen naar judge from 

J J t decide on 

oordeelen over | .^^^^ ^^ 

opgetogen over overjoyed at, 

with 
opkomen bij (iemand) occur 

to (one) 
opmaken uit gather from 
ojprecht jegens true to [about 
overeenkomen ountrent agtee 
overeenkomen met agree with 
overeenkomstig met agreeable to 
overeenstemmen met agree with 
overstelpt door overwhelmed 

with 
overtuigen van convince of 

[oppressed 
overweldigddoorl with, over- 

l whelmed with 

Passend aan suitable to 
peinzen over reflect on, upon 
pikken naar peck at 
pochen op boast of 
praten over talk about, of 
preeken tot, voor preach to. 

Dntch Grammar. 



Eechtvaardig jegens just to 
redden uit rescue from 

{reign over 
rule over . 
rekenen op depend on, upon 

. 7 / savour of 

rteken naar < ., « 

rijk aan rich in 

rijk zijn aan abound in, with 

.77 / shiver with 

rtllen van { r jj ..1. 
\ shudder with 

roemen op glory in 

rukken uit snatch from. 

Samengesteld uit composed of 
schadelijk voor hurtful to 
schatten op estimate at 
scheiden van part from 
schenken aan bestaw on, upon 
schertsen over jest at 

scWete/. op { ^^^*^** 

zich schikken naar comply with 
schoppen naar kick at 
schreeuwen om \ - 

schreien om f ^ 
schreien van cry with 
schrikken bij, op start at 
schuimbekken van foam with 
schuldig aan guilty of 
sidderen van quake with 
slaan naar strike at 
slingeren naar hurl at 
smaak voor taste for 

smakm naar { "j^^^f 

smartelijk voor grievous to 
smijten naar throw at 

I smother with 
smoren door, vanl stifle with 

(suffocate with 
snakken naar gasp for 

spottenmet { J^ff**t 

spreken over speak about 
spreken tot speak to 

IS 
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teoreden met, over 



staren naar stare at 
staren op gaze on 
sterven aan die of, from 
sterven van die with, of 
atijf van stiff with 

/smother with 
8tikkendoor,vanlsi\fie with 

(suffocate with 
stooten aan push at 
strekken tot tend to 

{aim at 
aspire at 
strive after 
strijden tegen contend with 
atrijdig met opposite to. 

Teleurgesteld in disappointed in 
terugdeinzen voor to shrink 
from 

contended 

with 
satisfied 

with 

tikken aan tap at 
toegeuend jegens indulgent to 
toekijken op look after 
toestemmen in consent to 
trachten naar aim at 
treuren over mourn for 
trotsch op proud of 
troutveloos jegens false to 
tmjfelen aan doubt of. 

77.. , / exhausted with 
^•^^-P"'*^! faint with 
uitgesloten van excluded from 
uiivaren tegen rail at, against 

[descanton,upon 
uitweiden over I dwell on 

lexpatiate on 
uitzonderen van except from. 

Valsch jegens false to 

vathaar voor liable to 

.7. ^ / safe from 
veiltg voor { /. 

^ I secure from 

veranderen in convert into 



verhaasd over amazed at 

verhannen uit banii>h from 

-, / conceal from 

verhergen voor J ^^^^ ^^^ 

zich verhergen voor hide oneself 
from 

I embittered at, 
verhitterd op I against 

( irritated against 
verUinden door dazzle with 
verdedigen tegen defend from> 

against 
verdeelen in divide into 
verdenken van suspect of 
verdiept in intent on 
verdoofd door stunned with 

./annex to 

vergdijken met compare to, 

with 
zich verheugen over rejoice at 
verhit door inflamed with 
verkiezen boven prefer to 
verMeumd van benumbed with 
verkwikt door refreshed with 

verlangen naar { 5j?| Jj^ 

zich verlaten op rely on, upon 

verleid door (iets) i tempted 

verlokt door (iets) \ with 

,. /., / amorous of 
verhefd op J ^ j^^^ ^^^ 

verlossen uit release from 
verlossen van deliver from 
vermaard om, wegens famous 

for 
vermaken met amuse with 
zichvermaken over make merry 

over, enjoy 
vermoeid van fatigued with 
zich verontschtddigen wegens 

apologise for 
verrast door surprised at 
verre van far from 
verrukt over delighted with 
verschUlen van differ from^ 

with 
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verschillend van different from 
verschoonen van excuse from 
verschrikken van frighten with 

vertrekken naar < , , ^ 

vertrouwen op \ n^ . 

vertrouwen steUen op y^ 

"ji J / distant from 
verwtmerd van { . - 

^ \ remote from 

vertconderd door surprised at 

verwonderd over astonished at 

zich verwonderen over wonder 

at 

vestigen op fix apon 

vluchten voor fly before, from 

zich voeden met feed on, upon 

voegen hij annex to 

voldaan over satisfied with 

volharden in persist in 

voorkomend jegens kind to 

voorstellen aan, hij introduce 

to 

voortvloeien uit result from 

furnish with 

provide with 

supply with 

vorderen van require of 

{ask after 
inquire after 
vragen om ask for 
vragen omtrent inquire about 



voorzten van 



vragen over question on 

vreezen voor fear for 

vriendelijk jegens kind to 

/ exempt from 
vni van \ c T 
•^ I free from 

vuren op fire at. 



voor 



warn 



Wa^irschuwen 

against 
wachten op wait for 

zich icachten voor! ^^^^ ^, 

Igaard agamst 

wanhopen aan despair of 

weenen om, van weep with, 

for 

weenen over weep at 

weergalmen van resound with 

wekken uit rouse from 

zich tcenden tot apply to 

werpen naar throw at 

wijzen naar point at 

wonen aan live by. 



zoeken naar 



rj' J .^ i allnde to 
Zimpelen op j j^.^^ ^^ 

{look for 
seek for 
zondigen tegen trespass against 
zorgen voor provide for 
zorgvuldig voor careful of 
zuiveren van cleanse from. 



IV. List of English Words with Prepositions. 

§ 580. The following words of frequeDt occurrence 
have a preposition in English, whereas the corresponding 
words are used in Dutch without any preposition. 

dulden 



Add to i ^Jo"^'^^ 

\ vermeerderen 

admit of toelaten 

agree to aannemen 

agree on bepalen 

amount to hedragen 

answer for verantwoorden 

apply to toepassen 

approve of goedkeuren 

attend on, upon hedienen. 



Bear with { , 

I verdragen 

bestow upon, on verleenen, 

schenken. 

Call for hesteUen, afhalen 
call to toeroepen 
charge for (be)rekenen 
charge with opdragen 
cheat of afzetten 

18* 
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c f schenken 

confer on, upon < , 

Deal with hehandelen 
deprive of ontnemen 
be disappointed in tegenvallen 
dispense with ontheren, 

Exclnsive of uitsluiiend 

extricate from | ""f^PV" 

\ mtredaen. 

Fit on aanpassen 

fit oat uitrusten 

fit up in orde hrengen. 

Gape at / aangapen 

gaze at \ aanstaren 

gaze on, upon strak aamien 

glance at vluchtig aamien 

ati^yrci at ^ ^^^^^^^^^^ grieven 

guess at gissen, vermoeden. 

Hesitate at aarzelen 

hinder from beletten, hhideren 

hunt after ( *^^9f^ . 

I overal zoeken 

hunt down ontdekken, opsporen. 

Impose upon hedriegen 
inferior to minder dan 
inform against (iemand) 

aanklagen 
inquire into onderzoeken. 

Laugh at uitlachen 
lay hold of aangrijpen 



look about rondkijken, rond- 

zien 
look after nagaan 
look at aankijken 
look into onderzoeken. 

Meet with ontmoeten. 

Object to iegenwerpen, ergens 

op tegen hebben 
oppose to tegenoverstellen 
opposite to tegenover. 

Part with wegdoen 

persist in volhouden 

play at (cards &c.) (kaart) 

spelen 
ponder on overdenken 
prevent from verhinderen. 

Seize upon aangrijpen 

send for laten halen 

shake hands with (iemand) 

de hand schudden 
smile on (iemand) vriendelijk 

toelachen 
snarl at toesnauwen 
snatch from ontrukken 
sneer at minachtend glimlachen 
stare at aanstaren. 

Trespass on overtreden. 

Wait on hedienen 
weep for heweenen 
wink at oogluikend toelaten 
worthy of waardig. 



Exercises. 

100. 

The Shark. 

A dreadful instance of the ferocity of the shark once 
occurred at the Society Islands in the Paxjific. Upwards 
of thirty natives were passing from one island to another 
in a large vessel, consisting of two canoes fastened together 
side by side. Being overtaken by a storm, the canoes were 
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torn apart, and singly they could not be made to float 
upright. In vain the crew attempted to balance them. 
They were every moment overturned. 

The men then formed a hasty raft of such loose boards 
and spars as were in the canoes, and thus attempted to 
drift ashore. The raft was so deep in the water that the 
waves washed above the knees of the poor islanders. 

Tossed about thus, they soon became exhausted with 
hunger and fatigue; and at last the dreaded sharks began 
to collect around them. Soon these terrible creatures had 
the boldness to attack the men, and to drag one and 
another from the raft. The men had no weapons of de- 
fence, and they thus became an easy prey. 

The number and boldness of the monsters every mo- 
ment increased. The forlorn wretches on the raft were 
one by one torn off, until only two or three remained. The 
raft, lightened of its load, then rose to the surface, and 
thus placed the survivors beyond the reach of their terrible 
foes. The tide at length bore the men to one of the islands, 
where they landed, and told of the fate of their companions. 

101. 

GatchiniT Sharks. 

Once the sailors on board a ship were allowed by their 
captain to try to catch a shark that had been following them 
for several days. A strong iron hook was, fasitened to a chain, 
and a Ipiede of meat was fixed on it. Then a long rope was 
attached to the chain. 

When all was ready the bait was lowered into rthe sea 
in sight of the shark, which was seen gliding along near the 
surface of the water. In a moment there was a quick mo- 
vement on the part of the fish. Down, down it sank in the 
clear water, and swam right below tlie ship. Turning on 
its back, it opened wide its jaws and swallowed both bait 
and hook. 

A strong pull at the rope by the sailors fastened the 
hook deep in the shark's body. At once the creature strug- 
gled desperately to get free. But the rope was strong, and 
the men held fast and pulled with a will. The shark was 
caught at last, and killed. Then once more the ship spread 
her sails to the breeze, and bounded on her. way across the 
sea. This method of catching the shark is often practised on 
board ships sailing in the Tropics. 
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102. 

Utrecht, 2°^ May, 1912. 

Messrs. Hermans & Co., Leiden. 
Gentlemen, 

The 10 Bales "Java-Speck-Coffee'* invoiced in your 
favour of 21^^ ult, arrived here yesterday, and were 
examined by myself at once. 

To my regret I must inform you that the said coffee 
does not by any means come up to the said sample, and 
that I cannot understand how you were able to recommend 
that merchandise as something remarkably good. The coffee 
lies before me, which is rather calculated to drive away 
than to attract customers, and I hare judged it superfliuoiis 
to examine the coffee respecting its taste; for eVen in case 
that its taste is excellent, it is scarcely merchanjtable on 
account of its poor appearance, in particular in a recently 
established house. 

Although I am very sorry to be obliged to write to you 
such things in managing the first business in which we have 
engaged, I cannot help requesting you to dispose of the 
coffee in another way; I should not be able to accept it 
even at a lower price. 

In order that you may convince ytourselves of my 
having grounds to complain, I send you one half of the 
sample you sent me and, besides, a sample taken from the 
bale No. 201; even without being a connoisseur, any one 
must observe immediately that the two coffees differ very 
much. 

The affair is disagreeable to me, inasmuch as I am just 
in want of the sort in question, and I request you im- 
mediately to send me: 

1 Bale Java Coffee fine blue No. 26 at 63, by the fast 
train. If it suits my turn, I shall order greater quantities. 

Expecting your early answer, I am, Gentlemen, 

Yours faithfully 
P. J. Meulenaar. 
103. 

Leiden, 4th May, 1912. 

Mr. P. J. Meulenaar, Utrecht. 
Sir, 
We are very sorry that yiou are not satisfied with our 
"Java-Speck-Coffee", and must admit that the sample which 
you sent us together with your favour of the ,2°^ inst, is of 
quite another quality than the original sample. Considering 
that, to our knowledge, we have no coffee agreeing with the 
sample which you have sent us, we cannot account for the 
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fact than by supposing that one or several boles of inferior 
quality have found their way into the lot bought by| us; 
and it appears that unfortunately it is just to your store 
that such bales have fallen; we are very sorry for it 

As we could not understand from your letter whether 
it is the bale 201 alone or all 10 bales that you have 
opened we request you to open them all, in case that you 
have not yet dome so, and to let us know what you have 
found. It is nol likely at all that the 9 other bales should 
differ from the original sample. If such is not 'the case, we 
shall dispose of the whole parcel, and at once send you 
the quality you have desired. But in order to supply you 
for immediate wants, we send you a bale "Java-Speck- 
Coffee" No. 27, to-day by the mail-train, free of charges. 

Looking forward to your information, we subscribe 
ourselves. Sir, Yours respectfully 

Hermian3 & Co. 

104. 

Utrecht, 7th May, 1912. 

Messrs. Hermans & Co., Leiden. 

Gentlemen, 

I am happy to inform you that the presumption you 
expressed to me in your favour of the 4'^ of May has 
turned out to be well founded, inasmuch as we 'have found 
no more than 2 bales of inferior quality, N<** 201 and 206; 
the 8 other bales come up to the sampled, and I keep 
them, — asking you at the same time to dispose of the 
2 bales of inferior quality. 

Awaiting the rectification of your invoice, I am. Gent- 
lemen, with great esteem. Yours truly 

P. J. Meulenaar. 

Gesprek, 



Welk Noderlandsch werk 

wordt wel het meest ge- 

lezen ? 
Is Hildebrand niet een pseu- 

doniem ? 
Hoe weet gij, dat dit werk 

het meest gelezen wordt? 

Dat wil wat zeggen voor een 
klein land als Nederland! 
En in den vreemde wordt 
het zeker nauwelijks ge- 
lezen ? 



Zonder twijfel Hildebrands 
Camera Obscura (1839). 

Ja, de schrijver is de in 1903 
overleden Nicolaas Beets. 

Omdat er thans reeds vijf 
en twintig drukken zijn 
verschenen. 

Het oorspronkelijke waar- 
schijnlijk zelden, maar er 
zijn vertalingen van in 
het Fransch, Duitsch en 
Engelsch. 
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Mij duhkt, dat het geen ge- 
makkelijk werk moet zijri, 
de Camera Obscura te ver- 
talen. 



Sommige uitdrukkingen zal 
men wel in geen andere 
taal kunnen weergeven ; 
maar is dat niet met elk 
boek het geval? 

Dan zou de Camera den 
vreemdeling zeker een 
goed kijkje geven in onze 
eigenaardige levenswijze, 
aJthans in die onzer 
ouders I 

Begint men thans de Neder- 
landsche taal in het buiten- 
land meer te beoefenen 
dan vroeger? 

Zoo, dat wist ik niet, dat 
onze taal van zoo groot 
wetenschappelijk belang is. 



Zeker niet; zelfs de beste 
vertalingen laten te wen- 
schen over; soms zijn ge- 
heele zinnen weggelaten, 
omdat de vertalers er geen 
raad mee wisten. 

Ik geloof, dat een gewone 
roman weinig verliest, als 
hij goed vertaald is, maar 
de Camera is een schilde- 
ring van echt Hollandsche 
zeden en gebruiken. 

Stellig is dit werk meer daar- 
voor geschikt dan een half 
dozijn beschrijvingen van 
raenschen, die slechts 
eenige uren of dagen in 
Nederland geweest zijn. 

Zeker, men begint in te zien, 
dat het Nederlandsch on- 
misbaar is voor eene weten- 
schappelijke studie der 
Germaansche talen. 

Zij vormt een schakel van 
den keten, die Duitschland 
met Engeland verbindt. 



Thirty-ninth Lesson. Negen en 

dertigste Les. 

Waarom wordt men klerk? (Slot.) 

Doch, zeg mij, hebt gij in die bonte wemeling van 
standen, in die wereld in het klein, ergens een toekomstigen 
kantoorbediende gezien? Helaas, neenl Er ligt te weinig 
poezie in dien toestand, dan dat hij den onbevangen blik 
der jeugd zou kunnen aanlokken. Stel u de jonkheid v66r, 
zoo als ge wilt, onder den invloed van begrippen, aan den 
natuurstaat verwant, of alreeds beheerscht door den zin, 
die onze beschaving kenschetst. Het werktuigelijk beroep 
belooft zoomin geluk als genot; het waarborgt even weinig 
vrijheid als de schadeloosstellingen voor deze : weelde, gezag, 
roem. Denk niet, dat ik der volksjeugd zoo groote wijs- 
begeerte toeschrijf, dat zij zich van die oorzaak bewlist is, 
dat zij er zich reden van geeft. Verre van daar. Maar des 
ondanks moet gij als ik dikwijls hebben opgemerkt, dat 
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zij slechts sympathie over heeft voor alles, waarin kracht 
schuilt, dat de populairste beelden tevens de onaf- 
hankelijkste zijn. Het is of in den boezem des volks het 
bewustzijn der oorspronkelijke bestemming van het mannelijk 
karakter wordt omgedragen: ontwikkeling aller krachten, 
aller gaven. — Knecht — klerk — hofmeester — hoveling — 
hebt gij ooit een jongen ontmoet, die u zeide, dat hij een 
dier vier dingen worden wilde ? Allen leeren spoedig genoeg 
— in de laagste kringen het spoedigst, — dat er iets, dat 
er veel van de vrijheid meet worden opgeofferd, om den 
wille van het geld; — maar er geheel af stand van te doen, 
maar zich zelfverloochening ten taak te stellen, en dat wel 
een gansch leven lang, dit is eerst in lateren leeftijd het 
gevolg of van nooddwang, 6f van dweeperij, of in excep- 
tioneele toestanden, van deugd. (e. j. Potgieter.) 

Construction. Woordschikktng [vortsxiJcipJ. 

§ 581. Dutch construction differs very much from 
English, as the student may have observed already in 
some of the foregoing examples. Attentive reading of 
the best authors will be a good help in learning this 
part of the Dutch grammar, as the principal rules only 
can be stated here. See also Lesson 5, 23, 25. 

I. Tlie Principal or Simple Sentence. 

§ 582. In the regular order, the subject stands in 
the first place, the verb (in simple tenses) in the second, 
and the direct object in the third. 

Mijn breeder (Ik) ontving een brief my brother (I) 
received a letter. 

§ 583. With compound tenses the complement 

of the auxiliary, be it an Infinitive or a Participle, 

stands at the end of the sentence. 

Ik zal een brief ontoangen I shall receive a letter. 
Ik heb een brief ontvangen I have received a letter. 

§ 584. When there are two objects in a sentence, 
the dative object precedes the accusative object. 

Hij heeft mijn breeder een langen brief geschrecen. 
Wij hebben hem (B,) het nieuws (A,) medegedeeld. 

§ 585. When both objects are pronouns, the 
smaller comes first; when both are monosyllabic, the 
Accusative precedes the Dative. 

Ik heb hem (D,) alles (A.) medegedeeld, 

Zeg het (A,) hem (DJ. Hebt gij het hem geschreven? 
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§ 586. The indirect object follows the direct object. 

Ik heh de boeken aan mijn vriend gezonden. 

Hij raadpleegde zijn hroeder bij alle gelegenheden, 

§ 587. Adverbs of manner follow the direct object. 

Hij ontving mij zeer vriendelijk. 

Hij heeft mij zeer vriendelijk ontvangen, 

Hebt gij het hem beleefd georaagd? 

§ 588. Adverbs and adverbial expressions of 
time^, take the third place, immediately after the 
predicate or auxiliary. 

Wij zijn onlangs naar Amsterdam gegaan, 
Wij zullen in een uur terug zijn. 

Except when the object is a personal pronoun 
without a preposition. 

Hebt gij hem gisteren gezien? Keen, ik zal hem morgen 
gaan bezoeken. 

§ 589. Adverbs and adv. expressions of place 
are put at the end of a sentence, with compound tenses 
they precede the Participle. 

Waar waart gij toch? Men zocht u overal. 
Men heeft u overal gezocht, 

§ 590. The negation niet follows the direct 
object, but precedes the adverbial adjuncts. 

Mijn broeder toint het proces niet, zal het proces niet 

tvinnen, heeft het proces niet gewonnen. 
Ga niet uit in zidk weer, Zij gaan niet naar A. 

§ 591. In questions niet sometimes precedes the 
direct object: Hebt gij niet het recht zoo te spreken? 
But: Heeft uw hroeder het proces niet gewonnen? 

§ 592. When prefixes of separable compound 
verbs are detached from the verb, they are placed at 
the end of the clause. 

Hij nam zijn hoed of en deed zijn handschoenen uit, 
Schrijf dezen brief nog eens over! 



^ A simple adverb of time always precedes an adv. ex- 
pression of time. 

Komt gij morgen om 4 uur? Neen, ik ga nooit 's middags 
uit, maar wel ^s avonds. 
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Inversion. 

§ 593. As in English the regular arrangement of 
words is often inverted by removing one of the parts 
of speech from its usual place. 

The inversion of the subject and verb appears 
almost as in English. 

Gelooft gij het? Was hij m<mr hier! 
Intusschen was de lente aangehroken, 

§ 594. The object is inverted to lay more stress 
upon it; the subject is then placed after the verb or 
after the auxiliary. Cf.: 

Ik heh dezen brief niet geschreven, — dezen brief heb 

ik niet geschreven, 
Hij heeft den brief, maar niet de boeken ontvangen — 

den brief heeft hij ontvangen, maar de boeken niet. 

§ 595. When adverbs or adv. expressions are 
inverted, the verb (or auxiliary) precedes the subject. 

Langzaam ging hij naar huis terug. 

Onder een hevige hagelbui kwamen wij in de stad. 

Note. As in English a sentence may be expressed in 
various ways, according to tbe stress laid upon the words. Cf. : 

Wij hebben nog nooit zulke wonderlijke dingen hier gezien, 
ZtUke wonderlijke dingen hebben wij hier nog nooit 

gezien. 
Hier hebben wij zulke wonderlijke dingen nog nooit gezien. 
Nog nooit hebben wij Zulke wonderlijke dingen hier 

gezien. 

II. The Compound Sentence. 

A. Co-ordinate compound sentences. 

§ 596. Co-ordinating sentences (nevenschikkende 
juinnen) may be placed beside each other without any 
connection or connected with other words: demonstrative 
pronouns and conjunctions. The place of the different 
parts of speech will be seen from the following 
examples. 

Ga maar langzaam door, ik volg zoo dadelijk. De stoom- 
fluit weerklonk, de trein zette zich in beweging, — Voltaire en 
Napoleon waren twee beroemde mannen; deze streed met het 
ztvaard, gene met de pe?i. Rijkdom en gehtk gaan niet altijd 
samen, dit zien wij vaak in het dagelijksch leven. — De zon 
verdween aan den horizon en de duistemis viel plotseling in. 
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Hij kon niet komen, tcant er w<is geen hoot meer om dien tijcL 
Ik verwiuM nog bezoek; daarom meet ik thuis liijven. DeT^e 
leerling is met lui, maar integended zeer vlijtig, Het is waar 
of het is niet tcaar. Ik was tcel op hare komst voorbereid, 
desniettegenstaande voelde ik mij hij hoar verschijnen eenigszins 
tferlegen, 

B. Componnd sentences with subordinate clauses. 

§ 597. Compound sentences with subordinate 
clauses (ondergeschikte zinnen) consist of a principal 
sentence (hoofdzin) and a subordinate clause (bijzin). 
They are connected by relative pronouns, relative or 
interrogative conjunctions or adverbs and subordinate 
conjunctions. 

§ 598. The subordinate clauses are characterised 
by the following particulars: 
The verb stands at the end. 

Dit is de man, waarmede (met wien) uw voder sprak, 
Er was reeds veel geheurd, toen de revolutie uitbrak. 

In compound tenses the auxiUary generally follows 
the participle. 

Dat is de man, van wien ik gesproken hebm 

Dat is de reden, dot (waarom) hij gezwegen heefL 

Hier is de eigena^r van het hotel, waarin ik mijn intrek 

heb genomen. 
Wij gaan naar het kofflehuis, waar ik gisteren geweest 

ben (hen geweest). 

The verbs wUlen, mogen, moeten etc. are placed 
before the infinitive. 

Gelooft gij, dat hij zou kunnen Uegen? 

Hij vroeg mij, of ik met hem mee wilde gaan. 

In separable compound verbs the prefix is not 
separated. 

Hij vroeg mij, of ik m£t hem meeging, 
Weet gij J of hij lang zal uitblijoen? 

The objects are placed between the subject and 
the verb. 

Hij wist niet, of gij deze hoeken nog aan uw hroeder 

moest verzenden, 
Zij hehben op ons verzoek vergeten te antwoorden, Hgeen 

wij hun altijd kwalijk genomen hehben, 

§ 599. The subordinate sentence may be the first 
member as well as the second; if it comes first, the 
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subject of the second (the principal sentence) is placed 
after the verb. Cf.: 

Hij kon niet komen, daar hij Daar hij geen tijd had, kan 
geen tijd had, hij niet komen, 

Hij wist niet, of zijn hroeder Of zijn hroeder heden nog zou 
heden nog zou vertrekken, vertrekken, wist hij niet, 

§ 600. The subordinate sentence may also be 
inserted between the words of the principal sentence, 
without affecting the order of the latter. 

Hij vend, toen hij thuis kwam, al zijn papieren in 

wanorde. 
Ik wist, voordat ik lang nagedacht had, de oplossing van 

het raadsel, 

§ 601. The conjunction als or indien is often 
omitted ; in this case the verb is not removed to the end. 

Had ik alles geweten, ik zou niet gekomen zijn, 
Waren alle menschen wijs, het leven zou veel aangenamer 
zijn (or dan zou het leven veel aangenamer zijn), 

§ 602. Objective clauses are generally preceded 
by dat^ whereas in English this conjunction is 
frequently omitted. 

Ik vrees, dot gij te laat zult komen, 
Ik geloofj dat hij naar de West gegaan is, (Beets,) 
Ik hoop, dat gij het ondervinden zult, (Beets,) 
Jonathan kon het niet gelooven, dat zijn vader een 
meineedige (a perjurer) zijn zou, (Van der Palm.) 

§ 603. Sometimes dat is omitted, i. e. : 

Ik zeg u: het zal dooien, (Beets.) 

Het is de aangenaamste tijd van het leven, zegt men. 

(Beets,) 
Geloof mij, hij zal het zwaard trekken. (van Lennep.) 
Hij is, hoop ik, weloarender, 
Dit is, meen ik^ niet onhelangrijk, 

§ 604. Dat is always omitted, when the words 
of another person are quoted just as they were used. 

Mijn vader zegt altijd: „men moet maar gelukkig zijn," 
Vader Cats zei: „vroeg rijp vroeg rot, vroeg wijs vroeg 
zot," 

Exercises. 

105. 

He carefully noted the prices. He did his work care- 
fully. She saw at oncie the cogency of this reasoning. He 
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had, in general, a laudahle confidence in his own, judgment. 
He heard again the language of his childhood. Putting in his 
hand a small token of my gratitude and goodwill, I departed. 
This strange occurrence brings to my mind a marriage 
sermon of the famous Bishop Taylor, in which he thus 
alludes to ill-assorted matches. They cherished in their 
hreasts all that they had heard of their valour and noble 
lineage. But what was my delight, at beholding on its 
cover the identical painting of which I was in quest. He 
looked to his friends for protection. His story agrees with 
yours on all points. He immediately complied with my 
recjuest. They condoled with the father on his sad loss. 
His account differs from yours in several important parti- 
culars. He refrained from personal interference on this 
occasion. Yesterday I wrote him a letter. In that way 
he will never succeed. Rich he will never be. This letter 
she showed to her father. Them also had he ^shielded from 
tyranny. Seven times did this intrepid general renew the 
attack. In vain did he endeavour to make the. egg stand on 
its end. In a few months there remained not a trace of it. 

106. 

Not less strange to us seemed the garb and manners 
of the people, their language and religion. Shortly after, 
there happened another accident more terrible yet than the 
first. We did not proceed on our journey, because there 
arrived a messenger who brought evil tidings. This state 
of things might have lasted for a considerable time, if 
there had not arisen new complications. Here I was inter- 
rupted. Then I saw my mistake. Happy is the man that 
findeth wisdom. So great was the irritation, that no mes- 
sengers could be found to carry the tidings. Poor he was, 
but honest too. Indignant as the officers were, they did 
not show it. It is not gold that I demand. It was to him 
that we looked for support. It was not such men I was 
taught to look up to. I can't tell you wha,t is my name 
and who I am. Besides, I know what were her feelings, 
and what they are now. He demanded what wasi jthe moral 
of the story, and what it went to prove. ' Never has greater 
impudence gone together with more ignorance. No sooner 
had I given way, than he put in another claim. Never 
did he show greater presence of mind than on this me- 
morable occassion. His plan, they said, would have suc- 
ceeded but for some unforeseen circumstances. A fatal 
accident, he told them, had just occurred. This, my father 
answered me, is the real state of affairs. Never, I replied 
to this taunt, shall I suffer myself to be thus made a fool of. 
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f 107. 

Wolves. 

The wolf has a hungry, skulking look. Ho is very 
fierce and very cunning; but he is at the time a great 
coward. His acute sense of smell enables him to scent his 
prey far off. His speed is not very great; but he never tires 
in the chase; and he steadily follows even the fleetest of 
his victims till he has wearied them out and run them down. 

In the great and gloomy forests of Russia, where the 
snow lies on the ground for at least eight months of the 
year, wolves roam about in vast troops ; and it is a fearful 
thing for the traveller, especially if night has overtaken 
him, to hear their bowlings in the distance. 

An EngUsh gentieman, who Uved for some time in 
St. Petersburg, tells the following story: — At no great 
distance from St. Petersburg a Russian peasant, when 
one day in his sledge, was pursued by eleven of these 
fierce animals. He was only about two miles from home, 
and as soon as he caught sight of the wolves^ he urged 
his horse homeward at the very top of its speed. 

On reaching the gate at the entrance to his house, he 
found it closed. But the frightened horse dashed it open, 
and carried its master safely into the court-yard. They 
were followed by nine out of the eleven wolves; but most 
fortunately, at the very instant that the wolves entered, 
the gate swung back on its hinges, and thus they were 
caught as in a trap. 

In a moment the cowardly creatures, when they found 
escape to be impossible, became completely changed. So 
far from attacking any one, they shrank into holes and 
corners, and allowed themselves to be killed almost without 
making resistance! 

Gesprek. 



Hoe wordt Nederland ver- 
deeld? 

Het Koninkrijk der Neder- 
landen bestaat uit de elf 
provincien : Noordbrabant, 
Gelderland, Zuid-Holland, 
Noord-Holland, Zeeland, 
Utrecht, Friesland, Over- 
ijsel, Groningen, Drenthe 
en Limburg. 

Hoe worden deze provincien 
verder verdeeld? 



In arrondissementen en deze 

in kantons. 
Welke is de hoofdstad van 

het land? 
Amsterdam. 
En welke de residen ties tad? 

's-Gravenhage (*s-Hage, den 

Haag). 
Hoe is de regeeringsvorm 

van Nederland? 
Het opperbestuur is in 

handen van een erfelijk 
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vorst (eene vorstin), die 
dea titel van Koning 
(Koningin) voert. 

Wie regeert er thans? 

Koningin Wilhelmina, dochter 
van den overleden Koning 
Willem III. 

Is de macht des Konings (der 
Koningin) onheperkt? 

Neen, zij is onderworpen aan 
deGrondwet; de Koning(in) 
gaat te rade met eenen 
Baad van Staten en he- 
noemt de Ministers, die 
verantwoordelijk zijn voor 
de uitvoering der wetten. 

Hoe wordt het volk vertegen- 
woordigd ? 

Door afgevaardigden, die ver- 
deeld zijn in eene Eerste 
— en Tweede Kamer, te 
samen de Staten-Generaal 
uitmakende. 

Wie vertegenwoordigt den 
Koning (de Koningin) in 
iedere provincie ? 

De Commissaris des Konings, 
(der Koningin), die tevens 
toezicht houdt op de ver- 
richtingen der Provindale 
Staten, 

Wordt in iedere provincie 
het Nederlandsch op de- 
zelfde wijze gesproken of 
zijn er ook tongvallen? 

In Holland en Utrecht hoort 
men het Hollandsch, in 
Zeeland het Zeeuwsch, in 
Noord-Brabant en Limburg 
het Brabantsch en Lim- 
burgsch, in Gelderland, 
Overijsel en Drenthe het 



Nedemjnsch, in Groningen 
het Groningsch. 

Welke taal wordt er nog ge- 
sproken, behalve het Ne- 
derlandsch ? 

In Friesland het Friesch, ge- 
woonlijk Boeren- of Land- 
Friesch genoemd; het is 
van denzelfden stam als 
het Friesch in Noord- 
Duitschland. 

Welken muntstandaard heeft 
Nederland ? 

Den dubbelen standaard. 

Welk goudgeld wordt er ge- 
munt? 

Slechts eene soort: hetTien- 
guldenstuk of de Gouden 
Willem (f. 10. — = 17 s.) 

En welk zilvergeld? 

De Rijksdaalder (f. 2. 60 = 
4 s. 2 d.), 

de Gulden (f. 1. — = 1 s. 

8d.), 
de Halve gulden (f. 0. 50 = 

10 d.), 
het Kwartje (f . 0. 25 = 5 d.), 
het Dubbeltje (f. 0. 10 = 2 d.). 
Zijn er ook nikkelmunten ? 
Slechts 66ne: het nieuwe 

stuiverstuk (f. 0. 05 = 1 d.). 
Welke zijn de bronzen mun- 

ten? 
De halve stuiver (f. 0. 02^ = 

halfpenny), 
de Cent (f. 0. 01); 5 cent = 

1 d., 
de Halve cent (f. 0. 00^); 

10 halve centen = 1 d. 
Welke is de munteenheid? 
De Gulden = 100 centen. 



289 



Fourth Book 
Word-Formation. 



Fortieth Lesson. Veertigste Les. 

De poppenkast. 

Herinnert ge u nog wel die vroegere vertooningen ia 

dat linnen theater en de poppenkast — van schande 

over mij, dat ik dien naam vergeten ben! — ik geloof, dat 
het Van den Ham was of zoo lets. — Die kast was omkleed 
met het klassieke bonten overtrek, blauwe en witte rtdten, 
en 't mocht toen ter tijd niets anders wezen; de eenige 
gedulde afwijking was, dat de niiten soms lichtrood waren. 
Het theater zelf was niet groot, misschien zelfs wel wat klein, 
vooral als het huis opgezet was, of als d© kist op het tooneel 
stond. Maar toch, er was voldoende ruimte, vooral omdat 
er slechts twee personen tegelijk op het tooneel waren. In 
zeldzame gevallen een derde, die dan door de beide anderen 
moest worden vastgehouden; want ten gevolge van het 
mechanisme, waardoor de poppen in beweging gebracht 
werden, konden er maar twee tegelijk in beweging zijn: — 
een mensch heeft toch maar twee handen I — En wat waren 
die conlissen eenvoudigl Rechts 66n en links 66n — ©en.e 
streep lichtgrijs behangselpapier, en *t achterscherm dito. 

Formation of Nouns. 

I. By means of vowel-change. 

§ 605. Many nouns are root -words; they have 
the same form as the root of the corresponding strong 
verb, generally with vowel -change* Some of these 
original root -words now occur in derivations and 
compositions only, as will be seen in the following 
examples. 

I. Glass* Bergen: borg (m.) bail, burg or burcht (m.) 
castle; bersten: barst (m.) burst; binden: band (m.) tie, bende 
(f.) troop, bond (m.) confederation, bundel (m.) bundle; dringen: 
gedrang (n.) crowd; drinken: drank (m.) drink, dronk (m.) 
draught ; dwingen: dwang (m.) force ; gelden: goud (from gold) 
gold; helpen: hulp (f.) help; Tdinken: klank (m.) sound, klivic 
(f.) latch; krimpen: kramp (f.) cramp; springen: sprang (m.) 

Dutch Orammar. 19 
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leap; vinden: vond (m.) or vondst (f.) find; werpen: toorp (m.) 
throw; zingen: zang (m.) song. 

II, Class. Beren: haar (f.) wave, bier, bar, gebaar (n.) 
gesture, beer (m.) buttress, berrie (f.) barrow, beurt (f.) turn, 
geboorie (f.) birth; breken: 6roA: (m.) piece, breuk (f.) fraction, 
gebrek (n.) fault; helen: halm (m.) blade, AeZm (m.) casque, 
hel (f.) hell, hoi (m.) cave, A«m/ (n.) aid; komen: kamst (f.) 
coming; spreken: spraak (f.) speech, sprookje (n.) tale, spretih 
(f.) saying, gesprek (n.) conversation ; ^«A;an ; stooA; (m.) stake, 
5^oA: (m.) stick, stuk (n.) piece, atekel (m.) sting; ivreken: wraah 
(m.) revenge, mtoA; (m.) grudge. 

III. Glass. Bidden: bede (f.) request, gebed fn.) prayer; 
geven: gaaf or ^of?g (f.) gift, gift (f ) donation or (n.) poison ; 
liggen: laag (f.) layer, gelag (n.) share ^, %er (n.) army; meten: 
maat (f.) measure, van meet af from the beginning; wegem 
waag (f.) balance, gewicht (n.) weight; weven: wafel (f.) wafer; 
zitten: landzaat (m.) native, 0^^ (m.) move, zetel (m.) seat. 

IT. Glass. Bijten: bijt gap made in the ice, beitel (m.) 
chisel, beet (m.) bite, ^^6t^ (n.) set of teeth; blijken: blijk (n.) 
token, blik (m.) glance; grijpen: greep (m.) handle; hnijpen: 
knip (m.) cut, A;n««/> (f.) pinch; krijten: kreet (m.) cry; lijden: 
leed (n.) grief; rijden: rit (m.) drive; rijgen: rij (f.) row, r^j 
(m.) chorus, regel (m.) rule, r^«A:5 (f.) series; rijten: reet (f.) 
split; achrijden: schrede (f.) step; slijpen: slip (f.) skirt, 5i«6>p 
(m.) train; snijden: snit (m.) cut, snede slice, edge; splijten: 
split (n.) slit, s^Z^g^ (f.) split; stijgen: steiger (m.) scaffolding, 
^^^^"^ (f.) lane; strijken: streek (f.) line, region. 

V.^ Class. Bedriegen: bedrog (n.) deception^ gedrocht (n.) 
monster, drogreden (m.) sophism; bieden: bod (n.) offer, doe^e 
(m.) messenger, gebod (n.) commandment; buigen: boog (m.) 
bow, 6ocA^ (f.) turning, beugel (m.) ring; genieten: genot (n.) 
enjoyment, genoot (m. or f.) fellow; liegen: logen or few^ew 
(f.) lie; ruiken: reuk (m.) smell; schieten: schot (n.) shot, 
scAo0^ (m.) lap, scheut (m.) shoot; sluiten: slot (n.) castle, 
lock, sZoo^ (f.) ditch, sleutel (m.) key; stuiven: stof (n.) dust; 
^ten (obsolete): tuig (n.) tackle, getuige (m. or f.) witness, 
^oc^^ (m.) expedition, draught, toom (m.) bridle, teug (f.) 
draught, ^ew^e^ (m.) rein, tucht (f.) discipline; (ver)liezen: 
verlies (n.) loss, Z^ws (f.) device, te loor gaan to be lost, te 
leur stellen to disappoint; vliegen: vlieg (f.) fly, vleugel (m.) 
wing, f?Zt<cA^ (f.) volley; vlieten: vliet (m.) rill, vlot (n.) raft, 
f^Zoo^ (f.) fleet. 

VI. Class. Dragen: dracht (f.) load, costume; graven: 
gracht (f.) canal, groeve (f.) furrow; malen: mol (m.) mole, 

^ Gelagkamer (f.) bar-room, /i^ ^^^a^ betalen to pay for it, 
0oor %<ff ^^Zo^ blijven zitten to be the sufferer. 



Formation of Nouns. 291 

med (n.) meal, tnolm (m.) mouldy tmd (f.) dust; varen: vaart 
(f.) canal, veer (n.) ferry, voer (n.) cart-load. 

11. Formation of Noims by means of SnfOxes^ 

§ 606. The suffixes, by means of which nouns 
have been formed, are: 

mar, de (te), e, egge (ei), el, em, en, er^ ig, iky 

in, ing, nds, s (es, is), sely sen^, st, ster; 
the diminutives : el, eUjn, je (pje^ ^e), hen; 
the foreign suffixes : aan, age, eel, es, ier, iet, ist, ij, 

§ 607. Derivatives in -(lar denote persons, animals 
and things; sometimes n has been inserted between 
the root and the suffix, 

Redenaar orator, leeraar teacher, avenainnaar conqueror; 
Egyptenaar Egyptian^ Parijzenaar Parisian; geweldenaar 
usurper, hunstenaar artist, weduwnaar widower; duikelaar 
diver, lepelaar spoonbill, rammelaar buck-rabbit ; appelaar 
apple-tree, hazelctar hazelnut -tree, rozelaar rose-tree; 
hoezelaar apron, evenaar equator, lessenctar desk. 

§ 608. After an accented syllable the suffix 
-aar has been weakened to -er; sometimes d is 
inserted, especially after r. 

Bakker baker, jager hunter, vertcder translator; dooper 
baptizer, visscher fisher, zanger singer; diender police- 
man, hoarder hearer, verhuurder landlord; Nederlander 
Dutchman, Oostenrijker Austrian, Zwiiser Swiss; doffer 
male pigeon, kaier tom-cat; boender scrubbiog-brush, 
gieter watering-can, passer pair of compasses. 

§ 609. The suffix -e occurs in a few words only, 
as in all other derivatives -de (generally changed into 
"te) has been used to form nouns from adjectives. 

Koude cold, zonde sin; liefde love, hreedte breadth, diepte 
depth, hoogte height, lengte length, vlakte plain; groente 
greens, vegetables. 

§ 610. The suffixes -egge (-ei), -ater, -i/n, -« 
(-^8, "is) form names of females from names of male 
persons (animals). 

Dievegge thief, klappei or Idbhei gossip, hedelaarster beggar- 
woman, schrijfster author, tuinierster gardener^s wife, 
koningin queen, godin or godes goddess, leeuwin lioness, 
wolvin she- wolf, dienares servant, kunstenares artist; 
cf. : zangeres = singer (artist) and zangster = muse 
or female singer, songstress. 

19* 
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Bemark. The ending -es (-is) has been added also to 
words of foreign origin. 

Ahdis abbess, prinses princess, profetes prophetess. 

§ 611. All words ending in -em or the compound 
suffix 'Sem and nearly all words ending in -en are 
names of things. 

Adem breath, bezem broom, bloesem blossom, bodem bottom, 
deesem leayen, wasem vapour; letigen (f.) lie, reden (f.) 
reason, vasten (f.) lent; — Ujfeigene (m., f.) serf. 

§ 612. The suffix -ing (seldom -ig) originally 
denotes origin of persons, afterwards it was also used 
to form names of animals and things. As the final I 
of such words as end in I was considered part of the 
ending, a new suffix -Ung or -eling proceeded from 
'ing. With names of persons derived from Adjectives 
by means of ^eli/ng^ el has a diminutive meaning 
and then generally expresses contempt. Contempt is 
also connected with some words derived from verbs, 
although generally denoting persons doing or suffering 
the action expressed by the verb. 

KaroUng (from Carolus) Carolingian, Meroving (from 
Meroveus) Merovingian, Vlaming Fleming, kaning king, 
hemeling inhabitant of heaven, bokking red herring, 
having herring, honig or honing honey ; dorpeling villager, 
kloosterling monk, nan, lieoeling darling; duisterling 
obscurant, stommeling stupid person, woesteling wild 
man; drenkeling drowned or drowning person, huurling 
hireling, kweekeling pupil, smeekeling supplicant, zwerveling 
wanderer. 

Remark 1. Names of things ending in Ang or ^eUng 

denote origin or have a diminutive sense. 

Ketting chain, krakeling cracknel, ^^nntn^ medal or farthing, 
vliering garret, zUverling silverling, zuring sorrel. 

Bemark 2. A few nouns in 'Ung are formed from 
numerals; they have a collective meaning. 

Ticeeling twin, drieling one of three children at a birth &,c, 

§ 613. By means of the suffixes -ing or -st 
feminine substantives are formed from verbs. 

Belegering siege, kleeding dress, wandeling walk; hmst 
art, vangst catch, winst gain. 

§ 614. The names formed by -ifc, -erik have a 
derisive or contemptuous meaning. 
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Bottenk or stommerik blockhead, vuilik or viezerik a filthy 
person. 

Remark. Formerly there was another ending -WX^ which 
does not exist any longer; it had the meaning of lord, mler 
— e, g. : Diederik = lord of the died (people), Hendrik 
originally Heemrijk = lord of the heem home, place; also 
in names of animals and plants : ganzerik gander, draverik tare. 

§ 615. The suffix -nis is placed after verbs and 
adjectives. 

Beeltenis image, vergiffenis pardon, vuilnis dirt. 

§ 616. The suffix -el and the compound suffix 
-sel are put after verbal roots to denote: tools or in- 
struments and products. 

Sleutel key, teugel bridle, vleugel wing; deksel cover, 
schoeisel boots, sUjfsd starch, haksel baking, schepsel 
creature, zaagsel saw-dust. 

Remark* A few Dutch words — i. e. houtceel pick- axe, 
tooneel scene, have taken -eel instead of -el through the in- 
fluence of words borrowed from the French language, as: 
kasteel castle &c. 

§ 617. Diminutives, which are much used in 
Dutch, are generally formed by the suffix -Je: hoeh 
book, boekje; huis house, huisje; hat cat, katje. 

If the noun has a long vowel, occurring in the 
plural only, which has become short in the singular, 
the diminutive generally has the long vowel : pad path, 
paadje; slot castle or lock, slootje; tred step, treedje. 

Final ng in an unaccented syllable becomes nfc: 
Jconing king, Jconinkje; woning dwelling, woninkje; but 
if the syllable ending in ng is not entirely unaccented 
-etje is added: verzameling collection, ver^amelingetje ; 
wandeling walk, wandelingetje. 

This ending is also used if the word has a short 
vowel with final l, n or r: bed ball, balletje; kam comb^ 
kammetje; kan jug, kannetje; kar cart, karretje. Also- 
after final g: big (or bigge) young pig, biggetje (or 
bigje). — If such letters are preceded by a long vowel 
e is dropped: paal stake, pacdtje; schaar pair of 
scissors, schctartje. This ending (-tje) must also be 
used after words ending in a vowel or in w: mama 
mamma, mamaMje; knie knee, knietje; mouw sleeve, 
mouwtje; vrouw woman, vrouwije. 
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After m the suffix -pje must be used instead of 
-tje: boom tree, boompje; roam window, raampje. 

The diminutive sujfix -el is obsolete; the poetical 
suffix -elijn has very likely been borrowed from the 
German. The suffix -Teen or -he (originally -hijn: 
Jcindehijn baby) is used very seldom; after guttural 
consonants 8 is inserted: boek book, boelcske(n); jongen 
hoy^jongsJceCn); penning medal or farthing, penningskeCn) 
or penninkske(n) . 

Remark. Some words are contracted in their diminutive 
form: hroeder brother, broertje; meid girl, meisje; moeder 
mother, moertje or moedertje ; voder father, vaartje or vadertje ; 
weder weather, weertje; zuster sister, zusje, 

§ 618. Some suffixes have been borrowed from 
foreign languages and added to Dutch words; such 
are: -aan, -ier or -enier, -iet^ -ist or -enist. 

Bloemist florist, drogist chemist, herhergier innkeeper, 
hovenier or tuinier gardener, klokkenist chimer, kruidenier 
grocer. — Amerikaan American, Arabier Arab, Azier 
or Aziaat Asiatic, Batavier Batavian, Europeaan European, 
Indicuxn Indian, Lutheraan Lutherian, Darwinist, Ger^ 
manist, Romanist, 

§ 619. The foreign suffix -age may be added to 
substantives with a collective meaning: bosschage grove, 
pakkage baggage; also to verbal roots: lekkage leakage, 
stellage scaffolding, vrijage courtship. 

§ 620. Words ending in -ij^ -erij or -^mlj 

are derived: 

From names of persons: 

Bakker baker, bakkerij bake-house. 

Bedelaar beggar, bedelarij beggary, begging. 

Bedrieger impostor, hedriegerij imposture. 

Burger citizen^ burgerij citizens. 

Dief thief, dieverij theft, robbery. 

Heerschap master, heerschappij dominion. 

Huichelaar hypocrite, huichelarij hypocrisy. 

Maatschap partnership, maatschuppij society. 

Rijmelaar paltry rhymer, rljmelarij doggerel. 

Ruiter horseman, ruiterij cavalry. 

Schelm rogae, schelmerij roguery. 

Schilder painter, schilderij picture, painting. 

Voogd gaardian, voogdij or voogdijschap gaardianship. 
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From names of things: 

Boek book, boekerij library. 
Kleed dress, kleedij clothes, toilet. 
Koopvaart commercial navigation, koopvaardij. 
Cf. also: hoovaardij pride, lekkernij dainty. 

§ 621. The foreign suffixes -ef, -ment and -*eft 
occur in very few words only. 

Dreigement threat, flauwiteit silliness, helmet helmet. 

Exercises. 
108. 

Which substantives are formed from the roots of the 
following verbs: 

bedriegen, beren, bergen, bersten, bidden, bieden, 
bijten, binden, blijken, breken, buigen, dragen, dringen, 
drinken, dwingen, gelden, genieteai, geven, graven, grijpen, 
helen, helpen, klinken, kluiven, knijpen, komen, krijten, 
krimpen, liegen, liggen, lijden, malen, meten, rijden, rijgen, 
ruiken, schieten, schrijden, schrijven, slijpen, sluiten, 
snijden, splijten, spreken, springen, steken, stijgen, strijken, 
stuiven, tieen, varen, verliezen, vinden, vliegen, vlieten, 
wegen^ werpen, weven, zingen, zitten. 

109. 

Which diminutives are formed from the following sub- 
stantives : 

bal, big, boek, boom, breeder, gat, huis, jongen, kam, 
kan, kar, kat, kind, knie, koning, mama, man, meid, moeder, 
mouw, paal, pad, penning, raam, schaar, slot, tred, vader, 
vat, veder, verzameling, vrouw, wandeling, weder, woning, 
zoon, zuster. 

110. 

Which names of animals and things are derived from 
the following , words or verbal roots : 

appel, bakker, bedelaar, bedrieger, beelden, belegeren, 
boek, boenen, bosch, breed, dekken, dief, diep, dreigen, 
duif, duikelen, even, flauw, gans, gieten, groen, hazel, 
helm, hoog, houwen, huichelaar, kat, kleed, koopvaart, 
koud, kunnen, lang, lek, lekker, lepel, les, lief, pak, passen, 
rammelen, rijmelaar> roos, ruiter, schelm, scheppen, schilder, 
schoeien, smid, stellen, stijven, toonen, vangen, vergeven, 
vlak, voogd, vrijen, vuil, wandelen, winnen, zagen, 
zilver, zuur. 

111. 

Which names of persons are derived from the follow- 
ing words or verbal roots: 
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abt, Amerika, Arable, Azie, bakken, bedelen, bloem, 
bot, Darwin, dief, dienaar, doopen, dorp, drenken, drie» 
dtiister, Egypte> Europa, geweld, god, hemel, herberg, hof, 
hooren, huren. Indie, jagen, klok, klooster, koning, kniid, 
ktinst, kunstenaar, kweeken, leeren, leeuw, lief, Luther, 
Nederland, Oostenrijk, overwinnen, Parijs, prins, profeet, 
schrijven, smeeken, stom, tuin, tuinier, twee, vertalen, ver- 
huren, vies, visschen, vuil, weduwe, moest, wolf, zanger, zwerven. 

Translate : ^^^* 

The Boyal Carpenter. 

Scene I. 

Peter. The year is past already, and now I must leave 
this place. I have become attached to these simple in- 
dustrious people. That Stanmitz is a good, honest fellow. 
I am half inclined to put confidence in him. 

Enter Stanmitz. Halloo, Peter, are you still here? 
What was that I heard you saying as I dame near? 

P. Well, comrade, I am about to leave this place. 

S. What? leave Saardam? Where are you going? 

P. Back to my own country, — our country, I may 
say; for you know, like yourself, I come from Russia. I 
came here to learn shipbuilding, and now it is time to 
return home. I have been away a whole year. 

S. Must you go ? Our master will be sorry to lose you. 
He says you are the steadiest workman in the yard; and 
he holds you up as an example to us all. 

P. I am glad to think of leaving a good name behind 
me. But won't all you workmen be glad to» 'have me out of 
the way? 

S. No, Peter; I for one, at least, shall be sorry to miss 
you. We have been friends all along. I have really a 
liking for you. 

P. And so have I for you. Why should we part? Why 
not return with me to the old country ? Is • there no one 
who would be glad to see you there? 

S. Why — yes : there is my poor old mother, always 
wishing me back; and a good, pretty girl too, who, I am 
afraid, thinks oftener about me than I deserve. Still, I 
hardly dare. — Peter, why must you leave us? 

P. Because I have duties that call me home now. Duty 
first, you know, is the rule for every true man. 

S. Yes, so the priest says. 

P. So every brave man will say. You, I think, have 
no absolute duty here. Let us hope to meet again. 

S. Before you go, Peter, I think I may venture to tell 
you a secret. 
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P. Do aot tell m,e if it is anything you are ashamed of. 

S. No^ no, niot ashamed ; but it is what makes me afraid 
to go home. I was born at Moscow. 

P. Well, there is no crime in being bom at Moscow; 
besides, that was no fault of yours. 

S. That's not what I mean. Listen! It happened one 
day that a party of soldiers halted near mjy mother's cotliage. 
The commanding officer presently took notice of me, and 
assured me that the Czar Peter had a particular need and de- 
sire for my services. In short — in short — there was plenty 
of schnapps going round, and before I well knew what he 
was doing, the officer clapped a gun on my shoulder, and 
marched me off. 

P. In short, you were enlisted. 

S. I suppose so; but really I did not comprehend it at 
the time. 

Forty-first Lesson. Een en veertigste Les. 

De poppenkast. (Vervolg.) 

Op zij van het tooneel stak een kromme ijzeren arm uit 
met een verroest blakertje aan het uiteinde; als 't donker 
was, werd dat met een dun kaarsje er op naar voren ge- 
draaid, en dat was verlichting genoeg. Ik weet ook niet, 
waarvoor meer licht noodig was : wij wisten alien ten naasten 
bij, wat er komen moest en konden 't desnoods in het donker 
wel volgen. 

Wat was die Jan Klaassen een kerel! Welk eene ge- 
makkelijkheid en losheid in zijne bewegingenl Wat kon hij 
die twee slappe beenen met klompen met een onnavolgbaren 
zwier over den rand van het tooneel gooien! En die vlug- 
heid en gevatheid, waarmee bij aan alle gevaren ontkwami 
Of was het geen gevaar, als Katrijn in den hoogsten aanval 
van hare woede haar hoofd vooroverboog tusschen de twee 
stijf overeindgezette poppenarmen en als een woedende bok 
op hem aanrende? Maar zie dien vluggen zet, waarmede 
hij juist bijtijds op zij weet te springen, zoodat ze met de 
hersens tegen den muur loopt. 

Formation of Nonns. (End.) 
III. Composition. 

A. With obsolete particles, now prefixes. 
§ 622. The prefixes: af, a/nty et, ge, on^ oor, 

wan and the foreign aa/rts were formerly particles; 
now they are inseparable prefixes. 
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§ 623. Af denotes a distance or a negation. 

Afdak penthonse, afdruk printed copy, afgod idol, afgrond 
precipice, afgunst envy, aftveg by-way. 

§ 624. Ant and et occur in the following words 
only: 

antwoord answer, etgroen after -growth, etmaal space of 
twenty-four hours. 

§ 625. Ge^ (= together) forms names of persons, 
also with a collective meaning. 

Oemaal husband, genoot fellow, gezel companion. 

Substantives which are formed from verbs denote: 

A continuing action : geloop running, gepraat tattle, 

geschreeuw cry, ado. 
A product: gehak pastry, gehouw building. 
Fitness: gehoor hearing, geduld patience. 

Remark. If the suffix -te is added to words with ge, 
they denote collective names of animals and things: gedierte 
beasts, gevederte fowls, gewormte vermin; gehladerte foliage, 
geheente bones, gehergte chain of mountains. 

§ 626. On and wan express the contrary of the 
principal word. 

Onbruik disuse, ondeiigd vice, ondienst bad service, 
ongenoegen displeasure, onmin disagreement, onraad 
danger; wanhedrijf crime, wanhetaling non-payment, 
wangeluid or wanklank dissonance, wanhoop despair, 
ivanorde disorder, wantrouwen distrust. 

§ 627. Oor denotes the beginning or the conse- 
quence of an action. 

Oorkonde charter, oorlog war, oarsprong origin, oorzaak 
cause. 

§ 628. The foreign aarts is connected with Dutch 
as well as with foreign words. 

Aartshisschop archbishop, aartsgek first-rate fool, aartsvader 
patriarch, aartsvijand archfiend, aartswoekeraar arrant- 
usurer. 

B. With obsolete words^ now suffixes. 

§ 629. The following particles are used now as 
inseparable suffixes: (lard (erd)y dom^ held, achap. 

^ The German language has a considerably greater number 
of compounds with ge; see my Niederldndische Kanversations- 
Gt'ammatikj Lesson 41. 
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§ 630. Words with aa/rd have an unfavourable 
meaning, except grijsaard old man, greybeard. 

Gierigaard miser, grijnzaard grambler, lafaard coward, 
veinzaard dissembler, tvreedaard cruel man. 

In some compounds aard is weakened io erd, 
generally with the same meaning. 

Dikkerd a plump person, gluiperd sneak, leeperd shrewd 
one; — lieverd darling. 

Remark* Compounds with €iard are imitations of French 
words with (trdf such as: bdtard — hastaard bastard, 
riehdird — rijkaard rich fellow, Savoyard — Savooiaard. 
This aard however is of German origin (hard) as may still 
be seen in proper names as: Bernard — Bernhard, Gerard 
— Gerhard, Reinaard — Reinhard. 

§ 631. Dom and sehap denote: 

A quality. 

Eigendom property, ouderdom old age, rijkdom riches; 
Uijdschap joy, gramschap anger, wrath. 

Some have a concrete meaning: 

Heiligdom sanctuary, gereedschap tools. 

A dignity or rank: 

Adeldom nobility, broederschap fraternity, ridderschap 
knighthood, vaderschap paternity. 

A collective meaning: 

Christendom Christianity, heidendom paganism, broederschap 
brotherhood, genootschap company. 

A country or dominion: 

Bisdom bishopric, hertogdom duchy, vorstendom principality, 
graafschap earldom, county. 

§ 632. Words with held are formed from nouns 
and adjectives, they denote persons (some with a 
collective meaning) or abstract things. 

Godheid deity, menschheid humanity, overheid authorities. 
goedheid kindness, schoonheid beauty, voorzichtigheid 
prudence. 

C. With two words. 

§ 633. In compounds of two nouns the first 
member may have a singular or a plural meaning. 

If the first member expresses a plural it has as a 
rule the ending en, seldom s. 
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Bokkenleder goat's skin, ganzenmarkt goose -market, 
naaldenfabriek needle-manafactuiy, zedeideer morality. 
Cf.: paardestal stable for one horse, paardenstal for 
more horses ; schapevleesch meat of one sheep, schapen- 
vleesch of two or more sheep. 

For compounds denoting persons or animals the 
following rules must be added to the preceding; 

The plural form must be used, if the first member 
is the name of a person representing the whole class. 

Boerenwoning farm-house, gravinnenkroon crown of a 
countess, vroutcenhoed bonnet. 

Also if the first member is the name of a male 
animal, having no compounds with s and representing 
the whole species. 

BeretMauw bear*s foot, leeuwenmuil lion^s mouth, ossen- 
Uoed ox blood. Exceptions are a few compounds with 
haan: hanehalk cockloft, hanekam cock's comb, hane- 
klauw cock^s spur. 

If the first member is a mascuhne noun having 
compounds with s, a feminine or a neuter noun, the 
pluralform is not used. 

Bokkevel or boksvel goat's skin, moUegat molecast (cf. 
molshoop mole-hill), kattestaart cat*s tail, paardevoet 
horse's foot. 

Remark. For the sake of euphony n is sometimes 
inserted, if the second member ends in a yowel or in h: 
ganzenei gooseegg, eikenhout oak. If the first member always 
ends in e^ no n is inserted: bodeambt duty of a servant, 
medearheider cooperator, vredehandel negotiation of peace. 

§ 634. The first member of a true compound 
often has an original or afterwards inserted e. 

Brilledoos spectacle-case, hagedoorn hawthorn, heereboer 
gentleman-farmer, pennemes penknife, mllekeur caprice. 

Also the names of trees, the first part of which 
denotes the tree but not the fruit. 

Beukeboom beech, eikehoom oak-tree, pereboom pear-tree, 
pruimeboom plum-tree, perzikeboom or perzikboom peach- 
tree. 

§ 635. The greater part of true compounds have 
no e between the first and the second member. 

Boekhandel book-trade, brandspuit fire-engine, netishoom 
rhinoceros, rundvee cattle, stofregen drizzling rain. 
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If the first member admits of a pluralform in 
eren, it ends in er in the compound. 

Merdop egg-shell, eierpruim horse -plum, kindermeid 
nursery, rundergehraad roast-beef. 

Sometimes the first member has the plaral-ending 
en or s. 

Boekenkast book-casOt kleedermaker or kleerenmaker 
tailor, menschenliefde philanthropy, hedelaarsherherg 
beggar's inn, fnanskleed man's coat. 

Remark 1. The genetive ending a is used in some 
compounds, even when the first member is a feminine noun: 
manspersoon man, tccUeranood inundation, stadapoort town-gate. 

Remark 2. The position of the first member with regard 
to the second is not plain in such compounds as : hroederliefde 
fraternal love, kinderliefde a child's love, moederliefde maternal 
loye, ouderliefde parents' love, vaderliefde paternal love, 
zusterliefde sisterly love; — ef. : menschenliefde, waarheidsliefde 
love of truth. 

§ 636. When an adjective is the first member of 
a compound it never has e* 

Grootmeester grandmaster, hoogmoed pride, Meinzoon 
grandson, schoonmoeder mother-in-law, smaldeel 
squadron, zuurkool sourcrout. 

Words like hoogepriester, hoogeschool have already 
been mentioned as false compounds, see § 122. 

§ 637. Some names of things compounded with 
adjectives denote persons, distinguishing themselves by 
the possession of the thing mentioned. 

Blauwhaard blue-beard, blauwkous blue-stocking, domkop 
blockhead, langhals long -necked person, platneus flat 
nose, roodhuic^ red-skin, spitsneus pointed nose, zwartkop 
black-haired one. 

§ 638. If the root of a verb is the first member 
of a compound it generally denotes the use of the 
substantive. 

Drinkbeker cup, loopjongen errand boy, schrijftafel 
writing-table, sUiapkamer bed-room. 

Sometimes s has been inserted or final d dropped. 

Leidsman guide, scheidamuur partition-wall, scheidsman 
arbiter; leihand leading-string, rijtuig carriage. 

In some names of persons the substantive is to 
be considered as the object of the verb. 
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Deugniet good - for - nothing, dwingeland tyrant, vernielal 
destroyer, waagkals dare-devil. 

Id a few compounds the object stands as the first part. 

Beeldjeskoop seller of statues^ eerhied respect, scharenslijp 
knife-grinder, tijdverdrijf pastime. 

§ 639. Compounds with a numeral: 

Drieman triumvir, tiental ten, vierspan team of four. 

Some have a possessive meaning, such as: 

Drievoet trivet, duizendpoot milleped, eenhoom unicorn, 
negenoog lamprey, tweeklank diphthong, vierkant square, 
vijfhoek pentagon, zevenster Pleiades. 

§ 640. Compounds with an adverb: 

Achterhuurt back street, achterhoofd occiput, hinnenplaats 
inner-court, huitenplaats country-seat, buitenzijde outside, 
vooroordeel prejudice, voorproef fore-taste. 

§ 641. Of some compounds the second member 
is either lost or no longer used. 

Baker (orginally bakermoeder) dry nurse, das (dassevel) 
neck-cloth, kraag (kraagdoek) collar, kroeg (kroeghuis) 
public- house, min (minnemoeder) nurse, spin (or spinnekop) 
spider, spoor (spoortrein^ spoorweg) railway or train, 
tram (tramwagen) tramway, winkel (winkelhuis) shop, 
zerk (French: cercueil = zerksteen tomb -stone). 

IV. Other parts of speech used substantively. 

§ 642. Other parts of speech, even whole ex- 
pressions may be used as substantives. 

Het schoone the beautiful, mifn eigen ik my own self, 
hst lezen reading, het waarom the reason why, het voor 
en tegen pro and con, het ach en wee {ach en wee roepen 
to cry aloud), het ken u zelf self-knowledge. 

§ 643. Some adjectives used substantively have 
got the character of a real noun. 

Doode dead person, dwaas fool, gulden guilder, heilige 
saint, jongen boy, mensch (from man) man, schijndoode 
one apparently dead, vrek miser, zot fool; euvd evil, 
(doel)mt aim, ziel soul, jong young one ; — eene schoone 
a beauty. 

Collective words without article. 

Goed (goederen) goods, ongelijk wrong, vuil dirt. 

Names of colours. 

Blauw blue, geel yellow, rood red, zwari black &c. 
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A few of such words are used with a diminutive- 
ending only. 

Een Uttertje a glass of bitters, grootje (little) grand- 
mother, een nieuwtje a novelty. 

Also the numerals denoting a coin: 

Een duhheltje = een dubbele stuiver two-pence, een kwartje 
= een kwart gulden a quarter of a guilder, een tientje 
= een tienguldenstuk a ten gailder-piece. 

§ 644. Infinitives used substantively have already 
been mentioned Lesson 33. Vermoeden supposition 
and gevoelen opinion, are also used in the Plural; the 
PI. of leven: levens, has the signification of levens- 
beschrijving biography. 

Imperative forms occur in the words: 

Kruidje'roer-mij-niet sensitive plant, vergeet-mij-niet forget- 
me-not, spring-in-H-veld wild spark; also in the French 
expressions : een passe-par-tout a master-key, een rendez- 
vous a rendez-vous, een vol-au-vent a meat-pie. 

§ 645. On the participles used substantively, see 
Lesson 34. 

Of the obsolete present participles used substantively 
we mention: 

Heiland from heilen (to save) Saviour, vijand from vijen 
(to hate) enemy, vriend from vrijen (to love) friend. 

Exercises. 

Translate : 

113. 

After-growth, age, aim, anger, answer, appointment, 
arbiter, archbishop, archfiend, arraiit-usurer, authorities, 
back street, bastard, bear's foot, beasts, beauty, bed-room, 
beech, beggar's inn, biography, bishopric, black, blockhead, 
blue, blue-beard, blue-stocking, bones, bonnet, book-case, 
book-trade, boy, brotherhood, building, by-way, caprice, 
carriage, cat's tail, cattle, cause, chfciin of mountains, charter, 
Christianity, cock's comb, cock's spur, cockloft, collar, com- 
panion, company, co-operator, countryseat, coward, crime, 
cruel man, cup, danger, dare-devil, darling, deity, despair, 
destroyer, diphthong, dirt, disagreement, disorder, dis- 
pleasure, dissembler, dissonance, distrust, disuse, drizzling 
rain, dry nurse, duchy, earldom, egg-shell, enemy, envy, 
evil, farm-house, fellow, fire-engine, foliage, fool, fore- taste, 
forget-me-not, fowls, fraternity, friend, gentleman-farmer. 
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goat's skin, good-for-nothing, goods, goose-egg, goose-market, 
grandmaster, grandson, grumbler, guide, guilder, hawthorn, 
hearing, horse's foot, horse-plum, humanity, husband, idol, 
inner-court, inundation, joy, kindness, knife-grinder, knight- 
hood, lamprey, leading-string, lion's mouth, man's coat, 
master-key, meat-pie, milleped, miser, molecast, morality, 
mother-in-law, ox blood, nobility, nonpayment, novelty, 
nurse, nurse-maid, oak, oak-tree, occiput, old man, opinion, 
origin, outside, paganism, pastime, pastry, paternity, 
patience, patriarch, peach-tree, pear-tree, penknife, pentagon, 
penthouse, philanthiopy, Pleiades, a plump person, plum- 
tree, precipice, prejudice, pride, principality, printed copy, 
property, prudence, public-house, railway, red, redskin, 
respect, rhinoceros, rich fellow, riches, roast-beef, running, 
saint, sanctuary. Saviour, Savoyard, seller of statues, set 
of four, shop, shrewd one, soul, sauerkraut, spectacle-case, 
spider, squadron, square, supposition, tailor, tattle, tomb- 
stone, tools, town-gate, tramway, triumvir, trivelt, tyrant, 
unicorn, vermin, vice, war, wild spark, wrong, yellow, 
young one. 

114. 

The Boyal Carpenter. (Continued.) 

Scene I. (End.) 

P. You were enlisted as a soldier of the Czar. How 
come you, then, to be here? 

S. Ah, there it is ! I assure you the Czar made a great 
mistake in wishing to have me for a soldier! I really am 
not the sort of man to make a hero of. I found the service 
did not agree with me at all. I had to leave my poor 
mother and Katerina. I was ordered here, ordered there, 
— hard words, hard blows. One bitter cold morning in 
December I was called up at three o'clock to mount guard 
on a high windy rampart in the snow. I really had to walk 
in order to keep myself from being frozen, and — would 
you believe it? — I found myself at last walking five leagues 
away from the outposts! 

P. That is to say, you are a deserter. 

S. Is that being a deserter? I had my own fears that 
it was. 

P. My good fellow, do you know that if you be dis- 
covered you will be shot? 

S. That idea frequently occurred to me.; so I thought 
it wise to go on a little further, and I made the best of 
my way to Saardam, and here I am. So now you kniow 
my secret, and I think I may trust you; for I have*an idea 
that you are yourself in some scrape of the same sort 
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P. I a deserter I most absurd I 

S. Well, I have always felt there was some mystery 
about you. But wheu you return home you will keep my 
secret? for if any of the Czar's agents knew my story, it 
might be a serious matter for me. 

P. The Czar shall never know more of it than he does 
at this moment, if I can prevent it. But he has a queer 
way, they say, of finding out all sorts of things. What a 
hard, cruel man, to make a law that a poor fellow must 
ie shot, because he has no talent for soldiering! 

S. Come, don't abuse our Czar. I would willingly fight 
any man who speaks evil of him; and though I have no 
desire to serve in his army, I often wish I were serving him 
in some other way. Remember, old comrade, you are the 
only mortal to whom I have told my sectet. 

P. Trust me; I shall never betray you, and some day 
— who knows what may happen? — I may be able to 
prove myself your friend. 



Forty-second Lesson. Twee en veertigste 

Les. 

De Poppenkast. (Vervolg.) 

Dat is geene kleinigheid! En als naderhand de 
gendarme komt, die hem, tot straf voor al zijne euveldaden, 
tot den dood met den strop veroordeeld heeft — ik vraag 
het u, of zijne koelbloedigheid hem een oogenblik verlaat? 
De galg wordt geplant, de strop hangt er aan met het 
schuifje om toegehaald te worden. £6n oogenblik nog, 
en hij is verloren, maar hij begrijpt de zaak niet, zoo het 
schijnt, en de lichtgeloovige gendarme is genoodzaakt hem 
voor te doen, hoe hij het hoofd door den strop moet steken. 
Maar daar wacht hem juist onze Jan Klaassen — pas is 
de kop er in, of hij haalt de sleuf dicht, en ziet hem nu, 
hoe hij in triomf de galg uit den grond trekt, den gendarme 
daaraan hangende over den rand van het tooneel gooit 
en hem nu onder daverend gejuich van het opgewonden 
publiek^als een molen in het rond draait. Zie, voor dat 
4€ne tooneel geef ik tien prinsen en prinsessen met flu- 
weelen pakken en goudgalon. 

Formation of AcUectiyes. 

I. By means of vowel -change. 

§ 646. Just as with the nouns, some adjectives 
arose directly from the root of a strong verb. 

Dutch Grammar. 20 
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!• Class. Blinken: blank white; slinken: sHank slender. 
11. Class. Breken: hrdk brackish; helen: hoi hollow; 

komen: hekwaam capable; nemen: aangenataim 

agreeable; steken: stuk broken. 
UI. Class. Geven: gaaf soand; liggen: laag low. 
IT. Class. Bijten: W«^r bitter; blijken: bleek^psle] dijen: 

dicht close, dik thick; rijzen: rijzig tall; slijten: 

sleetsch wearing away soon. 
Y. Class. Vliegen: vlug quick; (ver)liezen: los loose, 

loos empty. 
YL Class. Malen: mul loose (mid zand), 

II. Derivation by means of snffilxes. 

§ 647. The suffixes, by means of which adjectives 
are formed, are: -en, -igr or -erig, -dsch or -ach. 

§ 648. The suffix -en forms from names of 
materials adjectives denoting the material a thing is 
made of. 

Gar en of yam, gouden and gulden gold(en), houten 
wooden, ijzeren iron, koperen copper, linnen linen, looden 
leaden, zUveren silver. 

§ 649. Adjectives with -ig are derived from 

Substantives: 

Bestendig steady, bokkig snrly, kippig near-sighted, lastig 
troublesome, machtig mighty, wettig lawfal. 

Verbs: 

Begeerig covetous, geldig legal, nalatig negligent. 

Numerals, Adjectives or Participles: 

Eenig only, goedig good-natured, levendig lively. 

Adverbs : 

Innig cordial, nederig humble, vorig former. 

Derivatives with -erig generally have an unfavour- 
able meaning: 

Beverig shaky^ slaperig sleepy, stooterig jerky, weelderig 
luxurious, winderig vain (cf. ivindig windy), giangerig 
melodious. 

Remark. Such adjectives as : godsdienstig religious, staat- 
kundig political, taalkundig philological, with regard to their 
signification should be used for persons only; they are never- 
theless used in such expressions as : eene godsdiemtige beweging 
a religious movement, op staatkundig gebied in politics, een 
taalkundig tijdschrift a philological periodical. 



Formation of Adjectives. 807 

§ 650. The suffix -isch occurs: 

In the Dutch adjectives: afgodisch idolatrous and 
wettisch sticking slavishly to the law. 

In derivatives from foreign words. 

Geographisch geographical, grammcUisch grammatical, 
mcUhematisch mathematical. 

In derivatives from names of countries, cities or 
nations. 

Frankisch, Moscovisch, Pruisisch, Russisch, Saksisch, 

In all other derivatives i is dropped; they have 
the suffix 'Sch. 

Beiersch Bavarian, Duitsch German, Friesch Frisian. 

§ 651. Adjectives with -sch denote: 

A relation with the principal word. 

Hoofsch courtly, steedsch townish, trotsch haughty. 

The genetive form of the principal word. 

Boersch clownish, vaderlandsch patriotic. 

The material things are made of. 

Duifelsch duffel^ lakensch (of) cloth, neteldoeksch (of) muslin. 

From the names of the days of the week are 
formed: zondagsch^ maandagsch, dinsdagsch &c. 

Derivatives from adverbs ending in s have ch 
instead of sch: daagsch from (des) daags daily, vergeefsch 
from vergeefs vain &c. 

in. Compositioii. 

A. With obsolete particles, now prefixes. 
§ 652. The old particles ge, an, aa/rts are now 
used as prefixes. 

The prefix be in the adjectives: bekwaam able, 
hereid ready, bestand proof &c. belongs to the verb 
from which they have been derived. Bewust (conscious 
of) has been borrowed from the German. 

§ 653. Oe originally signified together, as in 
gdijk equal. 

Now it has lost much of its meaning, very often 
it has a strengthening force only. 

Gestreng or sireng severe, getrouw or trouw faithfnl, ge- 
willig or wUlig willing, geims or wis sure; cf.: dienstig 
useful^ gediensttg officious. 

20* 
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Some adjectives with ge have the form of a 
Participle, see § 672. 

§ 654. On denotes a negation. 

Onbreekbaar nnbreakable, onhandig clumsy, ondiep shallow. 

In some compounds with an the principal words 
have gone out of use. 

Onguur rongfa, onnoozel silly, onstuimig impetaous, on- 
deugend nanghty. 

§ 655. Aarts is put before some adjectives to 
denote a bad quality in its highest degree. 

Aartsdom extremely stupid, aartslui exceedingly lazy; of.: 
aartsoaderlijk patriarchal. 

B. Obsolete particles, now suffixes* 

§ 656. The obsolete particles which are now used 
as suffixes are : dchtiff, Jiaftig, achtig, baar, UJk, 
looSf »aani. 

§ 657. Achtig (accented) and ha f tig signify 
the having or possessing of what the primitive word 
denotes. 

Deelachtig participating, twijfelachtig doubtful, waar achtig 
true; ernsthaftig grave, heldhaftig heroio, manhafttg manly. 

§ 658. Adjectives with the unaccented achtig 
(= acht + ig) are formed: 

From Substantives; they denote resemblance. 

Beestachtig beastly, ezelachtig stupid, kinderachtig childish, 
olieachtig oily, steenachtig stony. 

From Adjectives; they denote the form or colour. 

Groenachtig greenish, oudachtig oldish, zwartachtig blackish. 

From the root of a verb; they denote an inclination. 

Schrikachtig easily frightened, snoepachtig lickerish, spot- 
achtig jeering, mocking. 

§ 659. JBaa/r signifies bearing in oneself, producing. 
Adjectives with baar are formed from substantives or 
from roots of verbs. 

Dankbaar thankful, eerbaar honest, vrtichtbaar fertile, 
kostbaar costly, schijnbaar apparent; deelbaar divisible, 
draagbaar portable, rekbaar extensible, zicktbaar visible. 

§ 660. Idjk signifies origin, resemblance or 
agreement. Adjectives with lijk are formed: 
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From Substantives. 

Lichamelijk bodily, menschelijk human, zedeUjk moral. 

From Adjectives. 

Goelijk kindly, liefelijk charming, ouwelijk oldish. 

From Adverbs. 

Achterlijk backward, innerlijk inward, uiterlijk outward. 

From roots of verbs. 

Beminnelijk amiable, sterfelijk mortal, vermakeltjk diverting. 

Remark. Verbal roots with mk are not to be confounded 
with those composed with baar, cf : draaglijk supportable or 
tolerable, draagbaar portable or wearable; onverhrekelijk is 
something which must not be violated, onverbreekbaar which 
caimot be violated; verkieslijk preferable, verkieshaar eligible. 

§ 661. Loos signifies deprived or devoid of. 

Eerloos infamous, hulpeloos helpless, reddeloos irrecoverable, 
werkeloos inactive, zielloos inanimate; — goddeloos 
wicked, impious. 

§ 662. 2jaam denotes a relation, resemblance, 
an equality. 

Bedachtzaam considerate, eerzaam honourable, heilzaam 
salutary, langzaam slow, zorgzaam careful, huigzaam 
flexible, gehoorzaam obedient, lijdzaam patient. 

« 

G. Composition of two words. 

§ 663. Adjectives compounded with a noun are not 
real compounds, if the noun has a declension -ending 
or if both words may be used separately, such as: 

Achtingswaardig or achtenswaardig respectable, eervol == 
vol eer honourable, lofwaardig = lof waardig praise- 
worthy. 

§ 664. The real compounds with nouns denote 
several relations with the primitive word. 

Bomvrij = vrij voor bommen bomb-proof, schaduwnjk = 
rijk aan schaduw shady, schijnheilig = heilig in schijn 
hypocritical, stokoud = te oud om zonder stok te loopen 
very old, zeeziek = ziek can de zee sea-sick. 

Some compounds denote a quality which is already 
expressed by the adjective itself. 

Grasgroen grass-green, ijzersterk strong as iron, melkwit 
milk-white, reuzegroot gigantic, rozerood rose-coloured, 
steenhard as hard as stone, stokdoof stone-deaf; and with 
an inserted s: doodsbleek deadly pale, hetnelsblauw^\y'h\\x%. 
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§ 665. Adjectives with matig denote a confonnity 
to what is expressed by the noun. 

Doelmatig suitable to, instinctmatig instinctiyely, kunst- 
matig artificial, plichtmatig attentive to one^s duty, recht- 
matig lawful, regdmatig regular, tooneelmatig theatrical. 

§ 666. Nearly all the compounds with vol (fiill, 
cf. : hoopvol hopeful) are rendered in Enghsh by other 
words. 

Berouwvol repentant, eervol honourable, gevaarvol hazardous, 
gevoelvol heart-felt, liefdevol charitable, talentvol talented, 
troostvol consoling. 

§ 667. Two adjectives always form real compounds. 
The qualifying part denotes the degree of the quality 
or it adds a completing qualification to the primitive 
word. 

Alleen alone, aJmachtig almighty, langdurig lasting, menig- 
mddig manifold, voltallig complete; — hlauwzwart blue- 
black, dohkerrood or hoogrood dark-red, grijsgroen gray- 
green, licktgroen light-green, vaalwit pale white. 

As titles are used: Edelachtbaar honourable, (Uw) Edel- 
grootachtbare most worthy, Edelgeboren noble. 

§ 668. Some adjectives are compounded with the 
root of a verb. 

Fonkelnieuw bran-new, kakelbont motley, merkwaardig 
remarkable, weetgierig inquisitive; beminnenswaardig 
amiable, betreurenswaardig deplorable, dankenswaardig 
thank -worthy, deemiswaard pitiable. 

Such with ziek have an unfavourable meaning. 

Babbelziek talkative, ^^Aao^^^i^A; coquettish, twistziekqtxSkTrel'' 
some, vitziek cavilling <&c. 

§ 669. Adjectives with adverbs. 

Wei: welzalig blessed, and in titles : Weledel honourable, 
Weledelgeboren right honourable, Weleericaard or Zeereer- 
waard reverend. 

Compounds with the accented particles door, in, 
over denote the highest degree of the signification of 
the adjective. 

Doorgoed extremely good-natured, doorkoud very cold, 
doomat wet through, doorrijp thoroughly ripe; inbitier 
very bitter, inbruin Yery brown, inschoon most beautiful ; 
overaardig very pretty, overoud very old, overvol over-full. 
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§ 670. Some adjectives are compounded after having 
been derived by means of the suffixes -ig and -sch. 

Rechtvaardig just, viervoetig quadruped, zwartharig black- 
haired; (Uledaagseh qaotidian, daily, anderaardsch sub- 
terraneons, vierdraadach four-thread. 

IV. Substantives and Participles used adjectively. 

§ 671. A few substantives are used as adjectives. 
Meester in the expression: meester zijn to be in pos- 
session of; vrede in the composition tevreden content, 
and in the negation ontevreden [instead of te <mvrede(n) 
discontented. Also such as are derived from geographica 
names by means of er: Haarlemmer^ Leipziger &c. 

§ 672. The number of Participles used as ad- 
jectives is much greater, as we have seen already in 
Lesson 33. 

After the analogy of Past Participles formed from 
Substantival Verbs, adjectives have been formed directly 
from substantives by means of d or t. 

GeUoemd flowered, gedast with a necktie, gehamast in 
armour, gelaarsd en gespoord booted and spurred, gt- 
naamd called, gerokt with a dress-coat. 

Such words may still be qualified by an adjective 
or by an adverb. 

Breedgeschauderd broad-shouldered, snelgetaiekt fast-winged, 
untgedast with a white necktie, zwartgerokt with a black 
dress-coat; hijgenaamd surnamed. 

V. Derivatives from geographical names. 

§ 673. The following derivatives (nouns and ad- 
jectives) from much used geographical names should 
be noticed. 



Country or town 


Inhabitant 


Adjective 


AhyasinU 


Abyssinilir 


Abifssinisch 


Afrika 


Afrikaan 


Afrikaansch 


Albania 


Albaneea 


Albanisch 


Alexandria 


Alexandrier 


Alexandrijnsch 


Algie9*8 


Algerijn 


Algerijnsch 


Amerika 


Amerikaan 


Amerikaansch 


Arabia 


Ardmr 


Arabisch 


Athene 


Athener 


Atheensch 


Australia 


Australia 


Australisch 
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Country or town 


Inhabitant 


Adjective 


Batavia 


Batavier 


Baiaviaansch 


Beieren 


Beier 


Beiersch 


Belgi^ 


Belg 


Belgisch 


Berlijn 


Berlijner 


Berlijnsch 


Bohemen 


Bohetner 


Boheemsch 


Brazilie 


BrazUiaan 


Braziliaansch 


Britanje 


BrU 


Britsch 


Bulgarije 


Bulgaar 


Bulgaarsch 


China 


Chinees 


Chineesch 


Denemarhen 


Deen 


Deensch 


DuitscMand 


Duitscher 


Duitsch 


Egypte 


Egt/ptenaar 


Egyptisch 


Engeland 


Engelschman 


Engelsch 


Europa 


Europeaan, Ewopeer 


Europeesch 


Franhrijk 


Franschman 


Fransch 


Friesland 


Fries 


Friesch 


Gallie 


Gallier 


GalUsch 


Gasconje 


Gasconier 


Gasconisch 


Genua 


Genuees 


Genueesch 


Griehenland 


Griek 


Grieksch 


Hannover 


Hannoveraan 


Hannoveraansch 


Holland 


Hollander 


HoUandsch 


Hongarije 


Hongaar 


Hongaarsch 


lerland 


ler 


lersch 


Japan 


Japanees 


Japansch 


Java 


Javaan 


Javaansch 


Keulen (Cologne) 


Keulenaar 


Keulsch 


Malta 


Maltezer 


Malteesch 


Milaan 


Milanees 


MUaansch 


Napels 


NapolUaan 


Napelsch , Napoli- 
taansch 


Nederland(en) 


Nederlander 


Nederlandsch 


Oostenrijk 


Oostenrijher 


Oosteniijksch 


Oost'Indie^ 


Oost'Indier 


Oostindisch 


Farijs 


Parijzenaar 


Parijsch 


PerziS 


Perzen (PJ.) 


Perzisch 


Portugal 


Portugees 


PoHugeesch 


Pruisen 


Pruis 


Pruisisch 


Rome 


Romein 


Romeinsch* 


Rusland 


Rus 


Russisch 


Saksen 


Saks 


Saksisch 


Schotland 


Schot 


Schotsch 


Serme 


Servier 


Servisch 


Spanje 


Spanjaard 


Spaansch 


Turhije 


Turk 


Turksch 


Vlaanderen 


Vlaming 


Vlaamsch 



^ Datch colonies in Asia = the East Indies. 

2 Roomsch Roman (catholic), deRoomschen the Roman catholics. 
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Country or town 


Inhabitant 


Adjective 


Weenen 


Weener 


Weener 


Westfalen 


Westfaal 


Wesifaalsch 


West-Indi^^ 


West-Indier 


Westindisch 


Zeeland^ 


Zeeutv 


Zeeuwsch 


Zwahen 


Ztvadb 


Zwabisch 


Ziceden 


Zweed 


Zweedsch 


ZwUserland 


ZwiUer 


Zwitsersch. 



Exercises. 
115. 

Which adjectives have arisen from the roots of the verbs : 

hi j ten, blijken, blinken, breken, dijen, geven, helen, 
komen, liggen, malen, nemen, rijzen, slijten, slinken, steken, 
verliezen, vliegen. 

116. 

Which adjectives are derived from the following words 
by means of suffixes: 

afgod, angst, bedrijf, begeeren, beven, boer, bok, daags, 
dienst, duffel, een, ernst, geluk, gevoel, gewelddaad, gods- 
dienst, goed, grap, grond, goud, hof, hout, in, ijzer, jeugd, 
kip, koper, kunst, laken, last, levend, lood, macht, naiaten, 
neder, neteldoek, nut, slapen, staatkunde, stad, stand, 
stooten, taalkunde, vaderland, verdriet, vergeefs, vijand, voor, 
voordeel, vrees, weelde, wet, willekeur, wind, zang, zilver. 

117. 

Translate the following geographical names and add 
the names of persons and the adjectives derived from them : 

Abyssinia, Africa, Albania, Alexandria, Algiers, America, 
Arabia, Australia, Austria, Batavia, Bavaria, Belgium, Berlin, 
Bohemia, Brazil, Britain, Bulgaria, China, Cologne, Denmark, 
the East-Indies, Egypt, England, Europe, Flanders, Friesland, 
Gascon, Gaul, Genoa, Greece, Hanover, Holland, Hungary, 
Ireland, Japan, Java, Malta, Milan, Naples, the Netherlands, 
Paris, Persia, Portugal, Prussia, Rome, Russia, Saxony, 
Scotland, Servia, Spain, Turkey, Vienna, the West-Indies, 
Westphalia, Swabia, Sweden, Switzerland, Zeeland. 

118. 
Translate: Able, almighty, alone, amiable, apparent, 
artificially, backward, beastly, black-haired, blackish, blessed, 
bodily, bomb-proof, booted and spurred, bran-new, broad- 
shouldered, careful, cavilling, charitable, charming, childish, 

* Dutch colonies in South-America. 

'^ Dutch province; cf.: goed rond, goed Zeeuwsch a proverbial 
saying about the sincerity of the inhabitants of this province. 



314 Lesson 42. 

clumsy, complete, conscious (of), considerate, consoling, 
content, coquettish, costly, dark-red, deplorable, discon- 
tented, diverting, divisible, doubtful, elderly, eligible, equal, 
extensible, faithful, fast-winged, fearful, fertile, flexible, 
four-thread, genteel, gigantic, grass-green, grave, greenish, 
hazardous, helpless, heroic, honest, honourable, human, 
hypocritical, inactive, infamous, infrangible, inquisitive, in- 
stinctively, inward, irrecoverable, jeering, just, lasting, law- 
ful, lightgreen, lovely, manifold, manly, milkwhite, moral, 
mortal, motley, obedient, oily, oldish, outward, participating, 
patient, patriarchal, praise-worthy, preferable, proof, quadru- 
ped, quarrelsome, quotidian, ready, regular, remarkable, 
repentant, respectable, reverend, rough, sea-sick, sensible, 
severe, shadowy, shallow, silly, sky-blue, slow, stonedeaf, 
stony, subterraneous, suitable (to), sure, sumamed, talka- 
tive, thankful, thank-worthy, theatrical, tolerable, true, 
useful, visible, wearable, willing. 

119. 
Translate : 

The Boyal Carpenter. 

Scene n. 

Mrs. S. 0, Michael, must you leave us agaiq^so soon? 

S. Yes, mother; I have stayed too long already. I came 
to see you and Katerina at the risk of my life ; and, apart 
from the danger, if I remain longer I shall lose my situation 
at Saardam and all my hopes for the future. You know I 
was made a soldier against my will, and hated the army 
life the more I saw of it. But as a carpenter I am free 
and independent, and should be quite happy, if only you and 
Katerina would come with me, and take care of my wages. 

Mrs. S. Ah, Michael, I am too old now to leave home ; 
and as for Katerina — you are surely not able yet to main- 
tain a wife? 

S. That is too true, mother; the more need, therefore, 
for me to go back to my trade at once. Besides, I am really 
in danger here. (A knock.) Ah I how every knock makes 
me start. Stop, mother; don't open the door imtill get out 
of sight. (He slips behind a screen.) 

Enter Peter, hastily. Come out, old comrade I Don't 
be hiding yourself; did I not see you through the 'window? 
Surely you are not afraid of me? 

S. Peter 1 is it possible? I am right glad to see you 
again. But how on earth come you to be 'here in Moscow ? 
There is no ship-building going on so far inland. 

P. No, but there is in St. Petersburg, the new city 
that the Czar is building. 
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S. They say that the Czar is in Moscow just now. 

P. Yes. He passed through your street this morning. 

S. So I heard, but I did not see him. Peter, how did 
you ever find me out? 

P. Why, happening to see your mother's name over 
the door, it occurred to me, after I returned to the palace. 

S. The palace! 

P. Yes, I always call the place a palace where I put 
up. It is a fancy I have. 

S. You were always a queer fellow! 

P. As I was saying, it occurred to me that Mrs. Stan- 
mitz might be the mother or the aunt of my old comrade, 
and so I put on this disguise. 

S. Ha, ha! the disgtiise of a gentleman. Peter, where 
did you get such fine clothes? 

P. (sternly). Don't interrupt me, sir! 

S. What a strange tone to speak in to an old friend! 
But I am sure you mean well ; and I thank you for wishing 
to hear something of me. 

P. Ah, Michael, many*s the big log we have chopped 
at together, through the long summer day, in Van Block's 
ship-yard. 

S. That we have, Peter 1 1 wish you were going back with me I 

P. I can get better wages at St. Petersburg. 

S. If it were not the fear of being called to account 
for my long walk that December morning, I would go with you. 



Forty-third Lesson. Drie en veertigsteLes. 

De Poppenkast. (Yervolg.) 

En dat rijke tooneel met de kist, waarin, na een hevigen 
huiselijken twist, Katrijn gestopt wordt, waarna hij de kist 
aan den jood verkoopt, die tot zijn vreeselijken schrik, als 
hi] zijn koopje naar huis wil dragen, eensklaps Katrijn 
halverwege er uit ziet komen. Op bet oogenblik, dat hij er 
haar verder uit wil trekken, nadert Jan Klaassen hem van 
achteren en in een ommezien stopt deze hem er bij in, 
springt in triumf op de kist en blijft in die bonding, in 
weerwil van de hopelooze pogingen van de gevangenen, die 
bet deksel al op en neer doen klappen. Ik wil bier niet eens 
spreken van de tooneelen met den zwarten duivel met zijne 
spitse tong van rood laken, of van den witten Pierlala, die 
niet spreekt, maar alleen zijn geheimzinnig „brrrrrriel 
brrrrrrie!** laat booren, dat de vertooner weet voort te 
brengen door te blazon op twee platte baleintjes, welke hij 
tusschen zijne lippen op elkander klemt; — die wonderlijke 
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gedaante, die op het obgenblik, dat Jan Klaassen zijrx 
rechterbeen met zijne beide handen heeft opgenomen om 
storm te loopen op den vreemden snoes, die hem met zija 
eeuwig „brrrrrrier* verveelt, plotseling tot eene ongehoorde 
lengte aangroeit, die ver boven den bovenkant van het 
theater uitsteekt. 

Formation of Yerbs. 

I. By means of prefixes. 

§ 674. The prefixes by means of which verbs are 
formed are: 6e, er, her, gre, ont and ver. 

§ 675, Se (= MJ) has its original signification 
of: at, by, near, on, to, upon in a few verbs. 

Behooren to belong (to), helanden to arrive (at), helendett 
to border (on), herusten to submit to. 

Se forms transitive verbs from intransitive. 
Begaan to tread upon, hespringen to attack, betreuren to 
lament, bevaren to navigate, beweenen to bewail. 

Se also forms transitive verbs from nouns, though 
the primitive word is not used as a verb. 

Bekransen to wreathe, belasten to burden, bevolken to 
people, bevoordeelen to benefit, bevredigen to satisfy. 

Before some transitive verbs be alters or strengthens 
the meaning. 

Begrijpen to seize or understand, beplanten to plant, be^ 
rooven to rob, besnoeien to prune, bevatten to comprise 
or contain, bezaaien to sow, bezingen to sing (of). 

In a few intransitive verbs he denotes a beginning 
of the action. 

Bekoelen to cool, bevriezen to freeze, bezinken to clarify 
or settle. 

§ 676. JEr occurs in verbs which have been 
borrowed from the German only. 

Erachten: mijns erachtens in my opinion, zich erbarmen 
(= zich ontfermen) to have mercy upon, erkennen to 
acknowledge, erlangen to acquire, eruaren (= onder- 
mnden) to experience ; with a prefixed h: herlnneren to 
remember. 

By prefixing this h the new prefix her was very 
probably made, which belongs to modern Dutch only 
and is entirely absent in German. 

Herademen to breathe again, herbakken to rebake, her- 
bouwen to rebuild, herdenken to commemorate, herdoefi 
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to do over again, herdoopen to rebaptize, herdruhken to 
reprint, hereenen to reunite, herhcUen to repeat, her- 
kauwen to ruminate, herkennen to recognize, herleven 
to revive, herlezen to read over again, hernemen to take 
again or reply, hemieuwen to renew, herroepen to recall, 
hervormen to reform, Jierzien to revise &c. 

§ 677. Oe alters slightly or in some verbs not 
at ail the signification of the primitive word. 

Geheuren or geschieden to happen, gedragen to behave, 
gelooven to believe, genaken to approach, gewagen to 
mention; cf.: lijken and ^e/^yAren to resemble, lukken diTLdi 
gelukken to succeed, voelen and gevoelen to feel, winnen 
and gewinnen to gain. 

§ 678. Otif has still its original signification of 
tegerij terug (against, back) in some verbs. 

Onthoiiden to withhold, ontmoeten to meet, ontraden to 
dissuade from, ontzeggen to deny, ontzien to respect. 

In the following verbs it has the meaning of 
bringing into a new condition. 

Ontbrandeti to take fire, ontdooien to thaw, ontruimen to 
evacuate, ontslapen to expire, ontspniiten to bud forth, 
ontvreemden to embezzle. 

In other verbs it denotes a bereaving or depriving. 

Ontadelen to deprive of nobility, onthinden to dissolve, 
ontdekken to uncover or discover, ontgrendelen to unbolt, 
ontluilcen to open, ontsluiten to unlock. 

From the latter meaning follows that of away. 

Ontgaan to avoid, ontglippen to escape or drop, ontleenen 
to borrow, ontstelen to rob, ontvallen to slip out of, 
ontvlieden to escape. 

§ 679. Ver denotes. 

The opposite of what the primitive word expresses ; 
or evil, false, wrong. 

Verachten to despise, verbeuren to lose, verdenken to 
suspect, vergissen to err, verleiden to seduce. 

A destruction or loss by means of the action. 

Yerhranden to reduce to ashes, verbrijzelen to crush, ver- 
' drinken to spend on drink (also to drown or to be 
drowned), vermoorden to murder, verslapen to oversleep 
oneself, verspelen to lose in playing, vervliegen to eva- 
porate. 
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A change or transition. 

Verhedden to change beds, verhuizen to remove, verTdeeden 
to change one's dress, to disguise, verkleinen to diminish, 
vemederen to humiliate, verschrikken to frighten, ver- 
steenen to petrify. 

A covering or secluding. 

Verhinden to bandage, vermommen to disguise, vernagden 
to spike, verschansen to fortify or intrench, verzegelen 
to seal. 

n. By means of sufflxes. 

§ 680. The suffixes by means of which verbs 
were formed or may be formed are: el, er, J (ig) 
and the foreign suffix eer; nowa-days verbs are generally 
formed from their primitive word without any suflSx. 

§ 681. The verbs that are formed from nouns 
denote an action which may be explained from the 
meaning of the primitive word. 

Boeren (= hoer zijn) to farm, hlozen C= eenen hlos hebben) 
to blush, doppen (= den dop doen verliezen) to shell, 
herbergen to lodge, huizen tb lodge or to live (with), 
kleeden to dress, pakken to pack up, ploegen to plough, 
visschen to fish. 

§ 682. Such as are formed from adjectives denote 
causation — they cause someone or something to 
acquire the quality expressed by the adjective; they 
also signify being or becoming what the adjective 
expresses. 

Dartelen (= dartel warden) to frolick, dooden (= dood 
maken) to kill, groenen to become green, richten to 
point, rotten to rot, sterken to strengthen, suffen to dote, 
witten to whitewash, zuiveren to purify. 

§ 683. Some verbs have been formed from nouns 
or adjectives by means of ig* 

Eindigefi (from einde) to finish, reinigen (rein) to purify, 
steenigen (steen) to stone, vestigen (vast) to establish. 

With prefixes. 

Bevredigen (vrede) to satisfy or pacify, verkondigen (hmd) 
to proclaim or preach. 

Note* These verbs are not to be confounded with suth as 
are formed from adjectives ending in <^^ as: beveiligen (veilig) 
to secure, heiligen (heilig) to sanctify, rechtvaardigen (recht- 
vaardig) to justify, vervaardigen (vaardig) to construct. 
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§ 684. The suffix eer(en) has been borrowed 
from foreign words as: dineeren to dine, tracteeren to 
treat ; so it was used to form verbs from Dutch nouns 
and adjectives. 

Haloeeren (half) to halve, stoffeeren (stof) to famish, trot- 
seeren (trots) to defy, verkleineeren (also verkleinen) to 
diminish, voeteeren (voet) to go on foot, waardeeren 
(tcaarde) to value. 

Note. Besides (na)hoot8en to imitate we have also the 
verb boetseeren to model from bootse (French basse model). 

§ 685. Originally verbs were formed from sub- 
stantives or adjectives ending in e? or er, some of 
which are no longer in use. 

Roosteren to roast, schilderen to paint, wctggelen to stagger, 
wandelen to walk, wankelen to waver, weigeren to refuse. 

Afterwards many verbs were formed in this way 
by means of the suffixes el^ er from verbal roots; 
they denote the repetition of the action named in the 
rootword: hence they are usually named Frequentative 
Verbs. 

Dtiikelen (from duiken) to dive, Mapperen (Happen) to 
chatter, krabbelen (krahben) to scratch, schuifelen (schui- 
ven) to shuffle, trentelen (tvenden) to welter or wallow. 

§ 686. The Intensive Verbs stand beside other 
verbs but with a strengthened meaning; the root- vowel 
has changed into a short one, hence the doubling of 
the final consonant. 

Bukken (buigen) to bow or stoop, hikken (hijgen) to 
hiccough, stihken (sfeken) to stitch, verspillen (spelen) 
to waste, tvikken (wegen) to consider or weigh. 

Some have also acquired a frequentative ending. 

Bibberen (beven) to shiver, drtbbelen (drijoen) to trot, 
jakkeren (jagen) to hurry, kahbelen (kauwen) to ripple, 
kibbelen (kijven) to quarrel, kndbbelen (knauwen) to nibble. 

§ 687. The Causative Verbs are formed from the 
roots of strong verbs by means of vowel-change. 

Drenken (from drank — drinken) to drench or water, 
(ge)hengen (hang — hangen) to allow, klooven (kloof — 
klieven) to cles^ve, leggen (lag — Uggen) to lay, leiden 
(leed — lijden) to lead, neigen (neeg — nijgen) to in- 
cline, vellen (vol — vallen) to fell, voeren (voer — varen) 
to convey, wenden (wand — winden) to turn, zetten 
(zat — zUten) to set, zoogen (zoog — zuigen) to suckle. 
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§ 688. The verb mijnen to buy at a public sale by 
calling mine, is formed from the possessive pronoun mijn. 

The following verbs are formed from particles. 

Bejegenen (jegen) to treat, hevorderen (voort) to promote, 
innen (in) to gather, naderen (nader) to approach, opperen 
(opper) to propose, uiten (uit) to utter, vernederen (neder) 
to humble, veroveren (over) to conquer. 

III. GompositioiL. 

§ 689. As the rules about the formation of com- 
pound verbs have already been given in Lesson 22, 
we only mention here the peculiar formation of some 
verbs consisting of a verbal root with a noun denoting 
part of the body. These compounds departing from 
the general rules of compounds are used in colloquial 
Dutch with a comical meaning. 

Driiipstaarten to be abashed or sneak away, Idappertanden 
to chatter (one's teeth), klaptvieken to clap the wings, 
knarsetanden to gnash the teeth, knikkebollen to nod or 
doze, knipoogen to wink, kortwieken to clip (the wings), 
plukharen to catch each other by the hair, reikhalzen 
to long for, schoorvoeten to hesitate, stampvoeten to 
stamp (one's feet), suizeboUen to grow giddy, trekke- 
bekken to bill or coo. 

Exercises. 

120. 

Which verbs are formed from the following words: 
Beven, bios, boer, buigen, dartel, dood, dop, drijven, 
drinken, duiken, einde,. groen, half, hangen, heilig, herberg, 
hijgen, huis, in, jagen, jegen(s), kauwen, kijven, klappen, 
kleed, klein, klieven, knabbelen, kond, krabbon, liggen, 
lijden, mijn, nader, neder, nijgen, opper, over, pak, ploeg, 
recht, rechtvaardig, rein, rooster, rot, schilder, schuiven, 
spelen, steen, steken, sterk, stof, suf, trots, uit, vaardig, 
vallen, varen, vast, veilig, visch, voet^ vrede, waarde, wegen, 
wenden, winden, wit, zitten, zuigen, zuiver. 

121. 

Translate : 

To acknowledge, to acquire, to approach, to arrive at, 
to attack, to avoid, to be abashed, to behave, to believe, to 
belong to, to benefit, to bewail, to bill, to border on, to 
borrow, to breathe again, to burden, to catch each other by 
the hair, to celebrate, to change beds, to chatter (one*s 
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teeth), to clarify, to clip the wings, to comprise, to coa- 
fide m, to cool, to crush, to deny, to deprive of nobility, 
to despise, to diminish, to dine, to discover, to disguise, 
to dissolve, to dissuade from, to do over again, to embezzle, 
to err, to escape, to evacuate, to evaporate, to experience, 
to expire, to feel, to flap the wings, to fortiffy, to freeze, to 
gain, to gnash the teeth, to grow giddy, to happen, to 
have mercy upon, to humiliate, to hesitate, to lament, 
to long for, to lose, to lose by sleeping, to lose in playing. 

122. 

To meet, to mention, to model, to murder, to navigate, 
to nod, to open, to paint, to people, to petrify, to plant, to 
prune, to read over again, to rebake, to rebaptize, to rebuild, 
to recall, to recognize, to reduce to ashes, to reform, to 
refuse, to remember, to remove, to renew, to repeat, to 
reprint, to resemble, to return to life, to reunite, to revise, 
to pob, to ruminate, to satisfy, to seal, to seduce, to seize, 
to shun, to slip out of, to sow, to spend on drink, to 
spike, to sprout, to stamp, to succeed, to stispect, to take 
fire, to thaw, to tie, to tread upon, to treat, to unbolt, to 
unlock, to walk, to wink, to withhold, to wreathe. 

123. 
Translate : 

The Boyal Carpenter. 

Stfene 11. (End.) 

P. How came you to venture back here? 

S. This old mother of mine was longing so ,to see me; 
and then Katerina — she has waited all this time for me, 
dear girll If only I were not so poorl But next year, if I 
have luck at my trade in Van Block's, I may be able to make 
a run back and marry her, and then get my old mother 
persuaded to come along with us. 

P. I could get a pretty sum just now by informing on 
a deserter. 

S. Pray don't joke on that subject, Peter! I know you 
are only joking, but it frightens mother. — Well, Peter, it 
is a pleasure to have seen you again 1 I am going off to-night 
— any message to the old set? (A loud knock at the door. 
He peeps through the window.) Soldiers, and an officer with 
theml What can it mean? Feter, excuse me, I must dis- 
appear. 

P. Stayl I assure you it is not you they want. They 
are friends of mintf. 

S. Oh, in that case I may remain. But, do you know, 

Dutch Grammar. 2t 



822 Lesson 43. 

one of those fellows looks wonderfully like my old com- 
mander? 

Enter Officer. An important despatch from St. Peters- 
burg, your Majesty, requiring your instant attention. 

Mrs. S. Majesty 1 

S. Majesty 1 Peter, what does this man mean? 

Officer. Down, sir! do you not know who this is? 
Down on your knees to Peter the Great, Czar of Russia I 

Mrs. S. (falling on her knees). Oh, your Majesty 1 your 
Majesty I have mercy on my poor hoy I he is my only son I 
he did not know what he was doing! 

S. Nonsense, mother I This is only one of Peter's jokes. 
Ha! hal ha! keep it up, Peter I It's very good. 

Officer. You impudent rascal 1 let me look at you more 
closely; I think we have met before. — Soldiers, arrest 
this fellow! he is a deserter! 

S. (with a gesture of despair). It's all over with me 
now! Peter, Peter! can you not help an old comrade? 
How can you go on reading so composedly? 

Mrs. S. (wringing her hands). good Mr. Officer, spare 
my boy! 

Officer. He must go before a court-martial. He ought 
to be shot. 

P. (looks up suddenly from reading the despatch). 
Officer, I have occasion for the services of your prisoner. 
Release him. 

Officer. Your Majesty's will is absolute. 

S. (aside). Majesty again! What does it all mean? A 
light breaks in upon me. There were runw)urs in Holland, 
when I left, that the Czar had been woi^king in one of the 
ship-yards. Can my Peter be the Emperor? 

P. Stanmitz, you have my secret now. 

S. And you are — 

P. The Czar. (S. falls on his knees.) Rise„ my friend! 
Rise, old woman; your son, Baron Stanmitz, is safe. 

Mrs. S. Baron Stanmitz! 

P. I require his services to superintend my shipbuilding 
yard at St. Petersburg. You must both prepare to leave for 
the new city at once. Michael, make your Katerina a 
baroness to-morrow, and bring her with you. Hush, no 
thanks! I have urgent business claiming my care, so I 
cannot attend the wedding. Here is a purse of ducats. , One 
of my secretaries will call with orders in the morning. 
Farewell ! 

S. Peter! Peter! — I mean your Majesty! your 
Majesty! Tm so completely bewildered, I do not know 
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what to say, or how to thank you I Forgive me, your 
Majesty! friend Peter I — Tm surely in a dream! 

P. Ha! ha! good-bye, old comrade! We shall meet 
again soon. Commend me to your Katerina. (Exit.) 

S. Mr. Officer, when do you think that court-martial 
you spoke of is likely to be held? 

Officer. Baron, I take my leave. I hope you will speak 
a good word for me to his Majesty, when you have an 
opportunity. 

S. Now for Katerina ! What a story I have to tell her I 



Forty-forth Lesson. Vier en veertigste Les. 

De Poppenkast. (Slot.) 

Daar zijn nog eene menigte andere tooneelen, die gij 
alle kent, als die van het wiegen, van den schareslijp enz., 
waar hij overal de hoofdpersoon is, overal even groot, overal 
overwinnaar door list of door geweld, waar overal de houten 
koppen geweldig tegen elkander kletsen, en waardoor overal 
gejuich en gejubel wordt opgewekt. Kortom, — want ik 
moet een einde aan de uiting van mijn gevoel maken, hoewel 
het mij moeilijk is, ik beken het, want de zaak gaat mij ter 
harte — d4t hoop ik maar, waf er in de wereld ook vooruit 
moge gaan, als 't dan toch zoo wezen moet — dat men mijn 
ouden vriend in zijne oorspronkelijke waarde zal laten. 
Verfraai hem niet, sier hem niet op, tracht hem niet te 
verbeteren, breid uwe philantropie niet over hem uit; 
maak omwentelingen, zooveel gij wilt — maak de geheele 
wereld tot republiek, maar laat hem op zijn troon, en gun 
ons, die nog een beetje van den ouden tijd zijn, dat we 
op de laatste kermis, die we zuUen mogen beleven, nog 
ten minste ^^i\ ding kunnen zien, dat nog juist zoo is, als 
het was in onze jonge jaren — laat mij dien eenen troost, 
dat ik mij niet dertig jaar lang heb vermaakt met iets, waar 
een kleuter van vijf jaar, als ik een oud man zal wezen, 
zijn neus voor zal optrekken, omdat Jan Klaassen en Katrijn 
niet aan de regels van zijnen kunstsmaak voldoen. 

Lodewijk Mulder. 

Formation of Numerals. 

§ 690. The Indefinite Numeral geen has been 
formed from neg (not) and een. 

Of the Cardinal Numbers the following derserve 
notice : 

2t* 
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twinttg instead of tweelig, originally ttventig with 
n inserted, e changed into i; 

dertien and dertig are used instead of drdien 
and dretig, the first part of which (dre) was originally 
dri = drie without the inflectional ending e; 

veertien and veertig beside tner as ie changed 
into ee; 

tdohtig instead of achtig from an old form antdchtig 
which at first became entachtig, afterwards etachtig and 
at last tachtig; 

veertig J vtjftig^ zestlgj »eventtg from vierj 
vijf, jsfeSy aeven, by changing v and » into / and s 
under the influence of t from the old prefix anty although 
V and z are still written; see §§ 27, 33, 113, 117. 

Formation of AdTerto. 

§ 691. From the root of the pronouns hij, die, 
wie are formed: hier^ heen^ henen, daar (der, er), (van)- 
daan^ dan, toch (instead of dock), toen (formerly doe), 
wcuir, w(mn(eer)^ hoe and the words: her(waarts), der- 
{waarts), wfr(waarts) which are used very seldom now- 
adays. From die the Gen. Sing. Neuter is ufied as 
an Adverb: dies (= daarom), des, dus. 

§ 692. The old ending e which was used to form 
Adverbs from Adjectives is how to be found in a few 
words only: alreede, dicMe (hij), luide^ verre; this c.has 
also been dropt, hence many Adverbs have the same 
form as the Adj. and afterwards many more Adj. and 
even Participles were used in this way as Adverbs. 

Verleden lately, volmaakt completely, vdortdurend con- 
tinually, razend knap extremely clever, gloeie»d mooi 
awfallj nice, hohend heet boiling hot. 

Such Adverbs however may be di&tinguiahed from 
the Adjectives by adding lijk: 

Gehjkelijk equally, gemeenlijk commonly, gewisselijk surely, 
gewoonlijk usually, herhaaldelijk repeatedly, heuschelijk 
courteously, voorzichtiylijk prudently, ivaarachtiglijk 
certainly, waarUjk truly &c. 

§ 693. As Substantives in the Ace. may be used 
as adverbial adjuncts of time, value &c., some of them 
became real Adverbs: altijd always, eenmaal onee. 
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Some Substantives in the Dative also became 
Adverbs: 

heinde from handy midden from mid (still in nUddag), 
vaak (often) instead of vake from vak, wijlen from toijle, 
mijnentwege and (mzenthalve(n) with an inserted U 

The Genetive was originally the case in which many 
words were used as adverbial expressions. Hence: 

Substantives, as: daags, deelSy steeds, and with the 
article: ^s avonds^ 's morgenSy 's nachts. 

Adjectives, as: anders, onlangs, rechts^ rcedSy slechts, 
straks; especially with a diminutive ending: netjes, 
warmpjes, zacMjes, jsoetjes, stillekens, eachtkens. 

Participles, as: onverhoeds, onverwachts, and with a 
dropped d: doorgaans, vervolgens, wetem, willens. 

The Numeral: eens. 

§ 694. Some Compounds consist of an Adjective 
and a Substantive having both the Genetive ending: 

alleszins, anderszins, blootshoofds, geenszins, goedsmoeds, 
grootendeels, 

. Also feminine Substantives are connected with Ad- 
jectives, if they are used figuratively: 

halverwegen (cf.: allerwegen with a PI. Genetive form), 
gewapenderhand, langzamerhand, middelerwijl. 

If however the Substantives are used in their real 
signification, the adverbial expressions are written in 
two words: 

onverrichier zake, ouder gewoonte, spottender mjze, verr 
gelijkender wijze, vragender wijze, zaliger gedachtenis. 

This word "kvijze lias also been connected with 
Substantives in the Genetive: 

hoogswijze, stukswijze, trapswijze; with a verbal root in: 
steelswijze. 

The adverbial character was further strengthened 
by ge: 

groepsgewijze, steelsgewijze, irapsgewijze, 

§ 695. As the old Genetive form of the Adverbs 
was no longer considered as such, the « was taken as 
a suffix by which Adverbs are formed, heiice it was 
added to words which should not have it as . w^eak 
Genetives or Datives: overigens, trquwens, minstens; 
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Accusatives: altoos, dikwijls, somtijds; it was even added 
to Substantives or Adjectives with prepositions: 

achterhaka (cf, back), bijkans (= bfj den kant), omstreeks, 
thans (= te hands), terloops, namacUs, voormaals, van- 
zins, tevens, nevens, vannieuws, aanstonds. 

In the following words the preposition has taken s: 

hinnenslands, hinnensmonds, huUenslanda, insgelijks, voors- 
hands. 

Also the endings Ujks, lings, waarts: 

dagelijks, Uindelings, voorwaarts. 

§ 696. Compound Adverbs may be formed from 
two Adverbs: 

eoenzeer, hoeveel, hoeverre, zoolang, zooveel, zooverre, taeleer. 

Such are also the combinations: 

achterover, hijna, bovenaan, bovenop, koriaf, onderdoor, 
onderin, rechtsaf, random, ronduit, tusschenin, volop, 
voorover. 

And the pronominal adverbs: vandaar^ vanhiery 
vanwcLar in their figurative signification. 

§ 697. Compounds consisting of a preposition 
with a Substantive, or an Adjective in a figurative 
signification, are: 

bijgeval, irUegendeel, omtrent, onderweg, onderwijl, overeind, 
ocerhoop, terug, voorhanden, weg (instead of eweg, from 
enweg); with an article: bijdehand. 

The following are formed from a preposition with 
an Adjective used substantively: 

eerlang, opnieuw, overkort, overlang, overluid, tegelijk, 
tegoed, terecht, voorgoed, voorlang, voorwaar, voarzeker, 

§ 698. Some Compound Adverbs are formed from 
a preposition with the numeral al or een which have 
assumed the character of adverbs in these Compounds: 

aaneen, achtereen, alleen, allengs, bijeen, dooreen, ondereen, 
overal, vaneen, vooral. 

Formation of Prepositions. 

§ 699. The root -words were originally the same 
as the adverbs, so: 

aan, bij, door, in, na, om, op, uit, voor, met (adverb mede), 
te (adverb toe)» 
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Compounds are : tot = to -^^ te, van = af -{■' aan, 

§ 700. Some Prepositions are derived from adverbs 
by means of ter, er^ en: 

achter, fiaar (instead of naker), onder, over, sedert (with 
t added, beside sinds)^ zonder. 

With the prefix he: 

heneden, hinnen, hoven, huiten, 

Tegen is formed from te and jegen beside jegens 
with an adverbial s; this tegen has been composed once 
more with over in tegenover. 

Naast is the Superlative of the adverb na, 

§ 701. Adjectives used adverbially have become 
Prepositions in langs and tusschen (originally from ttcee). 

Substantives in the Dative with an adverbial s 
occur in : krachtens, tijdens^ wegens. 

Substantives in the Genetive in : ondanlcs and trots. 

Substantives with the Preposition MJ in: behaive, 
heisijden; with other Prepositions in: ingevolge, nevens, 
omstreeJcs, omtrent 

§ 702. Participles which have become Prepositions 
(with or without s) are: 

cumgaande, behoudens, gedurende, niettegenstaande, nopens, 
volgens. 

Formation of Conjunctions. 

§ 703. Of the co-ordinate Conj. only en (originally 
€nde\ of (originally ofte) and noch were exclusively used 
as Conj. in old Dutch. The sentence which they connect 
with the preceding has the logical order of words; such 
is also the case with want (formerly also adverb), dock 
(adverb toch) and ma^ar (also adv.). The expression wel 
is waar may be used as an adverb and as a co-ordinate 
Conj.; all the other co-ordinate Conj. are originally 
adverbs. 

§ 704. The subordinate Conj. of (originally = if) 
must not be confounded with the co-ordinate of (from 
ofte) ; it is the only one which was used exclusively as 
a Conj. in old Dutch. 

In ofschoon the second part (schoon) has strengthening 
force only, cf.: ofschoon het regent with of het al regent 
and with of (subordin.) het regent of (co-ordin.) niet^ tmj 
gaan toch uit. 
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§ 705. A pronominal root occurs in zoo (= if), 
which is also an adverb; it is connected with dl (= 
entirely in aUoo), which is a, Conj. and an Adverb. 
This alzoo was afterwards weakened to alse^ als {= if), 
which is used as a Conj, only, also in zoodra als. 

§ 706. Of the interrogative Adverbs the following 
have become real Conjunctions: 

wcuxram (= for which reason), wanneer (= als), 
borrowed from, the German wen, weshalve, hoe {= how- 
soever); the Compounds: hoewel and hoezeer, 

§ 707. The following subordinate Conj. are formed 
from an Adverb and dai: 

zoodat, zonder dat, heholve dot; — dan dat, eer dat, mits 
datj sedert dat, sinds dat; 

the latter of which may be used without dat, as the 
Adverbs then become Conjunctions. In the same way 
the following Adverbs have now become Conjunctions: 

deioijl, nademaal, nu, ten einde, terwijl, toen, 

§ 708. Several Conjunctions were originally Pre- 
positions with the Dative or Accusative of the Sing. 
Neuter of the Demonstrative Pronoun followed by dat. 
Some of them became Conj. when dat was omitted: 

bijaldien, doordien, indien, naardien. 

Of some others the Demonstrative Pronoun was 
omitted : 

omdat (== om dien dat)', opdat, doordat, 

Dat may even be omitted and then the Preposition 
is used as a Conjunction, so in: 

naardat, nadat, totdat, voordat, 

§ 709. In analogy with the above-mentioned 
words, some Participles have become Conjunctions: 

aangezien = dit aangezien zijnde dat, niettegenstaande =? 
niet tegenstaande dit dat, 

J)at must be used in: gedurende dat, uitgezonderd 
dat, aangenomen dat, gesteld dat &c. ; by omitting dat 
these expressions are no longer Conjunctions; cf.: gre-* 
steld dat hij uitging and gesteld hij ging uit. 

Without dat are used generally: 

hetzij = het mage zijn dat, tenzij = het moge niet zijn 
dat, tenware (= het mocht niet zijn dat). 



Formation of Conjanctions. 329 

SxercisM, 

124. 

Which Adverbs are formed from: 

ander, avond, blind, boog, dag, deel, dicht, eea, eind, 
gelijk, gemeen, geval, gewis, gewoon, gloeiea, half, hand, 
herhaald, heusch, hoop, kant, korfc, lang, loop, luid, m£ual, 
mid, morgen, nacht, net, nieuw, recht, slecht, stil, stond, 
strak, streek, stuk, tijd, vak, ver, volmaken, voortduren, 
voorzichtig, waar, warm, weg, wijle, zacht, zeker, zin, zoetl 

125. 

Which Prepositions are formed from: 

aangaan, behouden, duren, gevolg, in, jegen, kracht, 
lang, na, nopen, ondank, streek, tegenstaan, tijd, uit, volgen, 
weg, zijde. 

126. 

Which Conjunctions are formed from: 
behalve, dan, dien, door, einde, maal, mits, om, op, 
sedert, sinds, wijl, zonder, zoo. 

127. 
Translate : 

Circular annonncing the Establishment^ of a 

Commercial Housed 

Rotterdam, l^t February, 1913, 

Messrs 

Gentlemen, 
I beg leave to inform you that I have to-day established 

a Wine Trade 

in this city, which I shall conduct on my own account under 
the firm of 

K. P. AalBteker, 

I have acquired, by being active for many years in 
respectable houses of this branch, a competent experience 
in business matters and the necessary knowledge of the 
branch, so that, supported by sufficient funds, I may con- 
sider myself able to manage the business of my house 
successfully. 

The principle of the strictest loyalty will serve me as 
a guide in all my undertakings, and it will always be my 
endeavour to justify the confidence I now solicit and to 
bestow all possible care on the execution of the orders 
which you may be pleased to give me. 



Oprichting van eene (handels)zaak. 
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Rec[uestiiig you to take notice of my signature sub- 
joined, I have the honour to be. Gentlemen, 

most respectfully Yours, 
Karel P. Aalsteker, 
who will sign: K. P. Aalsteker. 

128. 

Circular annoniiciiig the Foundation of a 

Factory Business. 

Haarlem, 15«» February, 1912. 
Gentlemen, 

I take the liberty of apprising you that I have esta- 
blished a manufactory of 

Metal-Bindings^ 

the business of which I shall carry on, from and after this 
day, in my own name and on my own account 

A good water-power as well as all the latest improve- 
ments, in connection with a thorough knowledge of the 
above line of business and the necessary capital resources, 
enable me to manufacture, at reasonable prices, an article 
substantial and able to defy competition. An order by 
way of trial will convince you that my fabrics may rival 
those of other manufactures, both for their beauty and 
soundness, and that, besides, they are somewhat cheaper 
than those. 

I shall consider it an honour to see you among my 
customers, and you may be confident that I shall give you 
satisfaction in every respect. 

I subjoin my price-list, begging you to believe me. Sir, 

Your obedient servant, 
Ferd. Witsenhoven. 
129. 

Circular announcing the Sale of a Business. 

Seller's Circular. 

The Hague, 15^^ April, 1912. 
Gentlemen, 

I have to inform you that I have sold to Mr. Theod. 
Slips the Factory-business hitherto carried on by me on my 
account under the firm of 

Mtneraalwaterfabriek La Haye, Ph. Korthuis. 

Mr. Slips will continue my business under the old firm, 
taking upon himself all the assets (there are no debts) and I 
request you to transfer to him the confidence with which 
you have honoured myself. 
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I return you my best thanks for the favour and support 
that I enjoyed at your hands on many occasions^ and reserve 
to myself to acquaint you subsequently of my further 
enterprises. 

Meanwhile I remain^ Gentlemen, Yours truly, 

Ph. Korthuis, 
who leases to sign: Mineraalwaterfabriek La Haye, 

Ph. Korthuis. 

130. 

Oircular annonncing the Sale of a Business. 

Buyer's Circular. 

The Hague, 15tJ» April, 1912. 
Gentlemen, 

You will learn by the above circular that, from this day 
forth, I have purchased the factory hitherto worked by 
Mr. Ph. Korthuis under the style of 

Mineraalwaterfabriek La Haje, 

and I request you to grant me a continuance of the confi- 
dence with which you have honoured my predecessor. 

I shall do my best to maintain the good reputation 
which Mr. Ph. Korthuis always enjoyed, and I shall always 
consider it a duty to act upon the principle of the strictest 
integrity, which the said gentleman observed on all occa- 
sions, hoping that those whose support and goodwill I solicit, 
will see therein the best guaranty for the solidity of my 
business. 

Be sure that I shall make a point of despatching to 
your satisfaction all the orders with wich you may honour 
me from this day, and believe me, Gentlomen, to be 

Your most obedient servant, 
Theod. Slips, 
who will sign: Mineraalwaterfabriek La Haye, 

Theod. Slips. 
131. 

Proxy given. 

Nimwegen, l^t March, 1912. 

Gentlemen, — My foreign affairs repeatedly keeping me 
abroad for weeks and even months, I have this day given my 
procuration to Mr. Job. Zeeman, for seven years my zealous 
assistant. I request you to consider all that he will do in 
future in my name, as if it had been done by myself. 

Calling your attention to Mr. Zeeman^s signature, which 
you will find here below, and embracing the opportunity to 
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solicit a continuance of your custom and favours, I remain. 
Gentlemen, Your obedient servant, 

P. Dorpers. 
Mr. Joh. Zeeman will sign: P. Proc. P. Dorpers, 

Job. Zeeman. 

Forty-fifth Lesson. Vijf en veertigste Les. 

Bilderdijk. 

Op mijn dagelijkscben weg naar bet Leidscbe Gym- 
nasium, werd, in 1822, bij de Ruine, mijne aandacht eens 
bijzonder getrokken door een eerder klein dan middelsoortig- 
groot man; een met slepend been {k la Byron) strompelend 
voortstappenden grijsaard, met driekantigen of punthoed, 
een gekleeden of staatsierok, een korte broek, lang vest, 
alles deftig zwart, en met strikscboenen aan de voeten. 
In de recbterhand bield bij een steunstok, maar zijne linker 
rustte op den recbterscbouder van een knaapje, dat bem 
een paar kinderstappen vooruitging, op de wijze, zooals men 
Belisarius wel ziet afgebeeld met een jongske, dat den 
ouden blindeman begeleidt, Dat- was Bilderdijk, van zijn 
tienjarig zoontje, Lodewijk Willem, vergezeld. Zoo zag ik 
den dicbter voor *t eerst, en te meer nog bleef ik op bet 
vreemdsoortig koppel staren, dewijl een burgerman dien 
ouden beer, als tegen wil en dank, scbeen staande te bouden, 
docb van bem geen ander antwoord kreeg, dan bet duidelijk 
boorbaar: „je vermoordt me met je brief jesl**, waarmee 
bij dan ook eindelijk genoegen moest nemen en werd 
afgescbeept, — Finantieel bezwaar was bier merkboar in 
bet spel. — Datzelfde jaar scbreef bij aan Micbiel De Haas, 
een vriend in den Haag: „Gij vraagt mij acbt gulden ter 
leen: ik beb ze niet, docb heb ze geleend. Ziedaar bet geld! 
Mijn toestand brengt mee, dat ik nooit meer geld in buis 
beb, dan van tijd tot tijd volstrekt noodig is. Maar ik bid 
u, pijnig mij niet meer." — „Tusscben geldbezit en dicbt- 
kunst is van ouds de betrekking nooit zeer nauw geweest: 
van Homerus tot op Camoens en Cervantes, en van deze tot 
op Vondel en Bilderdijk** — zegt Da Costa — „loopt eene 
onuitwiscbbare spoorlijn, genaamd Geldgebrek, over bet 
uitgestrekte, dorre veld van nationale ongevoeligbeid.** 

Dr. Wop, 

Oraiumatical Figures* 

§ 710. Vow^l-changes which some words have 
undergone, besides those of Declination or Conjugation, 
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by adding or losing a letter, by contracting or inversion, 
are called grammcUische figuren or woardfiguren. 

§ 711. Prosthesis (voorvoeging): 

iommer (Prench: rombre) shadow, naarstig (ernst) diligent, 
neoens (even), nijver (ijver), herinneren (erinneren), 
hekel (cf.: dkelig) in the expression eenen hekel hehhen 
to hate (one). 

§ 712. Apheresis (afwerping) : 

er instead of der or daar, 'k = iky H = het, arreslede 
(narreslede) sledge, azuur (lasuur), abberdaan (labber- 
daan), aak^ long boat, adder ^ viper, okkernoot (nokker- 
noot) wainnt, mtUs (amtUse) cap, sperge (asperge) as- 
paragus, pul (aptd) jag. 

§ 713. Paragoge (achtervoeging): 

iemand and niemand (man), arend (Arnhem, cf. : adelaar), 
burcht (achouwburg, cf.: hurgef^ burgtacd), borst lad, 
schoen shoe, toen (orig. doe); also t behind mijnen, 
zijnen, onzen, uwen, haren, hunnen in: te mijnent, te 
uwefit &o., mijnentwege(n), onzefiihalve(n), 

§ 714. Apocope (afkapping): 

vergif (vergift), is instead of ist; 

the personal ending is always dropped when Je 
follows : 

heb je, ga je, kom je; 

especially the unaccented e is dropped in many 
words : 

als (alse), asch (asche), bed (bedde), hart (harte), heer 
(heere), krib (kribbe}, ik neem instead of neme, ik meen 
instead of meene, ik dacht instead of dachte &c. 

In old Dutch all weak Substantives ended in e; 
also the 1^* Person Sing, of the Present Ind. and the 
2^ Person Sing, of the Imperative of weak verbs. 

§ 715. Assimilation (gdijTcmaking) : 

korrel instead of komel (koom), niettemin instead of niet 
de min, uitentreuren (uit den treuren), batting (banling) 
exile, misschien =2 het mag geschien perhaps. 

The following consonant has been assimilated in: 

en (enne inst. of ende), el and elleboog (elne), klimmen 
(klimben), om (omme inst. of ombe), penning (pending, 
cf.: pand), 

^ German: Nachen, Natter. 
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The preceding consonant has been assimilated in: 

riUen instead of ridlen (the obsolete rede = fever), (is 
axle, bus box, das badger, dissel adze, os ox, vlas flax, 
vos fox, was wax, wasseh to grow, wissel change or bill 
of exchange, zes six. 

§ 716. Syncope (uUstooting) : 

Fransch (Franksch), koomenij (koopmannij), hoogaard 
(hoomgaard), host (konst, konde); blusschen (bdesschen), 
vreten (vereten), pruik (French: perrnque), krant (cou" 
rant), kraal (koraal), krent (korint); 

d has been dropped in: 

blaar (blader) blister, bleu (Uoode), graag {gradeg hungry), 
keu (keude, cf.: kodde stick), paarlemoer (paarlemoeder), 
vleermuis bat, vlier elder, vlerk (vlederik)^ wing, Dirk 
(Diederik), 

The e of the prefixes he and ge has been dropped 
in many words: 

Uijven (belijven), blok (belok, cf.: beluiken to enclose), 
glimp (gelimp), gluipen (geluipen) to sneak, gluren (ge- 
luren) to leer. 

§ 717. Elision (uitlating): 

binnen (be-innen), boven (be-oven, cf.: over), buiten (be- 
uiten), bang (be-ang, cf.: angst). — tevens (te-even-s), 
telketis (te-elken-s), thuis (te huis), thans (te hands), 
althans (al te hands); bat nochtans (from nochdans = 
nevertheless) without h* 

In poetry elision occurs very often: 

llefd' en haat, aarW en hemel. 

§ 718. Synalepha (samensmeUing) : 

elkaar (elkaer instead of elkander), ter = te der, ten = 
te den, samen = te zamen, hence also samenkomen, 
samensteUing with 8^ but gezamenlijk, inzamelen, ver- 
zamelen &c. with z* 

Ds became 8 in: 

mllens en wetens (willends en wetends), volgens (volgends) 
&c., also in: 's morgens, ^s avonds (des morgens, des 
avonds); 

t8 or t» became 8 in: 

sedert, sinds, schorsen to suspend, best, lest (kuttst), ver- 

^ Cf. the German words Fledermaus (bat) and Flederunsch 
(goose-wing). 
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sieren to adorn, versagen to despair, > sidderen to tremble, 
grens border, krans wreath, schans redout, walsen to waltz ; 

fv has been dropped in: 

dd (did, dunden), zoel instead of zwoel, zoet instead of 
zwoet (cf.: sweet), zuster instead of zwuster sister. 

§ 719. Epenthesis (invoeging): 

s behind gutturals preceding Tee, Teen: 

jaksken, vlagsken, jongsken; 

n in compositions, see § 633; e sometimes before 
ling J Ujky loo8^ nis, cf.: 

zifdoos senseless and zinneloos insane, werhloo8 without 
any work and werkeloos idle; 

d in: 

beatuurder (hesturen), diender (dienen), daalder (dcUar), 
partijdig instead of partijig, unjden (cf.: tmjwater)\ — 
cf.: zindelijk clean and zinnelijk sensual; 

d has been inserted also behind i preceding (e)n in : 

helijden, heorijden, geschieden, kastijden, spiedeti, vlieden; 

behind 2, n, r preceding (e)r in: 

elders, helder, kdder, aelderij, holder, zdder, beenderen, 
boender, hunder, donder, drctgonder, gaanderij, vaandrig, 
spdanders, hoenders; 

also in most of the names of persons formed from 
verbal roots ending in r and in the Comparative of 
Adj. ending in r, see § 215. 

Other consonants have been inserted in: 

korporaal (French: caporal), komfoor (Er, ohaxiffoir), plaoeien 
(Fr. pay^r)^ pleisteren (Fr. paltre from paistre), hluffen 
(instead of huffen) to boast, stroop (Fr. sirope), scheids- 
man arbiter, kindsheid childhood, cf. : kindschheid second 
childhood. 

The insertion of e between two consonants often 
enlarges the word by one syllable: 

doren or doom thorn, ?u)ren or hoorn corn, koren or koorn 
corn, lantaren or lantaarn lantern, merel or meerl black- 
bird, parel or paarl pearl, voren or voom furrow. 

§ 720. Metathesis (omzeiMng) ; it occurs especially 
with r: 

harnen and hamsteen (branden) to bum and amber, borst 
breast, bord (German: Brett) board, derde and derlien 
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(drie), dorschen to thrash, gort (grut) groats, gadsvrucht 
(G. Gottesfarcht) piety, kerstmis (Christus) Christmas, 
nooddruft (G. Notdnrft) indigence, pers (pressen) press, 
torsen (tros) to carry on the back, versch (frisch) fresh, 
vorsf (vriezen) frost, wrat (G. Warze) wart. 

Metathesis of ? in : naald (G. Nadel) needle, and of 
two consonants in : kdbeljauwinsi^SiA of fraM^ateM? codfish. 

Exercises. 

Translate : 

132. 

Informations asked and giyeii) coneerning the 

Prices of Goods. 

Rotterdam, 3^ April, 1912. 
Mr. Fr. Knoppers, Machine Manufacturer, Venlo. 
Sir, 
Being indebted for your address to Mr. C. Max of this 
place, we transmit you annexed the surveys of 3 Key-Groove 
Engines, requesting you to let us know by return of post 
at what price and within what time you will be able to 
deliver them. We note at the same time that the affair is 
very urgent, and the period of delivery must not ^be beyond 
the Ist of May. 

If you serve us well and at a feir price, we shall, most 
likely, give you some more orders, as for completing the 
accommodations of our factory we still want rather a great 
number of engines. Your obedient servants, 

Gerards & Kroese. 
133. 

Venlo, 5th April, 1912. 
Messrs. Gerards & Kroese, Rotterdam. 
Gentlemen, 
I am glad to see from your favour of the 3<^ inst. that 
you wish to charge me with making three Key-Groove 
Engines, and declare that I am prepared to deliver them 
to you by the l^t of May. 

Calculated from your surveys, the 3 engines will cost 
Fl. 1400, — , delivered here for cash, viz. No. 1, Fl. 550, — , 
No. 2, Fl. 500,—, and No. 3, Fl. 350,—. 

In quoting Ihose prices, I have made you all possible 
allowance, so that, a good workmanship supposed, my 
competitors will not make any cheaper offers; therefore I 
venture to hope you will charge me with manufacturing 
the said engines; in which case I request an immediate 
answer, because the period for delivery is a very short one. 

Your obedient servant, 
Fr. Knoppers. 
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134. 

Letter to request the Permission to make Bills 
payable at a certain Banking-honse. 

Kampen, 15"» March, 1912. 
Messrs. Zadelhof & Tiimuermaiis, Amsterdam. 
Gentlemen, 
I take the liberty of asking you whether and upon what 
terms you would permit me to domiciliate my bills' ^at your 
respected house. 

The mentioned bills would comprise transactions of 
about Fl. 80000, — , and the amounts of the single appoints 
always be considerable: very seldom less than Fl. 2000, — , 
and never less than Fl. 1000, — . 

I should deem it my duty always to provide you with 
funds some days before expiration. 

Looking forward to your answer, I re'tnain. Gentlemen, 

Yours respectfully, 
Jan Knap. 
135. 

Answer to the preceding Letter. 

Amsterdam, 18«» March, 1912. 
Mr. Jan Knap, Kampen. 
Sir, 
In reply to your favour of 15^ insl, we have the honour 
to state that we willingly agree with your wish to make 
the drafts on you payable at our house. 

Considering you promise transactions of Fl. 80000, — 
per annum, payable in appoints not less than Fl. 1000, — , 
we will charge you a commission of l^oo only, and send 
you the honoured bills postrpaid. 

We hope you will accept the moderate conditions which 
we offer you, and look forward to your answer. 

Your obedient servants, 
Zadelhof & Timmermans. 

136. 

Letter of Introduction. 

Rotterdam, l^t May, 1912. 
Messrs. Hoffmann & Bar, Vienna. 
Gentlemen, 
We have the pleasure of introducing to you Mr. Adolf 
Strelitski, bearer of the present, who is going to start for 
your town in order to prepare new business connections. 
You will oblige us very much by aiding him with youx 
counsels and local knowledge. 

Dutch Grammar. 82 
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As Mr. S. is an able aud respectaJ}le man' of business, 
we taiay recommend him to you, and request you to receive 
him in a friendly manner. 

We thank you beforehand for all kindness you will 
evince towards Mr. S., and remain 

Yours respectfully, 
Wijnandts & Fock. 
137. 

Letter of Oredit. 

Amsterdam, 15*^ May, 1912. 
Mr. Francesco Cirio, Milan. 
Sir, 
I have the honour to open with you a credit for 
£ 12000, — , I say Twelve Thousand Lires, in favour of 
Mr. A. Harinxma, partner of the most respectable house 
Harinxma & Co. 

Please to make payments to my friend, to the 'amount 
of the said sum, without deducting your charges, and to 
re-imburse yourself at your convenience for what I shall 
owe you, after having transmitted me beforehand one of the 
duplicate receipts. 

I am. Sir, very truly, 

Your obedient servant, 
T. Borromeo. 
Signature of Mr. A. Harinxma: Aug. Harinxma, 

of the house Harinxma & Co. 

138. 

Order given to sell Shares. 

Middelburg, 18^^ May, 1912. 
Messrs. Schaap & Bonte, Amsterdam. 
Gentlemen, 
Herewith I send you 

Fl. 12000, — Rotterdam Tramway Shares, which please 
to sell at the best price possible, but not below 95; the net 
proceeds you will be so kind as to hold at my disposal. 
Looking forward to your news, Gentlemen, I remain 

Yours obediently, 
P. C. de Graaf. 
139. 

Order effected. 

Amsterdam, 2l8t May, 1912. 
Mr. P. C. de Graaf, Middelburg. 
Sir, 
The Fl. 12000,— Rotterdam Tramway Shares, which 
you sent us with your letter of the 18*^ inst, we have 
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succeeded in selling at the rate of 95*/a, free -of charges, and 
credited you accordingly for 

Fl. 11400, — , which amount we keep at your disposal. 

If you might intend to invest this sum again in shares, 

we recommend to your attention as a solid paper the 

course of which is constantly rising, the shares of the 

Amsterdam Building Company k 87 V*. 

Subjoining our latest exchange-list, we remain. Sir, 

Yours respectfully, 
Schaap & Bonte. 
140. 

Application for Employment. 

Kampen, l^t May, 1912. 
Messrs. Bastings Brothers, Rotterdam. 
Gentlemen, 

Mr. E. Pronk of the firm of Pronk & Co. of this town 
informed me that in a short time the place of corresponding 
clerk would become vacant, and I take the liberty of ten- 
dering you my services for filling it in; allow me, therefore, 
to describe to you the career I have hitherto had. 

I am the son of the manufacturer H. K. Zandvliet at 
Tiel, and I was educated at Arnhem. At the beginning of 
my 15^ year I commenced my articles with Mr. C. H. Klaver- 
weide at Arnhem, who when I had completed my time of 
apprenticeship gave me the certificate annexed, in which 
he confirms tiiat tQl the end I had conducted myself to his 
full satisfaction. 

It was on the 15^ of Oct 1885 that, as a clerk en- 
trusted, with the invoices, I entered the Paper-Mill of Kampen, 
in which I have been up to this day as corresponding clerk. 

If, considering all that I have said, you resolve to 
confide to me the place in question, you may be sure that 
I shall do my best to fill it to your satisfaction. 

Requesting you to favour me with your confidence, 
which I should not fail to justify, I express my hope to 
receive favourable news from you, and remain, Gentlem.en, 
with the assurance of my particular esteem. 

Yours obediently. 
Job. Zandvliet. 
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Appendii. 



ai [= e] 



mail ftnel] mail 



f; 



pair iperj pair 



I. Homonyms. 

ee [= ej 

meel meal 
peer pear. 



au /= auj 



fiautc fflau] feeble, silly 
gauw IgpuJ quick, speedy 

kauw [Jam] jack-daw 

lautc [lou] lake-warm 
rauw [rou] raw, uncooked 
uHMw [vQu] favourable (of the 
wind) 

e[=e] 

beren [herm] (S. beer) bears 

beten [bet^n] (S. beet) bits 

degen [deg9nl sword 

dden [debnj (S. deet) planks or 

thrashing floors 
gene [gen9j that, those 
helen [hehnj to receive stolen 

goods 
heren^ [hevdn] (S. heer) armies 
keren [ker9n] to sweep 
kweken'^ [kvekm] to quack 
leger [legdr] army 
leken [lek9n] to run 
lenen^ [len9n] to lean 
rede [redd] speech; reason 
schelen [sxehn] to differ, to ail 
slepen [alepdn] to drag; trains 

(S. sleep) 
stenen} [stendn] to groan 
veren [rergn] (8. veer) feathers ; 

ferries 
verweren [rsrverdn] to defend 
weken [vdcgn] (S. week) weeks 
wezen [vezdnj to be; creature 



( 



au [= au] 

flouw partridge-net 
goutP celandine 

kouw cage 

kou (= koude) cold 
louw tench 
rouw mourning 
w(mw weed; kite. 

ee [= e] 

beeren (S. beer) boars; moles; 

buttresses; rammers 
beeten (8. beet) beet-roots 
deegen (8. deeg) pastes 
deelen parts; volumes; to divide 

geene (8. geen) no, none 
heelen to heal 

heeren (8. heer) gentlemen 

keeren times (8. keer); to turn 

kweeken to raise, to cultivate 

leeger (comp. of leeg) emptier 

leeken (8. leek) laymen 

leenen to lend; to borrow; fiefs 

reede road 

scheelen (8. scheel) covers 

aleepen to train 

steenen (adj.) of stone, stones 

(8. steen) 
veer en springs (8. veer)) (adj.) of 

feathers 
verweeren to get weather-beaten 
weeken to soak 
tceezen (8. tcees) orphans. 



* Or heiren (8. heir). — ' Also hwekken or kwaken. 
■ Or 2eMnen. — * Also steunen. 
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ei [= ei] 

hereiden [h^reiddn] to prepare 
hlH [hUi] bleak 
hrein [breinj brain 
ei [si] egg 

eik [eik] oak 

eiken [eikdn] oaken; oaks 

eisch [sis] claim, demand 

feit [feit] fact, deed 

gebeid [gdbeit] (beiden) waited 

gerei [gsrei] implements 

greinen [grein^n] camlet; grains 
(S. grein) 

heiCde) [h€i(dd)] heatb 

Tcarwei [karvei] job, labour 

lei [lei] slate 

leiden [leid9n] to lead 

wet 2 [mei] boagh 

Met [msi] May 

meiden [meiddn] (S. meid) ser- 
vants, girls 

neigen [neigdn] to incline, to bow 

peil [peil] water-mark 

prei [prei] leek 

rei [rei] chorus 

reiken [reikon] to reach 

rein [rein] pure, chaste 
rets [rets] journey; time 
reizen [reiz^n] ionmeya ; to travel 
steil [steil] steep 
veil [veil] ivy; venal mercenary 
vermeiden [vd7*meid9n] (zich) to 

amuse oneself 
vleien [rleisn] to flatter 
wei [vei] whey; meadow 
weiden [veidan] to graze, to feed 
weit^ [veil] wheat 
zeil [zeil] pail 
zei(de) [zei(d9)], ik, hij zei(de) 

I, he said 

ie [= i] 
kopie [kopi] copy 

o[=oj 
hopen [hop9n] to hope 

haren [hovdn] (hoorn) horn 



ij [= ei] 

herijden to ride 

hlij(de) glad 

hrijn salt-water, brine 

IJ canal (Amsterdam ligt aan 

het IJ) 
ijk standard, verification 
ijken to stamp, to verify 
ij8 ice 
fijt whitlow 
gehijt biting 
gerij riding, driving 
grijnen^ to weep, to grumble 

hij he 

karwij caraway 

lij lee 

lijden to suffer 

I mij me 

mijden to avoid 

nijgen to courtesy 
pijl arrow 
prij carrion, hag 
rij row 

rijkeUf de rijken the rich ; em- 
pires (S. rijk) 
Bijn the Rhine 
rijs birch 
rijzen to rise 
stijl stile; style, method 
vijl file 
vermijden to avoid 

vlijen to lay down, to suit 

tpij we 

wijden to consecrate, to dedicate 

wijd wide 

zijl canal 

zij(de) side; silk. 

if f=ij 
kopij manuscript. 

oo /= o] 

hoopen to heap up; heaps (S. 

hoop) 
hooren to hear 



* Or grienen. — ^ Mei(doorn) = hawthorn. — ^ Or tarwe. 
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hozen [hozdn] (8. hoos) stockings 

holen [kohnj (6. kool) coals 
koper fkop9r] copper 
poten Tpot9nf to plant 
roven[rov9nj to take the crust off 
sloten [slot9n] (S. slot) locks; 

castles; balances 
ahven [8lor9n] to drudge 
tonen [tonsn] (S. toon) tones 

ofV* [or] heir, issue 

ote /^= 9u] 

hou [hau] hold I %ou en trouw 

loyal and faithful 
jou [jauj = I* you 

b [^p] 

krib [kripj crib 
schrah [sxrap] scratch 
sUb [slip] silt 

commte^ [kumis] government 

clerk 
doctor [doktdr] doctor (degree) 
locaal [lokal] (adj.) local 

c{=sj 

cent [sent] cent (fifth part of a 
penny) 

ch /"= x] 

dock [dox] but, yet 
gdach [galax] laughter 
lach [lax] laugh 
licht [lixt] light; ea8y(ly) 
noch [noxj neither, nor 

hlood(e) [blot] timorous 
bond [bunt] confederation 
bond [bout] bold(ly) 

end [snt] end, termination 
gemoed [g^mut] mind, heart 



hoozen to scoop; waterspouts 

(8. hoos) 
koolen (S. kooT) cabbage 
kooper purchaser 
pooten (8. poot) feet, paws 
rooven to rob 
slooten (8. sloot) ditches 

slooven (8. sloof) aprons 
toonen to show; toes (8. toon)K 



oo 



oor ear. 



auw 

houtc cut, felling 

joutc hooting. 

P 

krip crape 

schrap dash, stroke 

slip skirt, corner. 

k 

kommies customhouse-officer 

dokter physician 
lokaal locality. 

8 

sent rail, ribbon. 

[= ^] 

dog mastiff 
gd€ig share, score 
lag, hij lag he lay 
ligty hij ligt he lies 
nog still, yet. 

bloot bare, naked 

bent variegated, medley, fur 

bout bolt; leg (of a fowl or of 

a mutton) 
ent graft 
getnoet, te — gaan to go to meet 



* Or teen, teenen. 

^ The only word in which [o] is written of. 
' Cf.: bod [bot] bid, offer and bot [but] flounder; bone; blunt, 
bluntly. 
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genood [ff^notjfreqnent invitation 

graad Jgr&tJ degree, grade 

hard [hart] hai^ 

hruid [krcsyt] herb 

lood fXot] lead 

luid [Icsyt] load 

meid fmeit] servant, girl 

mild [milt] generous, liberal 

moed [mut] courage 

nood [not] need 
oord [art] place 

paadje [paijd] footpath 
raad [r&t] counsel, advice 
rod [rati wheel 
tod(de) [tot] rag 
wand [vant] wall 

wed [vet] horse-pond; wager 

wijd [vbU] wide 

wild [viltj game; wild 

Jew [== hv] 

kwint [kvrnt] trick, knack 

8f 88 [= s] 

as [as] axle 
ho8 [bus] bunch 
bossen [bu89n] bunches 
brits [brits] wooden couch 
fries Ifris] frieze; Fries Fries- 
lander 
gans [gans] goose 
hies [his] grinder 
lessen [lesm] (S. les) lessons 
lis^ [lis] loop 
mars [mars] top, hamper 
mos fmus] moss 
ras [ras] race; rash; whirlpool 
rcM (adv.) soon, fast 
Bus [rrs] Russian 

schots [sxots] block of ice 

steeds [stets] always 

struis [stroeys] ceruse; ostrich 

tas [tas] heap 

trots [trots] pride; in spite of 

was [vas] wax 



genoot companion 

graat fish-bone 

hart heart 

hruit powder 

loot shoot, offspring 

luit lute 

mijt mite, heap 

milt milt 

moet spot; ih (hij) moet I (he) 

must 
noot nut, note 
oort = two doits (one cent and 

a quarter) 
paatje papa, daddy 
raat honey-comb 
rat^ rat 
tot till 
want glove (without fingers), 

mitten; rigging; for 
wet law 
weit wheat 
wiUy gij wilt you will. 

qu [= hv] 
quint fifth. 

SChy 88Ch /"= s] 

asch ashes 
bosch wood 
bosschen woods 
Britsch British 
Friesch Frisian 

gansch all, whole 
hiesch delicate 
lesschen to quench 
lisch fiag, flower-de-luce 
marsch march; away I 
mosch^ sparrow 

I rasch (adj.) quick, fast 

rusch rush 

I schotsch rude 

\ Schotsch Scottish 

steedsch townish 

struisch (adj.) vigorous 

tctsch pouch, satchel 

trotsch (adj. and adv.) proud, 

proudly 
wasch wash 



* Or rot — * Or Zw«. — * Or mtisch. 
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tcassen [vasyn] to grow tcasschen to wash 

uns [via] certoin, 8ure(ly) i€i8ch twig; clout 

s [= zj z 

lensen [lenzdn] to harpooD ; bar- lenzen to empty ; lenses (S. lens)* 
poOns (8. lens) 

II. Idiomatical Expressions. 

Zij heken ons met den nek nan they gave us the cold shoulder. 

Aansprcutk maken op iets to lay claim to a thing. 

HiJ zit er tichter he is at the bottom of it. 

Het goat hem zeer ongehikkig af it comes from him with a very 

bad grace. 
lemand iets aftroggelen to wheedle a person out of. 
Hij hedeicht zich en keerde terug he changed his mind and 

went back. 
Deze school bedruipt zich zelve this school pays its own way. 
Na eenig beraad on second thoughts. 
Een middelweg bewandelen to hit upon a middle course. 
Jongens bJAJven jongens boys wOl be boys. 
Dot is een mooie boel here's a fine situation I 
lemand tot den bedelstaf brengen to reduce one to beggary. 
jyerangeer u voor mij niet do not put yourself to any incon- 
venience on my account. 
Die is goed, hoor that's a good one! 
lemand een dienst bewijzen to do one a kind turn. 
Eene bestelling doen to give an order. 
Ik zou het dot gruag hehben I should like it of all things. 
lets door de vingers zien to connive at a thing. 
Den drdok steken met to make fun of. 
Zij droegen roem op hun afkomst they prided themselves on 

their birth. 
Op zijn dui/mpje kennen to know at one's finger's ends. 
Eenmnalf — andermeuUf — H is verkocM going, — going, 

— gone. 
Ik heb mij erin gewerkt I have committed myself. 
lets om het lieve geld doen to work for the loaves and fishes. 
Met iemand gelijk op deelen to go halves with one. 
Door de pokken geschanden zijn to be marked by the small-pox. 
Wat is er aan de hand wbat*8 up now? 
Op handen en voeten kruipen to go on all fours. 
Van verbazing de handen ineenslaan to have one's breath 

taken away with amazement. 
Van zijn hart een moordkuU maken to smother one's real 

feelings'. 
De hekken zijn verhangen the tables are turned. 
Vraag hem, hoe laat het is ask him the time. 
Wij zullen utce handteekening honoreeren we shall do the need- 

ful for your bill of exchange. 
lemand op de hoogte brengen to put one up the ropes. 
Zijn ontslag indienen to tender one*s resignation. 
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Ih kan hiervoor instcLO/n I can answer for it. 

Het kind van de rekening zijn to have to pay the piper. 

Zij is knap van uiterlijk she is a good-looking girl. 

Zijne luimen den teugel vieren to give loose to one*8 whims, 

Hij maakte mij zoo akelig he gave me such a turn. 

lemands portret maken to take a person's photo. 

Zich verheerde voorstellingen maken to entertain false notions. 

Hij hlijft altijd nk,alen over zijn ongelukhen his head keeps 

running on his misfortunes. 
Met man en muis vergaan to go down with all hands on board. 
Zij was het mikpunt allef- blikken she was the observed of all 

observers. 
Dit is de moeite waard this is worth (our) while. 
Hij moest chirurgijn worden he was intended for a surgeon. 
Het portret moest Bilderdijk voorstellen the picture was intended 

for a likeness of B. 
Wat tnoet dat what's the meaning of all this? 
Wat moet je what do you want? 
Zij namen hunne toevlitcht tot verraad they betook themselves 

to treachery. 
Neerslachtig zijn to be in low spirits. 
Hij werd neerslachtig his spirits fell. 
Ik laat mij niet om den tuin leiden I think I know what is 

what. 
lemand Om den tuin leiden to lead one by the nose. 
FotUen van ondergeschikten aard minor blemishes. 
Ik kan deze twee niet van elkaar onderscheiden I cannot tell 

which is which. 
Het oneens worden to fall out. 

Ik ontdeed mij van mijn overjas I took off my great coat. 
Ik ontgaf het mij I thought no more of it. 
lemand iets onttroggelen to coax a person out of a thing. 
Opgewekt zijn to be in high spirits. 
Eene zaak hij zich zelf overleggen to turn a matter over in 

one's mind. 
Eene advertentie plofUsen to insert an advertisement. 
Daar hehje de poppen aan het dansen there's the devil to pay. 
Dat is alles i4n potnat it comes to the very same thing. 
Ik was hem te slim of I was one too many for him. 
Stand houden to keep firm (one's ground). 
Zij staken overal den neus in they poked their noses into every 

one's business. 
Ik zal deze gelegenheid te baat nemen I shall avail myself of 

this opportunity. 
Hij is den koning te rijk he would not call the king his cousin now. 
lemand ten val brengen to undo a person. 
Terrein verliezen to lose ground. 
Dat kotnt mij toe that is my due. 
Hij legde er zich op toe zich bemind te maken he laid himself 

out to be ingratiating. 
Een hoogen toon aanslaan to ride the high horse. 
Zij gingen twee and twee weg they went off in pain 
Veld winnen to gain ground. 




846 Appendix. 

Ik veroorloof fn4J nu en dan de weeMe van een fijne cigaar 

I indalge in a fine cigar now and then. 
Ze alle vijf hij elkaar hehhen to have all one*8 wits aboat one. 
ZiJ zou vijf pooten aan een schaap tvillen Jiebhen she would 

have her cake and eat it. 
Ik, voor mljf heb er steeds aan getwijfeld I for one have doubted 

of it all along. 
Hij liet sfich veel voorstaan op . , , he piqued himself very much 

on . . . 
Van den wind leven to live by one's wits. 
Twee maal twee is tier two times two make four. 



III. Prorerbs and ProTerbiai Sayings.^ 

De aanhouder wint constant dropping wears the stone. 

Aanzien doet gedenken seeing makes remember. 

Al draagt een aap een gouden ring, hij is en hlijft een leelijk ding 

an ape*s an ape, a variet*s a varlet, though they be clad in 

silk or scarlet. 
Als de hemel invalt zijn we alien dood if the sky falls the pots 

will be broken. 
Twaalf ambachten, dertien ongelukken Jack of all trades, and 

master of none. 
De appel vaU niet ver van den stam like sire, like son. 
Armo&de zoekt list poverty is the mother of all arts. 
Alle beetjes helpen every little helps. 
Wie kaatst, moet den bal verwachten if you play at bowls you 

must look out for rubbers. 
Beter bedrogene dan bedtHegen to suffer wrong is better than to 

do wrong. 
Het zijn sterke beenen, die de weelde ktmnen dragen it needs strong 

legs to bear wealth. 
Wie veel begint, eindigt weinig all covet, all lose. 
Alle begin is moeielijk all beginnings are difficult. 
Belofte maakt schuld promises make debts. 
Gouden bergen beloven to promise Rome and Tom. 
De berg baart een muis the mountain has brought forth a mouse. 
Bezint eer ge begint look before you leap. 
Bezit baart zorg he who has land, has warfare. 
In 7 land der blinden is iinoog koning in a country of blind 

people, the one-eyed man is king. 
Het is niet alles goud wot er blinkt all is not gold that glitters. 
Borgen baart zorgen he that goes a borrowing, goes a sorrowing. 
Borgen is niet ktmjtschelden forbearance is no acquittance. 
't Is alle dagen geen kermis Christmas comes but once a year. 



^ See also the Exercises 77 and 99 and the Dutch translation 
in my Key to this Grammar under the same numbers. 

A collection of the most usual Proverbs and Prov. Sayings 
has been edited by me at Haarlem (De Erven Bohn) under the 
title of Verzameling van Spreekwoorden en Spreekwowdelijke XJit- 
drukkingen in vier talen (Dutch, French, German, English). 
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Als het half verdronken is, dempt men den put when the steed is 

stolen, the stable-door is shut. 
De eene dienst is de andere wcMrd one good tarn deserves another. 
Doe wel en zie niet om never fear men, bat God, and keep his 

commandments. 
Eerst gedaan en dan bedacht, Jieeft menigeen in leed gebracht do a 

thing in haste, and you will repent of it at leisure. 
I^a gedaan werk is 't goed rusten after the work is done, repose 

is sweet. 
Gedane zaken Jiebben geen keer what is done cannot be undone. 
Des eenen dood is des anderen hrood one man's meat is another 

man's poison. 
Er is geen erger doove, dan die niet toil hooren none so deaf as 

those who will not hear. 
Alle goede dingen bestaan in drie never two but three. 
Droomen zijn bedrog dreams are vain. 
Eendracht maakt macht union makes strength. 
Eenmaal is geen maal once is no custom. 
Eere unen eere toekomt give honour to whom honour is due. 
Eerlijk duurt het langst honesty is the best policy. 
Een half ei is beter dan een ledige (leege) dop half a loaf is better 

than no bread. 
Einde goed, alles goed all's well that ends well. 
Bet einde kroont het werk the end crowns all. 
Een ezel stoot zich niet tweemaal aan Sin steen a burnt child 

dreads the fire. 
Dot is boter aan de galg gesmeerd it is labour lost. 
Geduld overwint aUes patience, time and money accommodate all 

things. 
De gekken krijgen de kaart fools have the best luck. 
Geld dat stom is, maakt recht wat krom is money rules the roast 
Geen geld, geen Ztoitsers no silver, no servant. 
Veel geschreeuw en toeinig tool much ado about nothing. 
Wie het gevaar zoekt, komt er in om seek danger, and yon shall 

come to grief. 
Gissen doet missen guess twice and guess worse. 
Het grondsop is voor de goddeloozen the dregs are for the wicked. 
Alles op haren en snaren zetten to leave no stone unturned. 
Eigen haard is goud waard home is home, be it (n)ever so homely. 
Haast en spoed is zelden goed \ . , , , . , , 

Hoe meer haast hoe minder spoed J '^® ^^^^ ^^®^®' ^^® ^®^® ^P®®^' 
Haast u langzaam fair and softly goes far. 
Van den hak op den tak springen to talk rigmarole. 
Vele handen maken het werk licht many hands make quick works. 
Waar het hart vol van is, loopt de mond van over what the heart 

thinks the mouth speaks. 
Hebben is hebben, en krijgen is de kunst to have is to have, but 

to get is the thing. 
Het hemd is nader dan de rok close is my shirt, but closer is 

my skin. 
Groote honden bijten elkander niet one crow will not pick another 

crow's eyes. 
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Blaffende honden hijten niet a barking dog seldom bites. 

Al etende Jcrijgt men honger one shoulder of matton drives down 

another. 
Elk huts heeft zijn kruis there is no house without a skeleton izi 

the cupboard. 
Jong gewendj oud gedaan once a use and ever a custom. 
Kasteelen in de lucht houwen to build castles in the air. 
Elk kere voor zijn eigen deur sweep before your own door. 
Hij heeft kind noch kraai he has kith nor kin. 
Met kind hij zijn rechten naam noemen to call a spade a spade. 
Er is een kink in de kabel there is a hitch somewhere. 
Twee vliegen in iin Map slaan to kill two birds with one stone. 
Vele kleintjes maken een groote many a little makes a mickle. 
lemand knollen voor citroenen verkoopen to make one believe, that 

the moon is made of green cheese. 
Oiide koeien uit de sloot halen to bring up old stories. 
Veel koks bederven de brij too many cooks spoil the broth. 
Krakende wagens duren het langst a creaking door hangs long on 

its hinges. 
De kruik gaat zoo lang te watery totdat zij breekt so long goes the 

pitcher to the well, till at laBt it comes home broken. 
Holland is in last (nood) Hannibal before the gates 1 
Ledigheid is des duivels oorkussen idleness is the root of* all evil. 
Eigen lof siinkt self-praise is no recommendation. 
Het is lood om oud ijzer six of one, and half a dozen of the other. 
De medaille heeft hare keerzijde there is another side to the shield. 
Dat is mostaard na den maaltijd after meat, mustard. 
leder is zich zelven de naaste charity begins at home. 
Nood breekt wet necessity knows no law. 
Onbekend is onbemind unknown never made beloved. 
Een ongeluk komt zelden cUleen misfortunes seldom come alone. 
Zooals de ouden zongen, zoo piepen de jongen as the old cock crows, 

so the young one. 
Het beste paard struikelt wel even the best horse may stumble. 
De pot verwijt den ketel, dat hij zwart is the pot calls the kettle 

black. 
Na regen komt zonneschijn after rain comes fair weather. 
Geen roos zonder doornen no rose without a thorn. 
Door schade wordt men wijs bought wit is best. 
Schijn bedHegt appearances are deceptive. 
Wien de schoen past, trekke hem aan whom the cap fits, let him 

wear it. 
Soort zoekt soort birds of a feather flock together. 
Met spek vangt men muizen fools are caught with chaff. 
Tijd gewonnen, geld gewonnen time is money. 
Komt tijd, komt raad let time shape. 
leder meent zijn uil een valk te zijn a man thinks his own geese 

swans. 
Uitstel is geen afstel omittance is no quittance. 
Verkwisters lijden later gebrek waste not, want not. 
Visch wil zwemmen fish must swim thrice. 
ESn vogel in de hand is beter dan twee in de lucht a bird in the 

hand is worth two in the bush. 
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VfHjheid, hlijheid notbinfi; like freedom. 

Goede waar jprijst zich zelve good wares make quick markets. 
Van den wal in de shot raken from the frying-pan into the fire. 
Goede wijn behoeft geen krans good wine needs no bush. 
Becht door zee gaan to steer a straight course. 
Eine zwaluw maakt den zomer niet one swallow does not make a 
summer. 



IT. Titles in Datch letters. 

In Dutch correspondence we must pay attention to 1. the 
address, 2. the beginning and 3. the end of the letter. 

A. In ordinary, especially in commercial correspondence the 
simplest titles are used: 

1. (Address) Den Heer W, Doorweg, Winkelier, te Amsterdam 
((hide Gracht Nr. 10). 

2. (Beginning) Mijnheer! 

3. (End) Uw dienstwillige dienaar (generally Uto dw, dr.), 

B. To persons of the middle-class we write: 

1. Den Weledden Heer T, van Wegen, Wijnhandelaar, te 
Utrecht 

2. Weledele Heer! 

3. TJtD dw. or dv. (= dienstvaardige) dr. 

C. To persons of higher-class: 

1. Den Weledelgeboren Heer, den Heer M. Turfboer te Gro 
ningen. 

2. Weledelgeboren Heer! 

3. Uw onderdanige dienaar or Uw Weleddgeb'- onderdanige 
dienaar. 

D. To clergymen: 

1. Den Weleerwaarden Heer, den Heer L. Zegers, Kapelaan 
(PasftooTy Predikant), te Rotterdam. 

2. Weleerwaarde Heer! 

3. Uw dw. dr. 

If they possess the title of D. D. : 

Den Weleerwaarden^ Zeergeleerden Heer etc, 

E. To persons possessing the degree of doctor, excepted the 
D. D. and D. of Laws : 

Den Wdedelen (or Wdedelgeboren), Zeergeleerden Heer etc. 

F. To lawyers: 

Den Wdedelen (or Weledelgeboren) Zeergestrengen Heer, 
den heer Mr, G, Jurgens, Advocaat, te Maastricht etc. 

If they possess the title of LL. D. : 

Den Weledelen (or Weledelgeboren), Zeergestrengen Heer, 
de heer Mr. Dr. G. Jurgens, Advocaat, te Maastricht etc. 
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G. To persons of the lower nobility: 

1. Den Hoogedelgeboren Heer Jhr. (= Jonkheer) A, van Go fen, 

te Leiden, 

2. Hoogedelgeboren Heer! 

8. TJw Hoogedelgeb'- onderdanige dienaar, 

H. To a baron: 

Den Hoogwelgehoren Heer C, Baron van Dijkersloot, te 
Dalen etc, 

I. To a count: 

Den Hooggeboren Heer F. G, Graaf van Hoogenteal, te 
'8-Gravenhage etc, 

J. To a lieutenant or a captain: 

Den Weledelgestrengen Heer etc, 
K, To a major, colonel etc.: 

Den Hoogedelgestrengen Heer etc. 
L. To a general, a Minister etc.: 

1. Aan zijne Excdlentie den heer X., generaal der Infi^- etc, 
Aan zijne Excellentie den heer Minister van Buitefilandsche 

Zaken te ^s-Gravenhage, 

2. Excellentie! 

3. Van Uwe Excellentie, de (meest) onderdanige dienaar, 

M. To the King: 

1. Aan Zijne Majesteit den Koning der Belgen, 

2. Sire! 

3. Van Uwe Majesteit de gehoorzaamste dienaar en getrouwe 

onderdaan, 

N. To the queen: 

1. Aan Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden. 

2. Mevrouw! etc, 

0. To unmarried ladies and all women of the lower classes: 

1. Mejuffrouw M, Gooiker, te Gouda. 

2. Mejuffrouw! 
8. Uw dw. dr, 

P. To married ladies: 

1. Mevrouw W. Draaier, geb, (== geboren) Zege^'s, te Amhem, 

2. Mevrouw! etc, 

Q. To unmarried ladies of the nobility: 

Aan de Hoogwelgehoren (or Weledelgeboren) Freuie, FretUe 
C, D, van Groenenweg, te AVcmaar etc, 

R. To married ladies of the nobility: 

Aan de Hoogwelgehoren (or Weledelgeboren) Vrouwe etc. 
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Vocabulary. 

1. Dntch-Engllsh. 

» 

This vocabulary contains the most difficult words of all the 
Gesprekken and of the Reading-lessons of the Second Part (2nd 
and 3<l Book). 



Aambarstig [amburstax] asthma- 
tic 
aanbevelen [anb9vel9nj to re- 
commend 
aarUnddelijk fanbid^hkj adorable 
aanbieden [anhichn] to offer 
aanbod [anbot] offer 
ctanhrengen [anbretpn] to bring, 

to supply 
aandacht (trekken) [andacet (trs- 

kdn)] attention 
aandoen (een haven) [andun (9n 
havdn)] to touch at (a port) 
aaneen fanenj together 
aangaande [anganda] concerning 
aangenaam [angdnam] agreeable 
aangezicht [anggzixtj face 
aangroeien [angmi9n] to grow 
aanhoudend [an'hoviddnt] con- 
tinuous, continual 
amilokken [anlok^n] to attract 
ttanlokkeUjk [aribkahk] alluring 
aanloopen [anlopdn] to run on 
aannemelijk [anemahk] accep- 
table 
aanrennen [anrensn] to rush 

upon 
aansluiten, zich [zix anslceytQn] 

to join 

aanspraak maken op [ansprak 

makan up] to have a claim 

aanspreken [ansprek9n] to accost 

aanstaande [anstand9] future, 

next 
aanstonds [anstxmU] directly 
aanval [anral] attack 
aanvallen [anvaldn] to attack 



aanwezig [anvezdx] present; in 
store 

aanwijzen [anvsizanj to assign, 
to show 

aanzienlijk [anzitddk] distin- 
guished 

aarde [ard?] earth 

aardig [ard9x] nice, pretty 

achterblijven [axt9rbl€ivdn] to 
stay behind 

achterdocht [axt9rdoxt] suspicion 

achterdochtig [<ixt9rdooct9xj sus- 
picious 

achterachenn [axt9r8X€nn] back- 
ground of the theatre 

adem [ad9m] breath 

aderlaten [ad9rlat9n] to bleed 

afbeelden fafbeldanj to repre- 
sent 

afbranden [afbranddn] to burn 
down 

afdrogen [afdrogdn] to wipe off 

afgevaardigde [afgavarddgdd] re- 
presentative 

afgeven [afgev9n] to deliver 

afhalen [afhahnj to fetch, to 
call for 

afhangen fafhatpn] to depend 

afkeerig [afkerdx] averse to 

afkorten [afkurt9n] to shorten 

afUggen (afstand) [aflegan (of- 
slant)] to cover (a distance) 

afleiden [afle%d9n] to derive 

afloop [aflopj issue 

afschepen /afsxepan] to ship; 
to put off 

afsnijden [afsneiddn] to cut off 
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Vocabulary. 



afspraak [afsprakj agreement 
afstand [afstant] distance 
af stand doen [dun] to renounce 
afstappen [afstapan] to alight 
aftimmeren [aftim9rdn] to finish 

one's carpentering 
afvalUg [afaUx] faithless 
afwasschen [afvassn] to wash 
afioijken [afveikan] to deviate 
afwijking [afveikipj divergence 
algemeen [algamen] common ; 
public; over het — [ovBr het 
— 7 ^^ general 
afwisselen [afvisdhn] to vary 
alhier [alhir] here 
alleen [alenj alone 
allenga falepks] gradually 
allergezeUigst [aUrgazehxst] very 

sociable 
allerlevendigst [ahrlevdnddxst] 

most lively 
altoos [altos] always 
alzoo [alzo] thus 
amht [ampt] office 
ambtenaar [ampt9na,r] function- 
ary, clerk 
amper [ampar] scarcely 
angst [anst] anxiety 
anker en [arfkaran] to drop anchor 
ankertouw [avfkdrtou] cable 
arbeid [arbeit] work 
arbeiden [arbsidan] to work 
arbeidsUeden [arbeitsliddn] work- 
men 
arm [arm] arm 

armenschool [armansxol] charity- 
school 
armoede [armudo] poverty 
armoedig [armvddx] poor 
avond [arunt] evening 
avofidlied [aruntlit] evening-song 
avondschool [aruntsxol] evening- 
school 
azijn [azsin] vinegar. 

JBaardscheerder [bartsxerdar] 

barber 
baas [bas] fore-man, master 
balein [baUin] whale-bone 
balk [bal9k] beam, rafter 
balspel [balspel] tennis 
band [bant] band, tie 



bandje [bantja] binding, volume 
bang zijn voor [baff zein vor] 

to be afraid of 
bankbiljet [bankbiljet] banknote 
banketbakker [bapke&akar] con- 
fectioner 
bamsteen [bamsten] amber 
bed [bet] bed 

bedanken [badapkan] to thank 
bedaren [badaran] to quiet 
beddelaken [bedaUJcdn] sheet 
bederven [badervdn] to corrupj 
bedienen [bddinan] to wait (serve) 

at table 
bedoelen [badtUan] to intend, to 

mean 
bedreigen [badreigan] to threaten 
bedrijven [badreiran] to commit 
bedwelmen [badvelmdn] to intoxi- 
cate 
beeld [belt] figure 
been [ben] leg; vlug ter — [vlrx 
ter — / to be nimble-footed 
beenderen [bendaran] bones 
beetje [betjaj little, a little bit 
begeerlijk [bagerhk] charming 
beaeerte [bagerta] desire 
begeven (zich) [bageran] to 

repair to 
begieten [bagitan] to water 
beginletter [baginletar] initial 
beginnen [baginan] to begin 
begluren [baglyran] to eye, to 

ogle 
begrijpen [bagreipmj to under- 
stand 
begHp [bagrip] idea 
behagen [bahagan] to please 
behangselpapier [bahapsalpapir] 

wall-paper 
beheerschen [bahersan] to govern, 

to rule 
behelzen [bahelzan] to contain 
behendig [bahendax] cleverly) 
behoeften [bahuftary needs 
behoeven [bahuranf to need 
behooren [bahoranj to belong 
behoorlijk [bahorlak] proper, fit 
behoudens [ bahoudans] except, 

safe 
bekenden [bakendan] acquain- 
tances 



Datch-English. 
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helang [hdlarf] importance 
helangrijk fb9lapreikj important 
heleefd [hdleft] polite 
belegeren [h9leg9r9n] to besiege 
bdeven [balevdn] to live to see 
bdoven [hdlordn] to promise 
bemesting [bdmsstiff] manuring 
bemind [b^mint] beloved; zich 
— maken [ztx — makdn] to 
make one's self — 
beneden [bgneddn] downstairs, 

below 
beoefenen [b9ufdn9n] to study, 

practise 
bepcden [bdpaldn] to fix 
beplanten [bdplant^n] to plant 
beproeven [b9pruv9n] to try 
bereiden [b^rsidm/ to prepare 
bereiken [bBveik^n] to reach 
berekenen [b9rek9ndn] to calcu- 
late 
bergen [bsrg9n] to store, to put 

by 
beroemd [bdrumt] celebrated 
beroep [bdrup] profession, trade 
berucht [barrxt] notorious 
beschaving [bdsxarrt)] civilisation 
beschikking [b98xikif)] disposi- 
tion; ter — liggen [ter — 
lig9n] to be at one's dlBposal 
beschouwing [b98xouviff] con- 
templation 
heschrijving [b^sxreirijf] des- 
cription 
beslissen fb9slis9nj to decide 
hesluitefi [bBslceytdn] to resolve 
bespieden [b98pid9nj to spy, to 

watch 
bespoedigen [b98pvAdg9n] to 

hasten 
hestctand [bdst&nt] existing 
bestellen [bdstehn] to order 
heatemming [bdsUmii)] destina- 
tion 
hestrijden [bastreiddn] to combat 
bestudeeren [b98tyder9n] to study 
betalen [b9tal9n] to pay 
betrekken [bgtrskanj to move into 

a house; to get cloudy 
hetrekking [b9tr€kiffl relation 
betreuren fb9tr0r9nj to deplore 
bevaarbaar [b9varbar] navigable 

Dutch Grammar. 



bevallen [b9ral9nj to like, please 
bevaren zeeman [b9var9n zeman] 

experienced sailor 
bevelhebber [b9velh€b9r] com- 
mander 
bevestigen [b9r€st9g9n] to con- 
firm 
betoaken [b9vak9n] to watch 
beweging [b9vegipj movement; 
in — brengen [in — brejpn] 
to set (a thing) going 
bewindhebber [b9vinth€b9r] ma- 
nager 
bewonderen [b9vund9r9n] to ad- 
mire 
betcondering [b9vxmd9rjp] ad- 
miration 
bewoner [bdvonor] inhabitant 
beunistzijn [b9VTSt8€in] con- 
sciousness 
bezichtigen, bezien [b9Zixt9g9n, 

b9zinj to view, to look at 
bezigheden [bez9x7ied9nj business 
bezitten [b9zit9n] to possess 
bezoeken [bQzuhsn] to visit 
bezwaar lb9zvar] objection 
biechtstoel fbixtstulj confessional 
bij [bei] bee 

bijgevolg [b€ig9rolg] accordingly 
bijkomen [b€^com9n] to come to 
bijl [beUj hatchet 
bijtijds [bsUeits] in time [(by) 
bijzonder [bizund9r] particular 
bilUjk [bihk] just 
bint [bint] loist 
blaar [blarj blister 
blaasbalg [blasbalx] pair of 

bellows 
blaker [blak9r] candlestick 
blazen [blaz9nj to blow 
bleek [blek] pale 
blijkbaar [bleihbar] evident(ly) 
blijven [bleir9n] to stay 
blik [bilk] glance, look 
bliksem [bliks9m] lightning 
bliksemafleider [blik89inafl€id9rj 

lightning-rod 
bloem [blwn] fiower 
blusschen [blT89n] to extinguish 
boeier [bui9r] yacht 
boekbinder [bukbznddr] book- 
binder 

28 
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Vocabolary. 



boender [bunder] rubbing-braah 

boezem [buzdm] bosom 

bok [buk] he-goat 

bom [bum] bomb 

bont [bunt] motley, variegated 

boodschap [botsxap] send (word) 

board [bort] board; aan — gaan 
[an — xan] to go aboard; 
van — gaan [van — xan] to 
debark 

boot [bot] boat 

borst [burst] breast; lad 

bouwen [botion] to build 

bauwstijl [boustsUJ style of 
bailding 

bovenJeant [bov^nkantj upper- 
side 

brandspuit [brantspoeytj fire- 
eugine 

brandstof [brantstof] fuel 

breedvoerig [bretfur9x] ample 

brief [brif] letter, note 

broek [bruk] trousers 

brommeti [brumdn] to grumble 

bmidagift [brceytsxjft] wedding- 
present 

buiten, van — kennen [bcsytan, 
ran — k€nn9nj to know by 
heart 

buUengewoon [bosytsng^von] ex- 
traordinary 

buUenland [b(eyt9nlantj foreign 
country, abroad 

buitensporigheden [bceyt^nspor^x- 
hedan] extravagances 

bundel [bmddlj bundle, collec- 
tion 

bunder [brnd^r] hectare 

burgeravondschool [brrgdravunt- 
8xol] evening-school 

burgerkrijg [brrgdrkreix] civil- 
war 

burgerlijk [brrg^rhk] civil 

buurman [byrman] neighbour. 

Centraalstation [aentralstaaiun] 

central railway-station 
coulisse [kulis9] side-scenes. 

Daarmede [darmedd] with it 
dadelboom [dad9lbom] date-tree 
dagblad [dagblat] newspaper 



dak [dak] roof 

daverend gejuich [dav9rdnt g9- 
joeyx] loud applause 

deel [del] part 

deerniswaardig [dernisvairddx] 
pitiable 

deftig [deftdx] grave, stately 

degenstoot [degdnstot] thrust 

deining [deinrp] surge, swell 

dek [dek] deck 

deksel [dek89l] cover 

denken [denhm] to think, ima- 
gine 

desnoods [desnots] if need be 

destijds Idesteitsf then 

deugd [d0xt] virtue 

dichter [dixt9r] poet 

dienst [dinst] service ; — bemjzen 
I — b9vsiz9n] to render a — 
in — nemen [m — neman] 
to engage (one); van — zijn 
[van — zein] to oblige (one) 

diergaarde, dierentuin [dirgard9, 
dir9utceynj zoological gardens 

dominee [domine] clergyman 

donker [dupk9r] dark 

doodsbleek [dotsblek] deadly pale 

doorgaan [dorgan] to walk (tra- 
vel) on; to take place (con- 
cert) 

doorgaans [dorgans] generally 

doorrijden [dor€id9n] to ride 
(drive) all over 

doorschrijven [dorsxrsir9nJ to 
write on 

doove [dov9] deaf person 

dop [dap] cover, shell 

dor [dur] barren 

draaien [drai9n] to turn 

draak [drak] dragon; den — 
steken [den — stekinj to make 
a fool of 

draineeren [dreiner9n] to drain 

driekantig [drikant9xj three- 
edged 

dronken [druffkm] intoxicated 

druk [drrkj edition 

drukfout [drrkfoutj printer's 
error 

duidelijk [dcsyd9l9k] clear(ly) 

duiden, ten kwade — [d<Byd9n, 
ten kvad9 —J to take amiss 



Dntch-Eoglish. 
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duivel [dcRyv9l] devil 
didden [dTld9n] to allow, suffer 
dun [drn] thin, small 
dunken [dTrj/kon] to seem 
duren [d}frdn] to last 
duur [dyr] duration 
dwaas, dwaaelijh fdvas, dvasshkj 
foolieh, strange. 

Eens [ens] once 
eensdeels [ensdelsj partly 
eenvoudig [enroud9x] simple, 

simply 
eerlang [erlapj soon 
eerstvertrekkende mailhoot [erst- 
r9rtrek9nd9 melhot] firstavail- 
able mailsteamer 
eethaar [etb&r] eatable 
eetmachine = ma(ig [etma/in9 = 

max] stomach 
eeutoig [eudx] eternal 
eigen [eigdn] peculiar, own 
eigenlijk [eigdnhk] properly 
eigenaardig [€igdnard9x] peculiar 
elastiek [elastikj elastic 
erfelijk [€rf9ldk] hereditary 
emstig [emstaxj earnestly) 
erven (de) [ervdn] heirs 
euvel [0rdlj evil 
euveldaad [0rdldat] crime 
evenredtg [evdnreddx] propor- 
tional 
evenredigheid [er9nred9xheitj pro- 
portion 
ever [ev9r] wild boar. 

Faheldichter [fahdldixtdr] fabu- 
list 

flauto vallen [flou raldn] to faint 

fiink [fljpk] clever; — optreden 
[— uptreddu] to act in a re- 
solute manner 

flinke brand [flipk9 brant] great 
fire, conflagration 

fluitf stoomfluit fftcsytf stomfkeytj 
steam-whistle 

fluweel [flyvelj velvet 

Franschman [fransman] French- 
man. 

€taan [gan] to go 
gaanderij [gandsrei] gallery 



gaame [gam9] willingly 

gadeslaan fgad98lanj to watch 

galg [galxj gallows; — planten 
/— plant^nj to erect the — 

gaijoot [galjotj galiot 

gang [gap] gait, walk 

gamizoen [gamizun] garrison 

g(^st [gast] guest 

gastmaal [gastmal] banquet 

gauwdief [goudif] petty thief 

gave (gaaf) [gar? (gaf)] talent; 
gift 

gebeteren, ik kan V niet — [gg- 
bet9r9n, ik kantnit — J I cannot 
belp it 

gebeuren [g9b0rdn] to happen 

gebied [gdbit] territory 

gebouw fg9bouJ building 

gebrek [gdbrek] fault 

gebrekkig [g^brekdx] disabled 

gebruik [gsbrcByk] use 

gebi'uiken [gdbroeykdn] to make 
use 

gedaante [g9dant9] figure, ap- 
pearance 

gedeelte [g9deltd] part [morial 

gedenkteeken [gddenktekmj me- 

gedicht [gddixt] poem 

gedruisch [gadrceysj great noise 

geducht [gddrxt] formidable 

geest [gest] spirit 

geestdrift [gestdrrft] enthusiasm 

geestelijke [ge^tdhk?] clergyman 

geheel [gdhel] whole 

geheimschrijver [gBheimsxreiror] 
secretary 

geheimzinnig [gdheimzin^x] mys- 
terious 

gehoorza^m [gdhorzam] obedient 

gehucht [g^hrxt] hamlet 

gejiibel, gejuich [gdjyb9h g^joeyx] 
acclamation, applause 

gek [gskjj gekke dingen [gsk? 
dnpnj mad, strange things 

gekleed [ggklet] dressed 

gelaat [gdlat] face 

geldbezit [gsldbdzrt] possession 
of money 

gelden [gelddn] to avail, cost 

gelegen [g9legdn] situated 

gelegenheid [g9leg9nheit] oppor- 
tunity 

28* 
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geldgebrek [g€ltX9hr€h] want of 

money 
gelijkheid [gdleikheit] conformity 
geloofhaar [gdlorh&r] credible 
gdoofwaa7'dig [gdlorvard9x] re- 
liable 
gelooven [gdlovdn] to believe 
geluh [gdlrk] luck, fortune 
gelukken fg9lYk9n] to succeed 
gelukkig [g9lrk9xj fortunate 
gelukwensch [gilrkvensj con- 
gratulation 
gemakkelijk [g9inak9hk] easy 
gemakkelijkheid [g9mak9l9hkeU] 

ease 
gemeenschap onderhouden [gd- 
mensxap vnd9rhoud9nJ to keep 
up the intercourse 
gendarme [^andarmd] police-man 
geneesheer [gdneaher] doctor 
geneeskundige [g9neskTnd9g9] 

physician 
genieten [g^nitdn] to enjoy 
genoeg [gdnug] plenty (time) 
genoegen [gmugdn] pleasure 
genoegen nemen met [gdnug^n 
nemdn met] to content one- 
self; naar genoegen vinden 
[nar — rmdm] to take de- 
light in 
genot [g9not] enjoyment 
Germaansch [germane] Teutonic 
gerust [g9rT8t] quiet(ly) 
geschiedkundig [g9SxitkTnd9x] 

historical 
geschiedschrijver [g98xit8xreir9r] 

historian 
geschil [g98xil] quarrel 
gestand, zijn woord — doen [zein 
vort g98tant dun] to keep 
one's word 
gevaar [gdvar] danger 
geval [g9ral] case 
gevangen nemen [g9 rang9n nem^n] 

to take prisoner 
gevatheid [g9r<Uheit] cleverness 
gevoel [g9vul] feeling 
gevolg [g9rolx] consequence ; 

train 
geweld [gevelt] force, violence 
geweldig [g9veld9x] violent 
gewijd aan [g9veU an] devoted to 



gewone trein [g9van9 trein] slow 

train 
gewoon(lijk) [g9von(l9k)] U8ual(ly) 
gewoonte [g9voni9] custom 
gewrocht [g9vroxt] production 
gezag [g9zax] authority 
gezantschap [gdzantsxap] em- 
bassy 
gezicht [g9zixt] view, prospect 
gezichtseinder [gdzixtseinddr] 

horizon 
gietijzer [giteiz9r] pig-iron 
glas fglasj glass, window 
glimp [glimp] show 
gloeiend fglui9nt] glowing 
gluipen igl<Byp9n] to sneak 
gluren [glyr9n] to leer 
godsdienst [gotsdinst] religion 
godspraak [gotsprak] oracle 
goedvinden [gudrinddn] to ap- 
prove 
golf [golf] gulf, wave 
gooien [goion] to throw 
gort [gyri] barley 
goud [gout] gold 
goudgcUon [gouigalun] gold-lace 
graad [grat] degree 
gracht [graxt] canal 
graag iets doen [grax Us dun] 

to like 
graven fgraron] to dig 
grens [grensj frontier 
grillig [grihx] capricious 
groenen [grun9n] to grow green 
groepje [grupjd] little group 
grondwet [gruntvgt] fundamen- 
tal law 
groeten [grutdn] to salute 
grootsch [grots] sublime 
gymnasium [gimnazirm] gram- 
mar-school. 

Haard [hart] hearth 

haasten, zich — [ha8t9n] to 

hasten 
hakken [hakgn] to cut to pieces, 

to chop 
halen [hal9nj to fetch ; laten — 

[lat9n — ] to send for 
halverwege [halr9rveg9] halfway 
hand, de — geven [hant, d9 — 

ger9n] to shake hands ; iemand 
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de — hoven het hoofd hotiden 
[imant dd — hor9n het hoft 
houd9n] to take one*B part 

handden [hand9l9n] to act, to 
trade 

handelsvolk [handglsrolh] com- 
mercial people 

handig [hand9x] handy 

handwerk [hantverk] basiness, 
handicraft 

handwerksliedenfhantvsrkslidsnj 
workmen 

hartdijk [hartshk] cordial(ly) 

haten [hat^n] to hate 

heel wat fhd vat] a great deal of 

heen en weer [hen en verj to and 
fro 

heenstappen over [henstapdn ovdr] 
to pass over; to disregard 

heester [he8t9r] shrab 

herdersdana [herd9r8dans] pas- 
toral dance 

herfat fherfstj antamn 

herinneren [herin9rdn] to re- 
member, to remind of 

herkennen [herkendn] to recog- 
nize 

hersens [hers^nsj brain 

herstellen [herstehn] to recover 

herstdling [heratelin] recovery 

heuschheid [h08heitj courteous- 
nesB 

heuvd Ih0r9l] hill 

hevig [her9Xj violent 

hinken aan een euvel piipk9n an 
en 0v9l] to be given to a fault 

hoek [hukj corner 

hoen [hun] hen 

hoeveelheid [hurelheit] quantity 

hofmeester [hofmestdr] steward 

hoi [hoi] cavern; hollow 

hongerig [hutf^rdx] hungry 

hongersnood [huipranot] famine 

hoofdpersoon [hoftperson] prin- 
cipal person 

hoofdplaats [hoftplats] capital 

hoogte, op de — van [up dd 
hoQct9 van] to be well up in 

hooisehuur [hoisxyrj hay- barn 

hoorbaar [horbar] audible 

hooren [hor^n] to hear 

hotel [hotel] hotel 



houding [houdip] attitude 
houtrijk [hotUreik] woody 
hoveling [hovdlip] courtier 
huiSy te — blijven [t9 hoeys bl€%v9n] 

to stay at home 
huiselijk [hosysdhk] domestic 
huisgenooten [hcetfsx9not9n] in- 
mates, persons living in the 
same house 
huisheer [hoeysher] landlord 
huishouden [hoegshimdan] house- 
hold 
hut [hrt] cabin 
huur [hyr] lease, rent. 

IJy het — [het ei] Y 
ijzeren [eizd^^til iron 
immers [rm^rsj Indeed 
ingaan [mgan] to enter 
ingang [mgap] entrance 
inhotid [inhout] contents 
inkt [ipkt] ink 
innemen [inemdn] to take 
inrichten [inrixtan] to arrange 
inslaan [inslan] to strike by 

lightning 
inteekenen [intek9ndn] to sub- 
scribe 
invaart [mrart] entrance 
invloed [invlut] influence 
inwUligen [inviUg^n] to comply 

with 
inzage, ter — [ter inzags] for 
perusal. 

tfacht [jaxt] hunting 

jeugd [J0xtj youth 

jongen [jup9n] boy, lad 

jonkheid [jupkheit] youth 

Jood [jot] Jew 

juist [josyat] right(ly), exact(ly). 

Kaars [kars] candle 

kaartspel [kartspel] playing at 
cards 

kabd [kaM] cable 

kade [kad?] quay 

kalf [kalf] calf 

kamer [kamar] room 

kanonvuur [kanunvyr] canno- 
nade 
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kantoorbediende [kantorhddind^] 

clerk 
1c(i8t [least] closet, cupboard 
kastdein [ka^tdlein] inn-keeper 
kastenmaker [kast9(n)mak9r] 

cabinetmaker 
kastijden [kasteidanj to chastise 
katiiU [katceylj screech-owl 
kennen [k€n9n] to know 
kennismaking [k£n98makip] ac- 

qualDtance 
kennisneming [ken^snemiff] in- 

vestij^ation 
kenachetsend [kensxetsmtj cha- 
racteristic 
kerel [kerdl] fellow 
kermis [kermis] fair 
kerseboom [kers^bom] cherry- 
tree 
keten [ketdn] chain 
keukenmeid [k0kd(n)m€it] cook 
Keulenaar [k0hnar] inhabitant 

of Cologne 
keiLS (keuze) [k08 (k0Zd)] choice 
kiesbaar [kizbar] eligible 
kijken [keikdn] to look 
kinderachtig [kind9raxt9x] child- 
ish 
kist [ki8t] box, chest 
klaarzijn [klar zeinj to be ready 
klappen [klapdn] to clap 
kleermaker [lelermakdr] tailor 
kleinigheid /klein^xheit] trifle 
klemmen [klemdn] to pinch 
klerk [klerk] clerk 
kletsen [kl€ts9n] to smack 
kletteren [khtdr^n] to clash 
hleuter [kl0ter] little boy (girl) 
klok [klok] bell, clock 
klomp [klump] wooden shoe 
klooster [klostdr] cloister 
kloosterleven [klostdrleVim] mo- 
nastic life 
knal [knal] explosion 
knecht [knext] man-servant 
knikkeren [knikar9n] to play at 

marbles 
knoop [knop] button 
knoopgat [knopxat] button-hole 
knop [knop] bud, knob 
koek [kukj cake [tioner 

koekbakker [kukbakdr] confec- 



koel [hd] cool 

koelbloedigheid [kulbluddxheit] 

coolness 
koetsier [kutsir] coachman 
koffer [kvfdr] trunk 
koffiedrinken [kofidripk9n] lunch 
koken [kokdry] to cook; zijn pot 

— [zsin pot — ] one's dinner 
kolder [kold9r] leather jacket 
koninkrijk [konipkreik] kingdom 
komen bezoeken [komon bBzuksn] 

to pay a visit 
koomenij [komonci] grocer's 

shop 
koop [kop] bargain 
koopman [kopman] merchant 
koopmansgoederen [kopmans- 

gudorm] merchandise 
koorddansen [kordan89n] rope- 
dancing 
kop [kop] head 
koppel [kopdl] couple, pair 
korrdtje [kor9ltJ9] grain 
kostbaar [kostbarj expensive 
koste, ten — van [ten kost9 ran] 

at the expense of 
kracht [kraxt] force; met voile 

— [met ruU — ] fill speed 
krijg [kreix] war 

krijgen [kreigon] to get, to ob- 
tain 
krijgshaftig [kreixshaftdx] war- 
like 
krijgsmanestand [kreixsman- 

stant] military profession 
krijt [kreit] chalk 
kring [Icrirf] circle, sphere 
krom [krum] crooked, bent 
kromhowten [krvmhoutdn] knees 
kruisigen [krmys^xdn] to crucify 
krullebol [krrhbol] curly-headed 

person 
kundig [krndox] expert 
kunstsmaak [krnstsmak] artistic 

taste 
kunatterm [kmsterm] technical 

term 
kust [krst] coast 
kwaadspreken [kvatsprekon] to 

calumniate 
kwartier [kvartir] quarter (of 
an hour). 
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Z^at flat] late 

laken [lak9n] cJotb 

land [lant] country 

landhouw [landhou] agricalture 

landbouicschool [landbousxolj 

aKricultaral school 
landbouwwerktuigen [landhou- 
v€rkt(Byg9n] implements of 
hnsbandry 
landsman [lantsman] fellow- 
countryman 
langzaam [lapksamj 8low(ly) 
langzamerhand [laf^kaanwhant] 

by and by 
lastig [lastdx] difficult 
lederen [leddr9n] leather 
leen [len], ter — hrijgen [ter — 
kreigdn] to borrow from (of); 
ter — vragen [ter — vrag^n] 
to borrow from, of 
leenen [lengn] to lend ; to borrow 
leeraar [lerar] teacher 
Ueszaal [lesalj reading-room 
leiboom [leibom] espalier 
leiden [l€id9n] to conduct 
lente [lent?] spring 
lessenaar [lesdnar] desk 
letterkunde [let9r1cTnd9] litera- 
ture 
leven [levdn] to live 
levendig [Iev9nd9x] busy 
levensgevaar [lev^nsgdvar] peril 

of Jife 
levenswijze [Iev9nsvsiz9] manner 

of living 
licht [lixtj light 
lichtgeloovig [lixtgailovdx] credu- 
lous 
licktgrijs [lixtgreisj light-gray 
liehtroad [lixtrot] iight-red 
lid [lit] member 
liefhebben [lifhehdn] to love 
Ujfwacht [leifvaxtj Jife-gnard 
links [liffks] left 
linksom gaan [lipksvm ganj to 

turn to the left 
linnen [linan] linen 
Up [lip] lip 
list [list] trick 

logeeren [lo^erdn] to stay at a 

person's house [room 

logeerkamer [lo^erkam9r] spare- 



logement [lopment] hotel, inn 
logisch [logis] logical 
loopen llop9n] to run; to go 
loopend [lop9nt] current 
losgooien [losgoign] to loosen 
losheid [loshsit] ease, looseness 
lossen rios9n] to unload 
loven [lavdn] to praise 
lucht [iTxtJ sky 
luchtig [lTXt9xJ airy, light 
luchtreis [ Irxtreis] aerial voyage 
luiden [Iceydsn] to ring 
luim [liByrn] humour 
luM hebben [Irst hshdn] to have 
a mind. 

Maal [mal] time 

maaltijd [maltsit] meal 

maatschappij [matsxapei] com- 
pany, society 

machine [mafin9] engine 

machtig [maxtsx] mighty 

mail [mel] mail 

mal [mal] mould 

mank [mapk] lame 

mannelijk [manghk] m&nlyy mas- 
culine, male 

massa [masa] mass 

mededeelen [medddehn] to com- 
municate 

meebrengen [mebreipn] to bring 

meenemen lmenem9n] to take 
with 

meer [mer] lake 

meerekenen [merekdn9n] to in- 
clude 

meethaar [metbar] measurable 

melk [mePk] milk 

melkvrauw [mel^kvnm] milk- 
woman 

menigte [menoxtg] multitude, 
number 

mennen [men9n] to drive 

merkbaar [msrkbar] evident(ly) 

merkwaardig [merkvardox] re- 
markable 

metsdaar [mets9lar] mason 

meubel [m0bdl] piece of furni- 
ture 

meubelmagazijn [m0b9lmagaziin] 
upholsterer's store 

middagmaal [midaoemal] dinner 
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middelbaar [middlhar] average, 

moderate 
Midddlandsche Zee [middlant89 

ze] Mediterranean 
midden, het — pist tnid9n] middle 
milddadig [mildaddx] charitable 
mislukhen [tnislTk9n] to mis- 
carry 
missen [misdnj to miss, to fail 
moedertaal [miidgrtal] , native 

tongue 
moeielijk [muhldh] difficult 
molen [moldn] mill 
nmmt [mrnt] com 
tnunten [mTnt9n] coinage 
nmntsysteemy muntstelset [mmt- 
sistem, mrntstslsBl] monetary 
system 
muur [tnyr] wall. 

Naam, uit — van fceyt nam ran] 

in the name of 
naaste, ten — bij [ten n&std hei] 

almost 
nabootsen [nabotsdn] to imitate 
nackt [naxt] night 
nachtegaca /LxSgalJ nightingale 
nachtelijk [naxtdhh] nightly 
nalezen [na,lez9n] to glean 
namahen [namak^nj to counter- 
feit 
naroepen [narup9n] to call after 
natuurstaat [natyrstat] state of 

nature 
nauw [nou] narrow 
nauwelijks fnoualdks] scarcely 
naukeurig [nouk0r9xj exact(ly) 
nauwlettend [nouUtont] very at- 
tentive 
nek [nek] neck ; den — toekeeren 
[tukerdn] to turn one's back 
net van pas [net ran pas] in the 

right nick of time 
nieuwsgierig [niusxirdx] inquisi- 
tive 
nood [not] need ; in geval van — 
[in g9ral ran — ] in case of — 
nooddwang [nodvap] exigency 
noodig hebben [noddx heb9n] 

to want 
noodwendig[notvend9x] neceBBary 
noodzaken [notsakdnj to force. 



Oever [ur9r] bank, shore 
olifant [olifant] elephant 
oUfantstand [oUfantstant] ele- 
phant's tooth 
omarmen [umarmml to embrace 
omdragen [xTmdragon] to carry 

about 
omgeving [xrmgerip] environs 
omkleeden [umkled^] to enve- 
lop 
ommezienf in een — [in en um9- 

zin] in a trice 
omstandigheid [umstand9xheitj 

circumstance 
omvaren [umrardn] to circum- 
navigate [tion 
omwenteling [umvent9lip] revolu- 
omwerken [mnverkan] to rewrite ; 

to recast 
onafhankelijk [unafhapkahk] 

independent 
onbekend [unbdkent] unknown 
onbemerkt [unb9merkt] unobser- 
ved 
onberekenbaar [unb9rekdnbar] 

incalculable 
onbevangen[xmhdromdn]vixih\2iJRed. 
ondanks [undapksj in spite of 
ondememen /und9rnem9n] to 

undertake 
onderwijzen [unddrve%z9n] to 

teach 
onderzoeken [unddrzukdn] to 

examine 
ondragelijk [undraocsihk] insuffe- 
rable 
ongehoord [vngdhort] unheard of 
ongehoorzaam [xmgdhorzam] dis- 
obedient 
ongeluk [ungdlrk] misfortune 
ongeveer [xmgdrer] about, almost 
ongevodigheid [vng9ruldxheit] in- 
sensibility 
OTM/ewoon [ungdvon] unused 
ongezond [xmg9zunt] unhealthy 
onhandig [urJuind9x] awkward 
onmiddelbaar [unmidalbar] at 

once 
onmiddellijk [unmiddhk] imme^ 

diately 
onmisbaar [unmizbar] indis- 
pensable 
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annavolgbaar [unarolgbarj ini- 
mitable 
onrecht plegen [unrext pleg9nj 

to do injustice 
ontbijt [untheit] breakfast 
ontbinden [untbincbn] to dissolve 
onterven [mvtervdn] to desinberit 
ontfermen [untferm9nj to bave 

mercy on 
onthoofden funthofd9n] to de- 
capitate 
ontkomen [vrUkoimn] to escape 
ontkurken [untkrrk9n] nncork 
ontleden [mUledan] to dissect 
ontrukken [trntrrkdn] to snatcb 

away 
ontvcUlen [xmtfal9n] to slip out 

of 
ontvangen [xmtfajpn] to receive 
ontvangst [untfapstj receipt 
ofUvouwen [tmtfau9n] to unfold 
ontwikkelen [untvrkalonj to de- 
velop 
onuUunschbctar [unoeytvisbarj 

indelible 
onveilig [unreihx] unsafe 
onverschrokken [vnr9r8xruk9n] 

undaunted 
onvertaachts [unvsrvaocts] sud- 
denly 
anvorzichtigheid [unrorzixtax- 

heit] imprudence 
onweer [unver] tbunderstorm 
oogefibUk [ogsnblik] moment 
oogmerk [oxmerkj aim 
ooit foUJ ever 
oor [orj ear 

oordeel [ordel] judgment, opi- 
nion 
oorlog [orlox] war 
oorlogschip forloxsxip] man of 

war 
oorspronkelijk [arsprupkshk] 

original 
oorzaak [orzak] cause, origin 
Oo8t, de — [d9 oat] the East 
ooslelijk [ostdhk] Eastern 
opdoen fupdunj to get, to lay up 
openbaar fop9nbar] public 
opendoen [opdndun] to open 
opensluiten [opdnsUeytdn] to un- 
lock 



openspringen [opanspripanj to 

burst 
opgeven [upgev9n] to give up 
opgewonden [upg9vund9n] ex- 
cited 
ophalen [uphahn] to draw up 
ophebben met [uphebdn met] to 

make much of 
ophemelen [uphemdl9n] to extol 
opklaren [vpklardn] to clear up 
^plossen fuplo889n] to dissolve; 

to solve 
opmerken [upmsrk9n] to observe 
opofferen [upofaranj to sacrifice 
opperbeveJJiebber [upffrbarslhcbar] 

commander-in-cbief 
opperbestuur [up9rb98tyr] su- 
preme power 
oprichten [uprixtdn] to erect 
opsieren [upsii^dn] to trim, to 

adorn 
opstaan [upstan] to rise 
opstoken fupstokdn] to poke up 
optrekketij den neus — [d9n n08 
uptrekan] to pull up the nose 
opvaren [xipvardn] to steam up 
opwekken fupvekan] to raise 
opzettelijk [upzetahk] on pur- 
pose 
wdBj in — brengen [in ord? 

brepan] to put in order 
orgelspeier [orgdUpehr] organist 
orienteeren, zich — [z. orienteran] 

to see one's way 
oud'hoogleeraar [aut-hoxlerar] 

late professor 
ottds, van — [van outs] of old 
overal [ovdral] everywhere 
overbrengen (groeten) [grutdn 
ovarbrepan] to remember one 
to 
overdrijven [orardrsivan] to ex- 
aggerate 
overeind zetten [ovai'eint zstan] 

to erect 
overeenstemming [orarenstsmip] 

agreement 
overjas [ovarjas] great coat 
overlaten, te wenschen — [ta vensan 

orarlatan] to fall short of 
overoud [orarout] very old 
overtocht [ovartooct] passage 
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overtreffen [orsrirsfan] to ear- 
pass 

averirek [ovartreh] case, cover 

overtrekken [ovdrtrekan] to cross 

avertuigen [ov9rUfiyff9nj to con- 
vince 

overvallen [or9rrahn] to over- 
take 

<yverwinn<iar [or9rvtnar] con- 
queror 

averzuinig [or9rzceyn9x] very 
sparingly). 

JPaal [pal] pole, stake 
paar [parj couple; a few 
paardekracht (nominaal) [pardd- 
kraxt (nominal)] nominal 
horse-power 
poMrdenmennen [parddmen9n] 

to drive 
paarlemoer [parhmur] mother 

of pearl 
pah Tdeeren [pah hler9n] suit of 

clothes 
pahje [pahjd] parcel 
pahjesdrager [pakj9sdrag9r] por- 
ter 
pahhdboot [pahstbot] packet-boat 
paleis [palsis] palace 
paleisgraaf [paUisgraf] castellan 
pand [pant] pledge 
paraplu [paraply] umbrella 
paHijdig [patieiddx] partial(ly) 
pas [pas] step; scarcely 
pen [pen] pen 

pewnemes [penames] pen-knife 
penning [penxp] penny, medal 
pierlala [pirlaXa] jack-pudding 
pijnigen [psin9g9n] to torment 
plaats [plats] place 
plagen [plagdn] to tease, to vex 
plan^ van — zijn [ran plan zein] 

to intend 
plat [plat] flat 
plein [plein] square 
pletten [pUtan] to flatten 
pleziertochtje [phzirtoxtjd] plea- 
sure-trip 
plctseling [plotsdliyj 8udden(ly) 
plunderen Iplmdardn] to plunder 
plunderzieh [plrnddrzih] rapa- 
cious 



paging [pogif)] attempt 

poort [port] gate 

pop [pup] doll, puppet 

poppenhast [pupahast] puppet- 
show, Punch and Judy-show 

postduif [postdcsyf] carrier- 
pigeon 

posterij [postarei] mail-service 

posthuis [posthc^s] post-office 

posthantoor [posthantor] post- 
office 

posipahhet [postpahst] postal par- 
cel 

prachtband [praxtbant] edition 
de luxe 

prachtig [pf'axtax] beautiful 

prachtuitgave [praxtoBgtgara] edi- 
tion de luxe 

precies [prasis] just 

prettig [pretax] agreeable 

prijsgeven [preisgeran] to abon- 
don 

proeven [pruran] to try, to taste 

puin [poRyn] ruins 

punthoed [prnthut] pointed hat 

ptUs [prts] bucket. 

Raad [rat] advice, counsel; 
geen — iveten [gen — vetan] 
to be at one's wit^s end 

raadplegen [ratplegan] to con- 
sult 

raadsman [ratsman] coundllor 

radCf te — warden [ta rada vzrr- 
dan] to resolve 

raden [radan] to guess 

rahelings [rahalips] close to 

rahen [rahan] to touch 

rand [rant] border 

rechtbanh [rextbavfh] tribunal 

rechter [rextar] judge 

rechterbeen [rextarben] right leg 

rechtsgeleerde [ rextsxalerda] 
lawyer 

redden [redan] to save 

rededeelen [redadelan] parts of 
speech 

reden, zich — geven van [z, red9n 
geran ran] to be conscious of 

reede [redaj Tond 

regeeringsvorm [rageripsrortnj 
system of government 
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regel [regdll rule 

regelrecht fregdlrext] straight 

regenhui [reg9nbcsyj shower of 

rain 
reis [reia] journey, voyage; op 
— gaan [up — g&n] to go 
on a journey 
reisgida [reiaxita] guide; time- 
table 
reiziger [reiz9gdr] traveller 
rekenen [rekdn9n] to count 
residentie [rezidenai] residence 
reusachtig [r^saxtax] gigantic 
rijden [reidanj to ride; to drive 
iHjk [reik] rich 

rijkamtMeum [reiksmyzerm] Na- 
tional Museum 
rijtoer [rsitur] drive 
rijtuig [reitceyx] cab» carriage 
ringmuur fripmyrj circular wall 
roem [rufn] glory 
roemen [rum9n] to praise 
roemrijk [rumreik] glorious 
roepen [rupa^i] to call 
roes [rtisj drunkenness 
raman [roman] novel 
rooken frokan] to smoke 
rooven [rov9nJ to rob 
ros [ros] horse 
rug [rrx] back 

niggelings [rrg9lipsj backward(B) 
ruimte [r<Bymt9] room, space 
ruit [rosyt] rhomb 
ruiter [rosytarj horseman 
ruiterwacht [rceytarvaxt] horse- 
guards 
rukwind [rrkvnitj gust of wind 
rustig [rratsx] calm(ly). 

Samen [aaman] together 
achaap fsxap] sheep 
schaarach [axaraj scarcely 
achaaralijper, acharealijp [axar- 
aleipar, axaraalsip] knife- 
grinder 
achadelooaatelling [axadaloatslipj 

indemnification 
achande [axandd] shame 
achapenvleeach [axap9(n)vlea] 

mutton 
acheepshouw [axepshcni] ship- 
building 



acheepvaartfaxep vartj navigation 

achijnbtmrlaxsinhar] &pp&Tent(}y) 

achijnen [axsin9n] to shine, to 
seem 

achikken, zich — naarfzix axikan 
narj to accommodate one- 
self to 

achilder [axilddr] painter 

achUderachtig [axild^raxtax] pic- 
turesque 

achUderen faxild^ranj to paint 

achilderij [axdd9reij picture 

achildering [axildariff] descrip- 
tion 

achipper [axipar] boatsman 

achoen [axunj shoe 

achoenenflik faxun9(n)flikj cob- 
bler 

achoenmaker [axunmakar] shoe- 
maker 

achotel [axotdl] dish 

achauder [axaud9r] shoulder 

achouwburg [axoubrrx] theatre 

achouwapel [sxauapel] spectacle, 
sight 

achrede [axreda] step 

achreeuw [axreu] cry 

achreeuwen faxreuvan] to cry 

achrijver [axreirdrj author ; 
clerk 

achroef [axruf] screw 

achroefatoomboot [axruf atothbotj, 
achroefatoomachip [axrufatom" 
axip], achroefboot [axrurbot] 
screw-steamer 

achuif [axoeyfj bolt 

achuUen [axmylanj to hide one- 
self 

achutaluia [axrtalcsya] sluice 

achuUen [axrtdn] to pass through 
a sluice 

aecretaria [aekratariaj secretary 

aelderij [aelddvei] celery 

aidderen [aidardn] to tremble 

aigaar [sigar] cigar 

alachterij [alcuctdrsi] butchery 

alang [alatf] snake 

alangebeet [alafpbet] bite of a 
serpent 

alap [alap] supple, limp 

alechta [alexia] only 

alepend [alepant] lame 
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slingeren [aliffdrdn] to toss, to 

fling 
slokJeen [slukdnj to swallow 
slurf fslrrf] truok 
smadelijk [smadsbk] scornful(Iy) 
smal fsmal] narrow 
snel [snel] quick 
sneltrein [sneltrein] fast train 
snelvarende (boot) [snelvardnd? 

(hot)] quickest boat 
snoesfhcuin) [8nus(han)] brag- 
gart, boaster 
soldij [soldei] pay 
80Pi het ruime — kiezen [h9t 

rosyrm sop kiz^n] to put to 

sea; in het ruime — [in het 

rosym9 — ] on the open sea 
spaander [spand9r] chip 
apeelsch [spels] playful 
spely in het — zijn [in hdt spel 

zsinj to be the cause of 
apelen [speldn] to play 
spijtf tot mijn — [tot mein speit] 

I am sorry 
spijten [speitdn] to be sorry 
spits [spits] point, pointed 
splinter [splintdr] splinter 
spoedig [spud9x] soon [tals 

spoorlijn [sporlein] railway, me- 
spoorwegnet [sporvsxnet] system 

of railways 
staan, hlijven — [hleivdn stan] 

to stop 
staande houden [stand9 houd^n] 

to stop (one) 
staat, in — zijn [in stat zein] 

to be able 
staatsierok fstasirok] court-dress 
staatsman [staisman] statesman 
staken [stakdn] to cease, to strike 

work 
stampen [stampsn] to stamp 
stand [slant] position 
stappen [$tap9n] to step 
staren [star^n] to gaze, to stare 
steeds [stets] always 
steiger [stsiggr] pier, quay 
stellig [stelox] surely 
stelling [stslip] hypothesis 
steunstok [st0fistok] stick to lean 

upon 
sterven [sterrsn] to die 



Steven [stermj stem, prow; den 

— tcenden [vendon] to set sail 
for 

stevig [stevdx] solid 
stil houden [stil houd9n] to stop 
stilte [stilt?], in — privately, se- 
cretly 
stoken, vuurtje — [vyrtjd stokdn] 

to make fire 
stoomhoot [stomhoi] steamer 
stoomvaartmaatschappij [stem- 

rartmatsxapei] steam-naviga- 
tion company 
stoomwerktuig [stomverktosyxj 

steam-engine 
stoppen in [stop9n in] to put into 
stormloopen[stormlop9n] to make 

a run upon 
stout [stout] bold; naughty 
straat [strat] street; op de — 

uitzien [osytzin] to look out 

upon the street 
straf [straf] punishment 
streek [strek] part of a country^ 

region 
streek, van — geraken [gdrak9n] 

to be upset 
streelen [strel9n] to stroke 
strengste, ten — [ten strepst?] 

most severelv 
strijd [streit] fight 
strijdperk [streitpsrk] field of 

battle 
strikschoenen [striksxunsn] laced 

boots 
strompelen [strumpdl9n] to 

stumble 
strooleger [stroleggr] bed of straw 
stroom [strom] stream 
stroomen [stroimnj to stream 
stroowisch [strovisj wisp of straw 
strop [strop] rope; tot den — 

veroordeelen [r9rordel9n] to 

condemn to be hanged 
stuk [strk] piece. 

Taak [tak] task; zich tot (ten) 

— stellen [stehn] to set one- 
self the task 

taal [tal] language 
taalboek [talbuk] grammar 
taaleigen [taleigdn] idiom 
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tal van [tal van] a great num- 
ber of 
ialrijk [talrHk] numerous 
teekenen ftekmmj to draw 
tegelijk [iBgdlsik] at once 
tegemoet gaan (toekomst) [t9g9mut 
gan] to have fine prospects 
tegenspreken [ieg9n8prek97ij to 

contradict 
telkena [telkdns] at every time 
terecht komen (kogel) [torext 

komdn] to alight, to strike 
ienigkomen [t9rrxkom9nJ to re- 
turn 
terugkomst [i9rTxkuinstJ return 
tevens [terynsj at once^ at the 

same time 
t'huis [tcRys] at home 
timmerman[tiimnnan] carpenter 
titel [tUdl] title 
ioch niet [tax nit] not at all 
toeeigenen [tueigdndn] to appro- 
priate [nate 
toegenegen [tugdnegdn] affectio- 
toehalen [tuhal^n] to tie tighter 
toekomstig [tu'kxjmstdx] future 
toelaten ftulatm] to permit 
taeschrijven [tu8xreir9n] to as- 
cribe 
toestaan [tustan] to grant 
toestand [instant] state, situation 
toeven [tur9n] to tarry 
toevertrouwen fturartrouvan] to 

entrust 
tolk [toUk] interpreter 
ton [tun] tun 
tong [tuy] tongue 
tonnemaut [txmdmat] tonnage 
tooneel [tonel] scene, stage 
tooneelmatig [tonelmat9x] thea- 
trical 
tooverachtig [tovdraxtdx] magic 
toren [torgn] tower 
torenklokken [tor9(n(klokdn] 

church- bell 
tauwtje [toutjd] string 
tropin [tran] tear 
trachten [traxtdn] to endeavour 
traj^ [trap] stairs; de — afgaan 

[afxan] to go down- stairs 
trillen [trihn] to shiver, to 
tremble 



troost [trost] comfort, consolation 
trouw [trou] faithful, faith 
tuig [toeyxj harness 
tusschengerechten [trsdngarextan] 

entremets 
tmst [tvist] quarrel. 

Vilbaggeren [csgtbag9r9n] to 
dredge out 

uitbarsten [cByibar8t9n] to burst 
out 

uithotten [oRytbutdn] to bud forth 

fiUbreiding [osytbreidip] develop- 
ment 

uitbrengen [oeythrep^n] to utter 
^uitdrnkking [csytdrrkip] expres- 
sion 

uiteenspringen [<eyten8prip9n] 
to burst 

uiteinde [oeyteind?] end, extre- 
mity 

uitgaan [csytxan] to go out 

uitgang Tcsytxap] outlet, exit 

uitgave [ORytxar?] edition 

uitgestrekt [csytxdstrekt] large, 
extensive 

uiting [oRytif)] uttering, expres- 
sion 

uitleggen [ceytlsgan] to explain 

uitmonden [csytinxmd9n] to flow 
into 

uitnoodigen [c&ytnodQgdn] to in- 
vite 

uitsluitend [ceytslosytsnt] exclusi- 
vely 

uitspanning [osytspaniy] recrea- 
tion; baiting-place 

uitsteken [ceytstekdn] to surpass 

uitstrekken [cRytstrekdn] to ex- 
tend 

uitverkoren [(Bytfdrkordn] elect 

uitvoerig [ORytfurdx] ample, 
detailed 

uitvoering [osytfurip] perfor- 
mance, execution 

uUwerking [(sytverkiff] effect 

uitzicht [ogytsixt] view. 

Vaak [rak] often 
vaandrager [vandrager] ensign 
vaarwel [rarvel] farewell 
vacantia [rakansi] holidays 
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valsch [rals] false ; — doen [dun] 

to play false 
vandaag [randax] to day 
vangen [rap9nj to seize 
vanzelf volgen [vanzslf volgdn] 

to be a matter of course 
vast [vast] fast; vaste alaap 
[sl&p] sound sleep ; v<i8te tijd 
[teUJ regular hour 
v<isthouden [rasthouddn] to hold 
vaststellen [rastsUldn] to fix 
vat [rat] grip, hold; geen ^ 
hebben [gen — hebdn] to have 
no hold upon 
vdd [relt] field 

ver [rer] far , 

verachten [vdraxt9n] to despise 
veranderen [r^rand^ran] to alter 
verantwoordelijk [v^rantvorddhk] 

responsible 
verhazend vol [r^rbaz^nt vul] aw- 
fully full 
verbeiden [r^beiddn] to await 
verbergen [y9rb€rgm] to conceal 
vef^beteren [rdrbet9r9n] to im- 
prove, to correct 
verbinden [r9rbinddn] to unite 
verbiiteren [rdrbitdron] to ex- 
asperate 
verbranden [vdrbrandan] to burn 
verbrijzelen [vdrbreizdldn] to 

crush 
verder komen [rerddr komsn] 

to advance 
verdienen [vdrdinan] to deserve, 

to earn 
verdrieten [r9rdrU9n] to grieve 
verdtoijnen [vdrdveinan] to dis- 
appear 
veredelen [r9reddhn] to ennoble 
vereenigen [r^i'enagan] to unite 
vereischen [vdreisdn] to require 
verfraaien [vdrfraidn] to embel- 
lish 
vergadei'en [vdrg&d^r^n] to meet 
vergezeUen irargdzeldn] to accom- 
pany 
vergezicht [rerg?zixt] prospect 
vergift [vdrgift] poison 
verhalen [vg^'hahn] to tell 
verhelderen [r9rheld9r9n] to 
brighten 



verhinderd zijn [r9rhind9rt zein] 

to be prevented from 
verjaarsge8chenk[r9rjar8g9sxepk] 

birth -day present 
verkiezen [r9rkiz9n] to prefer 
verkoelen [rarkuldn] to refresh 
verkorten [vdrkurtan] to shorten 
verJangen [r9rlaipn] to desire 
verlaten [vdrlaian] to leave 
verlegen [vdrleg^n] at a loss 
verliehting [varlixtiy] illumina- 
tion 
vermakeny zich — [z, vdrmakan] 

to amuse oneself 
vermeesteren [v9rme8t9r9n] to 

conquer 
vermeien, zich — [z, r9rm€i9n] 

to enjoy oneself 
vermetel [vdrmetal] audacious 
vermoedelijk [rsrmuddhk] pro- 
bably 
vermoeden [vdrmudsn] to pre- 
sume 
vermoeiend [rdrmui9nt] tiresome 
veitnoorden [rsnnordp^i] to mur- 
der 
vernederen [ ryrnedargn] to 

humble 
veroorloven [rarorlov^n] to per- 
mit 
veroorzaken [rarorzak^n] to cause 
veroveraar [r9rov9rar] con- 
queror 
verplaatsing [r9rplatsiff] remo- 
val 
verraden [rsradan] to betray 
verrassen [r^rasan] to surprise 
verroeaten [vdruston] to rust 
verrukkelijk [vdVYkdhk] delight- 
ful 
verscheidenheid [vdrsxeiddnheit] 

variety 
verschijnen, doen — [dun ¥9^- 

sxeinan] to publish 
verschijning [vsrsxsiniff] appear- 
ance 
verschillen [v^rsxihn] to difier 
versieren [r9rsir9n] to adorn 
verslag [rarslax] account 
vertaalbaar [ryrtalbar] trans- 
latable 
vertalen [rartahn] to translate 
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vertellen [vdrtshn] to tell 
vertoeven [v9rtur9n] to tarry 
verioonen [r9rton9n] to show 
vertooner van de poppenkctst [r^r- 
tonar ran da pupekast] pup- 
pet'Show 
vertooning [v9rtonii)] show, spec- 
tacle 
vertrek [raHreh] departure ; room 
vertrouwen [rartnman] to trust 
vervaard maken [rarrart makdn] 

to frighten 
vervaarlijk [rarrarhk] fright- 

ful(Iy) 
vervelen [rarrehnj to annoy 
vervloeken [rarvlukanj to curse 
vetDoegen [rarvugdn] to apply to 
vervolgen [rarvolganj to persecute 
verwant [nrvant] related, akin 
verward [v9rvari] confused 
verwezenlijken [Ydrvezdnhkdn] 

to realize 
vertoisselen [v^rvisahn] to change 
venvoest [rarvustj devastated 
verzekeren fvBrzek^ran] to assure 
verzoeken [rarzuk^n] to beg, to 

request 
verzuimen [rarzoeymon] to ne- 
glect 
vest [vest] waist-coat 
vieren fviranj to give (a) loose to 
vin [rm] fin 
vinger (riparj finger 
vingerhoed fvitprhuij thimble 
viooltje [violtJ9] violet 
vlak over frlak or^r] right op- 
posite 
vledermuia [rledsrmosys] bat 
vleesch [vies] fiesh, meat 
vleeschmarkt [rlesmarkt] meat- 
market 
vlerk [rlerk] wing 
vlieden [rlidm] to flee 
vlieg [rlixj fly 
vliegen [rligdn] to fly 
vliegwiel [rlixvil] fly-wheel 
vlier [vUr] elder-tree 
vlinder [vlindar] butterfly 
vloot [riot] fleet 
vlug [rlrx] quick(ly) 
vluggerd frlrgdrt] si. smart (cle- 
ver) boy 



vlugheid [rlrxheit] quickness 
voeding frudip] food 
voegen, zich — netar [z, rtigan 
narj to accomodate oneself 
to 
noeren, oarlog — [orlox vuran] 

to carry on a war 
voerman [vurman] coach-man^ 

cart-driver 
voetf te — gaan [ta rut xanj 

to go on foot 
voldoen aan [ruldun an] to ans- 
wer, to satisfy 
voldomde [ruldunda] sufficient 
volk [rolk] people 
volkslied [rolicalit] national 

hymn 
volstrekt [vuhtrskt] absolute 
volstrekt geen haast [vulstrekt xen 

hast] no hurry at all 
voltooid [rultoit] finished 
voorbijgaan [rorhsigan] to pass 

by 
vorbijdragen [rorbsidragan] to 

carry past 
voordeel [rordel] profit 
voordoen [rordun] to do first 
voorgaan [vorganj to precede 
voorganger [rorgaipr] leader 
voorhanden frorhandan] in store 
voorkomen [rorkoman] to show 

oneself 
voormaals [vormals] formerly 
voormiddag [rormidaxj forenoon 
voomemen [rornemanj purpose 
vooroordeel [vorordel] prejudice 
vooroverbuigen [vorovarbaggan] 

to bend down 
voorraad [vorat] provision 
voarraadkamer [roratkamarj 

store-room 
voorraad8chuur[roratsxifr] store- 

house 
voorspdlen [rorspelan] to pre- 
sage 
voorstel [rorstel] proposal 
voorstellen [rorstehn] to propose 
voortbrengen [rortbrepanj to pro- 
duce 
voortbrengsel [rortbrepsdl] pro- 
duction 
voortgaan [rortxan] to continue 
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voartstappen [rortstaponj to step 

on 
vooruitgaan [rorceytxan] to go on 
voorwomrde [vorv&rdd] condition 
voorwaarts [rorvarts] forward 
voorzegging[rorz€gip] prediction 
voorzien [rorzin] to foresee 
vorst [vorst] prince 
vragen [vragd^i] to ask 
vreemd [vremtj strange 
vreemde [rremda] foreign coun- 
try, abroad 
vreerndelingfrremdslipj foreigner 
vreemdsoortig [vremisortdx] 

strange 
vriendelijk [vrinddldk] kind 
vrijheid [rreiheitj liberty 
vrijmoedig [rreimuddx] bold(ly) 
vroeg [mix] early 
vrucht [vTTxt] fruit 
wmr [ryr] flre. 

Waar naar toe [var nar tu] 
whither 

waarachtig [varaxtdx] certain 

waarhorg [varhorx] warrant 

waard zijn [vart zein] to be of 
value 

waarde [vardd] value 

waarschijnlijk [varsxeinhk] pro- 
bable 

icagen [vagan] to venture 

ivagen [vagdn] carriage 

ivagenas [vagdnas] axle-tree 

ioakker warden [vak9r vurdgnj 
to awake 

ivalf aan — stappen [an vol 
stapanj to land 

wandelaar [vand9lar] walker 

wandelen [vanddUn] to walk 

icandeling [9and9liff] walk 

wanneer [vaner] when 

want [vant] for 

want [vant] rigging 

warmte [varmtd] warmth 

water [vatsr] water 

waterkant [vat9rkantj water's 
edge 

waterschade [vatdrsxadd] damage 
by water 

watersnood [vatdrsnot] inunda- 
tion 



wederantwoord [ved9rantvort] 
reply 

wederam [ved9rum] again 

week [vek] week 

weelde [veldd] luxury 

weergaloos [vergalos] matchless 

weergeven [vergevdn] to render 

weerzien [verzin] to see again; 
tot weerziens [tot verzins] good- 
bye 

weg [vex] way; onder — [und9r 
— ] on the way 

weghlijven [vexbleiran] to stay 
away 

weglaten [vexlat9n] to omit 

wegwijzer [vsxveizdr] guide, 
handbook 

weldadig [vsldad9xj beneficient 

wemelen [vemol-jn] to swarm 

wemeling [vermlif)] swarm 

wenden^ zich — [z, vend^n] to 
turn; to apply 

wenschen [vensdn] to wish 

wereld [vergilt] world 

wereldhandel [ver9lihand9l] uni- 
versal commerce 

wereldsch [ver9lt8] worldly 

werf [verf] wharf 

werk [verkj work 

werkelijk [verkdhk] real(ly) 

werkman [vsrkman] workman 

werktuigelijk [verktoRygdhk] 
mechanical 

werkvolk [verkvolk] work-people 

west [vest] West 

westkust [vsstkrst] western coast 

westwaarts [vedvarts] westerly 

wet [vet] law 

weten [vetgn] to know 

wetenschappelijk [vet9nsxap9l9k] 
scientific 

wezen [vez9n] nature 

wezenlijk [vezonldk] real(ly) 

iHeg [vixj cradle 

wiegen [vtgsn] to rock 

wijkplaats [veikplats] refuge 

wijs [vets] wise 

wijsbegeerte [vei8hdgert9] philo- 
sophy 

wijsgeer [veisxer] philosopher 

wijsheid [veisheit] wisdom 

tpijwater [veivat^rj holy water 
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wijze [veizo] wise man ; manner 

tail en dank, tegen — — — 
[teg^n ml dn dapkj in spite of 
oneself 

tpinkelier [viykdlir] shop keeper 

winterjas [vmtdrjas] over-coat 

woede [vudd] rage, fury 

woelig [mihx] restless 

wonderlijk [vund9rl9k] mar- 
vellou8(ly) 

wonen [vondn] to live, to dwell 

woord [vort] word 

woordafleiding [vortafkidif)] de- 
rivation of words [nary. 

tooordenhoek [vordshuk] dictio- 

Zaak [zak] affair, thing 
Zand [zant] sand 
zandig [zand9x] sandy 
zandwoestijn [zantvusteinj desert 

of sand 
zedeloos [zed9los] immoral(ly) 
zeden [zeddn] manners, morals 
zee, ter — [ter ze] to sea 
zeelucht [zelrxtj sea-air 
zeeman [zemanj seaman 
zeeroover [zeror9r] pirate 
zeevaarder [zevard9rj navigator 
zeevaart [zerartj navigation 
zeeweg [zevex] maritime route 
zeeziekte fzezikt?] sea-sickness 
zelden [zelddn] rarely 
zelfstandig [zelfatanddx] inde- 
pendent 



zelfverloochening [zelfdrloxanit)] 
self-denial 

zet [zetj move 

zetten op [z€t9n up] to put on 

ziek [zik] ill, diseased 

ziekte [ziktd] illness 

zijd, wijd en — [veil en zeit] far 
and wide 

zijde [zeidd] silk 

zin [zinj sentence 

zin hebben in ieta [zin heh9n in 
Us] to have a fancy for 

zindelijk [zmddhk] clean(ly) 

zitten [zit9nj to sit 

zoel [zulj sultry 

zoet [ztUj sweet 

zoetwaterkanaal [zutvat9rkanal] 
fresh-water canal 

zolder [zald^r] garret 

zander [zunddr] without 

zoodanig [zodandx] so, so much 

zoodra [zodra] as soon as 

zooved [zorel] as much as 

zm'g [zorxj care 

zorgen voor [zorggn ror] to take 
care of 

zwaar [zvarj heavy 

zwaard [zvart] sword 

zwaardvechter [zvardvext9rj gla- 
diator 

zweet [zvet] sweat 

ztvier [zvir] air, manner 

zwoel [zvuC] sultry. 
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2. English-Dutch. 

This Vocabulary contains the most difficult words of the 
Exercises of the Second Part (Nr. 56 — 140). Irregular verbs, 
pronouns, numerals, adverbs, conjunctions and prepositions are 
not mentioned, except when they are used in a special meaning. 



Ability hekwaamheid [bakvam- 

heit] 
able bekwaam, to be able in 

staat zijn [m stat zein] 
aboard ctan hoord [an hort] 
abolish (to) afschaffen [afsxafdn] 
abominable afschuwelijk [af- 

sxyvdhk] 
abroad in den vreemde, buiten- 

lands [in den rremda, bceytan- 

lantsj 
absence afwezigheid [afvezax- 

heit] 
absolute volstrekt, absoluut [vul- 

strektf apsolyt] 
abstinence onthouding [unthau- 

dip] 
absurd dwaas^ ongerijmd [dvasy 

ungdreitnt] 
abundance overvloed [orarrlut] 
abuse misbruik [misbrosyk] 
accident ongeval, toeval [vngaval, 

tural] 
accomodation verdrag, schikking 

[rardraXj axikiy] 
acquaintance bekendheid, kennis 

[b9kentheitj kenis] 
activity werkzaamheid [verksam- 

heit] 
actor tooneelspeler [tonelspeldr] 
acute scherp [axerp] 
add (to) bijvoegen [beirug9n] 
address adres [adres] 
admirable bewonderenawaardig 

[bav xmddransvarddx] 
admiral admiraal [atmiral] 
Adolph Adolf [adolf] 
advance (to) bevorderen [bdvur- 

daran] 
advantageous voordeelig [ror- 

deldx] 



adventure voorvaZ, avontuur [vor- 

ralj aruntyr] 
advertisement advertentie,bericht 

[atrartensi, barixt] 
advice advies, bericht, road [at- 

vis, barixt, rat] 
affair zaak [zakj 
affection toegenegenheid [tuga^ 

neganheit] 
afford (to) leveren, verschaffen 

[levaran, varsxafan] 
afraid bang [bap] 
afternoon (na)middag [namidax] 
age leeftijd [lefteit], to be of 

age meerderjarig zijn [merdar- 

jarax zein], old age vergevor- 

derde leeftijd [rergarzrrdarda^ 

lefteit] 
agree (to) with one met iemand 

overeenstemmen [met imant 

orarensteman] 
aid hulp, to lend aid hulp ver- 

leenen [hrlp varlenan] 
aim doel, doelwit [dulvit] 
aim (to) at zoeken, trachten naar 

[zukan, traxtan nar] 
air lucht [Irxt] 
alive levend [levant] 
allow (to) toestaan [tustan] 
Bllow&nceverlof, vergunning [rar- 

lof, rargrnip] 
allude (to) doelen, zinspelen[dulanf 

zinspelan] 
ambassador gezant [gazant] 
ambitious eerzuchtig [erzrxtax] 
amount bedrag [badrax] 
amount (to) bedragen, beloopen 

[badragan, balopan] 
amusement vermaak [rarmak] 
ancients oude volken [ouda vol- 

kan] 
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animal dier [dir] 

annexed (hier) hijgevoegd, in- 

gesloten [heigdvuxty ingdalatgn] 
answer antwoord [antvortj 
anxiety angst, hegeerte [apst, 

b9geri9j 
apart from afgezien van [afx9zin 

ran] 
apoplexy heroerte [b9rurt9j 
appear (to) hlijken fbleiksmj 
appearance schijn [sxsinj 
appetite eetlust [etlrst], to give 

an appetite den eetlust op^ 

tcekken [d9n etlrst upvekdn] 
apply (to) oneself zich toeleggen 

[zix tulegan] 
appoint (to) bepalen, benoemen 

fb9pal9n, hdnum9n] 
appreciate (to) naar waarde 

schatten fnar varda 8xat9n] 
apprentice leerjongen [Ui'ju^pn] 
apprenticeship leeftijd [lerteitj, 

to complete one's time of 

apprenticeship zijnen Uertijd 

uitdienen [zeinan lerteit ceyt- 

dinan] 
archduchess aartsheriogin [arts- 

hertogin] 
architecture bouwkunst [bauv- 

kmstj 
Ardennes Ardennen [ardendn] 
arrangement schikking, overeen- 

komst [sxikip, orarenkumstj 
artist kunstenaar [kmstanarj 
ascent opgang [upxap] 
ascribe (to) toeschrijven [iusxrei- 

vdn] 
ashore a>an land (wal) [an lant 

(vol)] 
Asia Azie [azia] 
ask (to) vragen [rragsn] 
assemble (to) vergaderen [v9r- 

gadargn] 
assertion bewering [baverinj 
assets nagelaten goederen [nag?' 

latdn gudgran] 
assistant helper [helparj 
assorted gesorteerd [gdsortert] 
assume (to) a^nnemeny ovememen 

[anemdUj or^memanj 
assurance verzekering [rar- 

zekarip] 



Athenian Atheensch [atensj 
Atlantic Atlantisch [atlantisj 
attack aanval [anralj 
attempt (to) beproeven, pogeti 

[bapruvdn, pogan] 
attend (to) bijiconen [bsivonanj 
auction openbare verkooping 

[opanbarg ryrkopip] 
Austria Oostenrijk [ostanreikj 
Austrian Oostenrijksch [ostan^ 

reiks] 
author schrijver [sxreirar] 
avow (to) bekewnen [bakenanj. 

Bait aas, lokaas [as, lokas] 
bake (to) bakken [bakgn] 
balance (to) in evenwicht hauden 

[in eranvixt hcmdan] 
bale baal [balj 
bankrupt bankroet [bankrut], 

to become a bankrupt failliet 

gaan [faljit gan] 
banquet banket, feestmaal [bapket, 

festmal] 
bard barde, zanger [barda, zapar] 
battle slag, veldslag [slax, velt- 

slaxj 
beach strand, wal [strant, valj 
bear beer [berj 

bear (to) verdragen [vardragan] 
bearer of the present brenger 

dezes [brerfdr dez9s] 
beast beest, wild dier [best, vild 

dir] 
beautiful prachtig [praxtax] 
beauty schoonheid [sxonheitj 
beer bier [birj 
beggar bedelaar [bedalar] 
Belgium BelgiS [belgi?] 
belief geloof [gdlof] 
bell bel [belj 
bellicose oorlogzuchtig [orlogzrx' 

taxj 
belong (to) behooren [bahoranj 
bend buigen, spannen [bcsggan, 

spanon] 
benefactor weldoener [veldundr] 
benefit (to) weldoen [veldunj 
bequeath (to) bij erfmaking na- 

laten, vermaken [bet erfmakip 

nalat9n, varmakan] 
bereave (to) berooven [b^rormj 

24* 
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berry bes, bezie [bss, bezi] 
besiege (to) belegeren [bslegBrdti] 
bestow (to) schenken [sxenkdn] 
betray (to) verrctden [rdr&ddn] 
bewildered verbaasd, verstomd 

[rarbast, r^rstumtj 
bid, to bid good afternoon 

ffoeden middag wenschen [guddn 

midax rensdn] 
bill snavel; tmssel [sn&vdl ; visdl]; 

honoured bill gehonoreerde 

tvissel [g9honorerdd visalj 
bindings, nickelled bindings/iper- 

nikkelde beslagen [vdrnikdldd 

b9slag9nj 
bird of prey roofvogel [rofrogdl] 
birth geboorte [gaborta] 
bishop biaschop fbisxop] 
black zwart [zvart] 
blame (to) laken,afkeuren [lak9ny 

afk0rdnj 
blazing lichtendy vlammend [lix- 

tant, rlamdnt] 
blessing zegen [zegan] [rlaxj 
blow slag, windvlaag [slaXy vind- 
blow (to) waaien [vaian] 
blue blauw [bhu] 
blunder fout ffatUj 
boar beer [berj 

board plankj boord [playk, bortj 
boat boot [hot] 
body Uchaam [lixam], body of 

soldiers troep soldaten [trup 

aoldatan] 
boil (to) koken [kokan] 
boisterous heftig, onstuimig [hef- 

tax, unstoRymdx] 
boldly stotUmoedig [stouttntidax] 
boldness stoutmoedigheid [stout- 

mudaxheitj 
bookseller boekverkooper [buk- 

v9rkopar] 
bottom bodem [bodam] 
bound, to be bound gedwongen 

zijn, moeten [gadvuyan zsin, 

mutan] 
bow boog [box] 
branch tak [tak], branch of 

study studievak [stydivah] 
brave dapper [dapar] 
break (to) out uitbreken [osyt- 

brekm] 



breakfast ontbijt [untbsit] 

breath adem [adam] 

breeze bries, koelte [bris, kuUaJ 

bright helder [heldarj 

bring (to) up ophalen [uphalan] 

Briton Brit [hrit] 

broad breed [bretj 

building gebouw, het bouwen 

[gaboUj het bouvan] 
bull bul, stier [brl, stir] 
Burgundy Bourgondie [burgun- 

dia] 
burnt down afgebrand [afxa- 

brant] 
business bezigheid [bezaxhsit], 

business matters zaken, han- 

delszaken [zakan, handals- 

zaken] 
busy bezig, druk [bezax, drrk] 
butcher slager [slagar] 
buyer kooper f^kopar] 
buzzard havik, valk[harik, ralk]. 

Cab (huur)rijtuig [hyreitoRyx] 
cab-man koetsier [kutsir] 
calamity elletide, ramp [elenda, 

ramp] 
calling beroep [barupj 
calumny laster, lastering [la^tar, 

lastarip] 
canoe kano, schuitje [kano, 

sxoeytja] 
cap muts, pet, kap [mrts, pet, 

kap] 
capital hoofdstad [hoftstat] 
captain kapitein [kapitein] 
care hoede [huda], to take care 

of passen op [pasan up], to 

leave to the care of ter be- 
waring geven aan [ter bavariy 

gevan an] 
career loopbaan [lopban], to run 

a career eene loopban beginnen 

[ena lopban bagman] 
careful(ly) zorgvuldig [zorgvrl' 

dax] 
carpenter timmerman [timarman] 
carpet tapijt [tapeit] 
cart kar, wagen [kar, vagan] 
Carthagenians bewoTiers van 

Carthago [bavonars ran kar- 

tago] 
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case geval [gdval] 

cash contante (dadelijke) hetaling 

[kuntant9 (dad9hk9) b9ialip] 
castles in the air luchtkasteelen 

[iTxthctsteldn] 
catchpoll dievenvanger [dirgn- 

rarf9r] 
catholic katholiek [k&toUk] 
cause oorzaak, rede [orz&k, redd] 
celehrated beroemd [h9rumt] 
centre midden^ middelpunt 

[mid^nf midslpTnt] 
century eeuto feu] 
ceremonial plechtig [plextdx] 
certificate getuigachrift [gdtoRyx- 

sxriftj 
chain ketetiy ketting [ket9n, kstip] 
chair stoely zetel [stul, zet9lj, chair 

of state regeeringszeiel [rd- 

geriffszetdl] 
chance kans [kans], ill chances 

slechte kansen [slextd kans^nj 
chapel kapel [kapslj 
characterize (to) karakteriseeren 

[karakt9rizer9n] 
charge last [last], to take charge 

of zich belasten met [zix hd- 

lctst9n met] 
Charles Karel [kavdl] 
chase jacht [jaoet] 
cheat (to) hedriegen [hjdrig9n] 
cheek wang fvap] 
cheer (to) toejuichen [tuj(Byx9n] 
chemist scheikundige [sxeikm- 

d9g9], drogist [drogist] 
cherish (to) koesteren, verplegen 

fku8t9r9n, vdrpleg9n] 
chicken kuiken [kosykdn] 
chief voomaamste [vornamstd] 
childhood kindsheid [kintsheit] 
chilly kil [kill 
choice keiM ik0s], to make a 

choice eene keuze doen [en9 

k0Z9 dun] 
choose (to) kiezen [kiz9n] 
chop (to) at bekappen [hd- 

kap9n] 
Christmas Keratmis [kersimis], 

Merry Christmas aangename 

Kerstmis [ang9nam9 ksrstmis] 
chronicle kroniek [kronik] 
church kerk [kerk] 



cigar sigaar [sigar], cigar manu- 
factory sigarenfabriek [sigardn- 
fabrik] 

circular circulaire [sirkylerd] 

circumstance omstandigheid (um- 
atanddxhsit] 

city stad [atat] 

city-gate atadapoort [atataport] 

claim eiach [sia] 

clap (to) Happen [klap9n] 

claw (of a bird) klauw [TcItu] 

clay W«, hem [klei, lem] 

clean zuiver [zosyvdr] 

clear helder [h€ld9f] 

clergyman geeatelijke [geatdhk?] 

clever handig [handdx] 

climate Jdimaat [klimat] 

close to dicht bij [dixt bet] 

closely, more closely meer van 
nabij [mer ran nabei] 

clothing Heeding [klediy] 

cloud wolk [vulk] 

cloudless wolkelooa [vulkdloa] 

coat rok [rok], to cut one's coat 
according to one's cloth de 
tering naar de nering zetten 
[da terip nar dp nerip zetan] 

coating atof, manufacturen [atof, 
manyfaktyran] 

cobbler achoenlapper [axun- 
lapar] 

cock haan [hanj 

coffee koffie [kofi], coffees koffie- 
aoorten [kofiaortan] 

coffee-pot koffiekan [kofikan] 

cogency kracht, macht [kraxtj 
maxt] 

coin munt [mmt] 

cold koud(e) [k^ud(a)] 

collect (to) (zich) verzamelen 
[(zix) varzamalan] 

collection verzameling [rarzama- 

I'd] 

college-friend studievriend [aty- 

dirrint] 
colonist kolonist [koloniat] 
colony kolonie [ko'loni] 
colour kleur [kl0r] 
come (to) off plaata hebben [plata 

hsban] 
commanding officer bevelvoerend 

officier [barelvurant ofiair] 
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oommander-in-cbief opperbevel- 

hdher [up9rh9velhebir] 
commend me to K. groet K. van 

mij [grtU h. ran met] 
committed, to be aanbevclen zijn 

[anbdvohn zeinj 
common gemeen, gewoon [g9tnen, 

g9von] 
communion gemeensehap [gwven- 

8xap], to bold communion 

witb gemeensehap anderhouden 

met [— vndarhoucbn met] 
companion maJeker, metgezel 

[mak9r, metxdzel] 
compare (to) vergdijken [vdr- 

galeikan] 
compel (to) dwmgen fdvipm] 
competent bevoegd [h9vuxt] 
competition eoncurrentie [kun- 

kyrenai] 
competitor mededinger [meda- 

dzffdr] 
complaint klackt [hlaxt] 
complete(ly) volledig [rxdedax] 
complication venvikkeling [vdr- 

vjkalip] 
compliment groet fgrut] 
composedly kalm{jajesj [kalm- 

(PJ99)] 

composition samenstelUng [sa- 

manstelipj 
comprehend (to) omvatten [vm- 

ratdn] 
comprise (to) hevatteny inhouden 

[h9rat9n, inhouddn] 
conceal (to) verhergen [r9rbergdn] 
concert-ball concertgebouw fJcxm- 

sertxdhou] 
concur (to) witb avereenkomen 

met [or9renkom9n met] 
condescend (to) inmlUgen [in' 

vihgdn] 
condition toeatand; voorwaarde 

[tustant; vorvard?] 
conduct (to) oneself zich ge- 

dragen [z, gadragm] 
confer (to) opdragen [updragdn] 
confess hekennen [h9kendn] 
confidence vertrouwen [rTrtroii- 

V9n] 
confine (to) oneself zich beperken 

fz. bdperk9n] 



confinement opsluUing fupslasy- 
tip], close confinement strenge 
opduUing [strerp — ] 
connection kennis [kenisj 
connoisseur kenner [kensr] 
considerably aanzienlijk [anzin- 

bkj 

consist (to) of bestaan nit [b^- 

Stan oegt] 
consort makker, metgezel [mak^r, 

metX9zel] 
conspirator samenzweerder [sa- 

mdnzverd9r] 
construct (to) bimwen, samen- 

stellen fbouv9n, samanstelan] 
continued vervdg [vdrrolx] 
convenience gemak [gamak] 
convince (to) overtuigen [ov9r' 

tasygdn] 
copper koperen [kopsron] 
coral-rock koraalrots [koralrats] 
com koren, groan [koran, gran] 
corner hbek [huk] 
correspondence briefwisselmg 

[brifvi89liff] 
corresponding clerk correspon- 
dent [ koraspundent] 
cottage hiU fhrt] 
count graaf ; rekening [graf; 

rekdniff] 
country land [lant], all over 

tbe country door het geheele 

land [dor het gaheld — ] 
courageously dapper [dap9r] 
court-martial krijgsraad [kreixs- 

rat] [plats] 

court-yard binnenplaats [binan- 
cousin neef [nef] [bant] 

cover omslag, band [umslax, 
cover (to) bedekken [badekan] 
cowardly lafhartig [lafhart9x] 
creature schepsel [sxepsal] 
credit (to) one iemand credUeeren 

[imant krediteran] 
creditor credUeur [kredttprj 
crew scheepsvolk [sxepsraUcj 
crop (to) out uitst^en boven 

[xytstekan boran] 
cross (to) oversteken [ovarstekan] 
crowd menigte [menixta] 
crowded gevutd, volgepropt [ga- 

rrU, vulgapropt] 
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crown kroon fkronj 
crnsade hruistocht [hroRystoxt] 
canniDg listig [listax] 
cup hekeVy hop [hek9r, kop] 
custom gewoonte; klandiHe [g9- 

vontd; klandizi] 
customer klant [klant]. 

Daily News Nieuwa van den Dag 

[nius ran den dax] 
damage schade, nadeel [sxada, 

nadelj 
Danes Denen [dendn] 
dangerous gevaarlijk [g9va,rhk] 
dart (to) away wegwerpen, weg- 

vliegen [vsxvsrp9n, vexrligan] 
dash (to) open openstooten [op9n- 

stotffn] 
dear lief, waard [lif, vart] 
death dood [dot] 
debate debat [debatj 
debt schuld [sxrlt], to run into 

debt schulden maken [sxrl- 

ddn makan] 
deceased overleden(e) [ov9r- 

led9n(9)] 
deceive (to) hedriegen [badrigon] 
deceiver bedrieger [bddrigar] 
declare (to) verklaren [vdrklar^n] 
decline (to) afslaan, aftcijken 

fafslan, afveikdn] 
decorated versierd [vdrairt] 
deduct (to) aftrekkeny korten [af- 

trekdn, kuji9n] 
deem oordeel [ordel] 
deer hert [hertj 
defend (to) verdedigen [vdrde- 

dag^n] 
defence verdediging [v^rdeddgiy] 
defy (to) uitdagen [ceytdagon] 
degree graad [gratj, by degrees 

langzamerhand [ lapkaamar- 

hantj 
delicacy kieschheid; lekkemij 

[kisheit; lekamei] 
delight genot, bekoorlijkheid [gd- 

notf bdkorhkheit] 
delightful bekoorlijk [bakorhk] 
delivery aflevering [aflersriy] 
delude (to) misleiden [misleidan] 
deny (to) loochenen [lox^nan] 
depart (to) vertrekken [v9rtr€kdn] 



depend (to) on afhangen van 

[afhay^n ran] 
dependent afhankelijk fafhayk9' 

hk] 
depressed verdrukt,gedruktlr9r' 

drrkt, gadrrktj 
description beschrijving [b98xr€i' 

riy] 
deserter deserteur [de8ert0rj 
deserve (to) verdienen [rprdindn] 
desinterested belangelooa [ba- 

la'Qdlos] 
desire verlangen [rdrlaipn] 
despatch depecke, haast [depef?, 

hast] 
desperate tcanhopig [vanhopax] 
despotic despotiekf unllekeurig 

[dsspotik, vihk0r9x] 
destitute of ontbloot van [vnt- 

blot ran] 
detail bijzonderheid [biztmdar- 

heit] 
determine (to) bepalen [bapahn] 
devil duivel [dcsyral] 
devote (to) (toe)unjden [tuveidan] 
dialogue gesprek, samenspraak 

[gasprek, samansprak] 
diatribe 'hekeUchrift, schimprede 

[hekdlsxrift, sximpredd] 
difficult moeielijk [muhhk] 
dinner middageten [midaxeidn]^ 

to have dinner with one met 

iemand dineeren [met imant 

dinenn] 
direct (to) besturen [bdstyran] 
disagreeable onaangenaam fun- 

anganam] 
disappear (to) verdtcijnen [rsr- 

dveinan] 
discuss (to) bespreken [basprekan] 
disgraceful schandelijk fsxanda- 

hk] 
disguise vermomming [rarmu- 

miff] 
dispatch (to) met spoed afzenden 

/met sput afzendan] 
disposal schikking [sxikip] 
dispose (to) of beschikken over 

[basxikan orar] 
distance afstand fafstant] 
do doen [dun], it will do for 

het kan dienen or is geschikt 
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voar [het kan dinen, rs gdsxikt 

rorj 
dog hond [hunt] 
dome dom(kerk) [dumCherh)] 
domiciliate (to) vast verblijf kie- 

zen [vast rarbleif kizanj 
door deur [d0r], out of doors 

buiten '« huis [bceyton sceysj 
dotted bezaaidy bedekt [bazaitf 

b9d€ktj 
doubtlessly ongetwijfeld [unga- 

tveifsltj 
draft wisael [visal] 
dxsLg (to) dreggen, trekken [dregsn, 

trekan] 
draw (to) trekken ftrekanj 
dreaded gevreesd [gavrest] 
dreadful vreeselijk [rresahk] 
dream droom [drom] 
drive rijplaats [reiplatsj 
ducking dompeling^ duikeling 

[dvmpdliffy doBykdlif)] 
due plicht [plixtj, to give every 

one bis due ieder het zijne 

geven [idar het zeine gev9n] 
duke hertog [hertox] 
dungbill mesthoop [tnesthop] 
duplicate afschrift, duplicaat 

[afsxriftf dypUk&t] 
Dutcb Hollandsch, Nederlandsch 

[holantSy neddrlants] 
Dutchmen HoUandet's, Neder^ 

landers [holandars, nedar- 

land9f*sj 
duty plicht [plixtl 
dyke dijkj dam [deik, dam]. 

Eager begeerig, gretig [bagerax, 

gretaxj 
eagle arend farantj 
Earl graaf fgrafj 
early vroeg [vmxj 
earnestly ernstig fernstax] 
earthly aardsch [arts] 
eAsy getnakkelijk [ggmakalak] 
east oost(en) [ostfynj] 
edge rand [rant] 
Edward the Confessor Eduard 

de Belijder [edyart da balsidar] 
effect gevolg, uitwerking [garolx, 

ceytverkif}] 
Egypt Egypte [egiptd] 



elapse (to) verloopen [rarlopan] 
element element, grondbeginsel 

[elamentf grundbaginsal] 
embark (to) inschepen [msxepan] 
embrace (to) aangrijpen, om- 

helzen [angreipan, umhelzan] 
emigrant landverhuizer [lant- 

rarhceyzar] 
emperor keizer [keizar] 
empire rijk, keizerrijk [rsik, 

keizareik] 
employment betrekking[batr€kip] 
enable (to) in staat steUen [in 

Stat stelan] 
end doely einde [dul, einda] 
endeavour (to) beproeven, trachten 

[bapruvan^ traxtan] 
enemy vijand [reiant] 
engage (to) on<^self zich ver- 

binden [z. rarbindan] 
engine stoomwerktuigf machine 

[stomverktoByXy mafinaj 
England Engeland [engalant] 
English Engelsch [engals] [san] 
Englishmen Engelschen [engaU 
enjoy (to) verheugen, vermaken 

[rarh0gan, rarmakati] 
enlarge (to) vergrooten, uitbreiden 

[rargrotan, csytbreidan] 
enlist (to) werven [verran] 
enter (to) into trade in den handel 

gaan [in den handal gan] 
entertain (to) onthalen, onder- 

houden[vnthalan, undarhaudan] 
entirely gansch, geheel en al 

[gans, gahel an al] 
entrance ingang [ingap] 
era jaartelling [jartelipj 
erect (to) oprichten [uprixtan] 
err (to) zich vergissen, dwalen 

[z. rargisan, dvalan] 
escape (to) vluchten, ontkomen or 

ontsnappen aan [rlrxtan, unt' 

koman, untsnapan an] 
especially bijzonder [bizundar] 
essay proefj paging; geschrift 

[pruf, pogip; gasxrift] 
establish (to) vestigen [restagan] 
estate staat; goed [stat; gut] 
esteem achting [axtipj, particu- 
lar esteem bijzondere hoog- 

achting [bizvndara hoxaxtiy] 
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Europe Europa /0rapa1 
eveniDg avond favuntj 
event geheurtenis [g3h0rt9ni8] 
eventually gebeurlijk [g9h0rldk] 
everlasting eeuwigdurend [euvdx- 

dyrant] 
evidence bewijs [baveis] 
evil hwaad, slecht [kvat, slext] 
evince (to) hewijzen [h9V€iz9n] 
exalted verheven, grootsch [v^T' 

her^n, grots] 
example voorbeeld [vorhelt] 
exch2inge-\iBtbeur8lijstfb0rsl€i8t] 
exert (to) itispannen [inspanm] 
excite (to) aanaporen, opwekken 

fansporan, upvekanj 
exclaim {io)uitroepen [cRytrupdn] 
exempt (to) from ontslaan van 

[untslan van] 
exertion inspanning [inspaniy] 
exhausted uitgeput [oBytgdprt] 
exit af [af] ! 

expand (to) uitzetten [oeytzetan] 
expect (to) verwachten [v^r- 

vaxtan] 
expectation verwachting [rar- 

vaxtip] 
expel (to) verbannen [vdrbanm] 
experience andervinding fund^r- 

vindiff] 
experiment proef [pruf] 
expert deskundige [deskrndaga] 
expiration vervaltijd, afloopfrar- 

ralteit, aflop] 
exposed to blootgesteld aan [blot- 

gdstslt an] 
expunge (to) uitwisschen fcsyt- 

VI89n] 

extant aanwezig, voorhanden 

[anvezdXy rorhandan] 
extenaiye uitgestrektfosytgastrekt] 
exterminate (to) verdelgen [vdr- 

delgan] 
extraordinary buitengewoon [boey- 

tangavon] 
eye oog fox] 
eye-ball oogappel [oxapdl]. 

Fabric tceefsel, maakael [wefs9l, 

maksal] 
face gezicht [gazixt] 
fact feit [fsUj 



factory business fabriekzaak 

[fabriksak] 
fail (to) mislukken fmislrkan] 
fair (subst.) markt [markt] 
fair (price) laagy redelifk [lax, 

redahk] 
famous beroemd [bat'umt] 
fancy, to have a fancy liist 

hebben [Irst heban] 
farewell, to bid farewell af- 

scheid nemen [afsxeit netnan] 
fasten (to) vastmaken, hechten 

[rasimakan, hextan] 
fatal noodlottig [nothtax] 
fate, lot noodlot [notlotj 
fatigue vermoeidheidy vermoeienis 

[vannuthsitf rarmuianis] 
fatiguing veitnoeiend [varmuiant] 
fault fout, gebrek [font, gabrek] 
favour (to) begunstigen [ba- 

gmstagan] 
favourable gunsiig [grnstax] 
favourite gunsteling, lieveling 

[grnstaliff^ Uraliri] 
fear (to) vreezen [vrezan] 
fears, to entertain fears bevreesd 

zijn, duchten [barrest zein, 

drxtan] 
feast feest ffest] 
feed (to) on leven van fleran ran] 
feel (to) voelen, gevoelen (zich) 

f(gd)rulan] 
feeling gevoelen fgandan] 
fell (to) vellen frelan] 
female vrotiwelijk fvrouvalak] 
ferocity unldheid, wreedheid [vilt- 

Jieit, vretheit] 
fervent driftig, vurig fdriftax, 

vyrax] 
festivity feestvreugde ffestrr0xda] 
fetch (to) halen, afhalen, mee- 

nemen f(af)'halanf meneman] 
fever kowts fkorts] 
fictitious verdicht [rardixt] 
field veldy slagveld ffslaxjrelt] 
fiel d -mars b al veldmaarschalk 

[veltmarsxalk] 
fierce woedend, wUd [vudant, viU] 
fill (to) vullen [vrbnj, fill a place 

eene betrekking vervuUen [ena 

batrekiff rarrrlanj 
fine moot, schoon [moi, sxon] 
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fire vuur [vyr] 

fire-arms vuurwapenen [vyr- 

vap9n9n] 
fire waterwork vunr-waterwerk 

[ryrvatdrverk] 
firm firma ffirma] 
firm(ly) vast, standvastig [vast, 

stantrastdx] 
fish-hook vischhaak [rishak] 
fit (to) passen fpas9nj 
fix (to) bepalen [h9pahn] 
flag vlag [vlax] 
flatly hotwegy duideltjk [hxrtvex, 

doRyddhk] 
flattery vleijerij frleiarei] 
flatterer vleijer [vleidr] 
fleet snely vlug [snel, vlrx] 
flight vlucht [rlrxt] 
float (to) drijveviy dobberen [drei- 

V9n, dobdrsn] 
floarish (to) bloeien [blui9n] 
flower bloem [blunt] 
flying vliegend, haastig [rlig^nt, 

hastaxj 
foe vijand [veiantj 
fog mist, nevel [mist, ner?l] 
food voedsd, eten [rtitsdl, et^n] 
fool gek, dwaas [gek, dvas] 
jfoolish gek, dwaas 
foot-light voetlicht [vutlioct] 
forbear, I could not forbear ik 

kon niet nalaien [ik kvn nit 

nalat9n] 
forbidden verboden [r9rbod9n] 
forced gedwongen [g9dvuff9n] 
forcible krachtig, geweldig [krax- 

tdx, gQvelddx] 
fore-lock voarhaar [rorhar] 
foreign vreemd [vremt] 
foreigner vreemdeling [rremdo' 

forerun (to) voorafgaan, voor- 

spellen [rorafxan, rorspeldn] 
forest bosch, woud [bus, vout] 
forget (to) vergeten [v9rget9nj 
forlorn verlaten, hulpeloos [vdr- 

latdn, hrlpdlos] 
formed gevormd, gebouwd [ga- 

rot'mt, g9bjut] 
formidable geduckt [ggdrxt] 
fortnight veertien dagen [rertin 

daganj 



forward vooruit, voorwaarts 

[rorceyt, vorvarts] 
forward (to) afzenden, verzenden 

[afsBnd9n, vdrzenddti] 
foundation stichting [stixtipj 
fox vos [vos] 

France Frankrijk [frapkreikj 
Francis Frans [frans] 
Frederic the Great Frederik de 

Groote [freddrdk dd grot9] 
free of charges vrij van port, 

franco [vrei van port, franko] 
freedom vrijheid, vrijdom [vrei- 

heit, rreidum] 
freighted bevracht, geladen [bd- 

rraxt, gdlad^n] 
French Fransch [frans] 
Frenchmen Franschen [frans9n] 
frequently herhaaldelijk [her- 

halddhk] 
fresh nieuw, versch [niu, vers] 
friend vriend, bekende [rrint, 

b9k€ndd] 
frying-pan braadpan [bratpanj 
frost-covered met rijm bedekt 

[met reim badekt] 
fruit vrucht [vrrxt] 
fuel brandstof [brantstof] 
fun klucht, pret [klrxt, pretj 
future toekomstig [tukumst^xj 
fund fonds, grand [funis, grxmt]. 

Game-preserve unldperk [vilt- 

perk] 
garb kleeding [klediy] 
garden tuin [tceyn] 
gate poort [port] 
gather (to) verzamelen [r^rzama- 

hn] 
gay vroolijkf opgeruimd [vrobk, 

upgsrceymtj 
general algemeen [alg9men] 
generally gewoonlijk [gdvonlih] 
generous edelmoedig [eihlmudax] 
gentleman heer, fcUsoenlijk man 

[her, fatsunhk man] 
German Duitsch [dceyts] 
gift gift, gave [gift, gar?] 
glad(ly) vroolijk, blij [vrohk^blei] 
glitter (to) blinken [blnfkdn] 
gloomy duister, zwaarmoedig 

[doRyst9r, zvarmtujhx] 
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gold ffoud [gout] 

golden gouden [g^ddn] 

Good- Friday goede vrijdag fgttda 

rreidiix] 
goodwill klandizie ; goedtcillig' 

heid [klandizi; gtidvihxheitj 
goose gans [gans] 
gosling jange gans [jujp gans] 
govern regeeren [rdger9^%] 
government regeering [rdgeriv}] 
grammar tctalkunde ftalkmdaj 
grant (to) toestaan [tustan] 
grape diniif [drcsyf] 
grass graa [gras] 
gratitude dankbaarheid [dayk- 

barheitj 
Greece Griekenland [giHkdnlant] 
Greek Griek [grik] 
green groen [grun] 
grief, to come to grief slecht 

afloopen [slext aflop9n] 
grievous grievend, smartelijk 

[grirpnt, 8mart9bk] 
grist koren; unnst [kordn; vinstj 
gross gros; dik, grof [groa; dik, 

ffrofj 
ground grond [grunt J, to fall 

to the ground mtslukken^ in 

duigen vallen [ini8lrk9n, in 

daygdn raUn] 
growl gebrwny geknor [ggbrmn, 

gdknur] 
guarantee waarharg [v&rhorx] 
guide gids (person); gida = reis- 

hoek [gitSf reiabukj 
guide (to) leiden, beaturen [hi- 

d9n, bdstyrdn] 
Gunpowder Plot Bu^kmit'Com- 

plot [brskrcegt'kumplotl 
Gustave Guataaf [grstafj. 

Habit kleedf gewixad [klet, g^vatj 
hall geboutPt zaal [g9bou, zalj 
halt (to) hinken [hirjikdn] 
hand (to) over overhandigen 

[orsrhanddgml 
hands, cheap hands goedkoope 
werickrachten (werhlieden) [gut- 
kop9 verkraxt9n (verklidin)]; 
with all hands on board met 
man en muis [met man dn 
mays] 



handling hanteering [JuinterrpJ 
hanger-on aanhanger [anhap9rj 
hard hard, moeielijk [hart, muid- 

hk] 
hardware ijzerwaar [€iz9rvar] 
harp (to) op de harp spelen [up 

dd harp spel9n] 
hasty haastig; driftig [hastdx, 

drTft9x] 
hastily haastig [hastaxj 
hat hoed [hut] 
hatchet bijl [beil] 
haughty trotsch, hoogmoedig 

[trots, hoxmudgx] 
hawk havik [hank] 
hay hooi [hoi] 

hay-stack hooistapel [hoistapsl] 
head hoofd, kop [hoft, kop] 
head (to) aanvoeren [anrurdn] 
health gezondheid [ggzuntheitj 
healthy gezond [g9zuntj 
hearth haard [hart] 
heat (to) verhitten [r9rhit9n] 
heaviness zwaarte [zvartd] 
heavy zwaar [zvarj 
heed, to take heed oppassen, 

toezien [upasan^ tuzin] 
help hulp [hrlp] 
helve steel [stel] 
Henry HendtHk [hsndrak] 
heresy ketterij [ketyrei] 
hero held [hsltj 
heroic heidhaftig [heUhaftdx] 
high-spirited iier, koen [fir, kun] 
hill heuvel [h0V9l] 
hilly heuvelachtig [h0rdlaxt9x[ 
hinder (to) beletten [b9lei9n] 
hinge hengsel, schamier [heffSdly 

sxamir] 
history geschiedenis [gdsxid9nis] 
hoar-frost Hjm, rijp [reim, reip] 
hob haardplaat; lomperd [hart- 
plat; lump^rt] 
hole hoi, kuil [hoi, koeyl] 
holiday feestdag, vaeantiedag 

[festdax, rakansidax] 
home, to go home naar huts 

gaan [nar hosys gan] 
homeward huiswaarts [hoeys- 

varts] 
honest(ly) rechtschapen [rext- 

sxapon] 
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honour (to) eeren [ergn] 
honour, in honour of ter eei*e 

van [ter era ran] 
hook haak [hah] 
hooked gebogen, krom [gahogan, 

krvmj 
hop (to) springen [8priy9n] 
hopes verwachtingen [rarvax- 

tirf»n] 
horrible verschrtkhelijk [var- 

sxnhdhh] [axrik] 

horror afschuw, schrik [afsxyv, 
horse paard [part], to ride the 

high horse den baas spelen 

[ddn has spelonj 
hosier maker van gebreid goed, 

verkooper [makor van gsbreit 

gut, v9rkop9r] 
hostess waardin, gastvrouw [var- 

dm, gastvrou] 
hot heetf warm [het, varm] 
hotel hotel [hotel] 
hover (to) fladderen, zweven [fia- 

d9r9n, zveran] 
howling huUendey gehuil [hoey- 

l9nddy gdhoRyl] 
humble nederig [ned9rdx] 
hunger honger [hungdr] 
hungry hongerig [hung9rdx] 
hunting-field jachtveld [jaxtfelt] 
hurtful kwetsend, schadelijk [kvet- 

S9nty sxadahk] 
husband echtgenoot [extxd^xot]. 

Ice ijs [eis] 

icicle ijskegel [eiskegdl] 

idea denkbeeld, gedachte [derjik- 

belt, gddaxta] 
identical identiek [identtk] 
idleness luiheid [loeyheitj 
ignorance onwetendheit [unvetant- 

heit] 
ill ziek; slecht, kwaad [zik; alext, 

kvat] 
ill-assorted slecht gesorteerd [slext 

[gasartert] 
image beeld [belt] 
imagine (to) verbeelden (zich) 

[varbMan] [middlak] 

immediate onmiddellijk [un- 
impetus aandrift, geweld [an- 

drift, gdvelt] 



importance belangrijikheit [balap- 

reikheit] 
important belangrijk [balapreik] 
impression indruk [indrrk] 
improvement verbetering, vooruU- 

gang [varbetarip, roroeytgap] 
improving verbeterende^ aan het 

beteren [varbetdrdnda, an het 

rarbetaran] 
impudence onbeschaaindheid [un^ 

basxamtheit] 
impudent onbeschaamd [un- 

basxamt] 
impulse aandrift [andrrft] 
incite (to) aansporen [ansporan] 
incline (to) geneigd zijn [ganeixt 

zein] 
increase (to) toenemen [tunetnan] 
indebted verschuldigd [rarsxrl' 

daxt], to be indebted for iets 

te danken hebben aan [its ta 

dapkan heban an] 
indeed tcerkelijk, in der daad 

[verkalak, in dar dat] 
India Indie [india] 
indignant verontwaardigd [r^r- 

untvardaxt] 
induce (to) bewegen [bavegan] 
indulgence toegevendheid [tuge- 

rantheit] 
industrious werkzaam, vlijtig 

[verkzam, rleitax] 
infatuated ingebeeld; bedtcelmd 

[ingabelt; l^velmt] 
inform (to) on aanbrengen, ver- 

klikken [anhrep9n, rarklikan] 
inhabitant bewmier [bavonar] 
injure (to) benadeelen; kwetsen 

[banadelan; kvetsan] 
injury nadeel, schade [nadel, 

sxada] 
inland binnenland [binanlant] 
insert (to) plaatsen [platsan] 
insist (to) aandringen, aanhauden 

[andripan, anhoudan] 
instance aandrang, vet^zoek [an- 

drapf varzuk] 
instant onmiddellijk [unmidalak] 
instant oogenblik [oganblik], at 

the very instant op hetzelfde 

oogenblik [up hetzelfda ogan- 
blik] 
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instrument werhtuig, instrument 

[verktceyx, instryment] 
instruction voorschrift /r(W- 

sxrift] 
instructive leerzaam [lerzam] 
insular eilandbewoner; tot ten 

eiland behoorende [eilanthdvo- 

nar; tot 9n eilant hdhordndd] 
insurrection opstand [upstant] 
integrity oprechthetdj zuiverheid 

[uprextheit; zceyvsrhsitj 
intend (to) beoogen, van plan zijn 

[b90g9n, van plan zeinj 
intercourse omgangy betrekking 

[umgaffy batrekij)] 
interest (to) oneself, to take 

interest in belang stdlen in 

[b9lap 8tel9n in] 
interesting belangwekkend [bd- 

layvekant] 
interfere (to) zich mengen in 

[z, m€f)dn in] 
interference bemiddeling fb^- 

midolip] 
interior binnenste [bind^ista] 
interrupt (to) storen, in de rede 

vallen [atorgn, m dd red9 rahn] 
intrepid onveraaagd [unvdrs&xt] 
introduce (to) voarsteUen [vor- 

8tel9n] 
invention uitvinding [csgtvindip] 
invite (to) uitnoodigen fcetftnoda- 

g9n] 
invoice factuur [faktyr] 
Irish lersch firs] 
iron ijzer [eiz9rj 
irritation verbittering [vdrbitdriff] 

isle^^ I ^^^^^ [silant] 
islander eilander, eilandbewoner 

[eUanddrj eilandb9Von9r] 
Italy Itali'ii [itali?], 

James Jacob [jakop] 

jaw kadky kakebeen [kak, kak?- 

ben] 
join (to) zich aansluiten bij [z, 

analosytdn bsi] 
joke (to) schertsen [sxertsan] 
journey rets freis] 
judge (to) oordeelen [ordehn] 
judgment oordeel [ordel] 



justify (to) rechtvaardigen [rext- 
fard9g9n]. 

Keep (to) houden [houddn], keep 
burning het vuur onderhouden 
[het vyr xrnd9rhouddn] 
keeper opzichter, drijver [up- 

8ixt9ry dreivdr] 
kettle ketel [ketal] 
kill (to) dooden [dodan] 
kind vriendelijk [rrinddlik] 
kindliness vriendelijkheid Ivrin- 

ddhkheit] 
knee knie [kni] 
knife mes [mes] 
knock (to) kloppen [klopdn] 
knock geklop, slag [gaklapy alax] 
knowledge kundigheid, kennis 
[kTnddxheit, kenis]. 

Labour arbeid [arbeit] ; labour 

lost vergeefsche moeite [v9r- 

gefsd muitd] 
lamp lamp [lamp] 
language taal [tal] 
large grooty uitgestrekt [grot, 

osytgastrekt] 
last (to) duren [dyran] 
last verleden [rarledgn] 
last leest [lest] 

laudable lofwaardig [hfv&rdax] 
lazy lui [loby] 
lead (to) leiden, voeren [leidan, 

rursn] 
league mijl; verbond [mcil; vtt- 

bunt] 
leave (to) verlaten [vdrlaidn] 
leave, to get leave verlof krijgen 

[vdrlof kreig9n], to take leave 

afscheid nemen [afsxeit neman] 
leg been [ben] 
letter brief [brif], letter of credit 

credietbrief [kraditbrif], letter 

of introduction aanbevdings- 

brief [anbdveliysbrif] 
light licht [lixtj 
light-house vuurtoren [vyrtordn] 
like (to) very much ved van iets 

houden [rd ran its houd9n] 
likeness gelijkenis [galeikanisj 
lily lelie [leli] 
lineage geslacht [g98laxt] 
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lion leeuw [leu] 

listener hoarder y luisteraar [hor- 

ddTy loiystarar] [leTndd] 

literature letterkunde [letdr- 
load (to) laden, hevrachten [laddn, 

hdvraxt9n] 
load lading f vracht [ladip, vraxt] 
lofty verheven, trotsch [r9rher9n, 

trots] 
log blok hout [hlok hotU] 
London Londen [lunddn] 
long (to) hegeereny verlangen 

[h9ger9n, vdrlaipn] 
look (to) for zoehen (naar) [zu- 

kan (nar)] 
look hlik, gezicht [blik, gezixt] 
loose lost vrij [los, rrei] 
Lord Heer^ God [her, got] 
loss, to be at a loss verlegen 

zijn [vorlegon zein] 
lot hoopj hoeveelheid [hop, hu- 

relheit] 
loud Inid [losyt] 
love liefde [livdo] 
low laag [lax] 
lower (to) strijketiy naar beneden 

laten [streikony nar bonedan 

laton] 
loyalty getrouivheid [gatrouheit] 
luck, good luck geluk [gdlrk] 
lucky gdukkig [golrkox] 
lucrative voordeelig [rordeldx] 
luggage bagage [bagaf?] 
lunatic krankzinnig [krafjjk' 

sinox]. 

Machine manufacturer tnachinen- 
fakrikant [tnafinsnfabrtkant] 

Macedon Macedonia [masodonio] 

Macedonian Macedonier or Mace- 
donisch [masddonior — masd- 
donis] 

magnet magneet [magnet] 

magnificent prachtigy heerlijk 
[praxtsx, herldk] 

mail-train sneltrein^ posttrein 
[snsltrein, postrein] 

man man [man], young man 
jongeling [jutf^liff] , to a man 
tot den laatslen man [tot den 
latstan man] [neit] 

malice boosheid, nijd [bosheit, 



manage (to) behandelen [bohan- 

ddldn] 
mankind menschdom [mensdvm] 
manner of living leeftoijze [lef- 

veizd] 
manufacturer fabrikant [fabri- 

kant] 
march (to) one off iemand doen 

mar cheer en (vertrekken) [imant 

dun marferdn (rartrekon)] 
maritime power zeemacht [ze- 

maxt] 
mark (to) teekenen, aanduiden 

[tek9n9n, andosydon] 
market markt [markt] 
marquis markies [markis] 
marriage sermon troutcpreek 

[trauprek] 
maes massa, hoop [masa, hop] 
master heer, meester [her, mestar] 
masterpiece meesterstuk [mestor- 

strk] 
match huwelijk;part\j; wedstrijd 

[hyvdhk; partei; vetstrsit] 
matter zaak [zakj 
maxim atelregel [stelregil] 
means middelen [middldn] 
measure maat; maatregel [mat; 

matregdl] 
meat vleesch [vies] 
meet (to) ontmoeten, te gemoet 

gaan [zmtmuti^i, to gomut xan] 
meeting ontmoeting, samenkomst 

[untmtUip, samonki/mst] 
melting-f arnace smelt-oven[8melt' 

oron] 
member lid [lit] 
memorable gedenkwaardig [go- 

dspkvardgx] 
memory geheugen^ herinnering 

[g9h0g9n, hgrinorip] 
mention (to) vermelden [ror- 

meldon], worth mentioning 

noemenswaard [numonsvart] 
merchandise koopwaar [kopvar] 
merchant koopman [kopman] 
merchantable leverbaar [levor- 

bar] 
merry blij, vroolijk [bUi, rrolok] 
message boodsehap [botsxap] 
messenger bode, boodschapper 

[bodo, botsxapsr] 
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metal-bindings metalen heslagen 

[mdtal9n hssla^dn] 
method wijzef methode [v€iz9, 

mdtodd] 
middle midden [mid9n] 
Middle- Ages middeleeuwen [mi- 

d9leuv9nj 
midwinter midden (hartje) van 

den winter [middn (hartjd] van 

d9n vint9r] 
mighty machtig, sterk [maoct9X, 

stsrkj 
mild zacht fzaxtj 
mile mijl [msilj 
milkman mdkboer [melkhur] 
mill molen [moldn] 
mind zin, gemoed [zin^ g9mut] 
mind, never mind het doet er 

niet toe [het dut ar nit tuj 
minor kleiner; minderjarige 

[klein9r; minddrjar9g9] 
miscarry (to) mislukken [mis- 

IrkanJ 
misfortune ongeluk [ungalrkj 
mistake fout, misslag [fotU, mis- 

laxj 
mix (to) among (zich) m^engen 

onder [z, mepan und9r] 
modern nieuw [niu] 
moment oogenblik [ogmblrkj 
money geld [gelt] 
month maand [m&nt] [stal] 
monster monster, staal [munst9r, 
morning morgen [morg9fiJ 
most of het grootste gedeelte van 

[het grotstd g9delt9 van] 
mountain herg [herx] 
mouth heky mond [bek, mvnt] 
mow (to) maaien [mai9n] 
Mrs. Mevrouw [mdvrou] 
museum museum [myzerm] 
music muziek [myzik] 
mystery geheim [gdheim]. 

Nail nagel, spijker [nagdl, spei- 
k9r] 

narrative verhalend [vdrhal9nt] 

nasty leelijk, vuil [lehk, voRtfl] 

nation volk [volk] 

native inboorling [inhorliy] , a 
native of London gehoren te 
Londen, een Londenaar van 



geboorte [g^boran td Ixmddn, 

9n lunddn&r van gdbortd] 
native-country geboorteland [gg- 

bortdlant] 
natural natuurlijk [natyrhk] 
necessary noodzakelijk [notsako- 

hk] 
necessity noodzakdijkheid [not- 

sakdhkheit] 
need nood [not] 
needle naald [nalt] 
neighbourhood buurt, nabijheid 

[byrtj nabeiheit] 
neighbouring naburig [nabyrgx] 
Neva Newa [neva] 
newspaper courant, nieuwsblad 

[kurant, niusblat] 
nice mooi, lief [moi, lif] 
night nacht [naxt] 
noble edel [edal] 
nonsensical gek, ongerijmd [gek^ 

vng9reimt] 
Normandy Normandie [nor- 

mandidj [mangn] 

Normans Noormannen [nor- 
north noord [nort] 
North- Am erica Noord Amerika 

[nort amerika] 
novel roman [roman] 
number getal [gdtal]. 

Oak eik [eik] 
oats haver [hav9r] 
object voorwerp [vorverp] 
oblige (to) verplichten [vdrplioctdn] 
observation waarneming [var- 

nemiff] 
occupy (to) innemen [inemdn] 
occur (to) voorkomen [vorkom^n] 
occurrence gebeurtenis [gdb0rtd- 

nis] [tor] 

office amhtf kantoor [ampt, kan^ 
old Oiid [out] 
opera-glass tooneelkijker [tonel- 

keikdr] 
opinion meening, oordeel [metiip, 

qrdel] [heitj 

opportunity gelegenheid [gdlegdn- 
oppose (to) tegenstellen, tegen- 

werken [teggnstehn , teg^n- 

verkan] 
opposition tegenstand[teg9nstant] 
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oppreseion onderdinikking [vn- 

daf'drrkipj 
oratioQ redevoering fred9rurip] 
orator redenaar [red9^iarj 
order (to) bestellen [bdstshn] 
order on trial proefhestdling 

[pruvbditsliff] 
ore et'ts [srtsj 

outpost huitenpost [hcsytonpost] 
outward uiterlijk [cRytdrldkJ 
oven oven [ovdn] 
overcoat overjoy [ovdrjas] 
owing (to) verschuldigd aan, toe 

te schrijven aan [r^rsxTlddxt 

an, tu te sxrsiran an] 
own eigen [eigdn]. 

Pacific Stille Zuidzee [stih 

zosytse] 
pain moeite [muitd] 
painful pijnlijk, onaangenaam 

[psinldhf unanganamj 
paint (to) schilderen [sxilddrdn] 
painter schilder [sxilddr] 
painting schilderij [sxilddr si] 
palace paleis [paUis] 
paper-mill papierfabriek [papir- 

fdbrik] 
parcel pakje^ stukje [pakja, 

strkj?] 
parents ouders, familieleden 

[ouddrSj familileddn] 
parrot papegaai [papdgai] 
Parliament Parlement [parh- 

nwnt] 
part gedeelte [gddelta] 
participate (to) deelen [dehn] 
partner dedgenoot [delgonot] 
party partij [partsi] 
pass (to) voorhijgaan [rorheigan] 
passage overtocht [ovdrtoxt] 
passenger passagier, reiziger 

[paaafir, rsizdgdi] 
passer-by voorhijganger [rorhei' 

gatfdr] 
past verledene [vdrleddud] 
patron patroon [patron] 
pattern model ^ staal [moddlj 

stal] 
payment betaling [batalip] 
peaceable vredelievend [vreddU- 

vdnt] 



peasant boer [bur] 

peep (to) gluren; aanbreken [gly- 

Tdti; anbrekdn] 
Pennsylvania Pennsylvania [pen- 

zUranid] 
penny stuiver [stc&yvdr] 
people menschen, lieden [mensdn, 

lidan] 
perceive (to) bemerken [bdmer- 

kdn] 
period periode, tijdperk [periodg, 

teitperk] 
perish (to) omkomen [umkomdn] 
personage persoon, personage 

[person, persona/?] 
Philip Filips [filipsj 
philippic scherpe hekeling [sxerpd 

hekdlrp] 
philosopher toijsgeer [veisxer] 
picture plaat [plat] 
piece stuk [strk] 
pil pit [pilj 

pillar pilaar, zuil [pilar, zcsyl] 
place plaats, betrekking [plats, 

bBtrekiff] 
plain eenvoudig [enrouddx] 
plan plan [plan] 
pleasant aangenaam, prettig 

[ang9namy pretdx] 
please als het u belieft, wees zoo 

goed ? [als het y blift, . ves zo 

gut] [mak] 

pleasure pretj vermaak [pret, vdr- 
pleasure-boat pleizierboot [pig- 

zirbot] 
pleasure-garden lusttuin [Irs- 

toeyn] 
pleasure-loving behagen (ver- 
maak) scheppend [bdhagdn 

(vdrmak) sxep9nt] 
plenty of in overvloed, volop [in 

ovdrrlut, vvlup] 
poet dichter [dixt9r] 
poetical dichterlijk, poetisch [dix- 

tarhk, poetis] 
point punt, spits [prnty spits] 
pole pool [pol] 

pond vijver, poel [reivdr, pul] 
popular populair [popylerj 
poor arm, armzalig [ai^m, arm- 

zahx] 
portrait portret [portret] 
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position, to be in a position in 

eene positie verkeeren [in end 

posiai vdrkerdn] 
possess (to) bezitten [b9zit9n] 
possible mogelijk [mogddkjj as 

soon as possible zoodra moge- 

lijk [zodra — ] 
post (to) op de post bezorgen, 

naar de post brengen [up dd 

post hdzorgen, nar dd post 

breponj 
post ambt, betrekking [ampt, 

botrekij)] 
post-chaise postwagen [postvagdn] 
post-paid franco, gefrankeerd 

[frankOf gdfrankert] 
pot pot, kan [pot, kan] 
pottery aardewerk [ardoverk] 
pounce (to) on neervallen op 

[nervaldn up] 
pound pond [punt] 
pour (to) gieten, uUstorten [gitan, 

cegtstorton] 
poverty armoede [armudd] 
power macht, kracht [maxt, 

kraxt] 
practice oefening [ufonip] 
practise (to) oefenen, uitoefenen 

[Coei(t)ufdn9n] 
praise lof [lofj 
precious kostbaar [kostbar] 
predecessor voorganger [ror- 

gap9r] 
prefer (to) verkiezen [r^rkizan] 
prefix voorvoegsel [vorvuxsol] 
prepare (to) voorbereiden [ror- 

boreidan] 
prepense voorbedacht [vorbodaxt] 
presence of nnnd tegenwoordig- 

heid van geest [teganvorddxheit 

ran gest] 
Presbyterian Preabyteriaansch 

[presbiterians] 
present tegenwoordige [tegdn- 

vorddgo] 
preserve (to) bewaren [bsvaron] 
press (to) presseeren, dringen 

[preserdn, drirpn] 
presumption vermoeden [vsr- 

tnudon] 
pretty lief, aardig [ardax], -pretty 

well goed, vrijgoed [(rrei) gut] 

Dutch Orammar. 



prevail (to) heerschen [hers9n] 
prevent (to) voorkomen [ror- 

koman] 
previously vooraf [roraf] 
price prijs [preis] [kurant] 

pTice'Currentprijs-courant[preiS' 
prick (to) prikken, steken [prikan, 

stekon] 
pride hoogmoed [hoxmut] 
priest priester [pHstar] 
principle beginsel [baginsol] 
prisoner gevangene [gdvaipno] 
proceeding handelwijze [handgl- 

veizd] 
proceeds, net proceeds netto- 

ophrengst [neto-upbrepst] 
procure (to) verschaffen [rar- 

sxafon] 
procuration volmacht, procuratie 

[yulmaoct, prokyrasij 
progress voortgang, vooruitgang 

[rortgap, voroej/tgap] 
promise (to) beloven [bolordn] 
prompt (to) ingeven, voorzeggen 

[ingevdn, rorzegan] 
promptly vaardig [rardax] 
properly behoorlijk [bohorlak], 

properly speaking eigenlijk 

gezegd [eigonUk g?z€xt] 
property eigendom [eigandum] 
propose (to) voorstellen [ror- 

stelan] 
propulsion voortdrijving [rort- 

dreivip] 
prosperity tvelvaart [velrart] 
proud trotsch, fier [trots, fir] 
proverb spreekwoord [sprekvort] 
proverbial saying spreekwoorde- 

lijk gezegde [sprekvordaUk ga- 

ZBgd»] 
provide (to) verzorgen [rarzo^^ga^i] 
province provincie [prormsi] 
prove (to) betoijzen [bavsizan] 
proiy volmacht [rulmaxt] 
Prussia Pruisen [prosysan] 
Prussian Pruisisch [proeysis] 
public ptibliek, openbaar [pyblik, 

opanbar] 
pull (to) down afbreken, ver- 

tcoesten [afbrek9n, varvustan] 
pull ruk, stoot [rrk, stot] 
purchase koop [kop] 
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pure zuiver [zayvdr] 
Puritans Puriteinen [pyriteirtan] 
pursue (to) volgen, vervolgen 

[(rdr)volgdn] 
put, to put out uitsteken [osyt- 

stekdnjy to put off uitstellen 

[ceytsteldn] . 

Quality hoedanigheid, kwaliteit 

[hudangxheitf Tcvaliteit] 
quarrel (to) twisten [tvistdn] 
queen koningin fkonipinj 
queer zonderling, raar [zvnd9r* 

lip, rarj 
quest, to be in quest of nasporen 

[n&spordn] 
question vraag [rt^ax] 
quickly vliig [rlrx] 
quite gehedj geheel en al [gdhel 

dn al] 
quote (to) aanhalen [anhahn] 
quotation aanhaling [anhalryj. 

Eaft vlot [vlotj 

railway spoorweg [sporvex] 

rain regen [reggn] 

rampart wal [vol] 

range ry, keten [rei, ketgnj 

rank rang [rap] 

rapacity roofzucht [rovzrxt] 

rare zelden [zelddn] 

rascal schelm, schurk [sxeltn, 

sxrrkj 
rate, first rate van den eersten 

rang, puikbest [van dan erstdn 

rap, posykhest], at the rate of 

met de snelheid van [met da 

snelheit ran] 
rather eerder, liever [erdar, lirsr] 
raw onrijp, rauw [unrsip, rauj 
reach (to) hereiken; zich uitstrek- 

ken [z. ceytstrekanj [rejd] 
real wezenlijk, reeel [vezanhk, 
realise (to) verwezenlijken [vpr- 

vezdnhkan] 
reason rede; ver stand [redd; 

rarstant] 
reasonable redelijk [reddhk] 
Te&6omng7*edeneering[red9net*ipJ 
rebel oproermaker [uprurmakar] 
receipt quitantie, recept [kvitansi, 

rdseptj 



recently onlangs [unlaps] 
reception ontvangst [untvapstj 
reckless zorgeloos [zorgalosj 
recover (to) herstellen [herstelanj 
rectification verbetering [raf*- 

betdrip] 
reference verwijzing [vdrveizwj 
refrain (to) zich onthouden [z» 

unthotidanj 
refuse (to) weigeren [veigai'an] 
reign regeering [rageripj 
reimburse (to) rembourseeren 

[ramburseran] 
relations betrekkingen, familie- 

leden [bdtrekipdn, famililedan] 
release (to) ontslaan [vntslan] 
religion godsdienst [gotsdinstj 
rely (to) on zich verlaten, ver- 

trouwen op [z, vdrlaton, rar- 

trouvdn up] 
remain (o) blijven [bUirdn] 
remain overblijfsel [orarbleifsal] 
remarkable merkwaardig [merk- 

varddx] 
remedy geneesmiddel, hulpmiddel 

[gdnesmiddl, hrlpmidal] 
remember (to) herinneren [hsr^ 

inardn] 
remission of guilt vergiffenis 

[vdrgifdnis] 
remove (to) verplaatsen, ver- 

pla'nten[rarplat89n, vdrplantanj 
repair (to) herstellen [herstslanj 
repeatedly herhaaldelijk [her- 

haldabk] 
reply, in reply to in anttoowd 

op [in antvort up] 
represent (to) voorstellen; ver- 

vangen [vorstehn; vdrvarpn] 
representation voorstelling ; ver- 

tegenwoordiging [vorstelip ; vdr- 

teganvorddgip] 
representative vertegenwoordiger 

[rarteganvorddgarj 
reprint herdtmk [he^'drrkj 
republic republiek [repyblikj,. 

republic of the United Nether- 
lands Republiek der Vereenigde 

Nederlanden [— dar rarenagda 

neddrlanddn] 
repulsive terugstootend [tarTX- 

stot9ntJ 
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reputation achting, goede naam 

[axtitft gud9 nam] 
request (to) verzoeken [varztikan] 
reeideuce verblijf [r^rbhif], to 

take up one's residence zich 

restigen [z, restagdn] 
resist (to) weerstaan [verst&n] 
resistance weerstand fverstantjf 

to make resistance weerstand 

bieden [ — bidan] 
resolution besluit [b98lceytj 
resolve (to) besluiten [b98lceijt9n] 
resource htUpj toevlucht [hrlp, 

turlrxt] 
respect achting; opzicht [axtir); 

upzixt] 
restore (to) hersteUen [hersteldn] 
retain (to) behouden fb9h(md9nj 
return (to) terugkomen ftdrrx- 

hmnanj^ by return of post per 

ommegaande, per keerende [per 

um9gand9, per kergndd] 
reward belooning [bdloniy] 
rich rijk [reik] 
right recht [rextj^ to be right 

gelijk hebben [gdUik hebdn] 
ripe rijp [reip] 
rise, to rise against opstaan 

tegen [upstan tegdnj, to rise 

up verrijzen [rareizBn] 
risk of life levensgevaar [levdns- 

gdvar] 
rival mededinger [rnedddi'r}9r] 
river rivier [rivir] 
road weg, straat [vex, strat] 
roam (to) about omzwerven [urn- 

zvervdn] 
roasted gebraden [ggbraddu] 
Romans Romeinen [romeinan] 
room plaats; vertrek [plats; rgr- 

trekj 
root wortel [vartalj 
rope koordj touw [kort, touj 
rough tcild, woest [vilt, vustj 
round rond [runt] 
rude ruw [rrv] 
ruin ruine; ondergang [rrina; 

unddrgay] 
rule regel; liniaal [reggl; linialj; 

as a rule in den regel [in den 

regdl] 
ruler heerscher [hersdr] 



rumour gerucht [g^rrxtj 
rumoured, it was rumoured er 
Hep een genicht [er lip gn —] 
Russia Rusland [rrslant] 
Russian Bussisch [rrsisj, 

Saardam Zaandam [zandamj 
sad treurig, bedroefd [tr0rdx, 

bddruft] 
safe behouden [bBhoudon] 
safely veilig [veihx] 
said bedoeld, genoemd [bddulty 

ganumtj 
sail (to) zeilen [zeihn] 
sailor matroos [matrosj 
sale verkoop, veiling [v^rkop, 

veiliTf] 
sally uitval [osytfal] 
same gelijk^ zelfde [g^leik, zelrdd] 
sample monster, staal [munst^t'f 

stal] 
BAtire schimpschrift[sximpsxriftj 
satisfaction voldoening[rulduniffJ 
saucer schoteUje [sxot9ltjd] 
Saxony Saksen [saks^nj 
scald (to) branden, schroeien 

[brandan, sxrui9n] 
scarcely nauwelijks [nouvahks] 
scene tooneel [tonel], scene of 

war oorlogstooneel [orloxstonel] 
scenery natuur [natyrjy tooneel 
scent geur, reuk; spoor [g^ry 

r0k; sporj 
schnapps genever [jsnevdr] 
scientific wetenschappelijk [veton- 

sxapahk] 
scot-free vrij van boete (schatting) 

[rrei van butd (sxatiy)] 
scrape moeielijkheid, verlegenheid 

[mui9l9kheitf rarleggnheitj 
scream (to) gillen [gihn] 
screen schema [sxerm] 
sea zee [ze] 

search onderzoek [unddrzvk] 
season jaargetijde, seizoen jjar- 

gdteidd, seizunj 
seat zitplaatSy zitje [zitplats, zitjd] 
seclusion afzondering, uitsluiting 

[afzundgriff, oeytsloeytjpj 
secret geheim, secret of state 

staatsgeheim [statsgaheim] 
secretary secretaris [sekrdtaris] 
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secured from heveiligd tegen 

[h9veiJ9xt teganj 
seem (to) lijhen, schijnen [Isik^n, 

8X€in9n] 
self-denial zelfverloochening 

[zelfdrloxdnif)] 
seller verkooper [v9rkop9r] 
sense of smell reukzintuig [r0h' 

smtceyxj 
senseless bewusteloos, geroelloos 

[hdVT8t9lo8, gdvuloa] 
sentiment gevoel [gdvul] 
serve (to) dienen [dindn] 
seriously ematig [emstax] 
service dienst, kerhdienst fkerk- 

dinst] 
set, old set vroegere vrienden 

[rrugdrd vrinddn] 
settlement vestiging [v€st9gi'!j] 
settler planter, een persoon die 

etch in een vreemd land vestigt 

[plantar, en parson di zix m 

en vremt lant reataxt] [daj 
several verschillende [rarsxitdn- 
severe streng, hard [strep, hart] 
shake (to) schudden [sxrdanj 
shame schaamte [sxamtaj 
shape varm [rortnj 
share deel, aandeel [(an)delj 
shark haai [hai] 
sharp scherp [sxerpj, look sharp 

maak haast/ [mak hast] 
sheet of ice ijsvlakte [eisfiakta] 
shelter bescherming, schuilplaats 

[hasxermipf sxceylplats] 
shield (to) from beschermen tegen 

[basxsrman tegan] 
shift middel; list ; uitvlucht [middl; 

list; ceytflroct] 
shilling schelling [sxelit)] 
shine (to) schijnen [sxeinanj 
ship schip [sxip] 
shipbuilding het bouwen van 

schepen [het bouvan ran sxe- 

pan] 
shipping verscheping ; vloot [rar- 

SXepip; riot] 
shock schok, slag [sxok, slax] 
shopkeeper unnkelier [vipkalir] 
shore strand, oever, kust [strant, 

urar, krstj 
short kort [kart] 



shortly onlangs, binnen kort 

[unlays, binan kart] 
shrink (to) back terugdeinzen 

[tarrgdeinzan] 
Siberia Siberia [siberia] 
side zijde [zeida], side by side 

vlak naast dkander, gepaard 

[rlak nast elkandar, gapart] 
sift (to) uitpluizen [ceytplcsyzan] 
sight gezicht; schouwspel [gazixt; 

sxauspel] 
signature onderteekening [undar- 

tekaniff] 
silver zilver [zilrar] 
simple eenvoudig, enkel [enrou- 

dax, enkal] 
single enkel; zuiver [zoeyrar] 
situated gelegen [galegan] 
situation toestand [tustant], a 

fine situation een mooie boel 

[an moia bul] 
skill bedrevenheid, kennis [ba- 

dreranheit, kenis] 
skin huid [hceyt] 
skulking gluiperig [glosyparax] 
sky hemelf uitspansel [hetnal, 

oeytspansal] 
slavery slavemij [slaramei] 
sledge slede, slee [sleda, sle] 
sleep slaap [slapj 
sleep, to go to sleep gaan slapen 

[gan slapan] 
slip, to slip behind achter (iets) 

sluipen [axtar its slosypan], to 

slip by voorbij sluipen [ror- 

bei — ], to slip into glijden in 

[gleidan in] 
small klein, gering [klein, garip] 
smoking rookend, het rooken 

[rokant, het rokan] 
smooth glad, zacht [glat, zaxt] 
snatch, to snatch away tceg- 

grijpen [vexreipan] 
Society, Society Islands Gezel- 

schaps Eilanden [gazelsxaps- 

eilandan], Royal Society Ko- 

ninklijke Academie [konipkl9ka 

akademi] 
soft zacht [zaxt] 
soldier soldaat [soldat] 
solicit (to) verzoeken ; dingen naar 

[rarztdcan; djpan nar] 
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soDg gezang, lied [gazap, lit] 
sorrow leed, verdriet [let, r^r- 

drU] 
sort 8aort [sort], all sorts of 

allerhand, allerlei [alarhant, 

ahrlei] 
soundness gaafheid, gezondheid 

[gafheit, g9ZXTntheU] 
south zuiden [z(£yd9n] 
BOW (to) zaaien [zaian] 
Spanish Spaansch [spans] 
spar rondhout, spar [rvnthowt, 

spar] 
specifically soortelijh [sortahk] 
speechify (to) rediScavelen [redd- 

kavdhn] 
speed spoed; galop [sput; ga- 
lop] 
spend, to spend one's life zijn 

leven doorbrengen [z9n leran 

dorhreipn] 
spirit geesi [gest] 
spoil (to) bederven [h^derran] 
spoon lepel [lepal] 
spot plaats [plats] 
spread (to) uitbreiden [oByt^ 

breiddn] 
spring lente [lentd] 
staff stok [stok] 

start (to) vertrekken [rartrekdn] 
state (to) bepalen, berichten [ba- 

pahn, barjxtan] 
state of affairs stand van zaken 

[stant ran zaksm] 
station stand [stant] 
statue standbeeJd [standbelt] 
stay (to) verblijf Jwuden, blijven 

[rarbleif houddn^ bleirm] 
steadily bestendig [bastendgx] 
steam-engine stoomwerktuig 

[stomverktayx] 
steamer stoomboot [stombot] 
sternly streng [strep] 
stick, to stick at aarzelen [ar- 

zdhn], to stick by blijven bij 

[bleivdn bei] 
stiff stijf, stevig [stsif, sterax] 
stock in hand voorhanden koop- 

waren in magazijnen [ror- 

hand9n kopvaran in magazei- 

nan] 
stone steen [sten] 



stop (to) beletten, ophouden, ver- 

hinderen [baUtan, vphoudan, 

rarhindaran] 
store magazijn [magazein] 
storm storm; aanval [storm; 

anval] 
atOTj verdieping ; vertelling [rar 

dipif); rartelit)] 
strange vreemd, wonderlijk 

[rremt, vundarlak] 
street straat [strat] 
stretch (to) out uitstrekken [oRyt- 

strekan] 
strict streng, strikt [strep, strikt] 
strike (to) slaan, smeden [slan, 

smedan] 
string koord, snoer [kort, snur] 
strong sterk [sterk] 
struggle (to) strijden, tcorstelen 

[streidan, vorstalan] 
struggle strijd, wof*steling [streit, 

vorstaliy] 
studious vlijtig, leergierig [rlei- 

tax^ lergirax] 
stump stomp [stump] 
subject onderdaan; onderwerp 

[undardan, undarverp] 
subjoin (to) bijvoegen [beirugan] 
sublime verheven [rarheran] 
subsequently vervolgens [rar- 

rolgans] 
substantial zelfstandig [zelf- 

standax] 
succeed (to) opvolgen; gelukken 

[upfolgan; galrkan] 
success geluk, voorspoed [galrk, 

rorsput] 
successfully voorspoedig [ror- 

spttdax] 
succession opvolging [upfolgip] 
successively achtereenvolgens 

[axtarenrolgansj 
suffer (to) dulden [drldan] 
suffered geleden [galedan] 
suffering lijden [leidan] 
sufficient toereikend [tureikant] 
suit (to) voegen [rugan], to suit 

one's turn gelegen komen [ga- 

legan koman] 
sum som [sum] 
summer zomer [zomar] 
summit top, spits [top, spits] 
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sun zon [zun] 

sunset zonsondergang fzunszm- 

dargar)] 
Buperiniend (to) het toezicht 

hauden over [het tuzixt houddn 

or^r] 
supper avandeten [arxmtetdn] 
supply (to) with voorzien van 

[v07'zm van] 
support andersteuning [und9r- 

st0nipj 
support (to) ondersteunen [und^r- 

st0ndn] 
suppose (to) veronderstellen [vBr- 

vnddr8t€l9n] 
surface oppervlakte [updrrlahtd] 
surprise (to) verrassen [vdrassn] 
survey orverzicht [ordrzixt] 
survivor langst levende [lapst 

levdndd] 
suspected, it is suspected men 

vermoedt [men v^rmutj 
sustain (to) onderhouden [undfft'- 

hotid9nJ 
swallow (to) inzwelgen [inzvel- 

gmj 
Sweden Zweden [zved^n] 
Swedes Zweden 
sweet zoet [zutj 
swing (to) back tefug vliegen 

[tBrrx rligyn] 
Swiss Zwit8er(s) [zvitS9r(s)J 
sword zwaard [zvari] 
swordsman schermmeeste^' 

[sxermestdr] . 

Table tafel [t&fdl] 

tail staaH [start] 

take, to take place plaats grij- 

pen [plats greipdn], to take 

hold of aanvatten, to take up 

innemen [ineman] 
tale vertelling [vdrtelrp] 
tall groot [grot] 
tame tarn [tarn] 
task taah [tahj 
taste smaak [smak] 
tat, tit for tat gelijke munt [ga- 

leikd mrnt] 
taunt hoon, schimp [hon, sximp] 
tax helasting [balastrp] 
tea thee [tej 



tea-pot theepot [tepot] 

teacher onderwijzer, leeraar [un- 

darveizaTy lerar] 
tear traan [tran] 
tender (to) aanbieden [anbidgn] 
term term, termijn [term, ter- 

mein] 
terms voorwaarden [rorvardan] 
terrible verachrikkelijk [rar- 

sxrihalak] 
theatre theater [teatar] 
theory theorie [teori] 
thick dik [dikj 
thief dief [difj 
thing ding [dip] 
thorn doorn [dom] 
threatening dreigend [dreigdnt] 
throne troon [tron] 
tide tijy getij [gdtei] 
tidings tijding [teidiy] 
tile- maker pannenbahker [pa- 

n9(n)bakarj 
timber timmerhout [iimarhout] 
time tijd [teit] 
tin tin, hlik [tin, hlik] 
tired vermoeid [rarmuit] 
title titely eereambt [tital, eraampt] 
tobacco tabak [tabak] 
token teeken; aandenken [tekan; 

andenkan] 
tone toon, klank [ton, klapk] 
top top [top], at the very top 

of its speed in vollefi galop 

[in ruhn galop] 
toss (to) about heen en weer 

sUngeren [hen an ver sliparan] 
tower toren [toran] 
town stad [stat] 
town-hall stadhuis [stathceys] 
trace spoor, teeken [spor, tekan] 
trade bedrijf, handel, handwerk 

[badreif, handal, handverk] 
tradition overlevering [orarle- 

rarip] 
trafdc verkeer, handelsverkeer 

[handdlsrarker] 
transaction onderhandeling [un- 

darhandalrp] 
transfer (to) overdragen, trans- 

porteeren [ovardragan, trans- 

porteran] 
translate (to) vertalen [rartaldn] 
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translation vertaling [v9tialip] 
transmit (to) ovennaken [orar- 

mak9n] 
trap vol [vol] 
traveller reiziger [reizdgdr] 
treasare schat [sxat] 
treasurer schatmeester [axat- 

mestdr] 
tree hoom [horn] 
tribunal rechtbanh [rexthayh] 
trifle bettzeling [h0zaliff] 
trifling onheduidend, nietig [un- 

badoRydant, nitax] 
trip uitstapje [osytstapJ9] 
troop troep, bende [trupj bendd] 
Tropics Keerkringen [kerkriffdn] 
trouble moette [muita] 
troubled veelbewogen [relbavogan] 
truly getroutc, oprecht [gatrou, 

vprext] 
trust (to) vertrouwen [rartrouvan] 
truth waarheid [varhsitj 
turf zode; turf [zoda; trrf] 
turn (to) keeren, wenden [keran, 

vendanj 
turn aanleg [anlex] 
try (to) beproeven, probeeren [ba- 

pruran, proberan] 
twilight schemering [sxemaripj 
tyranny dwingelandi/, tirannie 

[dviffalandei, tiranij. 

Unalterable anveranderlijk fun- 

varartdat'lakj 
unattended ongeacht [ungaaxt] 
understand (to) begrijpen, ver- 

staan [bagreipan, rarstanj 
undertaking onderneming furi' 

darnemifjj 
undeserving onverdienstelijk [vn- 

rardinstahk] 
undone ongedaan [ungadanj 
unequalled onvergelijkelijk fun- 

rargaleikalak] 
unforeseen onvoorzien [unror- 

zin] 
uninterrupted onafgebroken [vn- 

afxabrokan] 
United States Vereenigde Staten 

[rareftagda statanj 
universal algemeen [algamen] 
unparalleled onvergelijkelijk 



upper bovenste fboransta] 
urge (to) aandringen [andripanj 
urgent dringend [driyant] 
useful ntiUig [nrtax] 
utmost uiterste [osytarsta], 

Yacant ledig, openstaande fledax, 

opanstandaj 
valley dal, vallei [dal, ralsi] 
valour dapperheid [daparhsitj 
variety verscheidenheid [rar* 

sxeidanheit] 
vast grooty talrijk [grot, talreik] 
vehemence hevigheid, geweld 

[heraxheit, gavelt] 
venerable eenvaardig [ervardax] 
venture (to) wagen [vagan] 
venture waagstuk [vagstrk], at 

a venture op goed geluk [up 

gtit galrk] 
vessel schipj vaartuig [sxjp, 

vartoegx] 
victim slachtoffer [alaxtofar] 
village dorp [dorp] 
violent hevig [herax] 
violet viooltje [rioUja] 
violin-player vioolspeler [viol' 

spelar] 
virtue deugd [d0xt] 
visit (to) bezoeken [bazukan] 
viz. namelijk, te weten [natnalak, 

ta vatan] 
voluminous dik, uitgebreid [dik, 

ORytxabreit] 
voyage zeereis [zereisj. 

Wages loon [Ion] 

wait (to) wachten [vaxianj 

waiter oppasser, knecht [upasar, 

knext] 
walk wandeling [vandalip], to 

take a walk een wandeling 

doen [an vandalip dun] 
wall muur [myr] 
want gebrek [gabrek] 
wanted, I am wanted men heeft 

mij noodigrmen heft mei nodax] 
war oorlog [orlox] 
wash (to) spoelen, bespoelen [ba- 

spulanj 
waste verkmsting [rarkvistrp] 
watch (to) gadeslaan [gadaslan] 
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water-power waterkracht [vatdr- 

hraxt] 
wave golf [golf] 
way weg fvexj, in this way op 

deze wijze [up dezd tceizi], to 

have one's own way zijn eigen 

zin volgen [z?n eigdn zin rul- 

g9n] 
wealthy rijk [reikj 
weapon of defence verdedigings' 

taapen [r9rdeddgi7}8v&pdn] 
weary (to) out door vermoeienta 

uUputten [dor v9rmuidnis 

ceytpTian] 
weather weder, weer [ved9r, ver] 
wedding hruiloft [brosyloftj 
week week [vek] 
weigh (to) wegen [veg9n] 
welcome welkotnat [velkumst] 
well goedy wel [gtU, vel] 
well-known welbekend [velhdkent] 
west westen [veston] 
wet nat [natj 
wheedle (to) bepraten, pluim- 

strijken [bdpratan, plosym- 

atreik^n] 
while toijl [veil], a little while 

een poos [an pos] 
white tpit [vit] 
whites blanken [blankonj 
wife vrouWf echtgenoote [rrou, 

extxdnota] 
wild wild [vilt] 

wilderness wildernis [vilddrnis] 
will wU fvilj 
William Will em [vibm], William 

the Conqueror W. de Ver- 

overaar [ — do vdrovorar], 

William of Orange W, van 

Oranje[ — raw ora»;3>/; William 



the Silent W. de Zwijger [ — 

dd zveigor] 
willingly gaame [gamoj 
window venater [renatdr] 
windy winderig [vindarax] 
wine trade wijnhandel [vein- 

handolj 
wing vleugel [rl0g9l] 
wise(ly) loijSf verstandig [veis, 

vorstandox] 
withdraw (to) terugtrekken [ta- 

rrxtrekon] 
wither (to) verwelken [vorvslkon] 
wolf wolf [vulfj 
wood bosch; hout [bus; Jiaut] 
woodland boachgrond [busxrunt] 
wool-dealer wolkooper [vulkoporj 
work werk [vsrkj 
workmannhip bekwaamheid [bd- 

kvamheit] 
world wereld [vergltj 
worry (to) plagen [plaganj 
worship (to) vereeren [roreron] 
worth waard [vartj 
worthless waardelooa [vardoloa] 
worthy, to be worthy of waard 

zijn [vart aein] 
wretch ongelukkige [xTngolrkoga] 
writing geachrift [gaaxrift] 
wrong alecht, verkeerd [alext, 

rorkertj. 

Yard el; werf [el ; verf] 
year jaar [jar] 

youth jeugdj jongeling [J0xt, 
Jup9lip]. 

Zeal ijver [eirorj 
zealous ijverig [eiraraxj. 
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General Index. 

Kote. The figures refer to the paragraphs. 



A 2, 8, 58 

aa 2, 59 

aai 24, 60 

accent 150 

accentnatioxi 118—188 

accnsative 378—877, 511, 
512 

adJectlYes: accentuation 
123—126, declension 212 
—215, degrees of com- 
parison 216-280, for- 
mation 646— 678,gOTem- 
ment 390—898, place 
886—889, use 878—885, 
with prepositions 579 

adverbs 881, place 596; 
qualifying 882, place 
587; of place 888; of 
quantity, comparison, 
negation 835; of time 
384, place 184, 588,589; 
formation 691—698 ; use 
518-542 

ai 14 

alpbabet 49 

aJis (omitted) 601 

apberesis 712 

apocope 714 

apostrophe 151 

article: declension 160— 
166, repetition and place 
855—857, use 349—854 

assimilation 715 

au 20, 61. 

B 25, 26, 62 

55 26, 68 

hrengen (conjugation) 808. 

C 38, 40, 64 

cases : dative and accusa- 
tive 878—377, genetive 
358>372 

cc 40, 65 

ch 85, 40, 45, 55, 66 

circumflex 148 

comma 153 

composition : adjectives 
552—670, nouns 622- 
641, verbs 824-330, 689 

conjugation : strong 170— 
173, 813— B23, weak 169, 
171—178, 174-181, 190; 
of auxiliary verbs of 
mood 298, of impersonal 
verbs 235, of mono- 
syllabic verbs 805, of 
impersonal verbs 235 



conjunctions 889; adver- 
bial 341, co-ordinate 840, 
relative 846,subordinate 
843—345, formation 708 
—709, use 543—551 

consonants 54 

construction 188—186, 581 
—604. 

D 81, 82, 67 

dat (omitted) 602—604 

dative 505-510 

dd 82, 68 

declension : adjectives 210 
—218, def. article 162~ 
164, indef. article 166, 
nouns iOO— 209, pro- 
nouns 257-296 

denken (conj.) 808 

diminutives (formation) 
617 

doen: conJ. 306, use 810 

dunken (con J.) 303 

durven (conj.) 300. 

E 14, 15, 17, 69, d 14 
ee 14, 70 
eeu 24, 73 
ei 22, 71 
elision 717 
epenthesis 719 
eu 16, 72. 

F 27, 74 
ff 27, 74. 

Q 36, 45, 46, 75 
gaan (conJ.) 805 
ge 86, 76 

genetive 358-372, 508, 504 
geographical names : 
nouns and adjectives 678 
gg 46, 77 
gn 44. 

H 48, 78 

hebben: conj. 187, use 811 

hyphen 147. 

I 9, 10, 17, 19, 44, 79 
U 9, 80, ie 81, Ue 82 
ieu 24, 88 
ij 17, 19, 22, 84 
indien (omitted) 601 
infinitive: in English 474 
—479, used as a subst. 
or an adj. 461, 462, with 
U 467-471, with om tc 



473, 474, without te 812, 

468-466 
initials, capital initials 

189—145 
inteijections 848 
interrogative form 192 
inversion 598—595. 

J 86, 44, 85. 

K 40. 41. 86 

kk 40, 87 

koopen (copj.) 804 

k8 88 

kunnen: conJ. 298, 306; 

use 455 
kw 88. 

L 87, 89 

laten (use) 460 

leggen (conJ.) 301. 

Ij 4^ 

n 87, 44, 90 

loan-words 57, accentua- 
tion 130—186, declension 
211. 

MBO, 91 

marks 146 

mm SO, 91 

moeten (conj.) 298, use 807, 

457 
mo^en (COQJ.) 298, use 306, 

456. 

N 88, 92 

negative form 191 

negative - interrogative 
form 198 

ng 42, 93 

niet (place) 590, 591 

nk 48, 98 

nn 38, 94 

nominative 500, 502 

nouns: declension 200— 
211, gender 194—199, 
formation 605-645 

numerals: cardinal 241— 
245, fractional 253, in- 
definite 254—256, multi- 
plicatives 250, numbers 
of repetition 252, ordinal 
246-249, variative251; 
formation 690 

4, 5, 95 
oa 4 

object (place) 186, 584— 
589, 594, 598 

25** 
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oe 7, 8, 96 
oei 24, 97 
00 4, 98 
ooi 24, 99 
<m 7, 8, 21, 100 
010 4. 

P 26, 101 

paragoge 713 

participles : place 183, use 
480-488 

particles: accentuation 
129; obsolete part. 622 
—632, 656—662 

parts of speech used sub- 
stantively 642—645 

ph 27, 102 

plural: of nouns 203—208, 
of proper nouns and 
foreign words 209 

po 25, 101 

prefixes 622-628, 652—662, 
674-679; place 592 

prepositions 167, 836—388 ; 
formation 699—702 ; use : 
of Dutch prep. 552, 573, 
of Engl. prep. 574-678, 
Engl, words with prep. 
580; verbs and adj. with 
prep. 579 

pronouns : correlative 281; 
demonstrative 272 -2S0, 
use 414—417; indefinite 
289-296, use 428—438; 
interrogative 269—271, 
use 428—427; personal 
257—263, use 349-408; 
possessive 264—268, use 
409—413; reciprocal 
261; reflexive 260; re- 
lative 282—287, use 418 
—422 

proper names: accentua- 
tion 137, 138; declension 
211 



prosthesis 711 
punctuation 152. 

Qu 29. 40, 50. 

R 39, 103 
rh 39 
rr 39, 103 
rrh 39. 

S 33. 104 

8Ch 33, 85, 56, 105 

sentences: compound 596 

—604, principal or 

simple 582-592 
^•35 

sUian (conj.) 305 
88 33, 106 
asch S3, 107 
staan (conj.) 305 
subject: place 184, 593— 

595, 598 -599 
subjunctive mood : use 

493-499 
substan ti ves : accentua- 
tion 119—122; see also 

nouns 
suffixes 606—621, 629-632, 

647-650,656-662, 680— 

688 
syllabification 154-159 
synalepha 718 
syncope 716. 

T 31, 33, 106 
tenses: use 489—492 
throat-consonant 47 
trema 149 
U 31, 109. 

U 11-13, 18, 110 
ui 23, 111 
uu 11, 12, 112 
uy 23. 



V 27, 28, 118 

verbs; accentuation 127, 
128; concord 434; con- 
jugation 168—181, 190- 
193 ; formation 674 - 679 ; 
government 500—512; 
passive voice238, U8e442 
—446; place 185, 593, 598 
—601; auxiliary; conj. 
182—189, use 306-^12, 
447—460, place 598; cau- 
sative 687; compound 
(Sep. and insep.) 824— 
330 ; frequentative 685 ; 
impersonal: conj. 281— 
237, use 488-439 ; inten- 
sive 686 ; Irregular 168, 
297—305; reflexive 239. 
240, use 440, 441; strong 
313—323 ; trans, and intr. 
435—437; with prep. 679 

vowels 1, long 52, short 53. 

W 29, 114 
werken (couj.) 302 
weten (conj.) 298 
wezen or zijn 182 
wiUen : conj. 298 ; use 309, 

worden 189*.. i I V/ - 
X 33, 50, 115. 

Y 9, 10, 17, 44. 50, 116. 

Z 33, 34, 117 

zeggen (copj.) 301 

zien (conj.) 305 

zijn: conj. 182, 305; use 

311 
zoeken (conj.) 301 
zvMen: conj. 188,298; use 

308, 459. 
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The educational works and class-books — Method Gaspey- 
Otto-Sauer — for the study of modern languages are in use all 
over Germany and abroad and have,, within the last ten years, 
acquired a universal reputation, which increases in proportion 
as the knowledge of living languages becomes a necessity of 
modern life. Their chief advantages, by which — apart from 
their low price and attractive appearance — they compare 
favorably with hundreds of other educational works, are the 
following: — 

From the beginning the whole subject is offered to the 
pupil in the easiest and most clearly arranged form possible 

— the work of a great number of learned men and authors 
thoroughly acquainted with practical teaching. An easy com- 
prehensibility is efficiently helped by especially elaborated tables 
and plans, as well as by the use of varied styles of type to 
impress the subject upon the mind when reading. 

Quite methodically and carefully in the real sense of the 
expression 'gradually', the pupil proceeds from known to 
unknown subjects without becoming aware of any difficulty. 
What the pupil has learnt he is enabled to fix permanently in 
his mind by constant repetitions always in close connexion 
with the respective previous chapters. 

The natural consequence of this easy comprehensibility, 
clearly arranged form and methodical treatment of the subject 
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Method Gaspey - Otto - Sauer 

for the stady of modern languages. 



is shown in the rapidity with which the student's fixed 
purpose is attained. 

With reference to these works an eminent pedagogue has 
said : *ln the schools the books after the Method Gaspey-Otto- 
Sauer proved to be most useful ; for private and self-tuition 
they are simply indispensable. It is astonishing what pro- 
gress can be made by this method in six to twelve months. 

After only a few lessons, the pupil finds the foreign 
language, as it is offered by the 'Little Grammar* or the 
^Conversational Grammar', to be something Miving' and 
^practical'. He not only finds that he is able, but feels impelled 
to invent dialogues by himself. 

In this way the pupil is soon able to speak the language; 

of course within certain limits at first, but always grammati- 
cally right by means of the grammar proper, the rules and 
their practical use being explained by numerous examples and 
exercises. 

By the use of the 'Conversational Exercise' at the end 
of each lesson the pupil is enabled to test his knowledge 

and estimate the extent of his progress; for these 'Conver- 
sational Exercises' are arranged as if the teacher himself were 
standing before the pupil and beginning a dialogue in order 
to ascertain how far the pupil has really and fully grasped 
the contents of the lesson. 

The independence aimed at from the very beginning gives 
courage and confidence to the pupil and awakes in him instinct- 
ively the desire to continue his successful studies; these 
studies at the same time, and without special efforts, make him 
acquainted with the land and people, their history, condition, 
manners and customs. 
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As the best effect of the 

= Method Gaspey-Otto-Sauer 



the independent use of the foreign languagfe results quite 
naturally; the necessary skill and fluency are acquired by 
degrees, and at the same time, helpless groping and an imper- 
fect use of the foreign idiom are avoided. 

In these manuals 'writing exercises' are in close connexion 
with exercises for the verbal use of the language. 

By a systematic, distinct, but at the same time easy 
method the pupil learns in this way not only to translate 
correctly single phrases and whole texts in writing, but also 
to write comparatively soon a short composition on familiar 
or prepared subjects, or to compose a letter, and this in 
good, standard idiom. 

From the beginning the pupil is taught the idiomatic, 
spoken foreign language, not conventionally prepared, but 
showing all the characteristics of an immediate utterance. 

In 'the same exact way, too, the Method Gaspey-Otto- 
Sauer teaches a correct pronunciation of the foreign idiom. 
For this purpose the publisher has spared no expense in 
order to introduce in his class-books the 'Pronunciation 
marks of the World's Union of Phoneticians' (the method of 
transcription of the ^Association Phonetique Internationale*), as 
this is the best and most widespread of all existing phonetical 
transcription systems and offers the best and most accurate 
marks of pronunciation imaginable. . 

In consequence of these prominent advantages of the 

= Method Gaspey-Otto-Sauer,== 

acknowledged from their first inception by critical authorities, 
it is quite a matter of course that these class-^books, which, 
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for the stady of modera languages. 

# 

as well as the additional Keys, Reading and Conversation Books 
(Connor) are in their new editions constantly improved and 
brought up to date, are recomtnended *froin mouth to mouth' 
and are to be found in millions of copies in all parts of the 
globe, in innumerable schools of all kinds, and are specially 
suitable and in use for 

^^= Self-tuition. ^^=: 
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Enprlisli IJklitioiis> 

Arabic Grammar by Thatcher. 2. Ed 

Key to the Arabic Qrammar by Thatcher. 2. Ed. 

Arabic Chrestomathy by Harder 

I>allls]i Gonyersation- Grammar by Thomas. 2. Ed 

Key to the Danish Gonyersation -Grammar by Thomas. 2. £d 

I>lltc]i Go]iver8ation-Grammar by Yalette. 3. Ed 

Key to the Dutch Con vers. -Grammar by Valette 

Dutch Reader by Valette. 2. Ed 

Preneli Gonyersation-Grammar by Otto-Onions. 17. Ed. ... 

Key to the French Convers.-Grammar by Otto-Onions. 10. Ed 

Elementary French Grammar by Wright. 6. Ed 

French Reader by Onions 

Materials for French Prose Gomposition by Otto-Onions. 5. Ed. 
French Dialogues by Otto-Gorkran (out of print) * 

Oerman Gonversation-Grammar by Otto. 32. Ed 

Key to the German Convers. -Grammar by Otto. 24. Ed 

Elementary German Grammar by Otto. 10. Ed. 

First German Book by Otto. 10. Ed 

German Reader I. 8. Ed. (out of print) 

» » n. 5. Ed., III. 2. Ed. by Otto, (out of print) . . 

Materials for translating English into German by Otto- Wright. 7. Ed. 

Key to the Mater, f. tr. Engl. i. Germ, by Otto. 8. Ed 

German Dialogues by Otto. 5. Ed. (out of print) 

Accidence of the German language by Otto- Wright. 2. Ed. . . . 

German and English Idioms by Lange 

A list of German verbs by Tebbitt 

German Language by Becker 

The Slan8Sa]anguage(DieHaussa8prache; lalangue haouB8a)by Seidel 

fiElndnstani Gonyersation -Grammar by St. Glair- Tisdall . . . 
Key to the Hindustani Convers.- Orammar by St. Clair -Tisdall 

Italian Gonversation-Grammar by Sauer- de Arteaga. 11. Ed. . 
Key to the Italian Convers.-Grammar by Sauer -de Arteaga. 10. Ed. . . 

Elementary Italic Grammar by Motti. 5. Ed 

Italian Reader by Gattaneo. 2. Ed 

Le Bellezze d'ltalia, Beautiful Italy, I. Part: Rom, Naples, Sicily 

(with 20 Illustrations) by Severino 

Italian Dialogues by Motti 

Japftnese Gonversation-Grammar by Plant 

Key to the Japanese Oonv era. -Grammar by Plant ... 

Elementary Klfliwalieli Grammar by Reichait-Kusters . . . 
Key to it by Reichart-Kusters 

Elementary JHodern Armenian Grammar by Gulian . . . 

Modern Oreek Grammar by Rouse 

Modern Persian Gonvers.-Gramm. by St. Clair-Tisdall. 3. Ed. 
Key to the Mod. Persian Convers.-Grammar by St. Clair-Tisdall. 2. Ed #. . 

Elementary Polish Grammar by Ssymank 

Key to the Elementary Polish Grammar by Ssymank 
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• '- Editions. 

PortllS^lieflie Conversation-Grammar by Ey. 2. Ed 

Key to the Portaipieae Oonverfl.-Orammar by Ey. 2. Ed 

Bomnanlail Conversation-Grammar by Hughes 

Key to the Roumanian Conversation-Grammar by Hughes ... • • ,- 

Allflislaii Conversation-Grammar by Motti. 4. Ed. ..... 

Key to the Russian Convers.-Grammar by Motti. 4. Ed. . . .... 

Elementary Bassian Grammar by Motti. 4. Ed 

Key to the Elementary Russian Grammar by Motti. 4. Ed 

Russian Reader by Werkbaupt and RK)ller 

SerTlan Conversation-Grammar by Petrovitcb 

Key to the Servian Oonver4.-Grammar by Petrovitch 

S^panltfli Conversation-Grammar by Sauer -de Arteaga. 9. Ed. 
Key to the Spanish Oonvers.-Grammar by Saner -deArteaga. 7. Ed. . 

Elementary Spanish Grammar by Pavia. 3. Ed 

Spanish Reader by Arteaga . « 

Spanish Dialogues by Sauer-Corkran 

Spanish Commercial Correspondence by Arteaga y Pereira . . . 

Elementary S^wedlfllli Grammar by Fort. 3. Ed 

Key to the Elementary Swedish Grammar by Fort. 2. Ed . 

Ottoman-Turklflili Conversation -Grammar by Hagopian .... 
Key to the Turkish Oonyers.-Qrammar by Hagopian 

Arabic Ed-ition^ 

Kleine deiltsehe Sprachlehre fur Araber von Hartmann . . . 

A.iniieiiia.11 Eklition. 

_^ ^ * 

Elementary fln^lisli Grammar for Armenians by Gulian . . . 

Bulgarian Editions^ 

Kleine deiltfliclie Sprachlehre fur Bulgaren von Gawriysky, 4. Aiufl. 
Schltissel dazn von Gawriysky 

Elementary £ii|B^lish Grammar for Bulgarians by Gawriysky. 2. Ed. 
Key to the Elem. English Grammar for Bulgarians by Gawriysky 

Kleine firansSsisehe Sprachlehre f. Bulgaren v. Gawriysky. 2 . Aufl. 
Schliissel dazn von Gawriysky 

Lectures fran^aiaes par Otto-Seitz. 12. 6d . . 

Italienische Grammatik fur Bulgaren von Nurigianoff . . . 
Schliissel dazu von Narigianoff ... 

Kleine rasslsclie Sprachlehre fur Bulgaren von Gawriysky . . 

J>aiiish. Ed-itioi i, 
Kleine dentsche Sprachlehre i%x Dfinen von Sdrensen . . . . 
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I>iitcli Sditions. 



Kleine liiis^elsclie Spraakknnst door Coster . . 

Kleine Fransclie Spraakkunst door Welbergen 
Lectures fraiiQaises par Otto-Seitz. 12. ^d. . . 



Kleine Hoogdultsclie Spraakkuust door Valette. 3 
Sleutel bij de kleine hoogdt. 9praakk. door Valette .... 



Dr. 



Leerboek der Italiaans^he taal door van Binsbergen . 
Sleutel blJ de leerboek der Italiaansche taal door van Binsbergen . 

Kleine Portug^eesehe Spraakkunst door Ey-Paardekooper 
Sleutel bij de kleine portugeescbe Spraakkunst door Ey-Paardekooper 

Kleine IStpaansclie Spraakkunst door van Haaff. 2. Dr. 
Bleatel b^ de kleine spaansche Spraakknnst door van Haaff. 2. Dr. 

French. Kditions. 

Grammaire allemande par Otto-Supfle. 20. ]^d. 

Corrig6 des tbemes de la Grammaire allemande par Otto-Sflpfle. S.l^d. 

Petite frrammaire allemande par Otto-Siipfle. 13. Ed 

Corrlg^ des themes de la Petite grammaire allemande par Siipfle .... 

Erstes deutsohes Lesebuch von Verrier. 2. Aufl 

Lectures allemandes I. par Otto. 8. Ed 

, , U. 5. fid., in. 2. M. (out of print) . 

Conversations allemandes par Otto-Sflpfle. 7. Ed 

Langue allemande par Becker ... 

L'allemand idiomatique (Recueil de Germanismes, de Locutions 
Proverbiales et d'Expressions Familibres) par Hennig .... 

Grammaire anglalse par Mauron-Verrier. 14. !fid 

Corrlg6 des themes de la Grammaire anglalse par Mauron-Verrier. 7. l&d. 

Petite grammaire anglaise par Mauron. 8. Ed 

Lectures anglaises par Mauron. 4. l&d. 

Conversations anglaises par Corkran. 3. 'Ad. 

Correspondance commerciale anglaise par Carpenter 

Grammaire arabe par Armez 

Corrigi des tbimes de la Grammaire arabe par Armes 

Cbrestomathie arabe par Harder 



La langue cons^olaise par Seidel-Struyf 

Le Danols parl6 par Forcbhammer 

Grammaire espag^nole par Sauer-Serrano. 9. tid. . . . 
Corrig6 des themes de la Gramm. espagn. par Saner-Serrano. 8. £d. . 

Petite grammaire espagnole par Tanty. 4. Ed 

Lectures espagnoles par Arteaga 

Correspondance commerciale espagnole par Arteaga y Pereira 

Grammaire i^^reeqae par Capos 

Oorrlg6 des themes de la Grammaire greoqne par Oapos 



Petite grammaire hongrolse par Kont. 2. Ed. . 
Corrigd des th&mes de la Petite grammaire bongroise par Kont 
Chrestomathie bongroise par Kont 
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Jalius 6roos, Heidelberg. 



Method Gaspey- Otto - Sauer 
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Fi:*eiicli IBditions. 

Grammaire Italienne par Saner. 13. Ed. - • *, 

Corrigi des themes de la Qralnmaire italienne par Sauer. 9 £d. . 

Petite grammaire italienne par Motti. 7. £d 

Chrestomathie italienne par Gattaneo. 3. ]6d 

Conyersations italiennes par Motti. 2. ^d 

Grammaire japonalse par Plant 

Corrig6 des thimes de la Grammaire Japonaise par Plaut 

Grammaire n^erlanclalflie par Yalette. 4. iSd 

Oorrig6 des th^es de la Grammaire nderlandaise par. Valette. 2 £d. . . 
Lectures n^erlandaises par Yalette. 2. £d 

Petite grammaire polonaise par Ssymank 

CorrigA de la petite grammaire polonaise par Ssymank 

Grammaire portil|^alBe par Ey-Nogneira 

Corng6 des themes de la Grammaire portngaise par By-Nogueira . . . . 

Grammaire romnalne par Lovera. 2. Ed 

Oorrigd des themes de la Grammaire ronmaine. par Lovera. 2. £d. ... 

Lectures roumaines par Tagliami 

Grammaire mfllBe par Fnclis-Nicolas. 6. !l^d 

Corrigi des themes de la Grammaire msse par Fnchs-Nloolaa. 6.&d 

Petite ^ammaire russe par Motti. 3. ^d 

OorrigS des tbimes de la Petite grammaire nisse par Motti. S. l^d. . . 
Lectures russes par Werkhaupt et Boiler 

Grammaire flierbe par Petrovitch. 2. £d 

Oorrig^ des themes de la Grammaire serbe par Petrovitoh. 2. Ed 

Petite grammaire flm^dolflie par Fort (out of print) 

Grammaire tdtique par Maschner 

Corrig6 des th&mes de la Grammaire tch^ue par Maschner 

Oeirmajti £2ditioiis. 

Arablselie Grammatik Y. Harder. 3. Aufl. . 

Schltlssel daaa v. Harder. 3. Anfl 

Eleine arabische Sprachlehre v. Harder. 2. Aufl 

ArabiBche Cbrestomathie v. Harder 

Deutsch-arabiscbes Taschenwdrterbucb von Harder ... 

Arabiacb-deutscbes Tascbenworterbucb von Harder 

Der islamiscbe Orient v. Beck-Salabeddin. Arabiscbe Reibe. II. 0. 

Bd. I/IV.: Die ErzSblung von der Sklavin Tawaddud . . . . 

Arabiscbe Reibe : U. E. Band : L/III. : Die abbassidiscbe Perle . . 

JBnlg^arlsclie Eonversations-Grammatik v. Gawriysky. 2. Aufl. . 
Schltlssel dazn v. Gawriysky. 2. Aufl. 

Clilneflllselie Eonversations-Grammatik v. Seidel. 2 Aufl. . . 

Schltlssel dazn y. Seidel. 2. Aufl ... 

Eleine cbinesiscbe Spracblebre v. Seidel 

SchlUssel dazn v. Seidel 

Dttnlselie Eonversations-Grammatik v. Wied. 5. Aufl 

Schltlssel dazn v. Wied. 5. Aufl 

Daniscber Spracbfiibrei von Forcbbammer 
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Jalins Groos, Heidelberg. 
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for the study of modern languages. 



Editions* 

Bichtig Dentscli durcli Selbstunterriclit von Sapfle ..... 
Die richtige Aussprache d. Musterdeutschen v. E. Dannheiaser . . 
Zusammengesetzte Zeitw6rter der deutsclien Sprache von Bauer . . 
Umrifi der deutschen Literatur v. Schmidt 

Iluala-Sprachlehre mid WSrterbnch v. Seidel 

CiliS^llfllclie Konv.-Gramm. von Gaspey. 29. Aufl, . . . | 

Dazu geliQrig: Wdrterbuch von Gaspey . f 

Schlussel zur Engl. Konv.-CJramm. von Gaspey. 8. Aufl . . . . . 

Englisclies Konversations-Lesebuoh v. Gaspey. 7. Aufl. . . . . . 

Eleine englische Sprachlehre v. Otto-Runge. 13. Aufl 

SchltLssel dazu v. Bunge, 3. Aufl 

Hauptschwierigkeiten d. englischen Sprache v. Mellin 

Englisches tJbungsbuch (mit RiickubersetzuDg) von Mellin .... 

Handbuch englischer and deutscher Idiome v. Lange 

Englische Gespr&che v. Runge. 4. Aufl 

English, as it is spoken v. Crump, 16. Aufl. . . : 

Schlussel dazu v. Crump. 13. Anfl 

Englische Handelskorrespondenz v. Carpenter. 3. Aufl 

WSrterbuch der englischen Abkiirzungen, MaBe, Gewiohte und Munzen 
von Szana 

liWlie-Sprachlehre und W5rterbach v. Seidel 

Eleine finnlsclie Sprachlehre v. Neuhaus. 2. Aufl 

FranzOslsiche Eonv.-Gramm. v. Otto-Supfle. 83. Aufl. . \ 

Dazu geh5riff: WSrterbuch von Otto-Siipfle f ^^^' 

Schllissel zur Pranz&sischen Eonv.-Gramm. von Siipfle. 8 Aufl 

Franzosisches Konv.-Lesebuch v. Otto-Seitz 12. Aufl 

FranzQsische Literaturauswahl I: Prosa v. Seitz ... 
PranzSsische Literaturauswahl II: Poesie v. Seitz . 

Eleine franzOsische Sprachlehre v. Otto-Siipfle. 13. Aufl 

Sohlnssel dazu y Otto-Stipfle. 5. Aufl. . . . 

FranzSaische Aufsatziibungen von Seitz 

Hauptschvnerigkeiten der franzosischen Sprache von Seitz . ... 

FranzSsische Verbalformen zum Selbstabfragen v. Siipfle I ... 

» > » > » > II . . . 

Franzdsisches Dbungsbuch (mit Riickiibersetzung) von Seitz . . . 

Kurze franzdsisohe Stilschule v. Depta 

Eurze franzSsische Grammatik y. Runge 

FranzSsische Gespr3,che v. Otto-Supfle. 10. Aufl. . / ... 
Die franzSsische Sprache im Munde der Belgier von Hennig . . 
Neue franzSsische Lektiire, herausgegeben v. Siipfle: Band I: 

Dozin, La vie fran9aise 

FranzSsische Handelskorrespondenz von Le Bourgeois 

FranzSsische Sprachlehre fiir Handelsschulen v. E. Dannheisser, 

Eiiifner u. Offenmiiller 

PranzSsische Gesprachs- und tJbungsstoffe fiir Handel8:?cnulen und 

Eaufleute von Le Bourgeois 

tJbersicht der franzosischen Literatur v. Schmidt ....... 
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Julias GrooR. Hefdelberir. 
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Grenman Kditions. 

Haassa-Sprachlehre und Worterbuch von Seidel 

•f apanifSClie Eonversations-Qrammatik v. Plaut 

Bohliiasel dazu y. Plant 

Itallenlfliclie Eonyersations-Grammatik v, Sauer. 17. Aufi. . . 

Sohlttssel dasu v. Cattaneo. 8. Aofl 

ItalienischeB Lesebnch v. E. Olschki-Eeios ...... ... 

Sette secoli di poesia italiana von Gutkind 

Eleine italienisohe Sprachlehre v. Saner. 15. Aufl 

Sohlnssel dasm ▼. Cattaneo. 5. Aufl. . . , 

Italienisclie Gespracbe v. Sauer-MottL 7. Aufl 

11 correttore italiano (Spracbscbnitzer der Deutscben beim Italieniscb- 
Sprecben) v. di Mayo-Gelati 

Italieniscbe Eaafin. Eorresp.-Gramm. v. 0. Dannbeisser u. Sauer. 2. Aufl. 
Schltlssel dazu v. Dauubeisser 

I^ante, La Divina Commedia, berausgegeben v. L. Is c b ki , 2. Aufl. : 

Diinndruckausgabe (Pappband) 

Dtlnndruckausgabe (biegs. Leinenband) . 

Vorzugsausgabe auf dickem Papier (Halbleder) 

Tasar J, Vite de' piu celebri pittori, scultori e arcbitetti, in Aus- 
wabl (mit 30 Abbildungen) herausgegeben von E. Olscbki . ♦ . 
Neuere italieniscbe Schriftsteller, beransgegeben v. di Mayo-Gelati: 
Band I: Leopardi R.M. 3. — Band X: De Amicis . . . 

„ XI: Manzoni . . . . 

, XII: Foscolo 

^ XIII: Carducoi . . . . 

, XIV: Ojetti 

, XV: Le Bellezze d' Italia 

(die SchSnbeit Italiens, mit 20 

„ »-.*x. v^x^ow* . . „ «.— Abbildg., I.Teil: Rom, Neapel, 

Sizilien) 

Band XVI: Pirandello .... 

Koreanisclie Eonversations-Grammatik von Eckardt . . . 
SchlUssel dazu von Eckardt 

Marokkanifliche Spracblebre v. Seidel 

BTeilgrleclilfllclie EonverBations-Grammatik v. Petraris. 3. Aufl. 

Schlflssel dasu v. Petraris. 3. Aufl 

Lebrbucb der neugriecbiscben Volksspracbe v. Petraris 

Neaperslselie Eonversations-Grammatik v. Beck 

SchliiSBel dazu v. Beck 

Hiederlttndiselie Eonversations-Grammatik v. Valotte. 6. Aufl. 

Bchlflssel dazu v. Valette 6. Aufl 

Niederiandiscbes Lesebucb v. Valette. 3. Aufl 

Eleine niederiandiscbe Spracblebre v. Valette. 7. Aufl 

Schiassel dazu v. Valette 3. Aufl 

Polnische Eonversations-Grammatik v. Wicberkiewicz. 7. Aufl. 

Schlflssel dazu v. WIcherkiewlcz. 7. Aufl 

Polniscbes Lesebucb von Legowski 

Eleine polnische Spracblebre v. Ssymank. 4. Aufl 

Schldssel dazu v. Ssymank. 4. Aufl 
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Julius Groos, Heidelberg. 



Method Gaspey-Otto-Sauer 

for the stody of modern languages, 

GreiTiiia.li iBditions. 

..«■■—— —i——^-^—— ———^—^— » 

Portnsricsisclie Konversationa-Grrammatik v. Ej. 3. Aufl. . . 

SchlliBsel dazu v. Ey. 8. Aufl. 

Kleine portugiesische Sprachlehre v. Ey. 8. Aa& 

Schlfiasel dazu v. Ey 2 Aufl 

Portugiesisclie Gespr&clie von Schonfelder 

Brasileiro, Lehr- u. Lesebnch d. portug. Sprache f. Kaufleute mit be- 

sonderer Berucksichtigung Brasiliena v. Eilers. 2. Aufl 

SchlAssel dazu von Hieber 

Neaere portugiesische Schriftsteller, herausgegeben v. L. Ey : 



Bd. V: De Assis 
„ VI: VSlk.Poesieu.mod.Lyrik 
„ VII: De Queiroi . . . . 



Band IV: Puschkin 
V: Tschechow 



Bd. I: Coelho . R.M. 3.— 

r, II: Junqueiro „ 3. — 

J, HI: Dantas . ,3 — 

, IV: d'Oliveira , 3.~ 

RamAiiisclie Eonversations-Grammatik v. Lovera. 4. Aufl. 

Schlussel dazn ▼. Lovera. 4. Aufl. 

BumS.niBches Lesebuch von Tagliavini 

Hnssisclie Eonversations-Grammatik v. Fuchs. 9. Aufl. . . 

Schlflsael daan v. Fuchs. 9. Aufl. 

Russisches Lesebuch v. Bubnoff . .... 

Eleine russische Sprachlehre v. Motti v. Bubnoff. 6. Aufl. . . 
ftchlUssel dazu v. Motti-v. Bubnoff. 6. Aufl. . 

Neuere russische Schriftsteller, herausgegeben von v.BubnoiF u. Nefiler : 
Band I: Lermontow R.M. 3. — 
„ II: Turgenjew „ 3. — 

, IH: A. Tolstoj . , 3.— 

S^diwedisclie Eonv.-Gramm. v. Waltei(-Lund). 4. Aufl. . . 
Schltiasel dazn v. Walter (-Lund). 4. Aufl. ..... 

Eleine schwedische Sprachlehre v. Fort. 5. Aufl 

ScblUssel dazu v. Fort. 8. Aufl 

Serbiselie Eonversations-Grammatik v. Petrovitch. 2. Aufl. 
Bchlflssel dazu ▼. Petrovitch. 2. Aufl 

Serbokroatisches Gesprachsbuch von Gopfievic 

S^panisclie Konv.-Gramm. v. Saner- Ruppert. 16 Aufl. . ] 

Dazu gehSriff: Worterbuch von Sauer-Ruppert | 

Sohlilssel zur Span. Eon v.-6ramm v. Bnppert. 8. Aufl. 

Spanisches Lesebuch v. Arteaga. 2. Aufl 

Eleinci spanis/she Sprachlehre v. Sauer-Ruppert. 12. Aufl 

Sohlussel dasu y. Sauer-Ruppert. 6. Aufl 

Spanische Gesprftche v. Sauer. 5. Aufl , 

Die schwierigen ZeitwSrter der spanischen Sprache von Lergetporer 

Spanische Rektionsliste v. Sauer-Eordgien 

Spanische Handelskorrespondenz v. Arteaga y Pereira. 2. Aufl. . . 
Eleines spanisches Lesebuch f. Handelsschulen v. Ferrades und 

Langeheldt • 

tJbersicht der spanischen Literatur von Schmidt 

Neuere spanische Schriftsteller, herausgegeben von Ruppert: 



zus. 



Band I: Alarcdn 
II: Moratin 



R.M. 3.— 
3.— 



Band Ilf : Mesonero Romanes 
IV: Samaniego . . . 
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Julias Groos, Heidelberg. 



Method Gaspey - Otto - Sauer 

for the study of modern laDgnages. 



Grerman Edition^ 

l^naliili-Konyersations-U^rammatik v. iSeidel 

Schltlssel daan ▼. Seidel . . . . 

Soabili-Wdrterbuch y. Seidel .... 

Tscbecllisclie Eonyersations-Grammatik y. Maschner. 7.Aufl . 
Sohlnssel dasii v. Hasohner. 7. Aufl. 

Tftrklsclie Eonyeraations-Grammatik y. Jehlitscbka . . . . 
Dazu : Umschreib. d. tiirk. tJbungsstflcke in Lateinschrift y. Helmliog . 

Schltiasel sar TQrkischen Konv.-Orammatik y. Jehlitscbka 

Eleine tiirkische Sprachlehre y. Horten 

Schliissel da2u v. Horten 

Tiirkische GesprSiche y. Salaheddin 

tJbersicht der tiirkischeB Literatur v. Schmidt 

Der islamische Orient y. Beck-Salaheddin. Tiirkische Reihe: 

Bd. I: Ahmeds Gltiek ^. ..... . 

, II/III: Cangi dilawar R.M. 2.50; Bd. IV. Rauber und Riohter 

Uncrarifltelie Konyersations-Grammatik y. Nagy. 2. Aufl. . . . 

Schliissel daza y. Nagy. 2. Aufl 

Eleine ungarische Sprachlehre y. Nagy. * 4. Aufl. . 

Schlttssel dazu y. Nagy. i. Aufl 

Ungarische Chrestomathie v. Eont ... 



Sprichwdrterschatz in 4 Snrachen: ][>eiit8ch-£ngliftch-Fran' 
SES^isch-Italieiiisch y. Schwabhauser 



Kleine Parallel-l¥lirterbiieher von Betzinger: 

I. Germanisch R.M. 2. — II. Romanisch R.M. 2.^ — Ilf. Slayisch 



Ii8.nder- and TSlkerkunde Jiigoslawiens yon Szana . 
Uberseeische Auswanderune von Steppan 

]>aiite, ]>ie Blnme (Dbersetzt yon A. Bassermann) Pappbaud 

Ganzpergament 



Eleine dentscbe Sprachlehre f. Griechen y. MaltoB. 3. Aufl. 

Deutsches Lesebuch filr Griechen y. Maltoe 

Deutsche Gespr&che iilr Griechen y. Maltos ... 

Eleine englisclie Sprachlehre fur Griechen y. Deffner . . 

Eleine franaESsisclie Sprachlehre fiir Griechen yon Maltos 
Lectures frangaises par Otto-Seitz. 12. ed 

Eleine rnssische Sprachlehre fur Griechen y. Maltos . . 

Hung-ctnan Edition. 

Deutsche Eonv.-Grammatik fiir Dngarn y. Philipp. 2. Aufl. . 
Schliissel dazu v. Philipp. 2. Aufl 



Ita^iia^n Edition s. 

Grammatica elementare albanene di Leotti 



R.M. 
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lta>lia>ii Editions^ 

Ghrammatica araba di Farina 

ChUye della grammatica araba di Farina 

Ghramxnatioa foancese di Motti. 6. Ed 

Chiave della grammatica francese di Motti. 5. Ed. 

Grammatica elementare francese di Sauer-Motti. ' 6. £d. . . 

Letture francesi di Le Boucher 

Conversasioni francesi di Motti 

Grammatica del Oreco volgare di Palombo 

Grammatica ing^lese di Pavia. 8. Ed 

Ctiiave della grammatica inglese di Payla. 4. Ed 

Grammatica elementare inglese di Pavia. 4. Ed 

Letture inglesi di Le Boucher . 

Grammatica elementare portog^hese di Palumbo . . . . , 

Grammatica minena di Tagliavini 

Chiave della gramatlca ramena di Tagliavini 

Antologia ramena di Tagliavini 

Grammatica russa di Motti. 2. Ed. ........ , 

Chiave della grammatica russa di Motti. 2. Ed , 

Grammatica spag^nola di Pavia. 5. Ed 

Chiave della grammatica spagnola di Pavia. 4. Ed 

Grammatica elementare spagnola di Motti. 4. Ed. 

Grammatica elementare svedese di Pereira 

Grammatica tedesea di Saner-Ferrari. 10. Ed 

Chiave della grammatica tedesca di Saner-Ferrari. 5. Ed. 

Grammatica elementare tedesca di Otto. 9. Ed 

Chiave della grammatica elementare tedesca di Otto . ...... 

Letture tedesche di Otto. 6. Ed. 

Antologia tedesca di Yerdaro 2. Ed *. . . , 

Conversazioni tedesche di Motti. 8. Ed. . . 

Verbi Composti della lingua tedesca di Bauer 

ILiitliLiiaiiia.li Elditions. 

Eleine dentsche Sprachlehre fur Litauer v. Vilimas. 2. Aufl. 
SchlUssel dazu v. Vilimaa.* 2. Anfl 

Kleine eBglisclie Sprachlehre f(ir Litauer von Jakubenas . . 
Schlussel dazu von Jakubenas 

1 

Kleine dentsclie Sprachlehre fur Polen v. Paulus-Legowski. 3. Aufl. 
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Schliissel dazu von Mozejko. 2. Aufl 
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Gram&tica foancesa por Tanty-de Arteaga. 3. Ed. . . 
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Libro de lectura francesa por Le Boncher 

Gram&tioa sncinta de la lengua francesa por Otto. 6. Ed. 

Gram&tica inglesa por Pavia. 4. £d 

Clave de la Gramitica inglesa por Pavia. 4. Ed 

Libro de lectnra inglesa por Le Boucher 

Gram4tica sucintti de la lengua inglesa por Pavia. 6. Ed. 
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Gram&tica sncinta de la lengua italiana por Pavia. 6. Ed. 
Gram&tica sucinta portugnesa por Carrillo 
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Conversation-Books by Connor 



English-German- French. 

16. Ed B.M. 4. 

English- German- French- 
Italian. 4. Ed. . . . 

English- German. 4. Ed. . 

English-French. 4. Ed. . 

English-Italian. 3. Ed. 

English-Russian. 2. Ed. . 

English-Spanish. 2. Ed. . 

English-Swedish . . . n 3.' 

Deutsch-Danisch. 2. A. . , 4.- 

Deutsch- Esperanto . . . „ 3. 

Deatsch-FranzSsisch. 5. A. , 3.- 

Deutsch-Italienisch. 3. A. , 3 - 

Deutsch-Niederl&ndisch • . 3.- 
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3.— 
3.- 
3.— 
3 - 
3.— 



Deutsch- Polnisch .... 
Deutsch-Portugiesisch. 2. Aufl 
Deutsch- Rumanisch 2. Aufl.. . 
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Dentsoh-Schwedisch . . . 
Deutsch-Spanisch. 2. Aufl. . 
Deutsch-Tschechisch . . . 
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Deutsch-Ungarisch .... 
Franzdsisch-Italienisch. 3. Aufl 
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Franzdsisch-Russisch. 2. Aufl. 
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The Traveller's Companion by Motti. 



1 . for Germans : Englisch 



2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 



n 



B.M. 

. 1.50 
FranzSs. 2. A. 1.50 
Italienisch . 1.50 
Russisch . .1.50 
Niederland. .1.50 
Spanisch . .1.50 
Portugiesisch 1.50 
Schwedisch . 1.50 
(iigypt.-)Arab. 1.50 
Polnisch . .1.50 
Rumanisch . 1.50 



21. forEnglishm.: Deutsch. 2. A. 1.50 

22. ^ „ FranzSsisch . 1.50 

23. p , Italienisch .1.50 

24. , , Russisch . . 1.50 

25. ^ , Niederlandisch 1.50 

26. ^ , Spanisch . .1.50 

27. , , Portugiesisch. 1.50 

41.forFrenchmen: Deutsch.3.A. 1.50 

42. „ , Englisch . . 1.50 

43. , , Italienisch . 1.50 

44. „ , Russisch . .1.50 

45. . , Niederland. . 1.50 

46. , , Spanisch . .1.50 



61. for Italians: Deutsch. 2. A. 

62. , ^ Englisch . . 

63. , y, FranzQsisch . 

64. , ., Russisch . . 

65. r <• Niederland. . 

66. , r Spanisch . . 

67. , , Portugiesisch 

81. for Russians : Deutsch . . 

82. r y, Englisch 

83. y, „ Franzdsisch . 

84. , , Italienisch . 

101. for Dutchmen: Deutsch . 

102. , , Englisch . 

103. r „ Franzdsisch 

104. , , Italienisch 

121. for Spaniards: Deutsch . 

122. , , Englisch . 

123. r I. FranzGsisch 

124. , , Italienisch 

14 1 . for Portuguese : Deutsch 

142. , . Englisch . 

143. , , Franz5sisch 
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